


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 


600095777* 








PINDARHRI 


CARMINA OLYMPIA. 


CUM. ANNOTATIONE CRITICA, INTERPRETATIONE 
LATINA ET COMMENTARIO 


EDIDIT 


ALBERTUS DE JONGH, 


LIT. DOCTOR, PRAECEPTOR IN GYMNASIO RHENOTRAJECTINO. 





TRAJEOTI AD RHENUM, 
APUD KEMINK ET FILIUM, mYPoGz. 


MDCCCLXVY. 


«ολο, de s 





VIRO REVERENDO DOCTISSIMO 


LUDOVICO KOCH, 


PHILOSOPHIAE DOCTOBI, ARTIUM LIBERALIUM MAGISTRO, THEOLOGIAE 


LICENTIATO, ECCLESIAE EVANGELICAE PAROCHO 
WECHMARIAE 


IN SAXONIA GO 





me amas, et ego te, ut in amicitia mostra ei amore mutuo 
satis causae foret, cur, si in iis literis, quas ambo ca- 
ras habemus, alíquid mihi effecisse viderer, id tibi de- 
dicarem: tamen singularis causa me incitavit, αἱ nulli 
potius quam tibi hanc meam Pindari Olympiorum edi- 
tionem dedicandam esse - judicarem. — Novisti enim ,. me 
in mea mili carissima patria non carere amicis, iisque 
et doctis et bonarum literarum etudiosis, Verum illos 
conjunxit mihi vel adolescentiae consuetudo, vel militiae 
communio, vel vinculum omnino studiorum, vel quaevis 
ejusmodi opportunitas, quae possit aptos ad virtutem 


οἱ ad amicitiam animos inter se consooiare. Sed inter 
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te et me nihil fuit hujusmodi. 'Te mihi conciliavit ipse 
Pindarus: et, nisi tu studiorum tuorum primordia et 
primum, quod edidisti, opus in gravissimis Pindari 
sententiis explicandis esse voluisses, et nisi ego jam 
tum ex meis Pindari studiis aliquid in publicum edi- 
dissem, nec ego te vidissem unquam in hac vita, ut 
videtur, nec tu me cognovisses. Verum tum, quum tu 
ante hos viginti annos illum meum librum nactus esses 
ei legisses et ad rectam summi Poetae interpretationem 
utilem esse judicasses, incognitus ad me incognitum li- 
teras scripsisti, quae eximiae benevolentiae et ferme cu- 
jusdam quasi pietatis erga me indicium prodebant, et 
misisti mihi tuam De Hominis statu ac natura in 
Pindari carminibus expressa dissertationem. Tum sane 
non brevis notitiae, sed intimae amicitiae ac duraturae 
fundamentum posuisti. Neque ea diminui potuit, posi- 
quam íu jam non juventutem doces antiquas literas, 
suscepto in ecclesia Christiana sacro ministerio. Scripseras 
tum in tuae dissertationis praefatione: In veterum Grae- 
'eorum Romanorumque doctrina religionis ac morum plu- 
rima esse, quae cum christiana conseniiant amicissime, 
neque humanitatis studia per suam naturam vero reli- 
gionis cultui quidquam detrahere, sed ad eum alendum 
conservandumque plurimum conferre: laudabas etiam 
Heusdium, ejusque de Platonis philosophia scripta, 
maxime vero illud ipsum, quod ex Platonica philosophia 
fructus uberrimos ad verae religionis et morum bonorum 


studia redundare ostendisset. Nesciebas, amicum tibi con- 
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ciliai, Heusdii discipulum amantissimum. Omnino illum 
amavi, et ille dilectum carumque me habuit. Τα vero 
semel gustatam antiquarum literarum ad bene vivendum 
ubertatem  retinuisti. Quumque ante hoc sexennium 
Philippi Melanthonis, quem Praeceptorem Germaniae 
tuae appellabas, memoria apud vos perque gentes cele- 
braretur, multi denuo in reliquis illius viri laudibus 
exponendis oceupati fuerunt: tu vero libro singulari id 
potissimum exposuisti, quomodo ille adolescentibus plu- 
rimis profuisset linguam Graecam Latinamque tradendo: 
et quomodo illius schola ita ad veram in homine hu- 
manitatem excolendam pertinuisset, ut ingenua pectora, 
ex fonte perenni Graecae antiquitatis Romanaeque nu- 
trita, adspicerent et amplecterentur Illum Divinae sapien- 
tiae interpretem , qui et viventibus nobis et morituris 
exemplum reliquerit , ut insisteremus ejus vestigiis. Tali 
iu, vir optime, sententia hoc, quod tibi dono, munus 
meum accipies non tantum in bonam partem, verum 
eliam amanter accipies: meque ipsum eo magis amabis, 
quia videbor tibi ea studia, quorum nos copulavit com- 
munio, nondum per ignaviam deseruisse. 

Certe etiam contraria cognovit antiquitas. Nec probi- 
tas multo antiquior fuisse putanda est improbitate, nec 
mendacio veritas: quum jam Callicles in Platonis Gor- 
gia eam demum viri vitam vere nominandam esse con- 
tenderit, si quis posset impune quam injustissimus esse, 
Socratem autem contra ea disputantem nugari . Όοηνέ- 


niebat Socrates Pindaro nostro praecipienti 
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ἀπὸ πάμπαν ὠἀδίκων ἔχει ψυκχᾶν. 
Et vero in justitiae multarumque virtutum laudatione 
Pindarus et Plato et multi scriptores consentiunt. Verum 
in magna consensione, in qua dissensionis vestigia vix 
reperiantür, iamen alia ab alo sententia impensius 
commendatur. Et in caritatis quidem commendatione 
quid potest esse praestabilius Pindaro? qui laudes mor- 
talium non ferrae hujusque vitae terminis contineri nun- 
ciaverit, verum laudibus iis etiam illas animas gaudere 
et perfrui, quae quum jam ex hac vita discessissent, 
tamen caritatem suorum non deseruissent. Nunc sane 
ego provectus aetate magis intellgo, quanto mihi haec 
praesertim studia solatio fuerint, quum, in ipso vitae 
flore optima et amantissiima conjuge orbatus, cogna- 
torum et multorum amicorum eximiam caritatem  re- 
tinuissem. Et quae prima de Pindaro in publicum edidi, 
ea piae conjugis memoriae consecrabam. Verum amicitia 
sua vel in primis, ut novisti, me sustentavit Petrus 
Jacobus Costerus, de literis ille et scholis bene meritus 
eximium in modum. Qui ita me amavit, ut liberos 
suos, jam antea optima matre orbatos, testamento meae 
tutelae commiserit. Atque illo ante hos tres amplius 
annos mortuo, ea statim tutela ab adoptatione non 
differre visa est. Verum novisti, quanto luctu conflic- 
tatus sim hoc ipso tempore, quum jam in hujus volu- 
minis editione curanda occupatus eram. Eras apud me 
cum uxore tua anni proximi aestate: delectabaris meis 


adoptatis filio et filiabus: videbas maximam natu harum, 


VII 


dulcissimam, nomine et omine Theodoram, καλλιπάρ- 
μον. Placebat tibi lepos virgineus, et quantopere illa 
me amaret, perspiciebas. Videbatur illius amor mihi 
multa perpesso senectutis fore solatium. Illa, post ves- 
irum domum reditum optimo nupta marito, intra ter- 
tium post nuptias mensem efflavit animam. Quem meum 
meorumque casum fortiter ferre conabor, existimans, 
non longinquum inter me et illam discessum fore: illi 
autem, ad suos parentes profectae et me exspectanti, 
nihil in morte à Deo mali accidisse, verum datam esse, 
ut Pindarice loquar, 
flou τελευτὼν Σιόσδοτον ὠρχάν. 

Tu, vir optime ;, quae erat necessitudo inter te et 
me, eam eiiam ad liberos pertinere tuos voluisti: et 
in baptismo Gottholdi tui meum nomen fidemque ad- 
hibuisti: quae mihi est more vestro magna caritatis obli- 
gatio. Et saltus sylvaeque 'Churingiae vestrae merito 
placent cunctis mihique: at ego vos ipsos moresque 
vestros magis amo. Jam {απ eos, qui mihi sunt libero- 
rum numero, et cognovisti et diligis. 

Tibi tuisque contingant prospera. Et quod opus in 
manibus habes, id perfice feliciter. Vale. 

Scripsi Trajecti ad Rhenum, a. d. IV niensis Julii, 
A. MDCCCLXV. 
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DISSERTATIO 


DE PINDARI SAPIENTIA. 


SCRIPTA ANNO MDCCCXXXVII. 


ol N 9 / pel ef 
τοῦτο yàp GÜxvaroy Φωνᾶεν ἔρπει. 


PROOEMIUM. 


Lubentissime sane antea disquisitionem scripsimus de 
Herodoti philosophia; nam ejus sententiis propter sim- 
plicitatem earum et veritatem magnamque utilitatem ve- 
hementer delecíabamur, ut in exponendis iis jucundissi- 
mam nobis consumserimus operam. Jam vero Pindarus 
veritate, simplicitate et vero sublimitate sententiarum in 
magnum quendam amorem et sui admirationem nos ra- 
puit: nec profecto idoneam causam invenimus, cur magno 
cuidam et honesto etiam atque laudabili eas exponendi 
studio non obtemperaremus. Et fuit etiam, quod alter 
scriptor commune habere videretur cum altero: nam 

]* 
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quum clarissimae de barbaris reportatae a Graecis victoriae, 
ne in oblivionem abirent, Herodoti libris sint proditae, 
Pindarus autem eorum, qui ludorum solemnibus certa- 
minibus vicerant, laudes et nomina sempiterno carminum 
suorum encomio decoraverit, in laudibus Graeciae longe 
praestantissimis enarrandis versatum esse videmus utrum- 
que. Habent porro ambo haec duo, ut et pie de Diis 
et de rebus mortalium modeste sentiant: qua quidem 
laude quae potest esse melior? 

Sed ut tum, quum de Herodoto scribebamus, sin- 
gularem in eo posuimus operam , ne quid ei tribueremus, 
quod non esset ab ipso profectum: sic idem sane nunc 
praestare studebimus, ut integram exponamus Pindari 
sententiam. Idque non in disquisitione tantum nostra, 
sed in ipso etiam ejus titulo continuo intelli: volumus. 
Nam quum in prooemio nostrae de Herodoto disquisitionis 
significaverimus, non contineri historiam philosophiae 
sectarum historia, nec sejungendos ab ea esse poétas, 
historicos, ac fuisse et ante sectas et extra eas phi- 
losophiam: miretur quispiam, cur visi tum simus efficere 
ut Herodotum in philosophorum chorum induceremus, 
nunc vero non pariter hunc librum scribamus de Pindari 
philosophia. Nec profecto, qui cognoscat historiam phi- 
losophiae, Pindarum facile neglexerit. "Verumtamen hic 
liber ipse potius scribendus esse videbatur de Pin- 
dari sapientia. Nam Herodotus inquirendo vel maxime 
talis fuit, qualem esse philosophum Pythagoras signi- 
ficavit: qui Leonti Phliasio quaerenti, quinam essent 
philosophi et quid inter eos et reliquos interesset, re- 
spondisse fertur, similem sibi videri vitam hominum et 
mercatum eum, qui haberetur maximo ludorum apparatu 
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totius Graeciae celebritate. Nam ut illic alii nobilitatem 
coronae peterent, alii emendi aut vendendi quaestu et 
lucro ducerentur, esset autem quoddam genus eorum, 
qui visendi causa venirent, studioseque perspicerent , 
quid ageretur et quomodo: ita nos in hac vita alios 
gloriae servire, alios pecuniae, raros esse quosdam, qui 
rerum naturam studiose intuerentur: hos se appellare 
philosophos. !) Pindarus vero non coronae nobilitatem 
petiit, sed coronam nobilitavit: non gloriae nec pecuniae 
serviit, sed gloriam reliquis impertivit pecunia longe 
praestantiorem. Rerum autem non studium cognoscen- 
darum, sed ipsam intelligentiam profitetur: non visendi 
et perspiciendi sed docendi causa venit: poéta ille, cui 
ingenium, cui mens divinior atque os magna sonans, 
tradita divinitus sibi sapientia Deos heroasque cecinit et 
mortales praeclarissima quaeque docuit. 

Atque ipsum sermonem attendentibus res apparet. He- 
rodoti ἱστορίής ὠπόδεξις fuit: ἱστορεν autem quid aliud 
est nisi inquirere? et quid est philosophiae conjunctius 
quam inquirere? Pindarus vero σοφὀς alüs rebus alii 
magni clarique fuerunt; illum vero victores regesque 
viderunt 

πρὀφαντον σοθίᾳ καθ "EA- 
λάνας ἐύντα παντᾶ 
praeclarum. sapientia in. Graecis. ubivis. 2) 

Magna vero rerum, quas cecinit Pindarus, praestantia 
est atque ejusmodi, ut in primis acrem spiritum ac vim, 
robur ac sapientiae fundum requirerent. Neque enim 
quidquam tulit posterior aetas, quod debeat Olympiis 


1) Cic. Tusc. V. 8. 2) Vid. ΟΙ. I. 187. 
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ilis vel Isthmiis aequiparari. Ibi arae, hostiae, festa 
Deorum et ludicra certamina in Deorum honorem ab 
heroibus instituta: ibi populorum concursus, gentium 
honos, Graeciae vinculum et copula: ibi laudes a ma- 
joribus partae redundaverunt ad posteros: ibi est excultum 
el expositum, quidquid venustum, gratiosum, pulcrum, 
splendidum Graecia tulit. ) Ibi victorias ille cecinerit, 
nec laudes Deorum et heroum pie celebraverit, nec ma- 
jorum patriaeque decus ornaverit? Ille veram laudem, 
virtutem , aeternitatem siluerit? Ille cycnus multa levatus 
aura non altos in nubium tractus tetenderit ? 

Sed merito eum laudavit Horatius. Nos autem de 
ejus sapientia scripturi sumus, ut qua de Diis rebusque - 
humanis sententia fuerit exponamus, denique ut aliquam 
mentis illius effigiem adumbrare conemur, quoque loco 
ejus sapientia habenda sit ostendere. Rem difficilem ag- 
gredimur, sed lubenter aggredimur, propterea quod non 
facimus quo nos eam putemus perficere, sed ut per- 
ficiendae studia provehamus et incitemus: simul vero, ut 
hoc tam praeclaro ac prope divino Pindaricae sapientiae 
exemplo proposito unius verae ac solidae veritatis amo- 
rem et admirationem commendemus. 


1) De ludorum illorum natura elegantissime ac doctissime disputavit 
S. KaARSTEN in Specunine Pindarico, pag. 4 seqq. 


CAPUT I. 


DE DIIS. 


$ 1. 


De proprio Pindari studio meliora 
de Ds dicendi. 


Humana antiquitus in Graecia poétae ad Deos trans- 
tulerunt. Potentiam illis majorem et imperium in res 
mortalum tribuebant, moribus vero et animo haudqua- 
quam eos hominibus meliores esse finxerunt. Hinc jurgia, 
irae, maleficia, odia Deorum exstiterunt. Verum Pin- 
darus non secutus est traditam a prioribus rationem, ut 
pariter prava quaeque de Diis narrare auderet. Pudore, 
verecundia, pielate perductus est ad studium sententiae 
melioris; nam in hac, qua sumus, generis humani im- 
becilitate rem omnino arduam esse judicabat de Diis 
dicere, quum praesertim illi fastum et superbiam ac 
temeritatem hominum non ferrent. Ipsius qnidem haec 
verba sunt: 

Ἔστι à. ὦνδρ) Φᾶμεν 

ἐοικὸς ὦμφὶ δαιμόνων xa- 

A&' µείων γὰρ αἰτία 1). 
Decet. hominem. dicere de Diis pulcra: sic minor culpa est. 
Quibus paucis verbis sententia ejus optime intelligitur: 
nam quum dicat, sic minorem culpam esse, significat, 
tamen facile esse peccandi locum et errore culpam in- 


1) Or. I. 55. 


"-» 


Venifi: 150m τοτε LOUnalUm Lom deserroat officium , 
(mibnAhens nud «t aac. nul. camsam elenu simu: aperi, 
εκ. Immonet :des de Dus pulera dere debere, quia 
hom:nes amus. Neque enim *? qu: sapra modum hu- 
Janum -*« conatur extoliere, poenam poit εἴασετε : 
id quod olim πι Tantalo apparuit, qui praestantissima 
fortuna a Dis donatus, haud eam moderate tulit, sed 
«nperbia cladem invenit. "Verum in hoc ipso mytho de 
Tantalo narrando Pindarus aperuit, quomodo ipse eam, 
quae decet nos, modestiam retmuerr. 

Mythum vetustum novimus: Tantalum, quum Deorum 
convivio interfuisset, vicissim eos convivio excepisse, ap- 
posuisse autem iis in mensa Pelopem suum filium: cujus 
humerus quum a Cerere comesus esset, a Jove eum in 
vitam revocatum eburneo donatum esse humero: Tanta- 
]um vero poena in inferis affectum gravissima. Tta vulgo. 
At Pindarus sic: , Tantali fili, ego te, contra priores, 
narrabo, quum pater tuus ad justissimum convivium 
dilectamque Sipylum Deos vocaret, vicissim iis epulas 
praebens, tunc rapuisse Neptunum mente victum amore, 
et aureo curru in summam Jovis clarissimi domum trans- 
portasse, «quo postero tempore venit etiam Ganymedes, 
Jovi eidem servitio. Quum non appareres, neque ad 
matrem tc multum quaerentes homines adducerent, dixit 
mox clanculum aliquis ex invidis vicinis, in ipso aquae 
igneo fervore Deos tua. membra cultro cecidisse ac tuam 
carnem in mensis distribuisse et comedisse. Ego vero 
non possum quemquam Deorum vocare ventre insanien- 
tem: absum: malum occupavit saepe maledicos." !) 





1) Οἱ, I. 5$8—8]. Reliquam fabulum, quemadmodum a Pindaro nar- 
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Alio loco attigit Pindarus et memoravit, quod fuerat 
sermonibus usurpatum, Herculem adversus Neptunum 
clavam quassisse manibus, quum circa Pylum stans eum 
aggrederetur Neptunus, aggrederetur etiam argenteo arcu 
pugnans Apollo, nec Pluto immotam teneret virgam, 
qua deducit in cavam viam humana corpora mortuorum. 
Sed revocat se continuo et exclamat: ,,abjice, o meum 
os, sermonem istum, quandoquidem maledicere Diis odi- 
osa sapientia est et jactatio intempestiva consonat insa- 
niae. Ne nunc nugeris, quae sint ejusmodi: sejunge 
bellum pugnamque omnem ab immortalibus." !) Fuerat 
autem traditum, eidem proelio interfuisse Minervam, 
adjutricem: Herculi; ?) ergo fuisse inter ipsos Deos cer- 
tamen: cujusmodi certaminum plenus Homerus est, pleni 
Ῥοδίθο reliqui: sed indigna Diis judicat Pindarus. Verum 
ejus judicii causa simul hoc loco intelligitur, pariter in 
. verecundia et modestia posita: odiosam sapientiam quum 
dicat, si quis Diis maledicat, sapientiae affectatione su- 
perba id fieri solere ostendit et efferendi se studio, id- 
circo etiam intempestivam jactationem appellans, καυχᾶ- 
σθαι cxpà καιρὀ: dicere autem, Herculem, quamvis 
fortissimum virum et heroém praestantissimum , tamen 
humano sanguine cretum, Diis parem fuisse in proelio 
et adversus eos clavam quatere potuisse, hoc Diis male- 
dicere erat et hominem dedecebat. 

Exempla haec duo protulimus, in quibus digito com- 
monstrandum Pindan studium erat sententiae melioris, 


rata est, alio loco referemus. Ceterum Pindari sententiam expressit 
Euripides, 7pAig. in Taur. 380. 
1) Ol. IX. 64 segg. — 2) Conf. annotatio nostra ad. Ol. IX 43. 
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quum vel fabulam emendaret vel corrigeret es studia, 
quae prava judicaret. [lle vero multum quoque perfecit 
silendo: quid enim a jactatione remotum magis, quid 
sapientiae conjunctius quam silere? !) 

Atque hujus silentii exemplum in ejusdem Herculis 
laudatione videre licet. Novimus sane Herculeos labores, 
atque in poétis antiquis iram Junonis ferri tantarum 
causam molestiarum. Multum autem et saepe Pindarus 
in Hercule ejusque operibus canendis versatur, ut nemo 
poétarum magis: et tamen semper abstinuit a copiosa 
et ampla invidiae Junonis commemoratione. In innu- 
meris paene locis, quibus illa commemoratio, si tradi- 
tum a prioribus morem secutus fuerat Pindarus, fieri 
debuisse videbatur, unum tantum invenias, quo a Ju- 
none missum periculum memoret: in eoque ipso brevis 
est, nec magnopere, ut poétae solent, infesti animi 
epitheta addit reginae Deorum. Locus est hujusmodi: 
,Quum e gremio matris continuo in lucem Jovis filius 
cum gemino fratre veniret, non latuit Junonem, sed De- 
orum regina incitata animo misit serpentes continuo." ?) 
Neque amplius in Junone moratur, sed pergit continuo 
ad laudes Herculis interfectis serpentibus partas, prae- 
sagiumque in iis positum ingentium victoriarum.  Qua- 
propter apertum quidem est, periculi mentionem fieri, 
non quo ira cognoscatur illius, quae periculum miserat, 
sed ut is celebraretur, qui superaverat. Et tamen fateor, 
mihi non omnino hunc locum cum reliquo Pindari more 
convenire videri. Quapropter statuendum est, studium 
fuisse Pindaro meliora de Diis dicendi, non vero per- 


]) Conf. Oi. II. 149—159. 2) Nem. I. 59. 
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fectam de Diis absolutamque sententiam. Meminerimus, 
nos non de placitis philosophi, sed de poétae sapientia 
scribere. Quae quidem sapientia in omni quoque vetu- 
starum fabularum cognoscenda et celebranda constabat 
materie. Quam si, partim emendando, partim silendo, ita 
tractavit, ut Diis placere studuerit, profecto sapientiae 
principrum in metu Deorum ponere voluisse putandus est. 


$ 2. 
De Deorum amoribus. 


Vidimus, Deos apud Pindarum non jurgiis odiisque 
hominibus esse similes. Idem vero amores eorum cecinit, 
ut hac in re non a natura humana alieni esse videantur 
et mortalium etiam amores appetant. Memoravimus jam 
Neptunum Pelopis amore captum. Atque etiam postea 
Pelops amoris sui gratiam et quaesivit a Deo et nactus 
esi. Nam quum Hippodamiam uxorem ducere cuperet, 
eamque nisi patre ejus Oenomao victo sibi quaerere non 
posset, solus ad mare caeruleum noctu accessit et Nep- 
tunum vocavit: hie mox ei apparuit: cui ille: ,,amabilia 
dona Cypridis, age, si qua, Neptune, gratiosa sunt, 
vincito hastam Oenomai aeneam, me vero celerrimis duc 
curribus in Elidem et adduc ad victoriam. Ego certa- 
men subibo: tu vero felicem successum da." Sic dixit, 
neque irritam orationem aggressus est. Illum honorans 
Deus dedit ei currum aureum et indefessos alis equos, 
cepit Oenomaum fortem virginemque conjugem. !) Haec 


1) Οἱ, I. 114—143. 
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autem tum parta Pelopis gloria splendebat adhuc Olym- 
piae in certamine: |) sed hanc ipsam ut illustraret, Dei 
amorem et auxilium poéta pulcerrimo carmine celebravit. 

Omnino vetusta heroum gloria ad Deos referebatur, 
et ludorum, gentium, urbium origines consecratae sunt. 
Quam consecrationem qui tollat, 16 non historiam dico 
temporum vel vetustatis memoriam, sed ipsam poésin 
tollat de Graecia, id autem esset ipsam interitu delere 
Graeciam, magis quam vel Darius vel Xerxes, si po- 
tuissent, facere voluerant. Non ergo Deorum amores et 
connubia siluit Pindarus, quae essent cum antiquis Grae- 
ciae laudibus conjunctissima: sed quanta dignitate, quam 
venuste ac decore ea cecinerit, ostendendum sane est 
de ejus sapientia perscribenti. Nam si maledicere Diis 
odiosa sapientia est,?) ornare Deos profecto amabilis 
sapientia est. Igitur pro exemplo sit amor Apollinis in 
Oyrenen, quandoquidem copiosus in eo narrando Pin- 
darus fuit. 

Rapuit eam aliquando e Peli convallibus Latonae fi- 
lius et abduxit aureo curru in eum locum, ubi divitis 
frugibus et pecore terrae eam dominam fecit, ut amoe- 
nam radicem continentis tertiam Africam incoleret. Ex- 
cepit Venus Delium hospitem, divinos currus tangens 
manu levi: iisque in dulce torum injecit pudorem ama- 
bilem, commune concilians Deo virginique conjugium. ?) 
Sic quidem universam rem pulcerrime poéta significat. 
Sed mox in eodem carmine, ex quo haec duximus, rem 
ab initio repetit. Erat Cyrene Hypsidis Lapitharum 


1) Id. 181. 2) OI. IX. 56. Conf. Aujus dissertationis pag. 9. 
9) Py. IX. 6—238, ] 
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regis filia. Haec autem non muliebria opera et oblec- 
tamenta amavit, sed telis aeneis et gladio pugnans vex- 
avit feras bestias, multam sane et tranquilam bobus 
paternis pacem praebens, sommum in ciliis parcum con- 
sumens sub adventum Aurorae.  Nactus eam aliquando 
est cum forti leone solam sine hasta luctantem Apollo. 
Continuo Chironem vocavit: relinque antrum, o Philly- 
rida, οὗ animum feminae magnamque vim admirare, 
quale certamen agat intrepido capite, labore majus cor 
habens juvenis, nec mens terrore movetur. Quis eam 
hominum peperit?  Licetne ei gloriosam manum afferre 
ac de lecto carpere dulcissimam herbam? Illi Centaurus 
magnanimus respondit continuo: occultae claves sunt 
sapientis Suadae sanctorum amorum, Phoebe, et in Diis 
hoc et in hominibus verentur pariter, aperte dulci frui 
primum connubio.!) Etenim te, quem nefas atüngere 
mendacium, convertit dulcis cupido ut ista verba finge- 
res.?) Puellae natales, unde sit, rogas Apollo? perfec- 
tum qui omnium rerum finem cognosti et omnes viàs, 
quotve terra vernos flores emittat, et quot in mari οὐ 
fluviis arenae volvantur fluctibus et ventorum impetu, 
et quid futurum et unde futurum sit bene vides.3) Si 
tamen cum sapiente certare oportet, dicam. Huic ve- 


1) Suada, Graece πειθὼ, quasi amoris Dea est, ut etiam Py. IF. 
990, et apud Sophoclem, 7racA. 06]. 

2) Ista verba significant posteriorem quaestionis Apollinis partem, 
liceretne virginem tangere. Ad priorem quaestionis partem, quae esset 
virgo, deinceps respondet Chiro. 

3) Cum hoc praestantissimo loco conferri meretur ipsius Apollinis 
oraculum apud Herodotum, L. I. ο. 47. 

οἶδα 9 ἐγὼ φψάµµου τ ἀριθμὸν καὶ µέτρα θαλάσσης 
xal χωφοῦ συνίηµι καὶ οὐ φωνεῦντος ἀχούω, 
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nisti conjux hunc in saltum, ac ducturus eani es trans 
mare ad Jovis hortum selectum. Ibi eam facies domi- 
nam urbis, congregato ex insula populo terrenum in 
tumulem:!) nunc vero latis pratis augusta Libya tibi 
gloriosam sponsam excipiet. Ibi filium pariet, quem 
gloriosus Mercurius venerandis Horis ac Terrae tollens 
a matre ducet. Hae in genibus infantem sibi ponent et 
nectar labis infundent et ambrosiam, facientque eum 
immortalem, Jovem et sanctum Apollinem, hominibus 
caris praesentissima gaudia, Agreum et Nomium, aliis 
vero Áristaeum vocandum. Sic locutus adduxit eum ut 
dulcis connubii finem perficeret. 

ὠκεῖα à ἐπειγομένων ἤδη θεῶν 

πρᾶξις ὁδοί τε ραχεῖαι" 

κεῖνο κεῖν ὤμαρ διαίτασεν. 
Celeris properantium jam Deorum actio viaeque breves. Illud 
{ο dies perfecit. ln aureo coiere Libyae thalamo: ubi 
pulcerrimam urbem tuetur et certaminibus gloriosam. ?) 

Hujusmodi Pindari narratio est. Deum autem amoris 

dulci cupidine abductum esse Chiro significat ut humani 
quid pateretur fictumque sermonem jactaret, sed ita sig- 
nificat, ut eo ipso loco Deum vereatur neque hominis 
instar judicet. Quanta vero dignitas in scientiae Apolli- 
nis praedicatione? Quanta virginis fortitudo? Sed quanta 
dignitas et smgularum partium et narrationis totius? 
Omnino totius unum antiquitatis locum cum hac tanta 
praestantia comparandum existimo, eum, quo Homerus 
Jovis et Junonis expressit amorem. Nam quum Juno 


1) Nam ος insula Thera venerunt Cyrenein incolae. 
2) Py. IX. 28—125. 
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Neptunum videret adjuvantem in proelio Achivos, me- 
tueret autem ne id fieri Jupiter vetaret, qui in summo 
moníüis Idae vertice residebat: consilium meditatur quo 
illum deciperet et amore suo coituque fruentem, con- 
sopiret. Corpus suum ungit odore ambrosio, qui fra- 
grans terram coelumque contingit: caput immortale de- 
corat splendentibus spiris crinium: vestem sumit, ipsius 
Minervae textile opus, zonam quavis gratia praelustrem. 
Tum vero altero dolo usa Venerem appellat, et, quasi 
Oceani et Tethyis, qui ipsam educassent, discordiam 
compositura, petit ab ea et impetrat cestum, blandi- 
menta habentem, deos hominesque domantia. In auxi- 
lium vocans Somnum, frustra aureum ei thronum pro- 
mittit: at vero ei pollicita Gratiarum unius connubium 
eum permovet. Tum illam ad se venientem Jupiter 
adspicit et amore tanto involvitur , quanto nunquam antea 
correptus fuerat: illam quasi pudore reluctantem  am- 
plectitur, obducta nebula, per quam ne Sol quidem 
penetret: sub illis diva tellus producit florida gramina 
lotumque et crocum et hyacinthum , ut in herbis flori 
busque repositài isque levati solum terrae non attin- 
gant: et de obducta nebula aurea fulgeutis roris guttae 
defluunt. ) Qua narratione quid candidius, elegan- 
tius, venustius esse potest? Et tamen, nescio quomodo, 
perfectam quandam in Homero humanitatem, in Pindaro 
divinitatem mihi videor admirari. Quod non dico sane, 
quo alterum poé&tam alteri praestare judicem: sed apud 
Homerum omnino Deorum natura propius accedit ad 
homines: velut in hac ipsa re est δολοφρονέουσα πότνια 


1) IJHad XIV. 292—858. 
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ilis vel Isthmiis aequiparari. Ibi arae, hostiae, festa 
Deorum et ludicra certamina in Deorum honorem ab 
heroibus instituta: ibi populorum concursus, gentium 
honos, Graeciae vinculum et copula: ibi laudes a ma- 
joribus partae redundaverunt ad posteros: ibi est excultum 
el expositum, quidquid venustum, gratiosum, pulcrum, 
splendidum Graecia tulit.) Ibi victorias ille cecinerit, 
nec laudes Deorum et heroum pie celebraverit, nec ma- 
jorum patriaeque decus ornaverit? llle veram laudem, 
virtutem , aeternitatem siluerit? Ille cycnus multa levatus 
aura non altos in nubium tractus tetenderit ? 

Sed merito eum laudavit Horatius. Nos autem de 
ejus sapientia scripturi sumus, ut qua de Dis rebusque - 
humanis sententia fuerit exponamus, denique ut aliquam 
mentis illus effigiem adumbrare conemur, quoque loco 
ejus sapientia habenda sit ostendere. Rem difficilem ag- 
gredimur, sed lubenter aggredimur, propterea quod non 
facimus quo nos eam putemus perficere, sed ut per- 
ficiendae studia provehamus et incitemus: simul vero, ut 
hoc tam praeclaro ac prope divino Pindaricae sapientiae 
exemplo proposito unius verae ac solidae veritatis amo- 
rem et admirationem commendemus. 


1) De ludorum illorum natura elegantissime ac doctissime disputavit 
S. KaRSTEN in Specunine Pindarico, pag. 4 seqq. 


CAPUT I 


DE DIIS. 


$ 1. 


De proprio Pindari studio meliora 
de Di dicendi. 


Humana antiquitus in Graecia poétae ad Deos trans- 
tulerunt. Potentiam illis majorem et imperium in res 
mortalium tribuebant, moribus vero et animo haudqua- 
quam eos hominibus meliores esse finxerunt. Hinc jurgia, 
irae, maleficia, odia Deorum exstiterunt. Verum Pin- 
darus non secutus est traditam a prioribus rationem, ut 
pariter prava quaeque de Diis narrare auderet. Pudore, 
verecundia, pieiate perductus est ad studium sententiae 
melioris; nam in hac, qua sumus, generis humani im- 
becillitate rem omnino arduam esse judicabat de Diis 
dicere, quum praesertim illi fastum et superbiam ac 
temeritatem hominum non ferrent. [Ipsius qnidem haec 
verba suni: 

Ἔστι à. ὦνδρὶ Φῶμεν 

ἐοικὸς Gi δαιμόνων xa- 

Ad µείων yàp αἰτίᾳ 1). 
Jjecet. hominem. dicere de. Diis pulcra: sc minor culpa est. 
Quibus paucis verbis sententia ejus optime intelligitur: 
nam quum dicat, sic minorem culpam esse, significat, 
tamen facile esse peccandi locum et errore culpam in- 


1) OI. I. 55. 


8 


venirn: quum vero nominatim hominis describat officium , 
ostendens quid sit ὦνδρ) ἐοικὸς , causam officii simul aperit , 
nosque monet ideo de Diis pulcra dicere debere, quia 
homines sumus. Neque enim si quis supra modum hu- 
manum se conatur extollere, poenam potest effugere: 
id quod olim in Tantalo apparuit, qui praestantissima 
fortuna a Dis donatus, haud eam moderate tulit, sed 
superbia cladem invenit. "Verum in hoc ipso mytho de 
Tantalo narrando Pindarus aperuit, quomodo ipse eam, 
quae decet nos, modestiam retinuerit. 

Mythum vetustum novimus: Tantalum, quum Deorum 
convivio interfuisset, vicissim eos convivio excepisse, ap- 
posuisse autem 115 in mensa Pelopem suum filium: cujus 
humerus quum a Cerere comesus esset, a Jove eum in 
vitam revocatum eburneo donatum esse humero: Tanta- 
lum vero poena in inferis affectum gravissima. Ita vulgo. 
At Pindarus sic: , Tantali fih, ego te, contra priores, 
narrabo, quum pater tuus ad justissimum convivium 
dilectamque Sipylum Deos vocaret, vicissim iis epulas 
praebens, tunc rapuisse Neptunum mente victum amore, 
et aureo curru in summam Jovis clarissimi domum trans- 
portasse, quo postero tempore venit etiam Ganymedes, 
Jovi eidem servitio. Quum non appareres, neque ad 
matrem te multum quaerentes homines adducerent, dixit 
mox clanculum aliquis ex invidis vicinis, in ipso aquae 
igneo fervore Deos tua membra cultro cecidisse ac tuam 
carnem in mensis distribuisse et comedisse. Ego vero 
non possum quemquam Deorum vocare ventre insanien- 
tem: absum: malum occupavit saepe maledicos." !) 


1) OZ I. $8—81. Reliquam fabulum, quemadmodum a Pindaro nar- 
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Alio loco attigit Pindarus et memoravit, quod fuerat 
sermonibus usurpatum, Herculem adversus Neptunum 
clavam quassisse manibus, quum circa Pylum stans eum 
aggrederetur Neptunus, aggrederetur etiam argenteo arcu 
pugnans Apollo, nec Pluto immotam teneret virgam, 
qua deducit in cavam viam humana corpora mortuorum. 
Sed revocat se continuo et exclamat: ,abjice, o meum 
os, sermonem istum, quandoquidem maledicere Diis odi- 
osa sapientia est et jactatio intempestiva consonat insa- 
niae. Ne nunc nugeris, quae sint ejusmodi: sejunge 
bellum pugnamque omnem ab immortalibus." !) Fuerat 
autem traditum, eidem proelio interfuisse Minervam, 
adjutricem: Herculi; ?) ergo fuisse inter ipsos Deos cer- 
tamen: cujusmodi certaminum plenus Homerus est, pleni 
poétae reliqui: sed indigna Diis judicat Pindarus. Verum 
ejus judicii causa simul hoc loco intelligitur, pariter in 
verecundia et modestia posita: odiosam sapientiam quum 
dicat, si quis Diis maledicat, sapientiae affectatione su- 
perba id fieri solere ostendit et efferendi se studio, id- 
circo etiam intempestivam jactationem appellans, καυχᾶ- 
σθαι παρὰ καιρὀν: dicere autem, Herculem, quamvis 
fortissimum virum et heroém praestantissimum , tamen 
humano sanguine cretum, Diis parem fuisse in proelio 
et adversus eos clavam quatere potuisse, hoc Diis male- 
dicere erat et hominem dedecebat. 

Exempla haec duo protulimus, in quibus digito com- 
monstrandum Pindar studium erat sententiae melioris, 


rata est, alio loco referemus. Ceterum Pindari sententiam expressit 
Euripides, IpAig. in Taur. 986. 
1) Ol. LX. 64 «εφ. 9) Conf. annotatio nostra ad Ol. IX 43. 
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quum vel fabulam emendaret vel corrngeret ea studia, 
quae prava judicaret. [lle vero multum quoque perfecit 
silendo: quid enim a jactatione remotum magis, quid 
sapientiae conjunctius quam silere? !) 

Aique hujus silenti exemplum in ejusdem Herculis 
laudatione videre licet. Novimus sane Herculeos labores, 
atque in poétis antiquis iram Junonis ferri tantarum 
causam molestiarum. . Multum autem et saepe Pindarus 
in Hercule ejusque operibus canendis versatur, ut nemo 
poétarum magis: et tamen semper abstinuit a copiosa 
et ampla invidiae Junonis commemoratione. [n innu- 
meris paene locis, quibus illa commemoratio, si tradi- 
tum a prioribus morem secutus fuerat Pindarus, fiern 
debuisse videbatur, unum tantum invenias, quo a Ju- 
none missum periculum memoret: in eoque ipso brevis 
estí, nec magnopere, ut poétae solent, infesti animi 
epitheta addit reginae Deorum. Locus est hujusmodi: 
,Quum e gremio matris continuo in lucem Jovis filius 
cum gemino fratre veniret, non latuit Junonem, sed De- 
orum regina incitata animo misit serpentes continuo." ?) 
Neque amplius in Junone moratur, sed pergit continuo 
ad laudes Herculis interfectis serpentibus partas, prae- 
sagiumque in lis positum ingentium victoriarum.  Qua- 
propter apertum quidem est, periculi mentionem fieri, 
non quo ira cognoscatur illus, quae periculum miserat, 
sed ut is celebraretur, qui superaverat. Et tamen fateor, 
mihi non omnino hunc locum cum reliquo Pindari more 
convenire videri. Quapropter statuendum est, studium 
fuisse Pindaro meliora de Diis dicendi, non vero per- 


]) Conf. Οἱ. II. 149—159. 2) Nem. I. 59. 
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fectam de Diis absolutamque sententiam. Meminerimus, 
nos non de placitis philosophi, sed de poétae sapientia 
scribere. Quae quidem sapientia in omni quoque vetu- 
starum fabularum cognoscenda et celebranda constabat 
materie. Quam si, partim emendando, partim silendo, ita 
tractavit, ut Diis placere studuerit, profecto sapientiae 
principium in metu Deorum ponere voluisse putandus est. 


$ ο. 


De Deorum amoribus. 


Vidimus, Deos apud Pindarum non jurgiis odiisque 
hominibus esse similes. Idem vero amores eorum cecinit, 
ut hac in re non a natura humana alieni esse videantur 
et mortalium etiam amores appetant. Memoravimus jam 
Neptunum Pelopis amore captum. Atque etiam postea 
Pelops amoris sui gratiam et quaesivit à Deo et nactus 
est. Nam quum Hippodamiam uxorem ducere cuperet, 
eamque nisi patre ejus Oenomao victo sibi quaerere non 
posset, solus ad mare caeruleum noctu accessit et Nep- 
tunum vocavit: hic mox ei apparuit: cui ille: ,,amabilia 
dona OCypridis, age, si qua, Neptune, gratiosa sunt, 
vincito hastam Oenomai aeneam, me vero celerrimis duc 
curribus in Elidem et adduc ad victoriam. Ego certa- 
men subibo: tu vero felicem successum da." Sic dixit, 
neque irritam orationem aggressus est. Illum honorans 
Deus dedit ei currum aureum et indefessos alis equos, 
cepit Oenomaum fortem virginemque conjugem. !) Haec 


1) Οἱ. I. 114—148. 
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autem tum parta Pelopis gloria splendebat adhuc Olym- 
piae in certamine: ) sed hanc ipsam ut illustraret, Dei 
amorem et auxilium poéta pulcerrimo carmine celebravit. 

Omnino vetusta heroum gloria ad Deos referebatur, 
et ludorum, gentium, urbium origines consecratae sunt. 
Quam consecrationem qui tollat, is non historiam dico 
temporum vel vetustatis memoriam, sed ipsam poésin 
tollat de Graecia, id autem esset ipsam interitu delere 
Graeciam, magis quam vel Darius vel Xerxes, si po- 
tuissent, facere voluerant. Non ergo Deorum amores et 
connubia siluit Pindarus, quae essent cum antiquis Grae- 
ciae laudibus conjunctissima: sed quanta dignitate, quam 
venuste ac decore ea cecinerit, ostendendum sane est 
de ejus sapientia perscribenti. Nam si maledicere Diis 
odiosa sapientia est,?) ornare Deos profecto amabilis 
sapientia est. Igitur pro exemplo sit amor Apollinis in 
Cyrenen, quandoquidem copiosus im eo narrando Pin- 
darus fuit. 

Rapuit eam aliquando e Pelii convallibus Latonae fi- 
lius et abduxit aureo curru in eum locum, ubi divitis 
frugibus et pecore terrae eam dominam fecit, ut amoe- 
nam radicem continentis tertiam Africam incoleret. Ex- 
cepit Venus Delium hospitem, divinos currus tangens 
manu levi: iisque in dulce torum injecit pudorem ama- 
bilem, commune concilians Deo virginique conjugium. ?) 
Sic quidem universam rem pulcerrime poéta significat. 
Sed mox in eodem carmine, ex quo haec duximus, rem 
ab initio repetit. Erat Cyrene Hypsidis Lapitharum 


1) Ibid. 151. 2) Ol. IX. 56. Conf. Aujus disserlationis pag. 9. 
9) Py. IX. 6—28, ) 


13 


regis filia... Haec autem non muliebria opera et oblec- 
lamenta amavit, sed telis aeneis et gladio pugnans vex- 
arii feras bestias, multam sane et tranquillam bobus 
paternis pacem praebens, sommum in ciliis parcum con- 
sumens sub adventum Aurorae. Nactus eam aliquando 
es& cum forti leone solam sine hasta luctantem Apollo. 
Continuo Chironem vocavit: relinque antrum, o Philly- 
rda, et animum feminae magnamque vim admirare, 
quale certamen agat intrepido capite, labore majus cor 
habens juvenis, nec mens terrore movetur. Quis eam 
hominum peperit?  Licetne ei gloriosam manum afferre 
ac de lecto carpere dulcissimam herbam? Illi Centaurus 
magnanimus respondit continuo: occultae claves sunt 
sapientis Suadae sanctorum amorum, Phoebe, et in Diis 
hoc et in hominibus verentur pariter, aperte dulci frui 
primum connubio.!) Etenim te, quem nefas attingere 
mendacium, convertit dulcis cupido ut ista verba finge- 
res.?) Puellae natales, unde sit, rogas Apollo? perfec- 
tum qui omnium rerum finem cognosti et ommes vias, 
quotve ierra vernos flores emittat, et quot in man et 
fluviis arenae volvantur fluctibus et ventorum impetu, 
et quid futurum et unde futurum sit bene vides.3) Si 
tamen cum sapiente certare oportet, dicam. Huic ve- 


1) Suada, Graece πειθὼ, quasi amoris Dea est, ut etiam Py. IP. 
390, et apnd Sophoclem, 7vac^. 061. 

2) Πεία verba significant posteriorem quaestionis Apollinis partem, 
liceretne virginem tangere. Ad priorem quaestionis partem, quae esset 
virgo, deinceps respondet Chiro. 

3) Cum hoc praestantissimo loco conferri meretur ipsius Apollinis 
oraculum apud Herodotum, Z. I. c. 4. 

olóx 9' ἐγὼ ψάµµου τ ἀριθμὸν καὶ µέτρα θαλάσσης 
καὶ κωφοῦ συνίηµι καὶ οὐ φωνεῦντος ἀκούω. 
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nisti conjux hunc in saltum, ac ducturus eani es trans 
mare ad Jovis hortum selectum. Ibi eam facies domi- 
nam urbis, congregato ex insula populo terrenum in 
tumul£m:!) nunc vero latis pratis augusta Libya tibi 
gloriosam sponsam excipiet. Ibi filium pariet, quem 
gloriosus Mercurius venerandis Horis ac Terrae tollens 
a matre ducet. Hae in genibus infantem sibi ponent et 
nectar labüs infundent et ambrosiam, facientque eum 
immortalem, Jovem et sanctum Apollinem, hominibus 
caris praesentissima gaudia, Agreum et Nomium, aliis 
vero Áristaeum vocandum. Sic locutus adduxit eum ut 
dulcis connubii finem perficeret. 

ὠκεῖα à ἔπειγομένων ἤδη θεῶν 

πρᾶξις ὅὃδοί τε βραχεῖωι 

κεῖνο xev ὤμαρ διαίτασεν. 
Celeris properantium jam Deorum actio eiaeque breves. Illud 
We dies perfecit. In aureo coiere Libyae thalamo: ubi 
pulcerrimam urbem tuetur et certaminibus gloriosam. ?) 

Hujusmodi Pindari narratio est. Deum autem amoris 

dulci cupidine abductum esse Chiro significat ut humani 
quid pateretur fictumque sermonem jactaret, sed ita sig- 
nificat, ut eo ipso loco Deum vereatur neque hominis 
instar judicet. Quanta vero dignitas in scientiae Apolli- 
nis praedicatione? Quanta virginis fortitudo? Sed quanta 
dignitas et singularum partium et narrationis totius? 
Omnino totius unum antiquitatis locum cum hac tanta 
praestantia comparandum existimo, eum, quo Homerus 
Jovis et Junonis expressit amorem. Nam quum Juno 


1) Nam ος insula Thera venerunt Cyrenein incolae. 
2) Py. IX. 238—125. 
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Neptunum videret adjuvantem in proelio Achivos, me- 
tueret autem ne id fieri Jupiter vetaret, qui in summo 
montis Idae vertice residebat: consilium meditatur quo 
illum deciperet et amore suo coituque fruentem, con- 
sopiret. Corpus suum ungit odore ambrosio, qui fra- 
grans terram coelumque contingit: caput immortale de- 
corat splendentibus spiris crinium: vestem sumit, ipsius 
Minervae textile opus, zonam quavis gratia praelustrem. 
Tum vero altero dolo usa Venerem appellat, et, quasi 
Oceani et Tethyis, qui ipsam educassent, discordiam 
compositura, petit ab ea et impetrat cestum, blandi- 
menta habentem, deos hominesque domantia. In auxi- 
lium vocans Somnum, frustra aureum ei thronum pro- 
mittit: at vero ei pollicita Gratiarum unius connubium 
eum permovet. Tum illam ad se venientem Jupiter 
adspicit et amore tanto involvitur , quanto nunquam antea 
correptus fuerat: illam quasi pudore reluctantem am- 
plectitur, obducta nebula, per quam ne Sol quidem 
penetret: sub ills diva tellus producit florida gramina 
lotumque et crocum et hyacinthum , ut in herbis flori- 
busque repositi iisque levati solum terrae non attin- 
gani: et de obducta nebula aurea fulgeutis roris guttae 
defluunt. ) Qua narratione quid candidius, elegan- 
tius, venustius esse potest? Et tamen, nescio quomodo, 
perfectam quandam in Homero humanitatem , in Pindaro 
divinitatem mihi videor admirari. Quod non dico sane, 
quo alterum poé&tam alteri praestare judicem: sed apud 
Homerum omnino Deorum natura propius accedit ad 
homines: velut in hac ipsa re est δολοαβρονέυσω πότνια 


1) Hiad XIV. 292—858. 
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"Her 1) decipit Jovem, ut possit Neptunus in proelium 
proficisei et Achivis adesse. Sed apnd Pindarum non 
cum proeliis mortalium nec discordiis dolisque deorum, 
sed cum civitatis ortu et sacro pioque Deorum cultu res 
conjuncta est. Hoc amore Apollinis Cyrenae, inclytae 
Africae civitatis, origo consecrata et ad Deum auctorem 
relata est, et in eodem religionis initium positum, qua 
clarissimum Africae praesidem , sive Jovem vel Apollmem, 
sive Áristaeum appellatum , pii homines adorarunt. Magna 
rei gravitas: sed par Pindar virtus: ut i  Xpollinis 
amore narrando ab ipso Apolline numeros eum et verba 
dixeris accepisse. 

Similiter propago gentis Locrorum fortissimae con- 
secrata Jovi est. Nam dux Olympius filiam Opuntis ex 
Epeorum regione rapuit et cum ea in Maenalis saltibus 
coiit, et adduxit eam ad Locrum, ne ille prolis expers aevo 
defungeretur. Habuit semen maximum uxor, gavisusque 
est heros videns sibi filium datum. 3) Praeclarum igitur 
Locrus a Jove beneficium habuit. Scilicet sic judicandum 
esti, Deorum amores ad gloriam et felicitatem hominum 
pertinuisse. Euripidis quidem fabula, quae inscribitur 
Jon, nonne plena quaestionum, querelarum est? neque 
absunt altercationes. Omnino ibi in amore Apollo multa 
humana passus. Et absolvuntur tamen in eo omnia, ut 
filium e Creusa susceptum Xutho marito Creusae donet 
Apollo muneri: in quo auditur vox Palladis ad Jonem: 

Gc κοµίζη: οἶκον εὖγενέστωτον' 3) 
uL nobilissimam domum  oblineas: et futuram prolem et 
magnitudinem praedicit: 3) et admonet tamen Creusam, 


1) Ps. 300. | 2) OL. IX. 85—95. — 3) Eurip. Jon. 1562. 4) 1515. . 
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ut sileat, quomodo ille filius susceptus sit.) Omnino 
simplicior Pindarus in Dei amore beneficioque laudando, 
nec sane secundum hunc 
Jupiter infamat seque suamque domum. 7) 
Ipsam Junonis in Herculem iram fere sileri jam mo- 
nuimus. Atque omnino semel apud Pindarum est ali- 
quid ejusmodi, ut in amoris causa fiat non altercatio 
et jurgium, sed disputatio et certamen, in quo et au- 
ditur continuo sapientia Themidis et obtemperatur ei. 
Nam Thetidis connubium concupiverunt Jupiter et Nep- 
tunus: non sivit Themis: nam Thetidis prolem ex Jove 
vel fratre Jovis susceptam dixit patre fore majorem: 
deberi mortali eam marito. JDederunt Peleo, propterea 
quod is erat ex justissima gente Aeaci et ipse maxime 
pius. 5) Cernimus clarissimae Deae connubium datum 
pro virtutis praemio. 


$ 8. 
De VF?ndicta | Deorum. 


Dignitate ita mortalibus praestare Deos judicavit Pin- 
darus, ut de Dis dicentem maxima deceret prudentia et 
cáutio: eaque dignitatis praestantia etiam in iis rebus 
erat, quibus maxime et similes hominibus et cum ho- 
minibus conjuncti sunt, id est in amoribus. Omnino 
cognatione quadam ambo genera continentur, sed Dii 
longe superiores sunt. παπι idemque hominum ac 


1) 1601. 9) Propert. L. III. Eleg. ΙΧ. 98. 
8) Isthm. VIII. 58—88. 
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Deorum genus est: ex una maíre spiramus ambo: sed 
tota separat diversa potentia, ut genus humanum nihil 
sit, coelum vero aeneum labi nescia semper maneat 
sedes." !) Abest omnis a Diis humana imbecillitas: ir- 
rita opera facere non possunt. Traditum fuit antiquitus, 
ab Apolline ac Neptuno aedificata fuisse moenia Trojae, 
eadem vero eversa postea. Quam fabulam ita Pindarus 
emendavit, ut Deorum opera perire non posse doceat. 
Nam Aeacum vocarunt muri faciendi socium, quia fatum 
ferebat, murum eum bellis ortis in vastis proeliis magnos 
fumos esse exspiraturum.  Serpentes caerulei in recens 
factum murum insiluerunt tres: duo ceciderunt et con- 
tinuo territi miserunt animas: unus vero insultavit cla- 
mans.  Exposuit occurrens prodigium statim Apollo: 
,Pergamus in tuae, heros, manus opere capitur." ?) 

Brevis autem sed gravis oratio est de Amphiarao 
mortuo. Duxerunt olim Argivi exercitum "Thebas, non 
usi faustis ominibus, nec fuit iis Jupiter propitius. Qui 
scidit omnipotente fulmine terram profundam Amphiarao, 
eumque cum curru obruit, priusquam tergo hastá Peri- 
clymeni caeso ferret forti animo ignominiam: 

ἐν yàp 
δχιμονίοισι Φόβοις 
Φεύγοντι καὶ παῖδες θεῶν. 

nam in divinis terroribus fugiunt. etiam filii. Deorum. 3) 

Protulimus haec, quo magis intelligeretur, quantum 
numen quantaque vis Deorum sit. Nam haec tanta 
eorum dignitas ac potentia, qua praestant hominibus, 
causa vindictae est, si quem videant, qui se contemnere 


1) Nem. VI. 1—1. 9) Ol. VIIT. 41—56. — 8) Nem. IX. 61—65. 
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audeat vel sibi par conetur evadere. Est etiam apud 
Pindarum illud, quod apud Herodotum: non sinit Deus 
alium alta spirare nisi se ipsum. |) 

Vidimus, in Tantalo Pindarum non secutum esse 
traditionem vulgarem.  Canit autem: ,s! quem virum 
mortalem Olympi rectores honorarunt, fuit Tantalus 
hicce. Verum enim vero concoquere magnam fortunam 
non potuit, fastuque cepit cladem immensam, quam 
pater ei superne suspendit, saxum ei suspendens robus- 
tum, quod ille semper metuens ne caput suum feriat 
laetitiae expers est. Habet hanc miseram vitam, cum 
tribus quartum laborem, quia furatus aequalibus con- 
vivis immortalium nectar ambrosiamque dederat, quibus 
ipsum immortalem effecerant. Si quid aliquis homo com- 
mittens se Deum latere putat, errat. Idcirco miserunt 
Dn rursus ejus fihnum ad breve mortalium genus." 2) 

Simile fuit exemplum in Ixione. Qui, interfecto do- 
lose socero Deioneo, lustratus et expiatus a Jove est, 
et in coelum receptus. Benevolos inter Cronidas dulcem 
vitam nactus, longam non sustinuit felicitatem , sed in- 
sana mente Junonem amavit, quam Jovis lectus sortitus 
est. Sed superbia eum in insignem calamitatem injecit: 
mox passus jusía exquisitam molestiam nactus est. Opor- 
tet ejus exemplo semper omnis rei spectare modum. 
Nubem pro Junone amplexus est, insipiens vir, fraude 
& Jove imposita. Sed duplicis maleficii famosas in infe- 
ris poenas luit: illigatus rotae Deorum jussu mortalibus 
numciat, ut benefactorem dulcibus gratiis prosequentes 


1) Vid. disquisitio nostra de Herodoti philosophia, pag. 3T. 
2) OI. I. 865—108. 
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remunerentur.!) Igitur et Ixion et Tantalus tantopere 
a Diis honorati sunt, ut interesse iis et frui eorum 
consuetudine liceret; postquam vero obliti sunt modi 
humani, et attingere ea ausi sunt, quae essent Deorum 
propria, ingentia supplicia imvenerunt. 

Quanti autem est, a Deo amari et accipere prolem? 
Quod quidem praeclarum beneficium nacta Coronis con- 
temsit: eadem vero experta est, non inanem esse iram 
Deorum. Nam quum coiisset cum ea comatus Apollo, 
ipsaque ferret semen Dei purum, insana mente aliud an- 
nuiü connubium clam patrem, neque exspectavit, donec 
veniret ad mensam connubialem neque omnisonorum clan- 
gorem hymenaeorum, quos soleut aequales puellae sociae 
vespertinis ludere carminibus; sed cupivit absentia et 
venientis ex Arcadia hospitis amplexum sustinuit. Misit 
Apollo sororem ira furentem: domita est Coronis, multi- 
que vicinorum fuere cladis participes simulque perierunt. ?) 

Sed ferebat in sinu Coronis filium Apollinis, eum, qui 
Aesculapius appellatus est. Non sivit eum cum matre 
perire Apollo: e matre servavit jam rogo imposita. Atqui 
in ipso Áesculapio conatus nimius nec modestus vindic- 
tam divinam gravem expertus est. Nam sive aere seu 
saxo vulneratos, sive igne vel quacumque causa saucios 
curabat. Sed quaestu sapientia quoque vincta est. Illum 
etiam abduxit superba mercede aurum apparens in mani- 
bus, ut virum e morte reduceret jam captum. Manibus 
jaciens Cronides per sinum utrumque animas confecit 
celeriter, ardensque fulmen mortem impegit. 3) 


8 


-- ———— —— —€ ος 


1) Py. II. 89 segg. Lustratio quidem post caedem soceri non me- 
moratur a Pindaro, sed ab aliis: vid. Heynius ad vs. 5T. 
2) Py. III. 14--6Η. 9) Py. III. 96—1065. 
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Satis, ni fallor, lectores horum exemplorum rationem 
inteligunt. Neque enim sane in poena Coronidis aman- 
iem aliquem cernimus, quem amata contemserit, ut ille 
ira incensus supplicio eam affecerit: sed Deum suspici- 
mus, non passum humanam intemperantiam se efferre 
lasciviamque, contemnenti divinam praestantiam iratum 
ac terribllem. Aesculapius vero sapiens: sed sapientiam 
quoque corrupit vis et superbia: conatus nimia mortem 
invenit. Omnino in omnibus apparet, oportere vereri 
Deos et humanum tenere modum: non latere eum, qui 
committere audeat, ut Diis displiceat: iram vero Deorum 
et vim esse maximam, neque ei posse resisti, neque eam 
posse vitari. Nobile nomen Typhonis Gigantumque fuit 
et vires ingentes: verum 

(ia δὲ καὶ ueyaAxowov ἔσφα- 

λεν ἐν χρόνῳ 
»0ἱ8 eliam superbum labefacit aliquando. Νεο 'Tvpho Cilix 
effugit eam nec rex Gigantum: domiti sunt fulmine et 
Apollinis arcu." 1) Non singula nos, quae apud Pinda- 
rum sunt, persequimur: satis est ea exponere, ex qui- 
bus ejus sententia intelligatur. Sed Typhonem alio loco 
proposuit copiosius, quemadmodum  Aetnam sustineat, 
mirandum visu prodigium, auditu quoque mirandum: 
sed convertitur a poéta miratio in supplicationem, Deo- 
rumque, quorum tanta vindicta est, quae superbiam pu- 
niat, maxime piam venerationem, et in adspectu quasi 
ilo monte posito precatur Jovem: 

&4 Ζεῦ. Tiv εἴη ἆνλάνειν' 
contingat mihi, Jupiter, contingat mili placere tibi. 3) 
1) Py. VIII. 19—24. Ipsius proelii adversus Gigantes instituti brevis 


Diisque digna mentio est Nem. I. 100. 
2) Py. I. 56. Tityos exemplum vide Py. IP. 160. Atlantis Py. IV. 515. 
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e 4. 
De Deorum auwziho. 


Deorum maxima longeque ab hominibus diversa potentia 
non tamen timenda solum est et contemnenti terribilis, 
verum eadem adoranti praesens et propitia. Apollinis 
amorem aspernata Coronis mortem invenit: !) dilectum 
Pelopem et pie precatum Neptunus adduxit ad victori- 
am.?) In ipsa Amphiarai morte Jupiter, quum eum 
obrueret, hoc mortis genere eum maluit quam fugientem 
hostili hasta interfici, ut ei laus honosque maneret. ὃ) 

Sed praestantissima in hoc genere est de Jamo nar- 
ratio. In Arcadibus apud Aepytum educata Evadne sub 
Apolline primum dulcem gustavit amorem. Nec latuit 
perpetuo Aepytum celans Dei prolem : verum hic premens 
iram pectore Pythonem abit rogaturus de hoc intole- 
rando negotio. llla vero sub obscuro virgulto peperit 
divinum puerum: conciliavit ei Apollo Eleuthonem et 
Parcas ut adstarent propitiae: prodiit ex amabili gremio 
mox Jamus in lucem. Sollicita eum reliquit humi. Sed 
duo caerulei eum voluntate Deorum cum cura nutrivere 
serpentes apium praestanti liquore. Rex vero postquam 
Pythone rediit, omnes domi de puero interrogavit, quem 
peperisset Evadne: Phoebi enim eum esse dicebat, su- 
praque mortales praestantem vatem futurum hominibus, 
neque umquam prolem defuturam. Sic nunciavit. llli 
neque audivisse se nec vidisse dixerunt, natum quinto 
abhinc die. Verum enim occultus erat in frutice et 


1) Conf. pag. 20. — 2) Conf. pag. 11. 93) Conf. pag. 18. 


28 


virgulto invio, violarum candidis purpureisque radiis 
tenero corpore rigato. Quo omine voluit etiam mater 
eum in tempus perpetuum nomine immortali Jamum 
appellar.!) Jucundae postquam cepit adolescentiae fruc- 
tum, medio descendens Alpheo potentem Neptunum 
vocavit, avum suum, 3) et arcitenentem Deli divinae 
rectorem, poscens aliquam sibi popularem laudem, nocte 
sub dio. Respondit ei distincta vox paterna quaesivitque 
eum: Surge, fili, huc celebrem in locum ut venias, 
vocem secutus. Venerunt alti petram arduam Cronii: ?) 
ibi dedit ei duplicem thesaurum vaticinii, nunc quidem 
ui vocem audiret mendacii ignorantem; postquam vero 
Hercules fortis patri festum condidisset maximumque 
ceríamen, tum ut Jovis in summa ara oraculum con- 
deret imperavit. Hinc clarissima in Hellenibus gens 
Jamidarum est. 8) | 

Jucunda quoque de Sole narratio est. Qui quum 
rogatu suo in Deorum concilio Rhodum accepisset, ex 
eaque filios procreasset, docuit eos, simulac Minerva 
provenisset e Jovis capite, primos Dese ponere aras: 
atque Jupiter multum in eos aurum demisit, ipsa vero Mi- 
nerva iis dedit omni arte manuum praestare mortalibus. 5) 

Omnino autem quam fuerint Dii heroibus propitii, et. 
e reliquis Pindari carminibus et e Pythio quarto intelligi 


1) Ab io» viola. De hujusmodi apud poétas etymologia conf.  LerscA, 
die Sprachphilosophie der Alten , ΤΑ. III. p. 16. De opinione diviui- 
tatis per nuiritionem sine cibo humano divinam vel inducta vel confir- 
mata conf. Car! Friedrich Heinrich, Epmenides aus. Kreta, p. 66. 

2) Erat Evadne Pitanae et Neptuni filia. 

8) Est Cronius tumulus prope Pisam. 4) OI. FI. 48—121. 

5) OI. VII. Tl seqq. 
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potest. Nam adest Apollinis oraculum Batto in Cyrene 
condenda, !) et dedit jam olim aliquis Deus eam conden- 
dam heroibus,?) et mentes heroum excitat Juno navis 
AÁrgus amore, ut vel cum mortis periculo pulcerrimam 
inveniant cum aequalibus suae virtutis viam, ?) et docuit 
Cypro genita Dea Jasonem incendere Medeam amore et 
ad finem pervenire certaminum. 4) 

Potentia vero Deorum longe maxima et immensum quan- 
tum superior humanis viribus in auxilio quoque eorum 
tam conspicua est quam in vindicta. Diis adjuvantibus 
nihil mortalibus arduum. Accessit ad Hyperboreos Per- 
seus interfecitque Gorgonem et insigne serpentibus caput 
abstulit; quod lapideam mortem ferebat. Difficillima res 
et incredibilis: sed Minerva adjuvit : 

- ἐμοὶ δὲ θωυμῶσαι 
θεῶν τελεσάντων 
οὐδέν ποτε Φαίνεται ἔμμεν ἄπιστον. 
Jus perficientibus mili niil unquam. videtur miratu esse 
incredibile. 9) 


$ 5. 


De Fato. 


Fati necessitate nihil Graecis majus fuit. Attamen 
Deorum vis et voluntas longe frequentius laudatur a 
Pindaro quam Fati necessitas: nec, si haec memoratur, 
Deorum inde dignitati deminutio fit. Fato erat consti- 


1) 7s. 10. 3) Vs. 35. 3) Ps. 827. 4) Fs. 3865. 
6) Py. X. Ἴ6. 
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tutum, ut Trojae moenia perirent, ab Apolline et Nep- 
tuno aedifieata, verum hanc ipsam ob causam Aeacus 
heros aedificandi socius fuit et in ejus opere fragilia 
facta sunt. !) 

Alio loco conjungitur Fatum Jovisque voluntas: Peleus 
periturus insidüs videbatur, sed eum servavit Chiron 

καὶ τὸ µόρσιαον Διόθεν πε- 
πρωμένον ἔκφερεν' 
ei quod Γαΐο erat ex Jove constitutum. perfecit. s) 

Semel vero fusius Fatum memoratur a Deorum volun- 
tate sejunctum. Quo loco malis, quae Fatum ferebat , 
auditis ex Themide, cognitum periculum evitarunt ac 
tutiora secuti sunt. Nam, certantibus de Thetidis con- 
jugio Jove et Neptuno, dixit in mediis Themis: ,,Fato 
constitutum esse, ut Dea marina potentiorem suo patre 
filium pareret, qui fulmine et tridente majus aliud jacu- 
lum manu acturus esset, Jovi nupta vel ejus fratribus. 
Verum finitote haec. Mortale nacta connubium videat 
fillum, qui moriatur in bello, manu Marti parem pe- 
dumque celeritate fulminibus. Equidem censeo, dandum 
Peleo divinum honorem connubii." Sic ad Cronidas Dea 
locuta est: illi cilüs annuerunt immortalibus, nec ver- 
borum fructus interiit.) Ergo diva Fati interpres et 
gnara futuri amica. immortalibus fuit neque eos adversos 
habuit. *) 

Fato autem tribuitur mors Neoptolemi. Qui quum 


1) Oj. VIII. 44. Conf. pag. 18. 2) Nem. IV. 99. 

3) Isth. VIII. 58—102. Conf. pag. 17. 

4) Fatum in immortalibus apud Aeschylum quoque Themis praedicit: 
vid. Prom. 210, 878. Sed ibi pugnandi viam ostendit rerumque con- 
versionem praedicit. 
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Delphos profectus esset; pius heros, ut Deo dona ferret 
manubiarum, quas de Troja portaverat, rixatus quidam 
eum pugione interfecit. Indignati vehementer sunt Del- 
phenses: sed ille fa£wm expleverat, τὸ µόρσιμον ὠπέδωκεν. 
Nec tamen fuit infelix mors habenda, nec Fatum infes- 
tum: contra morte Delphis inventa Neoptolemus illud 
fatum explevit, quo oportebat aliquem regum Aeacidarum 
semper intus adesse vetusto luco prope pulcram Dei 
domum et custodem esse festorum. !) Ergo et fortissimo 
viro maximus aeternusque honos, et sacris praestantis- 
sima Fato parta custodia. 

Omnino non quidam Fati horror est apud Pindarum. 
Magnorum infortuniorum graviumque casuum, velut Tan- 
tali vel Ixionis, ipsorum virorum intemperantia causa 
est, punienda Diis. Vicissitudinem autem rerum huma- 
narum esse, ut felicissimis sit. metuenda fortuna contra- 
ria, miseris vero speranda melior, omnino videbimus: 
sed illud Fatum urgens, in casus cladesque irreparabiles 
dejiciens, eoque ipsa eorum, qui capiuntur, consilia 
dirigens, quod quidem et apud Homerum et Herodo- 
tum, et vero apud ῬΡοδίας tragicos movet quamplurima, 
hoc igitur ita abest a Pindaro, ut eo ipso loco, quo 
maxime commemorare videatur, tamen gravitatem acer- 
bitatemque leniat et minuat. 

Is autem locus est de gente μα]. Apud Sophoclem 


1) Nem. VII. 64. Quanquam verba τὸ µόρσιμον ἀπέδωκεν simpliciter 
de mortis fato dicta esse possunt, quod mortalibus cunctis impendet: 
cf. e. g. Hom. I7. XXII. 19, ubi Apollo Achilli: 

00 μέν µε κτενέεις, ἐπεὶ οὔτοι µόρσιμὀς εἰμι' 
tamen de eo fato hic dicta sunt, quo oportebat Neoptolemum eo loco 
ac tempore mori, id quod patet e sequentibus ἐχρῆν δὲ x. c. 23. 
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quidem Oedipus Atheniensium choro nomen genusque 
suum aperire timet: audito tandem chorus Jovem im- 
plorat territus. ) Nec sane Labdacidis ulla gens in 
Graecia fato infelicior fuit. Pindarus vero in carmine 
Olympio secundo Theronem, magnas clades perpessum, 
consolatur exemplis rerum humanarum, quum vel anti- 
qua heroica Deorum proles non fuerit vicissitudinum 
expers. Fieri malorum oblivionem ait, bonorum inventa 
magnitudine: in eaque ipsa bonorum inventione Moigav 
memorat, justo nomine:?) si quidem illi non fuit ὅλοὴ 
Μοῖρα. sed ea, quae distribuat fortunas mortalibus, 
bonasque et adversas temperet. Exempla autem sumit 
ex Cadmi gente: ex ea ipse Theron deducebat originem: 
Filiae Cadmi magna passae fuerant, sed ceciderat gravis 
moeror à bonis majoribus. Sed alias alü fluctus cum 
gaudiis et laboribus ad homines veniunt. Sic Μαῖρα, 
quae illam felicitatem dederat, rursus alio tempore in- 
fortunium attulit, postquam Lajum occidit fatalis filius 
obvius, quodque Pythone editum fuerat antiquum ex- 
plevit oraculum. "Videns acris Erinnys, fortem prolem 
ejus occidit caede mutua." Ipsius Erinnyos haec una 
in Pindaro mentio est; ea autem illatas per Laji cae- 
dem fatalem Labdacidis aerumnas persecuta est; quas 
aerumnas postquam poéta sic, ut memoravimus, brevi- 
bus gravibusque verbis memoravit, continuo ostendit, 
fuisse etiam tantorum finem malorum et gaudia illi genti 
reddita: nam statim subjungit: ,,superstes Polynici filius 
Thersander fuit, in juvenilibus certaminibus inque belli 


1) Oed. Col. 214 seqq. 
2) Fs. 97 Scribitur θεοῦ Μοῖρα, vs. 65 simpliciter Μοῖρα, nullo rei 
discrimine. 
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proeliis laudatus. Inde originem gens Theronis habet. 
Oportet 'Theronem carmina laudatoria lyrasque nancisci, 
nam Olympiae victoriam reportavit." !) Sic quidem gentis 
ilius memoria, quae quendam terrorem afferre solebat, 
8 Pindaro ad vicissitudinis rerum humanarum exemplum 
ei ad consolationem adhibita est. Et praeterea in om- 
nibus ejus carminibus semel est Labdacidarum brevis 
mentio, in carmine [sthmio tertio, ad Melissum scripto, 
qui maternam a Labdacidis ducebat originem, ibique de 
infortuniis silentium est: regiae gentis laudantur opes.?) 
Hoc videatur in poéta Thebano mirum, parce canere 
veteres Thebanos reges. Sed Pindarus Áeacidarum justi- 
tia potius et fortitudine Herculis delectatus est: tragicis 
Lajus et Oedipus, tragicis Eteocles et Polynices, tragicis 
poétis inquam vetusti difficultas oraculi, fatalisque cae- 
des et Erinnys fuit canendi materies: sic misereri reges 
sibique timere mortales discant. Pindarus vero non 
miserationem vitae humanae et metum injicere, sed com- 
mendare modestiam et suavitatem impertire voluit. 


$ 6. 
De heroibue. 


Ad Deos Deorum prolem adjungimus, deque vetustis 
heroibus quid Pindarus senserit, hoc loco exponere juvat. 
Quos quidem non potuimus quin jam antea oratione 
nostra attingeremus: sed rerum ordo nunc maxime eorum 
memoriam postulat. Nam quae adhuc persecuti sumus, 


1) Ο0. II. 89—88. 2) Ps. 20. 
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fuerunt omnino ad mythos vetustos pertinentia. Pergen- 
dum postea erit ad eas Pindari sententias, quas non 
vetusta narrando significaverit, sed de praesentibus rebus 
ipse judicans exposuerit. Quo priusquam pergamus, 
quanquam nos non Pindari mythologiam exponimus, 
tamen interponenda videtur ea memoria, qua maxime 
Deorum vetustas videatur cum praesentibus rebus hu- 
manis copulari. 

Nec vero parce heroas cecinit Pindarus: atque omnino 
eorum imagines quasi quoddam praestantiae humanae 
exemplar exhibent. Primum laudes eorum quampluri- 
mae ad ludos et certamina pertinent.  Plurimo cecinit 
Herculem carmine, ut clarissimos Olympios ludos, ut 
maxima festa Jovi patri pius consecraverit,!) ut oleto 
pulcerrimo locum illum condecoraverit, ?) ut, immenso- 
rum operum magnitudine perfecta, in pace quietem beatis 
in aedibus nactus sit per omne tempus; eximium magno- 
rum laborum praemium, et dulcem Heben conjugem. ?) 
Tyndaridarum vero maxima laudatur gloria: quibus abiens 
in coelum Hercules ludorum regimen tradidit. ) Pelopem 
jàm memoravimus, Neptuni precatum auxilium cepisse 
Oenomaum et virginem conjugem. Sed dignissimae ipsae 
herois fortissimi preces sunt, quas commemoremus: ,,Duc 
me celerrimis curribus in Elidem et adduc ad victoriam: 
nam íredecim viris procis occisis differt, Oenomaus filiae 
connubium. Sed magnum periculum non capit virum 
imbellem. Mori quibus necesse est, quare quis inglorius 
senectam in tenebris sedens concoquat, laudum omnium 


1) Oj. X. 51 seqq. 2) OL. III. 24 seqq. 3) Nem. I. 10ὔ seqq. 
4) Oi. 1II. 64. 
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expers? Mihi vero certamen hoc subibitur: Tu felicem 
successum da." Atque hac fortissime victoria parta lucet 
eius longe fama in Olympiadum cursu. !) Singulorum 
eliam, qui primi in Olympio certamine vicerant, cele- 
brata est a Pindaro memoria.?) Magna vero Adrasti 
gloria exstitit, ludis Sicyone constitutis. ?) 

Sed omnium omnino virtutum in heroibus exempla con- 
spicua sunt. Clari iidem Tyndaridae hospitalitate, *) tum 
illa eorum laus caritatis maxima, quod sejungi Pollux 
a Castore noluit. Adcurrit ad fratrem, lethifero vulnere 
captum, invenitque non mortuum sed morientem, cum- 
que lacrymis Jovem precatur: , Pater, quis finis moe- 
roris erit? mihi quoque cum hoc mortem inferas: abit 
honor amicis orbato viro: pauci fideles mortalium."  Ad- 
venit Jupiter et respondit: ,tu mihi filius es, hunc ex 
mortali viro tua mater suscepit. Sed age tibi optionem 
praebeo, utrum velis immortalis Olympum incolere, an 
fratrem habere parem sortis socium, dimidiamque vitam 
infra terram, dimidiam in aureis coeli domibus." Nec 
dubitavit ille, et vita fratris servata est.*) Ejusdem ge- 
neris Ántilochi praestantia maxima fuit: qui pro patre 
ipse mortem subiit. ) Inclytus singulari sapientia Chiron 
docuit Achillem, venerari Jovem, patrem colere. 7?) Ce- 
lebratur Herculis &c Telamonis anmicitia, ?) Achillis etiam 
et Patrocli.9) Justitiae maxima Aeaco fama, !0) fortitu- 
dine ÁAeacidae gloriosi. !!) | 

Quarum virtutum praestantissima etiam praemia pro- 


1) Οἱ. I. 152. 2) Οἱ. X. 72 segq. 3) Nem. IX. 91. 
4) Οἱ. IIT. |. 5) Nem. X. 197. 6) Py. FT. 30. 
T) Py. V1. 289—297. — 8) Nem. IV. 40. 9) Οἱ. IX. 107. X. 92. 


10) Nem. V1II. 16. 11) Τηλ. VIII. 50. 
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ponuntur. Hercules, ut jam vidimus, in coelo cum 
Dis agit aevum, fortisque Pelops libationibus fruitur ad 
Alpheum, sepulerumque habet juxta celeberrimam Jovis 
aram.) Nec desiit Tyndaridarum gloriosum imperium 
certaminum, ipsique adorantur a piis mortalibus festis 
opimis.?) Aeaco a Diis ipsis permissum rerum arbitri 
um, ὃ) Radamanthus ipsi Crono assidet in judicio. *) 
Peleus et Cadmus et Achilles in beatorum insulis sunt, 
quas circum oceani aurae spirant, ibique flores ardent 
aurei, terreni ali e splendidis arboribus, alii quos pascit 
aqua: quorum sertis et coronis manus redimiunt. 5) 
Nee vero laus tantum et pia memoria, sed honos etiam 
et cultus fuit. Id quod in Tyndaridis factum esse modo 
monuimus. Tlepolemus vero dux Tirynthiorum impru- 
denter aliquando caedem commisit iratus: sed quum es- 
set tamen pius vir et sapiens, hoc ejus malum Dii con- 
verterunt in bonum, exstititque Rhodi conditor, ibique 
miserae calamitatis compensatio dulcis ei mansit , ut Del 
instar esset et hostiis certaminibusque coleretur. ϐ) Alc- 
maeon vero ipsius Pindari aedibus vicinum templum ha- 
buit: scilicet hoc intelligitur ex pia poétae oratione: 
,, Alemaeonem ipse lubens spargo coronis et rigo carmine, 
quia vicinus mihi est et opum custos mearum." 7) Et 
Sogenes Aegineta medias inter duo Herculis templa aedes 
habebat. Quid autem amico vicino jucundius? Illo igi- 
tur vicino, qui Gigantes domuerat, felix futurus erat 
Sogenes. Accinit heroi poéta: ,,O beate, te decet Jovem 
et Minervam permovere ut bona Sogeni tribuant. Potes 


1) OI. I. 146. 2) OI. III. Τ]. 3) Isth. VIII. 49. 
4) OI. II. 197. 8) OZ. II. 142 segq. De Achille vine annotati- 
onem ad vs. 143. 6) Οἱ. VII. 49, 141. 7) Py. VIII. 19. 
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a morialibus arcere molestias." !) Praeclara sane talis 
est heroum memoria, cum cultu Deorum et pietatis 
modestiaeque sensu conjuncta. 

Hujusmodi igitur heroum laudes virtutumque praemia 
et honos fuerunt. Sed praeterea sortem eorum narravit 
Pindarus et exempla fortunae. "lantalum et Ixionem 
jam novimus, quorum superbia cladem invenit. ?) Verum 
ipsa quamvis praestantium heroum conditio non immunis 
infortuni fuit. Aevum securum nec Peleo Aeacidae nec 
Cadmo divino fuit, qui mortalium supremam dicuntur 
habuisse fortunam, quique etiam in monte Musas canen- 
tes ac Thebis audierunt, hic quum formosam Harmoniam 
duceret, ille vero Nerei sapientis Thetidem gloriosam 
filiam. AÀc Dii apud utrumque convivia celebrarunt, et 
Croni liberos reges viderunt aureis in sedibus, donaque 
acceperunt conjugalia: Jovisque voluntate e prioribus 
exiere laboribus erectoque corde fuerunt. Sed in tem- 
poris cursu Cadmum acribus calamitatibus filhae tres 
parte hilaritatis orbarunt, candidae vero Thyonae Jupiter 
in dulee connubium venit. Pelei vero filius, quem unum 
immortalis Thetis peperit, in bello amissa anima, Da- 
nais, quum cremaretur, luctum excitavit. 3) Atque haec 
ita poéta proposuit, ut exemplum sortis humanae com- 
mendaret, doceretque, suis, quas & Deo quisque acce- 
perit, rebus contentum esse oportere. Ejusdem Cadmi 
proles quibus fuerit et gaudiis evecta et afflicta cladibus, 
consolandi causa Theronem narravit in carmine Olvmpio 
secundo: quem locum supra attigimus. *) 


1) Nem. VII. 128, seqq. 2) Conf. pagg. 19, 20. 
3) Py. III. 153 seqq. 4) Vid. pag. 27. 


$ T. 
De divino rerum humanarum moderamine. 


Versati fere adhuc sumus in mythis antiquis: in quibus 
praeclarae nobis Pindari de rebus divinis deque virtute 
sententiae innotuerunt. Sed non tantum rerum vetusta- 
tem ad Deos retulit, verum in praesentibus quoque rebus 
laudis eos fortunaeque humanae moderatores omni car- 
mine canit. Omnes virtutis laudisque viae mortalibus 
à Diis apertae sunt. Fuit olim a Minerva inventa mu- 
sica et mortalibus tradita: !) sed adhuc Deorum auxilio 
viget. Εκ Deo homo semper sapiente mente floret. ?) 
E Dis omnes virtutis humanae viae, et sapientes et 
manu fortes et diserti sunt. )) Deo monstrante princi- 
pium, ad omne opus recta est laudem inveniendi via, 
finisque pulcrior. 3) 

Quae quidem Deorum benigna auxilia a poéta laudan- 
tur in ceríaminum maxime victoriis. Alcimedontem Ju- 
piter fecit victorem Olympiae. 5) Πιετοπί in equis jun- 
gendis adsunt Diana et Mercurius. ϐ Ad Agesiam vero 
Syracusanum poéta sic loquitur: ,,S1 revera sub Cyllenes 
finibus materni tui majores habitantes, Agesia, pie pre- 
cibus victimisque multum multis donarunt Deorum nun- 
cium Mercurium, qui certamina regit distributionemque 
praemiorum et Arcadiam honorat, is, o fili Sostrati, cum 
fulminante Patre tuam perficit fortunam prosperam." 7) 


1) Py. XII. 12. 2) OI. XI. 10. 9) Py. I. 79. 4) Fragm. 
Hyporch. apud Heynium .1, apud Boeckhium 5, 5) OI. VIII. 20. 
ϐ) Py. 1I. 16. 7) Oi. VI. 199. 
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Emmenidis vero ac Theroni Tvndaridae glonam dede- 
runt, quia plurimis mensis eos colunt , pia mente servantes 
beatorum honores.!) Quibus exemplis Deorum benignam 
laudum moderationem  conjunctam esse cernimus cum 
pietatis virtutisque studio in hominibus conspicuo. 

Voluit vero semper hoc Pindarus mtelligi, non nos 
nostra regere, sed ei principium omne fortunae et spem 
omnem in Dis reponere oportere. Nam facile eosdem 
Deos, qui mortalibus gaudia tribuant, ea posse frangere. 
Non propriam nobis dedere fortunam, sed major illorum 
potentia est. , Deus quemvis e voluntate sua finem per- 
ficit, Deus, qui et alatam aquilam assequitur, et marinum 
delphinum praeterit, et superborum aliquem mortalium 
flexit, alis vero gloriam immortalem tradidit." ?) Et 
alio loco: ,,Si quis bona sibi paravit sine magno labore, 
multis insipientibus videtur solertia sua suam vitam or- 
nare: sed hoc non in hominum potestate est, verum 
Deus donat, alias alium evehens, alium vero in im- 
mensum dejiciens. ?) 

In laudatione autem donorum et beneficiorum, quae 
Dii tnbuunt, memorantur Musae, *) Horae, 5) Gratiae, 6) 
ei ea, quae rerum humanarum vicissitudinem habet, 
'Tyche sive Fortuna: cui poéta: ,,Α te, Jovis filia, in 
mari reguntur celeres naves et in terra bella concionesque. 
Virorum multa sursum multa deorsum inania mendacia 
capientes volvuntur spes: sed signum nemo mortalium 
certum de re futura nactus a Deo est: de futuris caeci 
sermones sunt. Multa hominibus praeter cogitationem 


1) OI. ΤΠ. 70. 2) Py. II. 89. 8) Py. VIII. 108. 
4) Ol. HI. 7, Py. IV. 4. 5) OL XIII. 28. 6) OI. 11. 90, Οἱ. 
IX. 40, Οἱ, XIV. 7. 


ceciderunt, contra voluptatem: alii, quum acres tem- 
pestates nacti fuissent, bonum profundum infortunio 
mutarunt brevi tempore. !) 

Sed satis jam intelligitur, ad Deos omne referri mode- 
ramen rerum humanarum, nec nos nostra regere neque 
ullo modo futura ante posse providere. Dicendum vero 
est, quale sit Deorum imperium.  Benignum esse jam 
vidimus exemplis iis, quibus victoriae certaminum Diis 
referebantur acceptae: simul intelligitur, precibus et sa- 
erificiis quaeri Deorum benevolentiam: eam autem be- 
nevolentiam manere et a majoribus adeo propagari ad 
posteros, velut in Agesia, ?) vel in Jamidis, quorum 
ortum ab Apolline genus in Graecis mansit clarissi- 
mum.?) Sed quamvis maxima fuerit Deorum benignitas, 
vel danda felicitate, vel calamitate compensanda, vel 
adeo cumulanda fortuna, meminerimus tamen ea, quae 
antea de Deorum potentia scripsimus, quam sit a nobis 
diversa. Ipso eo loco, quo maxime Pindarus Deos ho- 
minesque copulat, utrisque tribuens eandem originem, 
tamen potentiae discrimen in eo ponit, quod coelum, 
in quo Dii habitent, labi non possit, nos vero mortales 
simus et nescii fati sortisque futurae. Quapropter in- 
telligendum est, temperar ita a Diis res hominum, ut 
perpetua ac perfecta sine clade ulla vel periculo fortuna 
horum esse non possit: hoc enim ipsum labi non posse 
immortalium proprium est, non hominum.*) Ad Hie- 
ronem regiis opibus et Olympia equestri victoria clarum 
scribit quidem ita, ut laudet ejus fortunam magnopere, 


1) Oi. XII. 4, seqq. 2) Conf. pag. 38. 
3) OI. VI. 120. Conf. pag. 28. 4) Nem. VI. $niiso. Conf. pag. 18. 
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et majorem etiam optet curuli parandam victoria, Deum- 
que precetur, ut ejus optatis sit propitius, sed tamen 
aliquem finem ponit precandi ac fortunae terminum, nec 
longius spectandum regi esse monet. !) Imo vero, quan- 
quam haud sane íristis esse solet, affert aliquando, quod 
dictum olim fuerat, cum uno bono duo mala tribui ho- 
minibus a Diis:?) vult quippe intelligi, non perpetuam 
sperandam esse incolumitatem, idque eo quidem modo 
affirmat, ad eundem Hieronem scribens, qui tum maxime 
videtur se passus esse rebus adversis affligi nec satis 
attendisse ad ea bona, quibus frui poterat: est enim 
carmen Pythium tertium, e quo hanc sententiam retu- 
limus, plenum admonitionis de fortunae humanae medi- 
Ocritate: idque ipsum, quod jam diximus aliquoties, 
quod Graece τὸ ὠσφαλὲς dicitur, quod labi non possit, 
ne vetustis quidem heroibus, qui supremam habuissent 
fortunam, contigisse docet: ?) quippe Deorum id est 
proprium. Hinc illa frequens ejus vox, eum, qui sum- 
mam nactus sit felicitatem, debere esse contentum, nec 
quaerere fieri Deum. *) Hinc in ipsa felicitatis magni- 
tudine laudandá aliqua poétae cautio ac modestia est: 
velut clarissimas Corintho artium inventione, ornamentis 
templorum, belli fortitudine datas a Diis laudes com- 
memorat, sed, sortis memor humanae, quamque Dii 
superiores sint, subjungit: ,, Summe, qui late regis Olym- 
piam, ne invideas verbis meis, quibus illam urbem or- 
navi, per omne tempus, Jupiter, et hunc sine damno. 
regas populum." 5) Scripsimus. antea, quanto fuerit pu- 





1) Οἱ. I. 182. 2) Py. III. 145. 8) Ibid. 158. 
4) Velut Οἱ. 7. δη. 6) OI. XIII. 84. 
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dore Deorumque reverentia ductus Pindarus, ne male 
diceret Diis:!) ac tamen Deorum invidiam memoravit. 
Nam subest omnino quidam invidiae divinae metus iis 
precibus, quas modo attulimus. Tum vero in carmine, 
quo Hippoclem Thessalum ornavit, puerum praestantis- 
simum, patre tam glorioso, ut Olympiae ac Pythone 
victorias, reportasset, refert quidem filii victoriam et 
felicitatem ad Apollinem, qui illud ei bonum tribuisset: 
verumtamen, quum íantam haberet felicitatem is, qui 
ipse victor filium victorem videret, ut major non posset 
contingere homini, nec supra humanam ad coelestem 
fortunam adspirare liceret, eodem modo precatur, ne in 
invidas a Diis conversiones incurrant. ?)) Atque unum 
praeterea locum adiungamus, quo melius intelligatur, 
quam sit ipsa mortalitas, qua sane nihil hominibus 
magis proprium est, conjuncta cum omnium rerum omnis- 
que fortunae fragilitate. Laudans Strepsiadem, se quidem 
canturum esse dici nexa coronis coma: sed;.sceribens 
ad dilectissimum virum, vota pro eo facienda, quasi ad 
se pertineant, ad se ipse refert: , ne frangat Deorum 
invidia dulcedinem, quam quoque die persequar, tran- 
quillus contendens ad senectutem et ad fatale aevum: 
morimur enim cuncti pariter, sed fortuna non est om- 
nibus eadem: si quis longinqua spectat, ut continuo 
veniat ad Deorum aeneam sedem, ?) sciat, Pegasum ab- 
jecisse Bellerophontem, ad sedes Deorum in Jovis con- 
cilium cupientem venire: dulcedinem eam, quam nos 


1) Vid. $ 1. 2) Py. X. 81. Conf. Οἱ. VI in fine. 
3) Sic quidem rursus Pindarus significat nimiae fortunae spem, quae 
dedeceat hominem. 
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non jus est optare, acerbissimus manet finis." !) Quae 
quidem considerantibus haud sane invidia quaedam Deo- 
rum ita a Pindaro narrari videtur, ut eum dedeceat: 
sed contra haec ejus sententia ex eodem fonte fluxit, 
ex quo omne ejus de Dis meliora dicendi studium, 
quum culpam vitandam esse putaret, non tantum pie 
de Diis modesteque narrando, sed ab msdem pie etiam 
et cum pudore precando atque optando, omnino recor- 
dando, quam simus Diis inferiores. Quam quidem pie- 
tatem ipsam optimam viam felicitatis divinique favoris 


putavit. Jupiter ," 


inquit, ,, magnae laudes mortalibus 
ex ie contingunt: vivit vero major fortuna metuentibus 
Deos, sed aberranti animo non pariter omni tempore 
florens adest." ?) 

Verum pergendum est. Non enim hujus tantum vitae, 
mortisque, quae manet nos, moderamen Deorum est, 
sed cognoscendum est etiam illud, quod futurum est 
postea. ;,,Eorum, qui hic sunt mortui, debiles mentes 
continuo poenas dant, et quae in hoc Jovis regno com- 
missa sunt maleficia, sub terra judicio aliquis persequitur 
infesta vocem edens necessitate.  Noctibus pariter ac 
diebus solem vident boni sime labore vitam habentes, 
nec terram moventes manibus nec maris aquam propter 
victum tenuem: sed qui jurisjurandi fidem amarunt, apud 
honoratos Deorum sine lacrymis aevum vivunt: alteri 


1) Πλ. VIT. $5, segg. Omnino ita verto ut possum et ut intelligar: 
sed interdum me meac operae piget. Velut haec ipsa sententia Graece 
tanio hrevior est quanto gravior: 

τὸ δὲ πὰρ δίκαν 
γλυκὺ πικροτάτα µύει τελευτά. 
2) Isth. III. 6. 
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vero visu horrendum laborem obeunt. Quotquot susti- 
nuerunt ter utrobique manentes ab omni mentem absti- 
nere injuria, perfecerunt viam Jovis ad Croni turrim: 
ubi circum beatorum insulas oceani aurae spirant, flo- 
resque aurei ardent, ali terreni a splendidis arboribus, 
alios pascit aqua, quorum sertis manus redimiunt in justo 
Rhadamanthi judicio." !) Similiter alio. loco praedicat 
solem lucere beatis tum, quum nox sit apud nos, esse 
campos rosis nitentes purpureis: 
παρὼ δέ σθφισιν εὐανθὴς 
ὤπας τέθηλεν ὄλβος. 

Omnis surgit apud. eos florida beatitudo. 3) llle sane vitae 
finem datumque a Jove novae principium vitae cognovit: 
copulavit inter se βίου τελευτάν, διόσδοτον &pxxv.?) Atque 
Jovis viam vitamque nostram triplicem Plato quoque in 
Phaedro posuit, quum interfuisse aliquando diceret nos- 
tras animas divino itineri, quo duce Jove Dii spectant 
ea loca, in quibus ipsa est veritas: cujus spectaculi re- 
tinendam esse et excitandam memoriam; alis tum in- 
structas fuisse animas, et veri philosophi animam tertio 
itinere recuperare eas: reliquorum quoque triplicem fieri 
vitam, et pro meritis esse praemia.*) Pindarus vero 
justis animis divinam viam ipsius Jovis apertam esse 
docet ad beatorum insulas et ad Croni regiam. — Etenim 
remota est longe perfecta beatitas, et tamen ejus desi- 
derium non remotum ab optimis quibusque mortalibus : 
igitur via longa est, inque locis iis, ubi beatitas est, 


1) Οἱ. II. 104, segg. 2) Fragm. Thren. I. 
8) Fragm. apud Heynium, Incert. XCVI, apud Boeckhium Thren. 8. 


4) Phaedr. 346 D — 249 D. 
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Croni est imperitum: qui quum ante Jovem remoto aevo 
rexisset. omnia, sponte longinqua desiderantibus et co- 
gitantibus excitabat sui memoriam. Ceterum Pindan in 
justissimo aeternae vitae moderamine Diis tribuendo tanta 
est simplicitas, ut et intelligatur ejus sententia et quan- 
topere valeat ad justitiae amorem Deorumque metum non 
opus sit dicere. Unum adjungimus. Fabula fuit, a Jove 
de coelo Cronum pulsum esse. Nihil de vi ac proelio 
apud Pindarum. Remotum Croni imperium, sed magnum: 
neque hoc habet terrestre regnum, sed beatis praesidet. 
Via autem, per quam ad ejus arcem perveniendum est, 
Jovis est, ejusdem, qui has regit terrrs, in quibus nunc 
quidem sumus. Sic quidem Pindarus, qui de Diis bona 
dicere hominem oportere putavit, cum Crono Jovem et 
aeternam beatitatem cum vita mortali copulavit. 


CAPUT II. 


DE REBUS HUMANIS. 
$ |. 


Ie laude ludicra ac bellica. 


Exposituris jam Pindari de rebus humanis sententias 
non potuit fieri quin ordiendum nobis videretur a laude 
certaminum ludicrorum. Ipsum Pindarum divino fato 
tempore Pythiorum natum esse ferunt. Fuerunt ei so- 
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lennes ludi supra res reliquas omnes carissimi, ut eximns 
eorum laudibus summopere delectaretur. Quam dignis- 
simam sane dicimus Poetae canendi fuisse materiem. 
Vix enim quidquam invenias, quod fuerit cum ipsius 
Graeciae laude conjunctius : nec dicere dubitaveris, quem- 
admodum singulae urbes libertate, concione, legumque 
vinculo suam habuerunt sibique propriam praestantiam , 
sic universam Graeciam sacra illa ludorum celebritate 
legitimoque conventu praestitisse barbaris. In Persis 
sane Tritantaechmes, quum Olympiorum rationem acce- 
pisset, exclamavit: ,, Vae Mardoni! adversus quos viros 
nos in proelium ducis, qui non de pecunia, sed de 
laude contendunt certamine!" !) Corporis exercitatio, 
curruum, equorum, armorum tractatio, splendor diviti- 
arum, Musae praestantia ibi nobilitata sunt. Vidimus 
antea, magnas saepe in Pindari carminibus esse laudes 
heroum, qui prius fuerant. Sed horum ipsorum non 
tantum memoria, sed ipsa virtus ludis illis quasi pro- 
pagata est pectoribus generosis. Quomodo aliquis ad 
Herculis, Pelopis, Aeacidarum gloriam propius potuit 
accedere, quam si in justissimo judicio, in totius Grae- 
ciae oculis, fortitudinis nancisceretur praemium? Fuit 
autem profecto certaminis et  parandi et perficiendi 
labor ingens: sed ingens pariter dulcedo victoriae. 
Canit Pindarus: ,celeritas pedum certat ibi ac summa 
roboris fortitudo: victor autem in reliqua vita dulcem 
quietem habet propter praemia." ?) Alio loco: ,sine 
periculis laudes neque in hominibus neque in cavis na- 
vibus honoratae: multi vero meminerunt, si qua laus 


|) Herodot. VIII. 26. 9) OL. I. 154, segqg. 
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cum labore parta est." 1) Οτο Aetnaei laudes cele- 
braturus; ,,Principia Deorum sunt posita cum illius viri 
laudibus: est in felicitate omnis gloriae fastigium: mag- 
norum praemiorum Musa meminisse amat."?) Verum 
ipsarum harum victoriarum laudes si velimus persequi, 
nullum, ut facile intelligitur, Pindari carmen non com- 
memorandum sit. Pauca tamen et in prooemio et nunc 
idcirco monuimus, quoniam, nisi intelligamus, praestan- 
tissimam fuisse ludorum gloriam ac Pindaricae Musae 
praeconio dignissimam, ipsa Pindari sapientia percipi 
nullo modo potest. 

Etenim quemadmodum cum tanta certaminum laude 
multarum laudes virtutum conjunctae fuerunt, sic poeta 
eam cum reliquarum virtutum laudibus et celebrando 
copulavit οἱ commendando. Et arctissimam in primis 
laus ludicra cum laude bellica cognationem habet. Utra- 
que corporis robur et exercitationem, animi vero forü- 
tudinem sibi vindicat: in utraque praeterea paritur Hel- 
ladi decus.  Delectatus Herodotus est fortium laude 
virorum , qui Graeciae libertatem a barbarorum incursioni- 
bus liberassent. Attamen, si ab ea discedas, vix quan- 
quam invenias, quam lubentius memoraverit, quam eam, 
quae ludicris esset victoriüs parta. Quidni ergo hujus 
praeco vicissim etiam illam praedicet? Hieronis in primis 
laudator fuit: ac multis hic sane ludicris victorns orna- 
tus est. Idem vero armis patriae suae quietem paravit. 
Cui poéta: , Te, Dinomenis fili, Zephyria Locris virgo 
domo egressa laudat, e difficilibus hostilibus laboribus 
propter tuas vires tranquillitatem nacta." 5) Inque eodem 


1) OI. VI. 15. 2) Nem. I. 1l. 8) Py. II. 84. 
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carmine: ,,adolescentiam juvat audacia bellorum vehe- 
mentium: unde dico te quoque infinitam gloriam inve- 
nisse, et in equitibus pugnantem et in peditibus." !) 
Vicerunt eodem tempore Gelo et Hiero Carthaginienses, 
quo Athenienses ad Salaminem Persas. Conjunxit autem 
eas laudes Pindarus: ,Syracusius rex juventam hostium 
e celeribus navibus in mare conjecit , Helladem extrahens 
e gravi servitute.  Feram de Salamine propter Athem- 
enses mercedem, Spartaeque laudabo proelium ad Cithae- 
ronem, quibus proelis Medi arciferi fatigati sunt, et ad 
amoenam ripam Himerae filiis Dinomenis hymnum persol- 
vam, quem propter virtutem acceperunt, hostibus domi- 
tis."?) Pugnam laudavit ad Artemisium factam: ,,ubi 
fili Atheniensium jecerunt illustre fundamentum liber- 
Latis." 8) 

Omnino cernimus Pindarum Graeciae libertate et for- 
titudine delectatum fuisse. Et fuit profecto in illo bello, 
quod adversus Persas Graeci gesserünt, sententia Grae- 
corum ejusmodi, quae cum certamine Olympio compa- 
fahda esset: neque enim Persarum ditionem vel difitias 
concupiverant, sed conatus eorum superbos indignaü 
sunt: fuitque non de pecunia iis sed de laude certamen. 
Victorum autem praemia, qui Marathone Persas fuga- 
runt, nonne et praestantia et simplicitate cum illa Olym- 
pia olivae corona conferenda sunt?  Mortuos eo ipso 
loco, quo ceciderant, humarunt, hunc insignem hono- 
rem iis convenire judicantes: Miltiadis vero imaginem 
primam in proelii descriptione posuerunt. Plutarchus, si 


1) Ps. 117. 2) Py. I. 142. 
8) Fragm. Heyn. Ine. XL, Boeckh. Inc. 98, 
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quis alius posterioris aetatis scriptor, et nutritus vetustae 
Graeciae sensu fuit et eum saepe expressit. Et nescio, 
an nullo loco propius ad Pindaricam accedat sententiam, 
quam eo, quo 'lhemistoclis enarrat consilia omnia in 
Graeciae libertatem vindicandam collata: desumit enim 
verba ipsa de palaestra: ,,praevidebat "Themistocles futu- 
rum et majora certamina, ad quae se ipse unxit perpe- 
tuo pro tota Graecia et civitatem exercuit." !) Idemque 
Themistocles postea, ut fama est, Olympiae dulcissimum 
se invenisse professus est laborum praemium, quos pro 
Hellade sustinuisset: quum a certamine, cujus spectandi 
causa venerant, ad illum spectandum omnes converte- 
rentur, illumque ignotis cum admiratione et plausu com- 
monstrarent. ?) 

Sed redeamus ad ipsum Pindarum: nam unum prae- 
terea exquisitae sententiae locum non praetermittendum 
esse putamus. Strepsiades Thebanus in Isthmiis victo- 
riam reportavit: ejusdem maternus avus, eodem nomine, 
occubuerat pugnans pro patria. Pindarus autem de illo: 
,lucidis illustratur Musis, maternoque avo, cujus idem 
nomen erat, dedit commune decus, Mars cui mortem 
admovit. Honor fortibus est propositus.  Sciat enim 
luculenter, quisquis in tali tempestate imbrem sanguinis 
a dilecta patria arceat, perniciem ferens adversario exer- 
citui, se suae genti maximam augere gloriam et vivum 
et mortuum. "Tu, Diodoti fili, fortem laudans Melea- 
grum, laudans et Hectorem Amphiaraumque, florentem 
exspirasti aetatem in propugnatorum turba, ubi fortis- 
simi habuerunt belli discrimen extrema spe. Passus sum 


1) Put. Themist. 3. 2) Piut. Themist. 17. 
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luctum nefandum: sed nunc Deus mihi serenitatem e 
tempestate donavit." !) Quanta haec consolatio, petita 
de Isthmia victoria in luctu per bellum illato? — Quid 
potuit amantius scribi? Quodsi "Themistocles, quum 
Olympiae eum Graecia plausibus excepisset, suorum se 
laborum mercedem habere dixit: quid tandem de Pin- 
daro judicandum est, qui mortem fortissimi avi nepotis 
putavit gloria compensari, et carmine praestantissimo 
sic dedit utrique commune decus, nt quasi divinae voci 
videatur obtemperasse, fortem virnm etiam mortuum tra- 


dere Musarum praeconiis jubenti. ?) 


$ 2. 
Je pietate erga Deos. 


Ludorum certamina non dicenda sunt pietatem erga 
Deos sibi habuisse conjunctam, sed potius quae specta- 
batur ibi laus fortitudinis, ipsa pietate continebatur: 
ipsum enim certare erat Deum colere; nam erant ludi 
Deorum, sacra stadia, ipsorum sacrificiorum divinus 
honos ludorum pars. Velut Olvympium certamen Her- 
cules, primitias victoriae quum referret ad Jovem, in 
ejus honorem perpetuum instituit, totumque consecravit 
ad Alpheum lucum.?) Ergo spectatum venire pietatis 
erat. Socrates ille praeter militiam semel Athenis se ab- 
fuisse affirmat, ut Isthmiis interesset. *) Certare vero erat 
ornare Deos. Carminibus ergo illa certamina praedicando 
Pindarus in ipsa sumenda canendi materia pius fuit. 


1) Ιλ. VII. 31, seqq. 2) Ist^. VIII. 181. 
3) Ol. X. 53, seqq. 4) Plato, Crit. 52. B. 
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Sed ratione carminum egregiam pietatis sententiam 
maxime commendavit: neque enim, quamquam ad vic- 
tores seribens, in ullo carmine eos ita laudavit, quin 
Deos ornaret, et ad Deorum honorem victoriae praedi- 
cationem valere vellet. "'Theronem celebraturus incipit 
continuo: ,Citharae domini hymni, quem Deum, quem 
heroem, quem virum celebrabimus? Pisa quidem Jovis 
est; Olympium certamen instituit Hercules: Thero lau- 
dandus ob curulem victoriam." !) "Timodemum Nemeae 
victorem canens: ,|Unde Homeridae fere incipiunt, Jovis 
ex prooemio, hic quoque vir sanctorum certaminum vic- 
toriae principium accepit primum in Nemeaei Jovis lau- 
datissimo luco."?)  Praestanti vero pietatis laude Psau- 
midis Camarinaei victoriam decoravit: ,,Ille tuam urbem 
augens, Camarina, aras bis sex honoravit in festis Deo- 
rum maximis, victimis et certaminibus. Tibi gloriam 
laetam victor retulit, suumque patrem ΑΟΤΟΠΕΠΙ nunci- 
avit sedemque recentem. "Veniens ab Oenomai et Pelopis 
amoenis sedibus, o custos urbis Pallas, canit sanctum 
tuum lucum, fluviumque Oanin, et lacum incolam am- 
nesque claros, quibus Hipparis populum irrigat." 9) 

Possimus autem hoc loco esse copiosi, et afferre 
exempla, quamplurima, quibus appareat, et referendo 
ad Deos acceptas victorias omnemque laetam fortunam 
pietatem erga Deos commendasse Pindarum, et spem 
rerum futurarum in iisdem ponendam esse docuisse: sed 
dixisse satis sit, eum semper praeclaram de Diis deque 
divino rerum humanarum moderamine sententiam , quem- 
admodum eam antea describere conati sumus, ita tra- 


1) Οἱ. II. 1, segq. 2) Nem. II. 1. 8) Οἱ. V. 8, seqq. 


LT 


didisse ceteris, ut optimo quemque consilio ad metum 
Deorum vocaret. Velut ad Hieronem, quum is haud 
satis videretur suis rebus esse contentus, scribit: ,,ad- 
verus Deum non certare oportet: ferre leviter suimntum 
in colla jugum juvat: adversus stimulum calcitrare im- 
peius periculosus est."!) Sic quidem vitae morumque 
praecepta cum rerum divinarum commendatione conjun- 
xi. Praeclara vero sunt, quae scripsit ad Arcesilam, 
qui in Pythiis victoriam reportaverat, monens eum, ut, 
hac tanta accepta gloria, porro ne oblivisceretur omni 
rei Deum auctorem praeponere.?) Videmus Poetam vo- 
luisse eorum, qui certando Deos ornassent, essentque 
praemüs ornati a Diis, jam totam vitam pietate cerni 
conspicuam. 


$35. 
De caritatibus. 


Conjungit apud. Pindarum Chiron metum summi Jovis 
cum parentum amore, hisque sensibus Achillem pariter 
ambobus imbuit. ὃ) Quodsi autem Pindarus epinicia car- 
mina sua continere egregiam voluit pietatis erga Deos com- 
mendationem, eundem maximam laudum praestantiam con- 
tulisse in eos, qui quendam parentum locum haberent* 
nonne ex iis Jam intelligi potest, quae antea scripsimus? 
Nam quo valebat laus Aeacidarum, nisi ut Aeginae cives 
tantis majoribus delectarentur eorumque laude incitaren- 
tur? Et reliquorum heroum insignia fuere praeconia non 





1) Py. II. 165, 171. 9) Py. F. 88. 8) Py. VI. 98. 
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sine civitatum, gentium, civium caritate, qui aliquam 
eorum gloriae communionem ad se referrent: quin etiam 
originum consecrátione clarissimarum civitatum et gen- 
tium ipsos Deos fecit auctores, ut, quos adorarent mor- 
tales, eosdem caritate complecterentur. 

Graeciae vero quo studio Pindarus fuerit, testantur 
cuncta ejus carmina in praestantissimum collata Graeciae 
decus: oderitne barbaros nescio, qui in odiosis rebus 
fere siluit: sed eos, qui pro Graeciae libertate fortiter 
adversus Medos pugnaverant, praeclare laudavit.  Cete- 
rum suam ipse dilexit urbem. Accepimus, haud magna 
ingenii fama antiquitus in Graecis Boeotos fuisse: quam 
ignominiam licet laude sua longe superaverit, tamen 
aegre tulit et abstergere voluit.!) Herodotum 'Theba- 
num canens incipit: ,, Mater mea, clarae Thebae, tuum 
opus negotio etiam superius ponam: quid bonis carius 
quam dilecti parentes?" ?) Sed ille in quasvis Graeciae 
civitates praeclara Musarum tela conjiciens, modo ferti- 
litatem Siciliae, ) modo Cyrenae amoenitatem , *) modo 
laudes Atheniensium, 5) Loerorum fortitudinem justiti- 
amque laudavit, 9) Aetnae urbis felicitatem laudando 
extulit, quod recens condita Hieronis victoria illustrata 
esset, qui se victorem voluisset Aetnaeum vocari: ?) 
impletamque totam suae sapientiae laude Graeciam re- 
vera optimo caritatis vinculo copulavit. 

Atque, ut a latiore patriae caritate recedamus et ad 
cognationis amicitiaeque vinculum veniamus: Chromii 
laudem cum matris ac duorum filiorum laude conjun- 


1) Ol. VI. 161. 2) Isth. I. 1. 3) Οἱ. I. 19. — 4) Py. IX. 15. 
5) Py. VII. 1. 6) OI. X. 16. 7) Py. I. 68. 
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git:!) Aristomenis eximiam felicitatem praedicat, quum 
iis, quos vicisset, non pariter ad matrem venientibus 
dulcis risus excitaret. gaudia:?) Agesidamum, pugilem 
victorem Olympiae, vult ferre gratiam Illae, quemadmo- 
dum tulerat Achilli Patroclus. )) Laudat hospitalitatem , *) 
congruam sane victoriarum magnificentiae εἰ laetitiae, 
ipsaque conviviorum candida gaudia. 5) Multum etiam 
Melesiam memorat, doctorem palaestrae, nomenque ma- 
gistri, discipulorum ornatum victoris, poetae voce pro- 
pagatum est ad posteritatem. 9) Arcesilae Cyrenaeo, cujus 
auriga Carrhotus victoriam reportaverat , mandat , ut Deum 
quidem veneretur, Carrhotum vero amet supra reliquos 
sodales. 7) Hippocleam vero, ipsum victorem , filium vic- 
toris, earum laudum, quas mortale genus attingimus, 
pervenisse canit ad cursum extremum. 9)  Psaumidem 
Camarinaeum , qui recentem sedem patremque suum Ácro- 
nem victor nunciavit, et laudibus extulit et precibus 
prosecutus est, ut ipse etiam senex praesentibus filiis 
summam humanae felicitatis capesseret. 9) 

Verum oportet eximium quoddam hujus generis exem- 
plum non praetermittere, ejus carminis, quo Thrasybu- 
lum donavit, victoris Xenocratis filium in Pythiis victorem 
curuli certamine, praeclarum juvenem et singulari erga 
patrem pietate conspicuum. Erat ejus patruus quoque 
Thero victoria clarus. Comparat eum Poeta cum heroe 
Antilocho, ,,qui pro patre Nestore occubuerat, vehe- 
mentem sustinens ducem Aethiopum Memnonem: Nesto- 
ris enim currum equus impedivit, Paridis vulneratus 


1) Nem. IX. 9. 9) Py. VIII. 121. 8) Οἱ. X. 21. 
4) Οἱ. II. 170. 6) OL. I. 11. ϐ) Οἱ. ΡΙΠΙ. ΤΙ. Nem. IV.151. 
7) Py. V. 84. 8) Py. I. 45. 9) Oi. V. 18, 58. 
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hasta: Memnon admovet hastam robustam : Messenii senis 
concussa mens vocavit suum filium, neque humi vocem 
abjecit: divinus vir emit morte vitam patris, visusque est 
velustorum hominum adolescentibus, immenso perfecto 
opere, summus esse erga parentes pietate. Illa praeterie- 
runt. Eorum vero, qui nunc sunt, Thrasybulus maxime 
ad paternam normam venit, patruoque veniens ostendit 
laetitiam. Gaudet adolescens continentia, justitia , sapien- 
tia, studiis equestribus, dulcisque ei mens est, et in 
sodalium convivio superat apium dulcedinem." !) 

Sic quidem optima amicitiae gaudia, officia in cogna- 
tos, pietatem erga parentes. caritatem patriae civitatis, 
conjunctionem totius Graeciae, majorum memoriam com- 
mendavit Pindarus, haud praetermissis reliquis virtuti- 
bus; laudesque victorum sive ad progeniem proferendo, 
sive ad gentium auctores, sanguinem Deorum atque ipsos 
Deos referendo, nescio quo modo, sempiterna impertiens 
praeconia, amoris et caritatis quandam commendavit aeter- 
nitatem. Nec vero etiam mortuos siluit, nec vivorum 
gloriae communione orbatos esse sivit.  AÁsopichum Or- 
chomenium celebrans: , nigram nunc," ait, ,, Proserpinae 
domum ito, Echo, patri gloriosum ferens nuncium, ut 
dicas, filium ejus Pisae gloriosorum alis praemiorum cin- 
xisse comam." ?) In carmine, quo Alcimedontem lauda- 
vit: ,Patri ille patris animum inspiravit, senium qui 
pellit. Hadis obliviscitur, optata qui nactus est. Sed 
me decet mentionem excitare victoriasque dicere Blepsi- 
adarum, sexta quos jam corona circumdat. Est etiam 
aliqua mortuis pars, ex lege facta, neque obruit pulvis 





1) By. FI. 2) Οἱ. XIV. 28. 
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consanguineorum amorem. Ex Mercuri filia Angelia 
audiens Iphion nunciet Callimacho illustrem honorem 
Olympiae, quem eorum genti Jupiter tribuit." !)  Dini- 
dem Aeginetam, adolescentem Nemeae victorem, praecla- 
ro donavit carmine, ejusdemque patrem, si fieri poterat, 
eam laudem spectare voluerat, sed tamen ejus decorat 
memoriam: ,tuam," inquit, ,,Mega, animam reducere 
non possum: sed genti tuae magnum exstruere lapidem 
musicum." ?) 

Unum restat ut moneamus, non commendavisse so- 
lummodo Pindarum studia caritatum, sed non aliud 
praeclarius esse amicitiae et caritatis exemplum quam 
ipsa singula ejus carmina. Quae quam amanter scripta 
sint, ut res ejus, ad quem scribat, omnino ad se per- 
tinere ostendat, jam potuit ex iis fere, quae exposuimus, 
inteligi. Sed fuerunt ejus carmina munera ac dona, 
quibus significaret ac testaretur suam erga victores vo- 
luntatem, firmaretque et conciliaret sibi eorum amorem. 
Comparat sua carmina nectari, quod fundat mittatque 
vietoribus:*) comparat aureae paterae, quam socer ge- 
nero iribuat in sponsalium celebratione: *) inscriptum 
in sua mente victorem, cui carmen debeat, habet, de- 
bitumque solvit cum foenore: ϐ) omnino fuit sapiens: 
sed sapientiam suam et Deo se debere professus est, et 
fructum ejus ad amicos pertinere voluit. 9) 


1) OI. VIII. 93. 9) Nem. VIII. 76. 8) OI. FII. 18, 
4) OI. FII. 1. 5) Οἱ X. 1. 6) Οἱ. XI. 8. ᾿ 


48 


92 


$ 4. 
De justitia. 


Pindarus quanti fecerit gloriam victoriarum , non opus 
est saepius dicere. Et tamen divitiarum splendorem, 
victoriarum ornatum laudibus, tum laudandum putavit, 
si quis, qui eum habeat, cogitet futura, soriemque 
meminerit, quae justos maneat post mortem et injustos. !) 
Nec coronas Olympiae tantum et Pythone atque Nemeae, 
sed eas aliquando petere jussit, quae in insulis beatorum 
lis paratae sunt, qui ab omni mentem injustitia absti- 
nere potuerint.?) Et omnino ejusmodi ejus sententia 
fuit, ut justitiam laudaret et commendaret. "Velut in 
adolescente "Thrasybulo eam virtutem cum summa erga 
patrem pietate conjunctam cecinit. 5)  Psaumidi Camari- 
naeo ut Deus benevolus sit et optata tribuat precatur, 
propterea quod tum reliquis laudibus sit conspicuus, 
ium vero sincera mente ad tranquillitatem patriaeque 
amorem conversus:*) eundemque laudavit, quod e dif- 
ficultate duxit in lucem populum suornm civium.) 
Hieronem vero, qui regium in opulenta Sicilia sceptrum 
tenuit, carpens culmina laudum omnium, 5) magnopere 
et copiose adhortatus est, ut justitiam coleret vitaretque 
invidiam: Νο laudes," inquit, ,remittas. Rege justo 
gubernaculo populum: ad incudem mentiri nesciam tunde 
linguam. Si quid vel parvum praetervolat, magnum tamen 


1) Οἱ. IT. 109. 9) Ibid. 198, seqq. 8) Py. VI. 48. 
4) Οἱ. IV. 26. — . 5) Ol. V. 82. 6) OI. I. 90. 
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fertur, profectum a te. Multorum rector es: multi testes 
utrisque, recte tuis maleque factis. Decoris in consiliis per- 
manens si cupis dulcem semper famam audire, ne nimis 
graveris sumtibus: emitte gubernatoris instar velum ventis. 
Ne capiaris, o amice, facilibus lucris, postera fama sola 
mortuorum virorum vitam indicat et scriptoribus et poe- 
tis. Non interit Croesi liberalis virtus, sed crematorem 
aeneo tauro, crudelem mente Phalarim, infesta ubivis 
fama habet, neque eum citharae dulcibus excipiunt can- 
tibus. Bene agere primum praemiorum esí: bene audire 
sors secunda: utrumque qui nactus est, supremam co- 
ronam accepit." !) 

Sic quidem poteniissimum regem adhortatur, et monet 
exemplis, ut posteritatis etiam judicium ob oculos habeat, 
velitque liberalitate et justitia mansuram gloriam quae- 
rere. Atque eundem laudavit propter virtutem illam, 
quae solet esse regibus difficillima, videturque stultitia 
lis, qui sua regna saluti populorum anteponunt, siqui- 
dem, ut ait Sallustius, , regibus boni quam mali sus- 
pectiores sunt, semperque his aliena virtus formidolosa 
est." ?) Idcirco praeclaram commendat poeta Hieronis 
laudem, appellans eum mitem civibus, non invidentem 
bonis, hospitibusque patrem mirabilem. 5) 

Quam vero voluerit verum a falso distingui, morumque 
ei orationis simplicitatem secutus sit, respuens adulatio- 
nem, intelligitur e carmine Pythio secundo, ad eundem 
Hieronem scripto. Admonet eum, ut ipse qualis sit 
intelligat, nec tamquam pueris auscultet, qui eum, qui 
sibi ludus sit, quamvis simium, semper laudent. Non 
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ità Bhadamanthum fecisse, sed cepisse fructum incor- 
rupíae mentis, non delectatum animo fallaciis, quod 
evenire solet hominum adulatorum fraudibus. 1) 

Pergit autem ita, ut boni civis probique hominis 
describat officia: calumnias esse malum invictum: sed, 
in communi pravitatis fallaciarumque illuvie, suberis 
instar non tingi oportere, quum ceterum rete mergatur. 
Nec fieri posse, ut astutus civis fortem vocem edat inter 
bonos, sed illum cunctis pariter adular, flexum per 
orbes: non veniendum esse in ejus impudentiae societa- 
tem. Amandum esse amicum, sed inimico occurrere 
oportere modis omnibus quasi lupum. In omni repu- 
blica hominem orationis apertae proficere, in tyrannide, 
et ubi sapientes civitatem gubernant. ?) 

Omnino recte monuit: neque enim quidquam fallaciis 
pestiferum magis, et calumniae ipsae adulationibus con- 
junctissimae sunt, ejus hominis, cui quum bonae artes 
desint, mendaciis contendendum est et per orbes captan- 
da benevolentia. Expressit idem praeclare ille de scena 
philosophus Euripides: ,,istud est, quod mortalium bene 
constitutas civitates domosque perdit, nimis puleri ser- 
mones: neque enim quod auribus placeát dicere decet, 
sed ex quo aliquis laudem nacturus sit."*) Pindarus 
sane, quum praestantissimas amicis laudes impertiverit, 
nisi vera via incesserit, contemnendus sit: sed ipse quum 
qualis esset intelligeret, invidiam calumniamque et adula- 
tionem exosus, veramque orationem habens, non auribus 
placere, sed virtutem animis commendare studuit: fuitque 
tam copiosus in commendandis bonorum laudibus, quam 


1) Py. II. 181. 9) Py. II. 140. 8) Hippol. 486. 
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Yehemens in invidia refutanda eorum, qui detraherent 
gloriae et obscurare fortium virorum praeclara facinora 
conarentur. ) Neque enim injustam obtrectationem fe- 
rendam esse putavit: ideoque quasi lupum dixit inimicis 
oecurrere oportere. 

Scilicet ipsis inimicitiis delectatum fuisse Pindarum ne 
quis existimet: sed sive ames, sive inimicus sis, aperto 
le esse jubet animo. Nam contra caritates amicitiasque 
quanti duxerit, vidimus antea. Idque etiam apparet ex 
praeceptis ns, quibus Arcesilam Cyrenensem adhorta- 
(us est. 

Etenim quassatae civitatis curam mognopere huic regi 
commendat: ,decet," inquit, ,,mitem admovere manum 
vulnusque curare: facile enim est concutere rempublicam 
vel levioribus hominibus, sed in loco rursus eam statim 
constituere est difficile, nisi Deus sit ducibus guberna- 
tor. Aude omnem in opulenta Cyrene ponere curam." ?) 
Commendat porro Arcesilae Demophilum, tum exsulem, 
Thebis commorantem, suamque ipse magnopere interponit 
amicitiam, ut ei in patriam redire liceret: desiderium 
patriae, quod erat Demophilo, ponit ob oculos, glori- 
amque ipsi Arcesilae ex illius reditu futuram ostendit, 
cumulaturus eam ipse carminibus. Causam addit prae- 
terea magnam, in moribus Demophili positam, sapientia 
conspicuis, placidis mitibusque, maxime vero simplicibus 
ei apertis: ,maledicentiam silere cogit, didicit super- 
bientem odisse, nec certat adversus bonos: precatur 
civibus tranquille misceri, nec cuiquam malum faciens, 
et ipse nihil & civibus patiens." 5) 


1) OL II 118. 9) Py. ΙΡ. 482, segg. 3) Py. IV. 498, seqq. 
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$ 5. 
De continentia. 


Omnem, quam exposuimus antea, Pindari de Diis 
sententiam ejusmodi esse jam tum intelligebamus, ut 
modestiae ac temperantiae maxima inde commendatio 
exsjsteret. Nam interest hoc inter Deos et homines, 
quod nos mortales sumus nostraque caduca sunt, illorum 
vero et ipsa sors mortalitatis immunis et imperium rerum 
nostrarum penes illos est. Quae sententia ipsam, de 
qua modo scripsimus, justitiam continet. Nam divini 
moderaminis cogitatio non delectat mentem hominum 
invidorum, sed ad terminum aliquem nimis longinquum 
adspirantes, infligunt suo ipsi animo vulnus foedum, 
priusquam nanciscantur, quae mente cogitant. 1) Quae 
quidem intemperantia parit invidorum calumniam et in- 
justitiam. ?) Atque ipsa ipsius Justitiae filia Tranquillitas 
novit et facere dulcia opportuno tempore et pati, invi- 
diaeque occurrens superbiam opprimit: optimum lucrum 
est, quod aliquis a volente ferat, sed vis mole ruit sua. 5) 
Ergo appetere aliena, id est injustum esse, primum 
omnium vetat ea, quae decet mortales, temperantia. 

Exemplum vero Coronidis, quae quum haberet semen 
Apollinis, sprevit stulta ejus iram aliudque concupivit con- 
nubium, ad multos pertinere ipse poéta dixit: ,,absentia 
cupivit, quod admittunt multi: est in hominibus genus 
levissimum eorum, qui contemnentes sua spectant lon- 


1) Py. IT. 165. 2) OI. II. 173. 8) Py. VIII. 1—920. 
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ginqua, captantes inania spe irrit&," !) Atque in eodem 
carmine, postquam Aesculapii superbiam poenamque nar- 
ravit, subjungit : 

χρὴ TX ἐθικότα πὰρ 

δαιμόνων µαστευέµεν θναταῖς Φρεσὶ, 

yvdvra τὸ πὰρ ποδὸς, οἷως εἰμὲν αἴσας. 

Decet convenientia mente mortali precari & Diis, me- 
morem rei praesentis, cujus sortis simus. Ne, o mea 
mens, vitam immortalem affecta, sed id molire opus, 
quod perficere possis." 3) Simplicia haec praecepta sunt 
de continentia: sed quid ipsa simplicius continentia est? 
Neque id omittendum est, revocare Pindarum eam, quam 
commendat, virtutem ad optimum omnis philosophiae 
viriutisque principium, γνῶθι σεαυτὀν, nosce te ipsum. 

Non a rebus grandibus, non a clarrissima quamvis 
cum labore paranda gloria revocat is, qui amicorum suo- 
rum gloriam cumulavit, eosque semper incitavit: neque 
ad alta tendentes quodam lápsus metu retinuit: sed fecit 
id, quod videatur difficillimum, ut erigeret optima studia 
eí laudis impetum consilio regeret. Velut in hoc car- 
mine, in quo Coronidem et Aesculapium commemoravit, 
scripto ad Hieronem, morbo tum laborantem , animo vero, 
ut videtur, aliquantum depressum, attigit quoque priorum 
sententiam, quam antea exposuimus, juxta unum bonum 
duo mala mortalibus tribuere Deos.) Sed quo modo 
ejusmodi conditione utendum putet, praeclare praecipit: 

τὰ μὲν y 
οὗ δύνανται νήπιοι κόσμῳ Φέρειν, 
&AX' ὦφαθοὶ, τὰ καλὰὸ τρέψαντες ἔξω᾿ 


1) Py. IIT. 84. 3) Ibid. 105. 8) Conf. pag. 86. 
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haec quidem stulti cum decore ferre non possunt, sed 
boni, pulcra vertentes exira."!) n ipsis malis κόσρον 
commendat, decorem, qui ita sapientiae proprius est, 
ut eum insipientes assequi nequeant: atque hoec Hieroni 
maxime faciendum erat, ut decorem servaret, regi in 
magna felicitate posito: nam, si quid inter populi pro- 
ceres et infimos interest, hoc interesse debet, ut illi 
mala sua privata ne in populum redundare velint neve ad 
populi communionem convertant: quemadmodum voluit 
praeclari scriptor carminis ad Liviam Augustam de 
morte Drusi: 

Non eadem vulgusque decent et lumina rerum. 3) 

Et vero scire oportet, magnam felicitatem ita placere de- 
bere, ut, si quid forte desit, hominem te esse memineris, 
nec cladis expertem esse posse. Idcirco pergit Pindarus: 
»te sors felicitatis sequitur: populi regem, si quem homi- 
num, magna fortuna adspicit: sed illaesa fortuna nec 
Peleo nec Cadmo fuit, qui mortalium dicuntur supre- 
mam habuisse felicitatem." 3) ,,Si quis mortalium mente 
habet veritatis viam, decet ii, quae ab immortalibus 
acceperis, bonis frui; alias aliae &urae ventorum suni: 
magna felicitas non solet esse diuturna.  Pervus in 
parvis, magnus in magnis rebus ero: eam, quae me 
cireumdat, sortem mente semper exercebo, oolens eam 
ita ut potero. Quodsi mihi divitias Deus dederit, spem 
habeo fore, ut magnam gloriam porro inveniam, quem. 
admodum Nestoris et Sarpedonis nomina carminibus ad 
nos propagata sunt: per gloriose carmina exstat laus 


diuturna." 8) 


1) Βι. ΠΙ. 141. — 2) Vs.847. — 8)Py.III.150. 4) Ibid. 188. 
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Locus hic, si attendimus singula, praeclarus in primis est 
& ad Pindari sapientiam intelligendam uberrimus. Nam, 
potquam totum posuimus, perspicimus, quid sit id , quod 
initio positum erat, cum decore ferre suam sive prosperam 
sie adversam fortunam et pulcra vertere extra. Noluit 
appeti absentia, contemtis quae habeas: noluit in magna 
foriuns optaeri majorem omnisque cladis immunem, quae 
ih hominem cadere non posset: sed suarum rerum sibi 
conscium οὗ intelligentem facere id quod possis, τὰν 
lurpaxrov ὠντλεῖν µαχανάν: convertere autem in lucem 
66 exercitationem eam fortunae partem, quae ad laudem 
gloriamque pertinere possit. In rerum mediocritate me- 
diocritatis bona sequaris et augeas: altiore loco positus 
majora perficias. Áique, quum omnis humana conditio 
δέ mutabilis, nec magna fortuna soleat esse diuturna, 
ila exhibeas meliorem partem, ut convertas in perpetuita- 
tem id, quod sua natura non sit perpetuum, et laudem 
übi pares ex eo, quod aliquando etiam, nisi caverit, 
sapientem vinxit: quemadmodum Aesculapium auri cu- 
pido pervertit:!) hoc boni viri est, neque sane tales tam 
decoros mores sequi stulti possunt. Cujus rei exemplum 
ipsa admonitio estí, quum Hieroni suadeat, quomodo sit 
ei utendum divitiis. Quid pulerius aeterna fama? quis 
praestantior divitiarum usus quam si ad certamina et 
vietorias conferantur, praebeantque sic poétis eximiam 
canendi materiem? Huc revocat regis animum, salutem 
omnino ejus animo adferens, commendans continentiam, 
longe longeque a desidia remotam, sed temperans simul 
eb excitans et regens studia et in laude pariter collocans 


1) Conf. pag. 20. 
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atque a superbia avertens et a stulta rerum absentium 
cupidine, denique continentiam commendans, quae non 
minus profecto quam Stoica disciplina postea facere po- 
tuit ad decoras actiones impelleret. 

Omnino graviter vitae brevitatem et rerum inconstan- 
tiam Pindarus meminisse jubet: velut ad Aristomenem 
scribit: ,in parvo tempore mortalium augentur gaudia: 
sic etiam humi cadunt: 

ἐπάμεροι' τί δέ τις; τί ὃ οὗ τις; 

σκιᾶς ὄναρ ὤνθρωποι 
diurni: quid est aliquis? quid non est? umbrae somnium 
homines." Et tamen hoc ipso loco, quo nihil gravius 
ad exprimendam non dico brevitatem sed levitaiem rerum 
nostrarum nostrique generis esse potest, non utitur ad 
contemtum neque ut & meliore fructu fortunae retineat. 
Addit enim continuo: ,,sed quum lux a Jove data venit, 
adest ardens lumen hominum vitaque dulcis." !') Bic 
quidem partam labore — nam haec ad victoriam Aris- 
tomenis pertinere intelligimus — et a Jove datam lau- 
dem tuendam nec mente remittendam esse docet diurnis 
mortalibus. 

Aique in eandem sententiam dieta sunt ea, quibus 
Chromium laudavit, simul exprimens, quo modo debeat 
ea laus, quae usque ad mortem mansura sit, cum jus- 
titia quaesita esse: sunt autem haec: ,,e laboribus, qui 
in adolescentia et cum justitia fiunt, exsistit ad senec- 
tutem aevum dulce: sciat Chromius se a Diis mirandam 
sortitum esse felicitatem." ?) Veram sic mortalibus feli- 
citatis viam commonstrat, et tamen, ut solet, Deorum 


1) Py. VIII. 185, segg. 9) Nem. IX. 104. 
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munere eam et inveniri et aperiri ostendens, modestiam 
ο in praestantissimis commendat gaudiis: etenim , cum 
Deo sata. firmior hominibus fortuna manet." 1) 

Sed praeter eam inconstantiam, quae naturae nosirae 
rebusque nostris ita propria est, ut ea maxime distin- 
guamur ab immortalitate Deorum , ostendit praeterea ipsa 
multorum vitia hominum et odia, neque tamen ad aliud 
e& nisi ad laudem simul et modestiam eorum, qui ea 
vident et patiuntur, pertinere vult, ut id ipsum, quod 
videatur malum, conferre studeat in bonum. "Velut Hie- 
ronem laudans verborum brevitatem et opportunitatem 
sequitur, ut minor sit reprehensio hominum , magnam 
de aliena virtute praedicationem non ferentium: et tamen 
factis ut Hiero vincat invidiam admonet, 

μὴ παρίει xxAd^ 
se remsiitas laudes.?) Alio loco provocat ad iem: et, 
quamvis sit aliquis invidus, invidiam dicit inanem volvi 
tenebris et cadere humi, sed laudem fore ratam.*) In 
Theaei Argivi victoriis praedicandis vitat orationis co- 
piam: 3) imo vero de futura ejus majore victoria mente 
praecipiens : ,,0 Jupiter," inquit, ,,quae mente cupit, tacet 
ejus os: sed omnis rerum finis in te est: nec laudem 
precatur ita, ut cordi desidi adferat audaciam." 5) Prae- 
clarus locus est: primum tanta precandi modestia, ut 
maximam laudem —— significatur autem victoria Olym- 
piae — mente quidem a Jove precetur, sed oratione 
appellare non audeat: tum vero duplex sperandi causa, 
altera, quod Jupiter omnia mortalibus perficiat ,. altera 
vero, quod non temere nec sine labore gloriam audacter 


1) Nem. VIII. 28. — 2) Py. I. 167—106. — 8) Nem. IV. 64, segq. 
4) Nem. X. B5. 5) Ibid 58. | 
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quaerat, sed pudori parem virtutem et actionem conjun- 
gens mercedem magnorum laborum laudem cupist. 

Et saepius amabilem quandam in praedieando vel bre- 
vitatem vel mediocritatem sequitur:!) sed, quamquam 
omnino non laudandi tantum, verum etiam optandi ter- 
minum aliquem esse jubet, tamen ejusmodi eum esse 
vult, ut semper simus humanae sortis memores nec 
conemur fieri Dii, neve cupiamus nimia: sed illa nimia 
non possuníi esse in facinoribus laudabilibus praeclarisque 
actionibus, sed oriuntur tum, si quis se sua fortuna 
efferat, quasi immutabili, id est non humana sed divina. 
Huc pertinent ea, quae occurrunt saepius: , ne specta 
longius 7" 3) ,,ne cupias fieri Deus:" 5) ,,non extra colum- 
nas Herculis posse pergi."*) οἱ quis hominum sumtu 
et labore delectatus consecutus est divinitus datas lau- 
des, eique Deus creat laudem amabilem: ad extremas 
jam felicitatis oras ancoram jecit Dei instar colendus: 
hujusmodi studia nactus Cleonici filius optat Hadem et 
canam senectutem recipere." 5) ,,Duo sola vitae faciunt 
florem pulcerrimum cum vigenti felicitate, si quis rebus 
in prosperis bonam famam audit: ne optes fieri Jupiter: 
omnia habes, si horum ad te sors bonorum venit: mor- 
talia mortalibus conveniunt." 9) ,Si quis divitias habens 
formam aliorum praecurrit et in certaminibus excellens 
robur ostendit, mortalibus se meminerit membris vestin 
et in fine omnium terra vestitum iri." 7) 

Quae quidem Pindari sapientia si in vera laude quae- 
renda et in humanae sortis conditione cognoscenda con- 


1) Conf. e. gr. Py. VIII. 40. 2) OI. I. 188. 8) Οἱ. V. 56. 
4) Ol. III. 80. 5) Isth. VI. 14. 6) Isl. V. 14. 7) Nem. ΧΙ. 16. 
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siii, non mirum est, non tantum in rebus adversis 
ferendis sapientes decorem sequi, sed etiam prosperam 
fortunam a sapientibus demum ita accipi, ut felicitatem 
in laudem convertant. , Sapientes etiam pulcrius ferunt 
divinitus datam potentiam." !) Et, quemadmodum alio 
loco seripsimus, immoderatam cupidinem ad malum exi- 
tun pervenire:?) sic melior sors temperantiae in fine 
64: ,si quis summum nactus et tranquille moderans 
malam superbiam effugit, nigrae puloriorem finem mortis 
habebit, dulcissimo generi felicissimam divitiarum gratiam 
donans." 3) Hoc sane est sapienter et fortiter respi- 
cere finem. 

Áique post finem etiam prospiciendum atque in summa 
hujus vitae felicitate alteram vitam cogitandam esse vidi- 
mus antea: 3) quarum rerum cogitationem requirit po&ta, 
nec sine ea veram laudem dicit inveniri. ,, Divitiae," ait, 
,Ornatae laudibus multarum rerum copiam adferunt, 
praebentes profunda fortiaque studia, praeclara stella, 
vera homini lux; si quis eas habet, cognovit ea, quae 
post mortem futura sunt." 5) : 

Unum restat, quod addamus, quomodo invidiam 
Deorum, quam a Pindaro commemorari exposuimus , 9) 
metuendam esse putaverit. Neque enim jam intelligimus 
ejusmodi esse ut a studio laudis avertat, sed a superbia 
el rerum suarum fiducia. Praeterea vero in praedicandis 
laudibus eam metuendam putavit; id quod quodammodo 
ab ipsa rerum fiducia non sejungere quidem, quandoqui- 
dem cum ea conjunctum est, sed distinguere debemus. 
Scilicet, distant oratio et actio: alia est agendi fortitudo, 


1) Py. F. 15. 9) Conf. pag. 38. 8) Py. XI. 84. 
4) Conf. pag. 89. 5) OI. II. 96. | 6) Conf. pag. 87. 
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alia fortis oratio. Atque maximam in agendo fortitudinem 
et. ingentia laudum studia excitavit: ipsius vero, quippe 
poetae, virtus oratione continebatur. Quae quidem oratio 
quam fortis sit, vel qualem eam ipse esse et voluerit et pu- 
taverit, scribemus postea: nunc vero hoc monemus, rerum 
earum, quarum laus esset maxima et ab ipsis Diis do- 
nata mortalibus, tamen eum voluisse quandam esse mo- 
destiam praedicationis, metuentem, ne ea oratio, quae 
rebus ipsis adaequaretur, invidiam divinam posset exci- 
tare. Velut laudavit Xenophontis Corinthii domum, tri- 
bus conspicuam victorüs Olympiis: ergo in tanta re non 
potest non audacter praestantiam carminum aptare: ip- 
sius Corinthi insignes laudes praedicat: atqui addit: 

ὑπατ᾽ εὑρὺ ὠνώσσων Ὀλυωμπίας., 

ὠφθόνητος ἔπεσσι 

yévoio χρόνον ὥπαντα Ζεῦ πάτερ. 
Summe, qui late regis. Olympiam , ne ἐποίάεας meis verbis 
per omne lempus, o Jupiter pater. ') Sic quidem admi- 
randum in modum ille vitavit 

ὕβριν κόρου 
µατέρα θρασύµυθον 

euperbiam , quae verborum audacia fastum parit. ?) 


$ 6. 
De musica. 


Exosus, ut modo scripsimus, Pindarus est loquacita- 
tem et superbiam: sed veram vim poesis intellexit. et 


1) Oi. XIII. 34. 2) Iind. 19. 
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Musarum. munera divina amplexus est ingeniumque novit 
ipse suum. Nam quod videret esse poesis divinitate 
digmum, id tam silendo praetermittere nequivit quam 
ipe se oblivisei. Nam quemadmodum est ab orationis 
vaniíate alienus, sic studio fertur verae laudis et poesis 
ingenti. In ejusdem carminis principio, quod modo 
adfereebamus, quo Xenophontem et Corinthum ornavit, 
haec habet: 
ἔχω καλά τε Φρᾶσαι, τὀλμα TÉ μοι 
εὐθεῖα φλῶσσαν ὄρνύει λέγειν ᾿ 
ἅμαχον δὲ κρύψαι τὸ συν ενὲς ἦθος 
est. mihi dicere pulcra, animusque promptus linguam. exci- 
lat. ad dicendum: nec potest obtegi mos insi£us. ) Hunc 
morem natura insitum sibi intellexit, praestititque prae- 
stanti vi poesis: et retulit id donum semper ad Deos. 
Vietoribus carmina dicit esse pro summo praemio: ,,ea 
autem nostra lingua moderari cupit: ex Deo semper 
aliquis sapiente mente floret." ?) Nec sine Deo divino- 
que spiritu poetam valere existimat. , Quidquid," inquit, 
,.ü8turá est, fortissimum est: multi hominum adscità 
discendo praestantià gloriam quaerere studuerunt, sed 
nisi Deus adest, silere in ejusmodi re praestat quam 
gloriar."9) Et alio loco: 
σοφὸς ὁ πολ- 
A& εἰδὼς Quà: 
sapiens esó, qui mulia scit naturd. *) 
Divinam vero musicae suavitatem expressit: ,, Non ipsi 
Din sine venerandis Gratiis obeunt choros nec convivia: 
sed illae, moderantes in Olympo omnia, positis juxta 


1) Oi. XIII. 14. 2) Ol. XI. 8. 3) Ol. IX. 152. 4) Ol. I1. 164... 
9 


Pythium Apollinem thronis, aeternam colunt patris Olym- 
pii laudem."!) Clarissima vero ejus vis ac potentia si 
debuit ita declarari, ut non tantum eam intelligeremus, 
sed ipso simul commoveremur exemplo, non alius est 
sublimior hoc Pindarico locus: ,Tibi, cithara aurea, 
auscultat saltatio, principium  hilaritatis, obediuntque 
cantores: tu forte etiam fulmen exstinguis aeterni ignis. 
Dormit in sceptro Jovis aquila, celeribus alis utrimque 
solutis, regina avium, nigramque curvo ejus capiti nubem, 
ciliorum dulcem seram, offundis: illa stertens madidum 
tergum suspendit, tuis jactibus domita. Verum etiam 
Mars violentus, relicto procul hastarum acumine, fovet 
animum ludo: telaque mulcent etiam Deorum mentes 
Apollinis sapientiá formosarumque Musarum. Quaecum- 
que vero non amavit Jupiter, ierrore fugiunt vocem 
Pieridum audientia, terra marique immenso, et qui in 
terribili Tartaro jacet, Typho hostis Deorum." ?) 

Cujus loci intelligentiam adjuvare explicando omnino 
difficile est, ne vel planius loquendo sententiam deteriorem 
faciam , vel singula persequendo efficiam ea, quae Pindarus 
significari noluerit. Nam poetarum varia ratio est: modo 
singula premunt, ut distinguenda sint: modo cuncta in 
eandem sententiam conferunt. Hoc autem loco nihil 
aliud significatur nisi vis ac potentia musicae et poesis. 
Haec enim dominatur in omnibus, idque modo duplici, 
mulcendo alia, alia terrendo. Quidquid in mortalibus 
bonum est, quidquid Deorum est ipsique Dii gaudent 
et mulcentur voce Pieridum, sed terretur quidquid Diis 
invisum est. Quid in hominibus choris festisque melius? 


1) Ol. ΧΙΣ. 10. 2) Py. 1, initio. 
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obiemperant ea citharae.  Fulmine Jovis quid fortius? 
quid εν aquilá, quae in sceptro Jovis regio est? atqui 
fulmen exstinguitur, aquila consopitur. Sic quidem ipse 
Jupiter laetatur Musis, ut submittat iis incantarique 
sini signa suae regiae potestatis: atque eodem modo 
ipe Mars armorum obliviscitur. Atque hoc dulce et 
volentibus imperium est. Quae vero infesta Diis et odi- 
088 sunt, ferre non possunt illam vocem sed fugantur. 

Omnino si hoc loco meminimus Pindari de Diis sen- 
tentiam, quanto eos putaverit non tantum humana imbe- 
ellitate superiores, sed etiam quam ab erroribus vitiisque 
immunes, quantaque veritate et justitia, non possumus 
non magnopere admirari sanctum Poetam, qui tantam 
voluit musicae esse cum Diis necessitudinem, tantam 
vim, iantum terrorem. Videtur aliquid mente praece- 
pisse ejusmodi, quo significaretur omnis et rationis et 
orationis ad lumen veritatis conversio, nec quidquam 
esset cum ipso Deo conjunctius quam veritas nec quid- 
quam Dei hostibus odiosius. Quemadmodum Joannes 
Apostolus scripsit, Deum esse lumen,!) et veritatem 
nobis cum Deo communem esse oportere:?) et ipse 
Christus dixit, suam vocem ab iis audiri, qui e veri- 
tate sint. 3) 

Clarissimum vero donum Deorum ad ipsorum etiam 
honorem venerationemque referendum erat. Velut Her- 
cule in Jovis honorem instituente certamina Olympia, 
omne fanum implebatur cantu, quae secutus principia 
Pindarus in victorüs Jovem cecinit. ) Atque ut ad 


1) Joann. Epist. I. c. l. vs. ὅ. 2) tbid. c. 2. vs. 8. 
9) Joann. Evang. c. 18. vs. 97. 4) Οἱ. X. 92. 
p* 
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Deorum honorem, sic ad mortalium suavitatem pertinuit. 
À lucro alienam tantam tam praestantem poesis artem 
summus Poeta duxit. ,,Antiqui homines," inquit, ,qui 
in aurearum currum Musarum escendebant, gloriosam 
citharam nacti, facile emittebant dulces hymnos, si quis 
esset pulcer haberetque Veneris conciliatricem aetatem 
dulcissimam. Neque enim erat tum Musa lucri cupida 
nec mercenaria: neque emebantur a jucunda Terpsichore 
dulcia carmina, nec frontem habebant argento obduc- 
tam." !) Seripsit haec ad Thrasybulum, : quem dilexit 
eximie, Pindarus: ostenditque, quomodo voluerit animi 
et caritatis verum testimonium musicá contineri, suáque 
àrie, quod attigimus antea, ipse caritatis et amicitiae 
praeclarum quoddam exemplum condidit.?) Et, quum 
esset, certaminum et in parando et in perficiendo summus 
labor, summam etiam gloriae suavitatem, summum su- 
orum carminum praemium dedit victoribus: velut Ages- 
damo carmen misit sero quidem, sed dulcissimum, quo 
accepto posset ille lubenter e vita discedere: ,,mollis 
sonus," inquit, ,carminum ad tibiam occurret, quae 
sero quamvis apparuerunt. Sed ut proles ex conjuge 
patri desiderata venit jam ab aetate juventutis regre- 
dienti mentemque ejus magnopere caritate fovet, quan- 
doquidem divitias domino adventitio alieno relinquere 
iristissimum morienti est: sic etiam si quis pulcris rebus 
perfectis sine carmine, Agesidame, in Hadis domum 
veniat, inanem duxit spiritum et exiguam adjunxit la- 
bori dulcedinem: tibi vero dulcis lyra et suavis tibia 
laudem adspergunt: alunt latam gloriam filiae Pierides 


1) JsiÀ. II. initio. 2) Conf pag. 50. 
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Jovis!) Atque haec tam dulcia laboribus tributa a 
Musis praemia eadem sempiterna sunt: ,,Hymnorum the- 
saurum neque hibernus imber adveniens, frementis nubis 
IDuavis exercitus, nec venti quatient."?)  Excitat vero 
Velustas Musa laudes, quae jam intermortuae videban- 
iur: , Vetusta dormit laus, nec meminere mortales, nisi 
quod summus sapientiae flos gloriosis carminum fluxibus 
attingit." 9) 

Emendasse autem Pindarum fabulam de Tantalo antea 
scripsimus. 4) Ex quo vidimus, sejunxisse eum a Diis 
pravitatem humanam. Verum eodem declaratur nobis 
argumento, hoc ei fuisse musicae unum munus, ut vera 
et laudabilia praedicaret, nec veritatem obscuraret nec 
maledicendo delectaretur. ^ Tantah fabulam narraturus: 
,multa sane mira, inquit, ,fictaque supra veritatem va- 
rüs mendaciis verba fallunt aliquando mentes hominum. 
Gratia, quae omnia suavia facit mortalibus, honorem 
adferens incredibile saepe etiam fecit ut verum habe- 
retur: sed sequentes dies sunt testes sapientissimi: ego 
adversus priores dicam." 5) 

Atque ut in hac fabula emendando, sic in aliis si- 
lendo deteriora vitavit, officiumque Musae, si poterat, 
non ultra verae laudis praedicationem proferendum esse 
judieavisset: in ipsa quidem laudatione continentiam 
adhibuit, ut arceret invidiam: 9) multo vero magis in 
vituperüs rebusque ingratis orationem retinuit. Bellero- 
phontis egregias laudes, quum Corinthi memoriam or- 
nare, magnamque in Pegaso domando opprimendaque 


1) Οἱ. X. 99. 2) Py. VI. 10. 9) Isth. VII. 28. 
4) Conf. pag. 8. 5) OI. I. 48. 6) Conf. pag. 68. 
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Chimaera virtutem commemoravit: sed in eo ad laudandum 
composito carmine mortem ejus tristem superbia inventam 
omisit: ,,silebo ejus mortem ego." !) Postquam narravit 
Ixionis dolum intemperatumque amorem: et supplicium, et 
absque Gratis creatum Centaurum ejusque odiosum miran- 
dumque proventum, a miraculi vituperatione vel audaciore 
de eo judicio se cohibet, memor potentiae Dei, qui quidlibet 
perficit ia ut vult, se vero ait fugere oportere morsum 
maledicentiarum. 3) Aeginae antiqua historia delectatus 
ita, ut a perpetua Aeacidarum laudatione vix se ipse 
cohibeat, 5) adduci non potest, ut Phoci caedem a Peleo 
ac Telamone factam commemoret: ,vereor aliquid mag- 
num dicere et in judicio non judicatum, quomodo reli- 
querint insulam gloriosam, et quis Deus viros fortes ex 
Oenone pepulerit: non utile est omnis veritatis accurate 
frontem ostendi, et silere saepe homini sapientia optima 
est. Si vero felicitatem vel manuum vim vel ferreum 
laudare bellum placet, longinquos saltus mihi quis ab- 
hinc suffodiat, habeo genuum celerem impetum, et ultra 
mare volant aquilae." 4) Sic quidem, qui aquilae instar 
evolet in rerum bonarum praedicatione, idem subsistit 
et silet contrarias. 

Musae vero, si, ut scribebamus initio hujus paragraphi, 
regunt omnia, Deos quidem ei quidquid Diis amicum est 
dulci regimine, contraria vero terrore et fuga, age, vi- 
deamus, quid haec sententia efficiat: licet enim in Pin- 
daro ipsas cernere Musas. Quippe ipsius veritatis, quam 
immortalem esse decet, suscipit patrocinium , eoque magis, 
quod genus hominum mortale ipsum est, ideoque clades, 


1) Ol. XIII. 190. 2) Py. II. 89. 3) Nem. VI. 18. 
4) Nem. PV. 25. 
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quas quis suo honore vivus fraudatus passus est, post 

moriem compensat. Exemplo sit Ajax. Canit Pindarus: 

»lgo majorem credo famam Ulyssis, quam factis meruit, 

exstitisse propter Homerum suaviloquum. Nam menda- 

dis ejus et arti celeri adest aliquid quod sit venerabile: 

sapientia decipit abducens sermonibus: caecum habet cor 

mulütudo hominum maxima. Nam si ita esset, ut ve- 

ratem videret, non propter arma iratus Ajax fixisset per 
C0 acrem. gladium: quem manu fortissimum post Achil- 
lem celeribus navibus miserunt Zephyri ad Ilii urbem. 

Verum enim communis venit Hadis fluctus, cadit in 
imprudentem οἱ in providentem: laus vero eorum est, 
quorum mortuorum suavem famam auget Deus." 1) Ve- 
ralem ergo, quam non cognovit vulgus mortalium, 
musica vindicat. Sed quae fuerit jam olim obscuratio 
veri, qui ficti sermones, quamque eos aversatus Pindarus 
veram laudem et ipsam veritatem amaverit, praeclaris- 
sime declaravit, ejusdem Ajacis usus exemplo, ipse vero 
sui studii exemplum relinquens, quod utinam aliquando 
sequantur, quotquot attingunt musicam! utinam veram 
laudem praedicent ipsiusque veritatis suscipiant vaticini- 
um, quotquot quarumvis literarum studio se ferri ajunt! 
Sed Pindarus haec: ,,Nova inventa tradere in judicium 
examinanda periculosum est: cibus sunt carmina invidis: 
aggreditur invidia bona semper, adversus deteriora non 
pugnat. llla etiam Telamonis filium fregit et injecit 
gladio. Indisertum sane aliquem sed corde fortem ob- 
livio domat in tetro jurgio: maximum vario mendacio 
praemium propositum est. Nam clandestinis in suffragiis 


1) Nem. VII. 29 —48. 
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Ulyssem Danai coluerunt: aureis fraudatus Ajax armis 
mortem invenit. Profecto tamen haud pares inter se 
fuerant vulnera hostibus infringendo, pugnantes forti 
hasta et circa occisum recens Achillem et in tetris ali- 
orum diebus laborum.  Odiosus sermo jam olim fuit, 
blandiéntium verborum comes, dolo loquens, malefica 
calumnia: qui clara premit, obscurorum auget putridam 
gloriam. Ne mihi unquam talis mos sit, o Jupiter, sed 
vias capiam vitae simplices, mortuus ne liberis malam 
famam adfingam. Aurum precantur, agros alii immensos, 
ego civibus probatus etiam terra membra tegam , laudans 
laudanda, jurgium affundens maleficiis. Augetur laus, ut 
viridi rore surgit arbor, in sapientibus hominum elata justis- 
que ad aethera. Opera omnis generis amicorum est: in labo- 
ribus praecipua: cupit etiam gaudium veritatem ponere in 
oculis. Mega, tuam reducere animam non ego possum, 
sed tuae patriae et Chariadis magnum ponere lapidem 
musicum." !) Et alio etiam loco incertos esse certaminum 
litiumque docet eventus, dolisque deteriorum hominum 
labefactos esse meliores: quod etiam in Ajace factum : sed 
Homeri opera datum ei esse aeternum laudum praemium. 
,llud enim aeternum sonans currit, si quis quid bene 
dicit, et per omniferam terram et per mare currit facino- 
rum lux pulerorum neque unquam exstinguitur." ?) Haec 
Musarum et veritatis immortalitas est, haec ipsius Pin- 
daricae Musae virtus, rerum vere et unice semperque 
laudandarum laudatione et commendatione delectatae, 
veritatem secutae et assecutae immortalitatem. 


1) Nem. VIII. 34—80. Erat Megas pater Dinidis, cui hoc carmen 
scriptum est. 2) Isth. IV. 56—72. 
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CAPUT III. 


DE PROPRIA PINDARI SAPIENTIAE LAUDE. 


$ 1. 
De Pindari sententiae principio. 


Considerantibus Pindari de rebus divinis et humanis 
084, quas persecuti sumus, sententias, magna quaedam, 
nisi fallor, apparet simplicitas, in optimo principio po- 
ία, eo, quod omnis philosophiae et virtutis principium 
fuit, et oraculi locum obtinuit, nosce te ipse. Hoc enim 
Poeta quaesivit, quid deceret hominem. Hoc omnis 
melioris, quam commendavit, de Diis sententiae et nar- 
rationis principium fuit, quum ita decere hominem dice- 
ret. 1) Hoc illius humanae virtutis, quam amavit unice, 
temperantiae et continentiae commendationem continebat, 
quum non in coelum homini adscendendum esse nec supra 
modum humanum optandum esse putaret. ? Verum 
ipsius musicae virtus ex hoc principio repetenda est. 
Nam musicae nomine modo exposuimus quid aliud dicam 
nisi ipsam sapientiam, reginam virtutum vitaeque totius 
nostrae moderatricem? Quid autem muneris Pindarus 
musicae existimavit propositum aliud nisi immortalem 
rerum vere laudandarum praedicationem , ipsiusque veri- 
fatis commendationem? — Quodsi igitur sapientia nihil 
aliud est nisi intelligentia veri, Pindarus carminibus 





1) Conf. pag. 8. . 2) Conf. pagg. 87, 57. 
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suis ipsam sapientiam commendavit. Haec vero justitiam. 
etiam quasi parens sive fovet sive continet: certe haec 
justitiae officia vidimus a Pindaro maxime commendari, 
ut caveamus et ab adulatione et a calumnia, quae sunt 
veritati maxime contraria vitia, habeamusque pectus aper- 
tum et sincerum verumque sermonem. !) 

Verum haec summa sapientiae virtus ipsa ex quo 
fonte hauriatur, ipse nos divinus vates edoceat. ,jUnum 
idemque hominum ac Deorum genus est: ex una matre 
spiramus utrique: sed longe secreta distat potentia, ut 
genus hominum quidem nihil sit, aeneum vero coelum 
immota semper maneat sedes. Verumtamen aliquo modo 
sane sumus immortalibus similes vel magno ingenio vel 
natura, quamquam nescii, ad quam diei aevique brevis 
metam cursum nostrum sors praescripserit." ?) Igitur 
ingenii naturaeque praestantia mortalibus cum Diis com- 
munis est: cernitur ea divinitas inu sapientia et intelli- 
gentia veri: hac praestitit ipse Pindarus seque prae- 
stare sensit. Ideo sapientem vocat eum, qui natura 
sua sit rerum intelligens: ?) qua intelligentia qui careant, 
non possunt eam discendo compensare, sed curiosi et 
loquaces evadunt et tamquam corvi obstrepunt Jovis avi 
divinae. ) Hoc quale sit, planum iis facere non licet, 
qui nesciant quam distent intelligere et accipere, qui 
multa audiendo legendoque noverunt, neque eam cogni- 
tionem ad naturae suae ingeniique praestantiam pertinere 
voluerunt, homines docti significatione passiva, actione 


- 


1) Conf. pag. 54. 9) Nem. VI. 1—13. Fortasse etiam hunc 
locum respexit Paulus Apostolus, «4οΐ. Apost. c. l7. vs. 28. 
8) Οἱ. II. 154. 4) Ibid. 156. 
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intelhlgendi destituti: his contra venientibus et claman- 
tibus respondero, esse haec 

Φωνᾶντα συνετοῖσι»' ἐς 

δὲ τὸ πῶν ἑρμηνέων 

χατίζει’ 
sotohlia intelligentibus , in. vulgus indigent. ἑπίεργείεδιηφ. 1) 
Non ille sapiens est, qui cognovit omnes de Diis fabulas 
ac (traditiones, sed qui quid hominem de Diis sentire 
20 dicere deceat intelligit. Insipiens ille, qui fortunam 
soertiae acceptam refert cunctasque callet peritiae huma- 
nae vias: sed ille intelhgens, qui magna et praeclara 
suscipere audet et perpetrare, spem vero et exitum re- 
ponit in Dis. ?) 

Agite vero, an attendimus, quam divinitatem Pindarus 
homini tribuat ingenii ac naturae? Seclusam quippe ita 
a superbia, ut modestiae omnis fundamentum sit. Sumus, 
inquit, immortalibus similes, quamquam diei unius ter- 
mini ignari. Repetentibus cogitatione ea, quae de conti- 
nentia secundum Pindarum scripsimus, certe recordamur, 
quam haec ignoratio futuri omnem nostram imbecillitatem, 
fragilitatem, mortalitatem contineat. Atque in hac ipsa 
nostra imbecilhtate cognoscenda et confitenda facillime 
omnium fallimur: sua quemque temere decipit superbia: 
testis est omnis historia: et tamen superbum esse et 
quadam opinione sui efferri, hoc, si quid aliud, mentiri 
est et aberrare a vero. Igiturne Pindarus ingenii nostri 
praestantiam ita ad Deos retulit, ut una intelligentia 
veri nos cum divina natura copularet?  Hoccine sibi 


1) Ιδιά. 152. 2) Conf. pagg. 59, 60. Fragm. apud Heynium 
Inc. 99, spud Boeckhium Paeas. 10. 
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sensit divinae poesis munus esse datum, ut genus mor- 
talium ad veritatem modestiamque vocaret? Ideone in 
tendente ad summa omnia orationis impetu se ipse co- 
hibuit, Deorumque invidiae memor fuit, ne attingeret 
ea, quae ignorantiae nostrae et fragilitati non liceret 
attingere, neve Musa sui muneris, id est veritatis, ob- 
livisceretur? Hoccine voluit, quum Musarum imperium 
veneraretur et celebraret, regens omnia, Deos oblectans, 
terreri vero diceret voce Pieridum Typhonem, hostem 
Deorum? 1) Quippe Pierides vera dicunt canuntque: ille 
vero Typho quum adversus Deos contendere sustinuisset, 
veritatis ejusque quae eum deceret modestiae contemtor 
fuerat. 

Quae quum ità sint, omnem apud Pindarum virtutis 
disciplinam et commendationem hac quaestione contineri 
cernimus, quid hominem deceret. Quam quidem quaes- 
tionem recte intelligere et dijudicare, id sane est verum 
videre in re gravissima omnium. Sic veritas officia ipsa 
contmet. Nam modeste de Diis narrare, id est pium 
esse: verum in omni sermone οὐ facto libere proferre ubi 
cum aliis agas, id est justum esse: verum humanae eft 
magnitudinis et imbecilltatis cognoscere modum eumque 
sequi, id est et fortem esse et continentem: atque in 
his omnibus non agere casu fortuito nec ab alieno pen- 
dere arbitrio sed sua ipsum intelligentia veri duci, ve- 
rumque et exemplo et oratione commonstrare, id est 
sapere. 

Ex quo autem fonte hanc Pindarus sapientiam hau- 
serit, ex ipso etiam intelligimus.  Contemsitne doc- 


1) Conf. pag. 66. 
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irnnam? Imo vero contemsit loquacitatem eorum, qui 
quum multa accepissent, tamen non saperent nec mo- 
dum tenere scirent. Cognovit ipse omnem historiam et 
mythorum vetustatem: Eleusiniorum sacrorum initiatio- 
nem tanti fecit, ut beatum praedicaret eum, qui his 
visis abiret in inferos, quum cognovisset novae principia 
viae:!) complexus certe sua doctrina est, quidquid erat 
cognitu dignum. st in illo doctrina vim promovit in- 
siam. Naturae tribuit ipse plurimum: naturá fuit veri 
intelligens. ?) Caecum cor habet vulgus mortalium nec 
ventatem intelligit, ?) et tamen sumus cognati Diis. *) 
Selicet ea cognatio in multis et proh dolor! plerisque 
hominibus latet: in paucis apparet et aperta est: hi, 
magno ingenio et natura, feruntur magno studio meliora 
dicendi, nec quidquam curant, modo huic studio obtem- 
perent: non possunt occulere morem insitum. 5) Ex hoc 
fuit genere Pindarus, praestans virtute et ingenio. Exem- 
plum exstitit ipse illius sententiae, quam aperuit, homi- 
nibus esse cum Diis cognationem et similitudinem. Quod 
utinam aliquando cuncti mortales intelligant, et posse 
alium praestare ali, sed tamen ejusdem nos esse generis. 


$ 2. 
Comparatio Pindari cum Homero. 


Conantibus propriam Pindari sapientiae rationem osten- 
dere visum nobis est adhibere comparationem Homeri. De 


1) Fragm. Heyn. Inc. 96, Boeckh. TArew. 8. 2) Conf. pag. 65. 
8) Nem. VII. 84. 4) Nem. V1. 1. 5) O?. XIII. 16. 
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hoc Cicero: ,,humana ad Deos transferebat." !) Et vere: et 
tamen Deos Homerus immortales ac beatos, homines vero 
miseros et aevi brevis esse dicebat: ?) igitur apud hunc 
quoque longe diversa utrorumque potentia est, et metuere 
vim Deorum oportet. lidemque regunt res mortalium, 
suntque et adorandi sacrificiis et observantia colendi.- Sed 
non certa ratione quaeritur eorum amor. Ingentes cla- 
des injicit Jupiter summus Achivis, motus precibus 'The- 
tidis. Aegre ferendus est. Agamennoni Ζεὺς σχέτλιος sed 
ferendus tamen, propterea quod ejus potentia suprema est, 
τοῦ yàp κράτος ἐστὶ µέγιστον. ὃ) 
Illud vero magnopere odiosum, si quis audeat Deos con- 
temnere. 

Ergo et de mortalitate nostra rerumque fragilitate prae- 
clara apud Homerum praecepta sunt, velut illud claris- 
simum: | 

O/«4 περ Φύλλων γενεῇ. τοιήδε καὶ ὠνδρῶν' 

quale foliorum genus est, tale etiam est hominum: 3) 
et de officio erga Deos: quemadmodum ipsa Minerva 
Achilli praecipit : 

óc κε θεοῖς ἐπιπείθηται. μάλα T ἔκλυον αὐτοῦ. 
qui Dis obediat, hunc etiam mazime audiunt ipsi. ὃ) 
Aique cum eo metu Deorum multarum virtutum com- 
mendatio conjuncta fuit, posita in Graecorum humanitate 
et ingenio ipsiusque suavitate Homeri. Neque enim 
supplices, ut hoc utar, repudiare licet, quandoquidem 
Ζεὺς 3 ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων τε 


1) Tusc. I. ο. 20. 2) Conf. P. van. Limburg Browwer, over de 


zedelijke schoonheid der. Ῥοδρί van Homerus, pagg. 9'1—b0. 
9) Ikad. II. 118. 4) Iliad. VI. 146. 6) Iüad. I. 218. 
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Jupiter eindez est. supplicum hospitumque. !) 
Ceterum Dii pleraque humana committunt: hominum ode- 
runt alium, alium honorant, intersunt proeliis mortalium, 
atque inter se altercantur neque abest vis et vehementia. 

Hoc igitur et vidit Pindarus et sustulit, tamque co- 
piosus fuit m laudibus Deorum celebrandis quam cautus 
in vitanda narratione earum rerum, quas illorum prae- 
stantia judicaret indignas.?) Imperium vero eorum est 
ejusmodi, ut non tantum arbitrio suo regant omnia, 
verum eiiam quam maxime pietati et virtutibus reliquis 
praemia tribuant, fastum vero et intemperantiam oderint 
suppliciisque persequantur.?) Quantum vero nostra fragi- 
litas ab illorum potentia et aeternitate distet, praecipere 
copiose solet. ) Verum quum Homeri rationem Pindarus 
ita emendaverit, ut proprium ostenderet suumque meli- 
ora de Diis dicendi studium, attendendum est, eum ita 
meliora dicere studuisse ut deteriora vitaret. Sustuht, 
quae displicerent sibi, in eoque fuit verecundia ductus 
et modestia, reputans, quam simus Diis inferiores, quam- 
que deceat cavere nos omni opera, ne jactatione importuna 
et odiosa sapientiae affectatione committamus, ut de Dus 
dicamus quae displiceant ipsis. Sed quamvis sublimitatem 
admireris sententiarum earum, quas de Diis protulit, 
tamen retinent Dii naturam, quae ducta sit ex humanae 
naturae similitudine. À qua quum pravitatem secreverit 
omnem, addideritque ei potentiam et aeternitatem, in 
altero priores poetas emendavit, in altero, quod com- 
mendaverant etiam ill, tamen eos ita superavit, ut 


1) Odyss. IX. 210. 2) Vid. cap. 1I. $ 1. 8) Vid. cap. 7. $3, 7. 
4) Vid. cap. 1. $ 7, cap. II. $ 5. 
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haec ipsa ei causa melioris Diisque dignioris sententiae 
exsistere. Aique hoc tamen loco quodammodo substitit. 

Scilicet ut. perfectam quandam naturam laudaret, eam- 
que, qua nihil posset ad virtutem consummatius fingi, 
quae supra homines esset sicut perfecta praestant im- 
perfectis, eo pervenisse Pindarum, atque ideo pravita- 
tem a Dis sejunxisse, ne quis existimet: nondum ab 
ejusmodi sententia religionem ordiri ei propositum fuit: 
est aliud, nolle tribuere vitia, aliud, perfectum venerari 
virtutis et amoris exemplar. Perfecisse tamen Pindarum 
id, quo propius ad ejusmodi sententiam accederetur, 
facile intelligitur. Sed praeterea eum in sejungenda 
pravitate quodammodo substitisse modo scribebam: ne- 
que enim omnino subsütit, sique non sententiam pla- 
nam, tamen suspicionem de divina natura protulit : idque 
eo loco, quem aliquoties jam attügimus, ubi Musarum 
canit imperium. !) 

Scilicet apud Homerum Musae et norunt omnia et 
tradunt mortalibus, ?) iisdemque in Olympo oblectantur 
Dii, quum canunt voce suavi et inter se excipiunt : 9) 
neque apud Pindarum aut rerum scientia carent aut sine 
earum munere poetae valent, nec vero abest suavitas: 
sed praeterea habent veritatis patrocinium et vindicatio- 
nem: si quidem ideo fugant sua voce Typhonem omnmes- 
que hostes Deorum. 5) Atque hoc munus iis Deabus 
tribuere, quae cuncta regant, et quibus ipsi reliqui Dii 
se submittant volentes, profecto est, de divina natura 
deque ejus veritate aliquid, quod verum perfectumque 


sit, suspicantis. 


1) Py. I. 1---δ]. 9) Iliad. II. 485, 486. 8) Iliad. 1. 604 
4) Conf. pagg. 07, 76. 


81 


Ipsum Homerum audiamus, Musarum scientiam lau- 
dantem : 

ὑμεῖς yàp (emi ἔστε, πάρεστέ Te, ἴστε τὲ πάντα, 

ἡμεῖς àb κλέος οἷον ὠκούομεν, οὐδέ τι ἴδμεν ' 
et suavitatem : 

Μουσάων 6’, xi ἄείδον ὠμειβόμεναι ὁπὶ καλῇ. 

Verumenimvero hae eaedem Deae sunt, quarum spi- 
riu poetae intus aluntur. Fuit et Homerus earum 
Viribus excitatus et Pindarus: sed ita in utroque vir- 
tus earum apparet, quemadmodum eas adorarunt ipsi. 
Sentia et suavitate praestant Homeri Musae: age vero, 
Homerus, enarrans et exponens omnia, quid non .scien- 
lia complexus est? atque eodem quid ad hunc diem 
suavius fuit? ipsi ilh Di, quamquam modo irati, modo 
timidi, tamen viventes in omne tempus felicitate su- 
prema, incredibile oblectamentum praebent legentibus. 
Sed Pindarus et rerum copiam et canendi suavitatem 
habet: et tamen veritatem sequitur; rejicitque quamvis 
ornata et speciosa et dulcia mendacia: |) sic uterque in 
suarum Dearum vestigiis institit. 

Ipse Pindarus Homerum appellat ὥδυεπῆ, suaviloquum. 
Et vero quoddam quasi de eo judicium tulit. Nam non 
tantum ad Homerum etiam redundare debet ea repre- 
hensio, si repudiat fabulas de Deorum proeliüs, sed 
praeterea ipso nomine de eo haec dixit: ,, ego majorem 
eredo famam Ulyssis, quam factis meruit, exstiéisse 
. propter Homerum suaviloquum : quandoquidem ejus men- 
daciis artique celeri adest aliquid venerabile: sapientia 
decipit sermone fallens: caecum cor hábet vulgus mor- 


1) Οἱ. 1. 43.—55, 
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talium." !) Incusat ergo hoc loco ejus suavitatem , qua 
veritas obscurata fuerit. Et vero memorabile est, quo- 
modo incuset: nam proxime huic loco carminum qui- 
dem gloriam dixerat esse summum laborum praemium, 
sed simul sortis humanae meminerat, et sapientes pro- 
videre futurum, omnesque homines ad mortem tendere. ?) 
Scilicet hoc rursus es& meminisse veritatis eamque sequi. 
Homerus, quanquam vitae brevitatem et inconstantiam 
cecinit, tamen, ut secundum Pindarum dicam, ipsa cap- 
tavit praesentia et placere iis, qui tum eum audirent, 
eosque oblectare voluit, quemadmodum apud ipsum: 
,ilum enim cantum potissimum homines celebrant, qui 
audientes novissimus circumsonet." ?) Sed Pindarus pro- 
spexit longius. ,,Posteri," inquit, ,,dies sunt testes sa- 
pientissimi." *) Et alio loco : ,Lempus solum veritatem 
vindicat." 5)) Ideoque, quod secutus est veritatem , spec- 
tavit Musarum immortalitatem, eaque praeconia putavit 
aeterna, quae essent bene et in bene meritos collata: 
in eoque ipsum Homerum laudavit, quod Ajacis invidiam 
compensasset, ejusque virtutem excitasset ac posteris tra- 
didisset: neque enim id, quod quis bene dixerit, inter- 


iturum esse. 9) 
$ 8. 


Comparatio Pindari cum. Poetis gnomicis. et 
. cum. Herodoto. 


Poetarum praeclara. apud Graecos studia magnam jure 
suo sapientiae laudem invenerunt et ad optimam vitae 


1) Nem. ΥΠ. 29—35. 2) Ibid. 16—28. 8) Odyss. I. 851. 
4) Οἱ. I. 583. . ὕ) ΟΙ. X. 65. — 0) ΙΛ. IF. 68. Conf. pag. 72. 
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mtionem commonstrandam profuerunt. Neque immerito 
Socrates, legens cum amicis eorum scripta , inde in usum 
convertebat, si quid boni deprehenderet. |) Velut ipse 
Homerus quamplurima habet praecepta de rebus multis 
magnique. Nec fleri potest, quin is, qui poeta sit et 
mentis viribus excitetur, plus cernat aliis. Maxime vero 
eum poetarum inváluit existimatio sapientiae, qui bre- 
vs de rebus magnis sententias protulerunt, de vita ac 
de omni officiorum genere, et Gnomici dicti sunt. Ac de 
horum ratione pauca scribere visum est eamque cum Pin- 
dari sapientia comparare. 

Sed horum quisque suam rationem habuit: fuerunt et 
ahi clari, nec tamen cuiquam eorum Theoguis Megaren- 
sis postponendus est. Quapropter, quum singulos per- 
sequi magnum sit et abducat a proposito, hunc tamquam 
aliquod gnomicae poesis exemplum sumamus, eoque magis, 
quod propriam habet laudem ejusmodi, qua cum Pindaro 
conferri mereatur. ΑΠ vero nimium distat a Pindarica 
laudatione Musarum, quum illam vocem dicit ex immor- 
talibus Musarum oribus prodiisse: 

ὅττι κἀλὸν, Φίλον ἐστί' τὸ δ οὗ καλὸν οὐ Φίλον ἐστίν 
quod pulcrum, carum est, quod mon pulcrum , non carum 
ποδίεζ ?) Aut quanta dignitate suaeque virtutis con- 
scientia est, quum gloriam nomenque suum ad omnes 
nunciat perventurum esse, licet ne civibus quidem om- 
nibus possit placere? 3) Hoc sane congrüit illis Pindari 
precibus, quum nihil quaerit nisi ut laudet laudanda, 
vituperetque contraria, et ab adulatione abstineat. *) Ab 


1) Xen. Memor. L. I. c. VI. 14. 2) 17. edit. Brunck. 


3) 93. 4) Nem. VIII. 59. 
6* 
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hae vero virtute profectus Theognis in amicitiarum com- 
mendatione apertus est et Pindaro similis. Descripsit 
acriter communem fallaciarum | illuviem, qua non tingi 
sit difficile: !) ipse vero praecipit: ,,3ut ama me et men- 
tem indue puram, aut rejice odio, palam suscepta dis- 
cordia: qui vero una lingua duplicem mentem habet, 
hic ignavis sodalis est, hunc malim inimicum quam ami- 
cum habere." 2) Plane haec spectant eodem, quo Pin- 
darus justitiae praecepta retulit, pectus apertum et veram 
orationem esse jubens.?) Et vero Theognis multa passus 
est, e quibus calumniam et fallacias odisse didicerat. 
Verum hoc ipsum multa pati, videre, discere, quale 
sit et quo valeat, videamus. Habetur enim multarum 
rerum experientia saepenumero optima quaedam sapientiae 
magistra. Et mnltum profecto ea valet ad prudentiam, 
ut, quum videris, quid fieri soleat, eventum rerum ante 
prospicias, a periculosis caveas, tutiora consilia sequaris. 
Et vero quam plurimae ex eo fonte profectae sunt prae- 
clarae sententiae. Velut temperantiam egregie commen- 
davit Theognis : ,,superbiam ," ait, ,,Deus primum malum 
homini dedit, quem non dilecturus sit." *) Et: ,,panit 
fastus superbiam." 5 Ac denuo: ,ne unquam magnum 
loquaris: nemo enim novit hommum, quid nox et dies 
viro perficiat." €) Et tamen processit longius, et quam- 
vis optima habeat de moribus praecepta, quae nunc per- 
sequi non consilium est, tamen delabitur etiam ad sen- 
tentiam. deteriorem quodammodo et ab officio avertentem 
et. aberrantem à. vero... Nam summi Jovis suspiciens im- 


|) 59--68δ, 79 et saepius. 3) 89. 3) Conf. pag. 54. 
4) 153. 5) 155. ο 6) 1061. 


85 


perium, reprehendit tamen eum, quod, quum solus ha- 
bea vim et potentiam, noveritque mentes mortalium, 
eandem sortem malis tribuat et bonis, nec viam osten- 
dent, qua quis incedens ei placere possit.!) Imo vero 
ipum vitae fructum repudiat, canens: ,omnium opti- 
mum est hominibus non natum esse, aut si natus sis 
quàm celerrime in Hadis transire domum." ?) Scilicet 
88, quae e rerum peritia proficiscitur, prudentia, nisi 
sib majori subjecta judicio, ad verum videndum non suf- 
flet. Posse acriter vitae conditionem nostrae notare eam, 
quae cernitur, totamque complecti, omnino majoris cu- 
jusdam ingenii est; nam loquimur non de peritia nescio 
eujus hominis, sed de Theognidis, de poetae sapientia: 
sed tamen eam ipsam conditionem ita judicio submit- 
tere, ut ad rationem revoces et quomodo deterior pars 
emendetur ostendas, hoc est non ex experientia sapere, 
sed ipsum esse sapientem. Facile Theognidi tristitia ac 
rerum humanarum deploratio oboriri potuit : Pindaro non 
potuit. Habet uterque de temperantia praecepta optima : 
sed Pindarus sibi constat. Etenim et illa de superbia 
vitanda sententia Theognidis cum Pindaro congruit: et 
egregie etiam illud: bonum virum semper habere mentem 
stabilem, fortemque esse et in prosperis et in adversis 
rebus: malum vero hominem non ferre fortunam: 3) et 
tamen ea inconstantia, quae rebus humanis propria est, 
nescio quomodo, ad eam redundare videtur prudentiam, 
quae ex earum experientia petitur. Neque enim, si for- 
tem in utraque fortuna esse decet, ita aut Jovem incu- 
sare aut vitam deplorare oportet, ut Theognis fecit. Nulla 


i 


1) 365, segg. 2) 416, seqq. 3) 909, segg. 
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apud Pindarum, in primis inconstantiae rerum humana- 
rum existimatorem, Jovis incusatio est, nulla depressio 
animi, sed excitatio viriutis semper optimaeque commen- 
datio laudis. Atque hoc profiteor, uno tantum loco eum, 
quamvis consolantem et excitantem , aliquantum accedere 
ad ejusmodi tristitiam, quae videatur Theognidea, ubi 
commemorat, duo mala juxta unum bonum mortalibus 
tribuere Deos: sed haec ipsa sententia videmusne unde 
sit? Scilicet non eam ipse profert, repetit eam aliunde, 
quum dicat: 
μανθάνων οἶσθα προτέρων' 

. novis discendo a prioribus: ergo haec ipsa tristior sen- 
. tentia, debita, nisi fallor, sapientiae ei gnomicae, quae 
vitae res et incommoda complectebatur, a Pindaro ad- 
hibita est ad meliora. !) 

Procedamüs eo, ut etiam Herodotum cum Pindaro 
comparemus. (ui quanto fuerit indagandi studio, et 
ejus quanta sit sententiarum optimarum ubertas, alias 
exposuimus: nunc vero, ut sit et simplicitas disputandi 
οἱ brevitas, repetamus, quid de Deorum invidia existima- 
verit, e& cum Pindaro conferamus. Nempe apud patrem 
historiae est τὸ θεῖον πᾶν Φθονερὸν τε καὶ ταραχῶλες' divi- 
num ΠΙΕΙ omne invidum ac turbidum: 3) et alibi: o δὲ 
θεὸς, Φλυκὺν γεύσας τὸν αἱῶνα, Φθονερὸς ἐν αὐτῳ εὑρίσκεται 
ἑών' deus, quum molis vitae suavitatem gustandam dederit , 
invidus in ea reperitur.) Nam historiarum omnium 
ratione perspecta Herodotus ad perspiciendam acriter 
rerum humanarum inconstantiam adductus est: easque 
sententias, quarum alteram apud eum Solon, alteram 


1) Py. III. 143. Conf. pagg. 96, 57. 9) 1. 1. 82. 8) L. VII.46. 
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Artabanus exponit, ita commendavit, quemadmodum ipse 
in historiarum exordio parvas pariter atque magnas ho- 
minum civitates se persecuturum profitetur, propterea 
quod eae, quae olim magnae fuissent, parvae factae 
essent, eae vero nunc magnae, quae antea parvae. |) 
Simili huic sapientiae fons est et causa illi, quam in 
poesi gnomica deprehendimus: nec sine causa historiam 
dixit vitae magistram et lucem veritatis Cicero: ?) quippe 
quum sit ea testis temporum, multorum saeculorum 
usum praebet viventi ad breve tempus homini. Et vero 
si vel Soloni Croesus vel Xerxes Artabano obtemperasset, 
multa mala evitasset uterque. Et tamen, dicet egregie 
apud Herodotum disseratur de vita modeste et prudenter 
agenda, idque ipsum sit cum sententia de invidia divina 
conjunctum, ?) tamen quibusdam ea modestia ac pru- 
dentia finibus terminatur, quos est transgressa Pindari 
sapientia. Nam apud Herodotum: ἐν τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
ὦλαθα, in cohibendo bona sunt, etiamsi non continuo esse 
videantur , lamen postea reperienda. *) Omnino cautionem 
nemo mortalium commendavit Herodoto melius: sic ille 
suspexit turbantes omnia Deos: sic luce historiae usus 
esí, ut veram omnis eventus rerum humanarum consi- 
liorumque rationem, quae una fragilitate continetur, 
perspiceret. Num igitur ad ignaviam adhortatus est, ne 
agendo aliquid et suscipiendo incurras in pericula? Imo 
vero invidiam Deorum non timendam putavit Athenien- 
sibus, Persarum arcentibus ingentes copias. Verumtamen, 


1) L. I. 5. 2) de orat. L. 1I. c. 9. 
9) Conf. disquisilio nostra de Herodoti philosophia, pagg. 92, seqq. 
εί 05, segq. 4) L. VII. c. 10. 6... 
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s), quid probet, quaerimus, ab omni audaciore consilio, 
nisi aliquam necessitatem Deus afferat, alienus est: om- 
nino in cohibendo maxima est apud eum temperantiae 
laus, non, quemadmodum apud Pindarum, tam in fe- 
rendo quam in emendando fortunam laudibusque spec- 
tandis: velut hic Hieronem excitavit ut pulcra verteret 
extra.) Nec vero Pindarus invidiam Deorum esse et 
omnia turbare exposuit, sed deprecatus aliquando eam 
est, quia intelligebat, posse in eam incurri tum, quum 
praestanti sorte donatus sis, quae facile perducere possit 
ad superbiam, verum etiam a se deprecatur ipse: lau- 
dando forturmmm et victorias eorum, quos suis praeconiis 
ornabat, ne forte nimium conferret in ipsos, pertimuit: ?) 
nectar et ambrosiam, quae a Diis acceperat, hominibus 
impertiendo Tantalus culpam invenerat: 5) ipse vero Mu- 
sarum dona acceperat: haec intellexit non ita se debere 
in aequales conferre, ut Deorum instar esse viderentur. 
Sic et Herodotus et Pindarus existimarunt, non sinere 
Deum alium alta spirare nisi se ipsum: sed Herodotus 
propter rerum humanarum inconstantiam Deos suspexit: 
Pindarus non quia turbant omnia, sed quia longe sunt 
superiores nobis, et adoravit eos et causam modestiae 
ac pietatis commendavit. 


$ 4. 


Comparatio Pindari cum Poetis didacticis. 


Floruit Jonia studiis philosophiae, de astrorum cursu, 
de mundi origine, de divina natura inquirentis, florue- 


1) Conf, pag. 58. 2) Conf. pag. 37, 64. 3) Conf. pagg. 19. 
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runt etiam aliae regiones orbis Graeci antiqui. Eorum 
philosophorum fuere haud pauci, qui doctrinam suam 
versibus exposuerunt: multa exstiterunt poemata, quae 
inscripta sunt περὶ Φύσεως, de nalura, sive ab ipsis 
auctoribus eo titulo indito, sive propter argumentum ab 
aliüs addito. Doctrinam et argumenti certi habuerunt 
explicationem : genus id didacticum merito vocatum es. 
Cujus rationem propriam cum Pindaro breviter compa- 
rasse haud poenitebit: quamquam dolendum vehementer 
est, plerorumque non nisi fragmenta ad nostram aetatem 
pervenisse. Velut etiam Xenophanis non nisi paucas 
habemus rehquias: et tamen hunc, quemadmodum in 
gnomicis fécimus ut unum pro exemplo sumeremus, 
potissimum cum Pindaro comparare juvat, cum propter 
vetustatem ejus tum etiam auctoritatem, maxime vero 
quia ejus sententia exstitit, quae simile quoddam Pindaro 
propositum habuerit. 

Etenim appellatus est Xenophanes ὁμηραπώτης ἐπισκώπ- 
της, Homericorum mendaciorum trrisor : certe reprehendit 
Homeri de Diis fabulas, idque e carminum ejus reliquiis 
intelligimus: velut: ,omnia Dis attribuerunt Homerus 
et Hesiodus, quaecunque ab hominibus probrum οί de- 
decus habentur, furari inter se, adulterari, fraudare." !) 
Verum processit etiam longius, nec solum humana vitia, 
verum etiam omnem humanam naturam formamque a 
divina natura sejunxit: ,,at mortales opinantur natos esse 
Deos, mortalique habitu et forma et figura praeditos." 3) 
Plane ergo religionem suorum popularium superstitionem 


1) Rei. VII, apud S. Karsten, Xenoph. relig. p. 43. 
2) Rel. V. p. 39. 
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habuit et exagitavit, id quod ali quoque fecerunt, et, 
sua ipse ratione de divina natura inquirens, statuit 
Deum esse et unum et sui similem et aeternum et do- 
minantem. !) 

Pindarus vero, quamquam reprehensor mendaciorum, 
in emendando Homero substitit, nolens viiàia humana 
tribui Diis: sed vetustas de iis traditiones, quae quidem 
ad laudes ipsorum pertinerent, non sustulit, sed potius 
canendo extulit. lta scilicet dixerim distare vitam et 
scholam. Non fuit Pindarus alicujus disciplinae condi- 
ior, neque carminibus suis docere voluit, sed laudare: 
fuit, si! quis alius, religione suorum popularium imbu- 
tus: sed modestiae studio ductus ac pietatis, et intelli- 
gentia veri, qua reliquos homines superabat, eam ipsam 
religionem coluit, sejuncta pravitate.  Xenophanes a re- 
moto progressus principio, continuo ipsam divinam natu- 
ram ita constituere conatus est, ut ne quid ei tribuere- 
iur, quod non esset ipsius rationi consentaneum: sed 
Pindarus profectus est a se, neque hominem oportere 
putavit de Diis prava, narrare. 

Quodsi jam de utriusque sententiae fructu quaerimus, 
Xenophanes suam de Deo sententiam ita separavit a re- 
rum reliquarum disputatione, ut quasi divinum numen 
e mundo sustulerit:?) Pindarus Diis omnia gaudia de- 
beri, Deos in quaque re colendos ac verendos esse do- 
cuit, imbuitque homines pietate.  Profecerunt quidem a 
doctrina Xenophanis posteri: fuit reapse didacticus , doc- 
tos docendo etiam post mortem: Pindarus vero et supra 
populum sapiens, et tamen popularis. 


1) Vid. sid. pag. 197. 9) Ibid. pp. 144, 197. 
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$ 8. 
Comparatio Pindari cum | Platone. , 


Platonis etiam sententia apponenda videtur, in libris 
De Republica de poesi praecipientis. Nam quales futuri 
sint perfecti custodes reipublicae quum effingat, rem ab 
initio repetit magnamque curam ponendam esse docet in 
primis, quos audiant, sermonibus, nec committendum, 
ut in prima pueritia pravis sententiis imbuantur accipi- 
endo ejusmodi carmina, quae pravitatem exemplorum 
exhibeant. Multa reprehendit Homeri, narrantis proelia 
Deorum et odia, ne discant inde cives etiam ipsi inter 
se odisse atque contendere: nec probat, Deos rerum 
omnium auctores poni, sed malarum rerum alias docet 
causas esse quaerendas, quum Dii tantummodo bonarum 
auctores esse possint. Nec mutationes et mendacia De- 
orum oportere narrari, ne timidi evadant qui ea audiant. 
Nec vero fortitudinem posse pueris tradi, si eae, quae 
de inferis feruntur, formidines animos eorum teneros 
adhuc et flecti cereos permoveant. !) 

Praeclare monuit omnino et praeclaras ipse interseruit 
de Diis sententias: fueritne autem in Homerum acrior 
et num possint ex Homero etiam praecepta peti, a Pla- 
tone praetermissa, quae bonae institutioni inserviant, 
nunc quidem in medio relinquimus. lllud cernimus, 
convenire videri Platonem cum Pindaro, sejungente hu- 
mana vitia 8 Diis, reprehendente priorum poetarum men- 


1) L. II. 867—L. LII. 399. 
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dacia, de morte vero ita existimante , ut et laudis studio 
et spe immortalitatis ad fortitudinem et virtutem impel- 
leret. Sed praeterea videamus, quid sit utrique maxime 
proprium. Nam Plato, quum videatur hoc loco quod- 
dam sententiae melioris principium commendare, quod sit 
quodammodo Pindaro inferius, revera tamen tetendit altius. 

Quippe Plato spectat utilitatem, pietatem Pindarus. 
Monet quidem philosophus, vitanda esse illa mendacia, 
ne Diis maledicamus:!) sed ea admonitio quasi secundo 
loco adjungitur: maxime spectatur respublica, ut rec- 
tores nanciscatur bene institutos et ad officium suum 
informatos. Pindarus vero simpliciter pius esse voluit, 
et de Dus pulera dicere hominem oportere putavit. 
Pietatem utilitatis commendationi praestare dixeris. Sed 
illam spectans utilitatem Plato attigit ejusmodi senten- 
tiam, in qua praestantior sententia lateat. Nam quum 
divinorum exemplorum pravitate ne fiant mentes deterio- 
res caveat, ostendit, homini exemplum esse propositum 
Deum. Idcirco etiam in hac ipsa disputatione institu- 
tionis consilium eo revocat, εἰ µέλλουσι ἡμῖν oi Φύλακε: 
θεοσεβεῖς τε καὶ θεῖοι viyvscÜmi, xxÜ ὅσον ἀνθρώπῳ ἐπὶ 
πλεῖστον οἷόν τε. ul fuluri sint custodes nobis erga Deos 
pit ipsique divini quomodo maaime homo esse possil.?) 
Atque alibi fusius de divina natura, et quomodo ei nos- 
tra cognata sit et ad eam debeat accedere, disputavit : ὃ) 
nunc vero in perfecta republica, quae ab hominum ge- 
nere possit vel condi vel fingi, rectores constituit ad 
exemplum eorum, qui mundum et condiderunt et regunt. 


1) L. II. 881. Ε. 2) L. II. 383. 6. 3) Conf. Ph. Gul 
van Heusde, initia philosophiae Platonicae, vol. III. p. 241. 
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Quid igitur? num aliena Platonis a Pindari sententia? 
πιο vero tam similis, ut non ratione, sed perfectione 
differat alter ab altero, et absolverit philosophus, quod 
inchoavit poeta. Nam Pindarus homines cum Diis co- 
gnatione copulavit, vetuitque idem quidquam de Diis 
dicere, nisi quod esset pulcrum, et aliquid suspicatus 
et de veritatis summa οί regente omnia praestantia. 
Hinc videbatur per unum gradum fieri transitus: trans- 
it Plato: in Deo posuit perfectae virtutis exemplar, 
hominibus, quantum fieri posset, imitandum. 

Redeamus eo, cujus causa et Homerum et reliquos 
cum Pindaro comparavimus, ut propriam, Pindari ratio- 
nem ostenderemus, et quasi mentem quodammodo effinge- 
remus. Quippe haec erat illa ἅβατος ψυχὴ, tfncorrupta 
mens, tnlegra ac sincera, quae, secundum eundem Pla- 
tonem, excitatur a Musis et in furorem aliquem impel- 
litur: quo furore qui careat, nae ille frustra arte nitetur 
nec portas introibit Musarum. !) Hoc ipsum a Pindaro 
expressum est illis: 

ἐκ θεοῦ δ ἀνὴρ σοφαϊῖς ὦνθεῖ ἐσχεὶ πραπἱίδεσσιν’ 

ex Deo semper homo sapiente menle floret : ?) 

ei saepius naturae ipsiusque mentis celebrat vim et 
praestantiam. Tantum valet illud nosse se ipsum, et 
praestat experientiae ipsique luci historiae ille ignis di- 
vinitatüs mortalibus inditus: qui et poetis et cunctis 
excitandus est, veritatem amplectentibus et ad meliora - 
cupientibus pervenire. Hanc Pindar divinitatem ipse, 
qui supra reliquos antiquitatis laudatissimos viros divini 
cognomine ornatus est, Plato agnovit, et in gravissimá 


—' 


1) Phaedr. 945. A. 2) OI. XI. 10. Conf. p. 65. 
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re ad eum provocat, Pindarum dicens et eos, qui prae- 
terea divini Poetae fuerint, animum appellavisse hominum 
immortalem, neque eum unquam dicere interire, ideoque 
quam sanctissime oportere vitam perducere ad finem. !) 

Verum non possum huic finem imponere dissertation, 
quin admirer Graecorum studia, quomodo fuerint et 
maxime varia, et tamen ita inter se similia, ut ad op- 
tima tenderent. Quam exiguam nos nunc partem atii- 
gimus? Et tamen Homerum vidimus incredibili suavi- 
tate ita praestare, ut et metum Deorum et humanitatem 
modestiamque commendaret: Xenophanem vituperare ejus 
mendacia et religionem paene tollere, et tamen Platoni 
praeire viam sentiendi ea de divinae naturae constantia, 
ut noluerit quidquam nisi perfectum in ea natura inesse: 
gnomicorum ingeniis partam sapientiam, quae quum esset 
rerum multarum experientiá corroborata, ipsa redderet 
rebus multis consiliisque usum salutarem: lucem histo- 
riae, petitam e multorum saeculorum memoria, excitare 
sententias ejusmodi, quae etiam postea multis saeculis 
prosint: Pindarum, divino ingenio, commonstrare, quid 
hominem deceat, et gravissimarum rerum veritatem ac- 
cendere: Platonem et de Deo et de homine praeclare sen- 
tire. Stant immortalium virorum suae cuique laudes: 
atque in tanta studiorum varietate manet Pindari vox: 

τοῦτο yàp &Üzxyarcy Quvasy ἔρπει, 
& Tig εὖ εἴπη τι’ | 

ἠλιιά enim aeternum sonans curril, si quis quid bene dicit. 


1) Meno, 81. B. 


PINDARI CARMINA OLYMPIA. 


CUM ANNOTATIONE CRITICA, 


INTERPRETATIONE LATINA ET COMMENTARIO. 


OA YMIZIII A. 


OATMIII A. 


EIAOZ A. 


ΙΕΡΩΝΙ ΣΤΡΑΚΟΤΣΙΑΩΙ 


KEAHTI. 


Στροφὴ xw. Ἰώλων iQ. 
"ApigTOV μὲν ὕδωρ' ὁ δὲ 
Χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ 
"Ατε διαπρέπει vu- 
κτὶ µεγάνορος ἔξοχα πλούτου" 
E! ὃ) ὤεθλα γ αρύεν | ὄ 
Ἔλδεαι, Φίλον ἤτορ, 


NOTAE CRITICAE. 

Seripturam Codicis Pal. C. memoravi secundum Lectiones Pindaricas 
C. L. Kayseri, Heidelbergae 1840: Codicum Vratislensium secundum 
Apparstus Pindarici Supplementum Car. Ern. Christoph. Sehneideri, 
Vratislaviae 1844. Editiones, quibus usus sum, certe satis notae sunt , 


excepta fortasse editione T. P. Janzonii, Lundae, Typis Berlingianis, 
1841. 
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Μηκέτ᾽ ὠελίου σκόπει 
Αλλο θαλπνότερον 
Ἐν ὠμέρᾳ Φαεινὸν ὥστρον 
Ἐρήμας δι αἰθέρος 10 
M3à' Ὀλυμπίως ὦνγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν " 
"Olev ὃ πολύφατος 
Ὕμνος ὠμφιβάλλεται 
Σοφῶν µητίεσσι, κελαδεῖν 15 
Κρώου παῖδ' ἐς ὠφνεὼν ἱκόμενους 
Μάκαιραν Ἱέρωνος ἑστίων 
᾽Αντιστροφὴ a. Κ. iC. 
Θεμιστεῖον ὃς ὠμφέπει 
Σκῶπτον ἐν πολυμάλῳ 
Σικελίῳ, δρέπων μὲν 20 
Κορυφὰς ὠρετῶν ὤπο πασᾶν' 
᾽Αγλαϊζεται δὲ καὶ 
Μουσικᾶς ἐν GOTQ, 
Οἷα παίζομεν Φίλαν 
"Ανδρες ap) θαμὰὸ᾽ 25 


7. Μηχέτ ἀελίου. Schmidius, Heynius et plerique editores Mxx40 ἁλίου. 
Quod dedi, est in Pal. C et, quantum scio, in melioribus libris. 

9. φαεινὸν. Boeckhius ex codice Veu. F, quem perbonum dicit in Prae- 
fatione p. 26, dedit φαεννὸν. 

16. ἱχομένου. Sic in Pal. C, omissum in ordine, sed suprascriptum 
minutis literis, et in aliis libris, et agnoscitur in veterc scholio. Hey- 
nius ἐχόμενοι, etiam e libris petitum: atque in Pal. A aliisque ἱκομένοις, 
quod probat Hermannus et recepit Bergkius. 

19. ex&mrov Eustathius ad Il. I. 15: ὁ Πίνδαρος σκἄᾶπτον αὐτὸ Δωροιῶς 
χαλεῖ. 

19. πολυµάλῳ. Schneidewinus mutavit et dedit πσλυµήλω, sic postulare 
dialectum Pindari arbitratus. Et est ea forma Py. IX. 11. 
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Τράπεζαν. ἀλλὰ Δωρίαν ἆ- 
πὸ Φόρμιγγα πασσάλου 
AauQav , εἴ τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίκου χάρις 
Néoy ὑπὸ γλυχυτᾶ- 20 
ταις ἔθηκε Θροντίσιν' 
"Ore Tap ᾽Αλϕεῷ σύτο, δέµας 
᾿Ακέντητον dy δρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπόταν 
Ἐπφδὸς x. K. m. 
Zupaxócioy, ἱπποχάρμαν 35 
Βασιλῆα. λάμπει | 


35. Quod dedi, libri fere, quantum scio , habent , et plerique editores. 
Iu Pal. C est συρακοσίων ἱππιοχάρμᾶς βασιλέα, et ἱππιοχαρμᾶν 8 manu 
non multum recentiore, atramento pallidiore mutatum in ἐπποχαρμᾶν. 
Et scholiasta, cujus verba ex eo codice protulit Kayserus, agnoscit ἐπ- 
ποχάρµαν, memorati vero velerem scripturam συραχοσίων ἰπποχαρμᾶν, 
ejusque scripturae causam hanc fuisse proditam, τὸν γὰρ Ἱέρωνα οὐχ εἶναι 
Συρακούσιον, ὅτε ἑνίκα. χτίσαντα γὰρ αὐτὸν τήν Κατάνην καὶ προσαγορεύσαντα 
Αἴτναν ἀπ᾿ αὐτῆς Αἰτναῖον λέγουσιν αὐτόν. εὐήθεις φησὶ Δίδυμος τούτους τότε 
γὰρ b Ἱέρων ἦν Συῤακούσιος, καὶ οὐδΣ ἦν Αἰτναῖος, ὥς φησιν Απολλόδωρος. 
à δὲ 'Aptarówxos ἀξιοπίστως Αἰτναῖον ὄντα Συραχούσιον ὀνομάδεσθαι, ldem 
scholion habet Boeckhius, ex Urat. A. Verum Kayserus, rejecto illo 
argumento, tamen genitivum pluralem ideo defendit, quod a Pindaro 
nusquam βασιλεὺς et similia vocabula ponantur cum adjectivo possessivo 
sed semper cum genitivo plurali nominis gentilicii, velut Ol. X 48 
Ἐπειῶν βασιλεὺς, Py. | 142 Συρακοσίων ἀρχῷ, Py IX 25 Λλαπιθᾶν βασι- 
λεύς: et apte Hieronis laudibus adjuugi laudes civitatis, quum essent 
Syracusse, Py. II. 2, 

βαθυπολέμου 
τέµενος Ἂρεος, ἀνδρῶν 
ππων τε σιδαροχαρμᾶν 


Δαιμόνιαι τροφοἰ. 


Sed vide, quae in enarratione ad hunc locum annofabimus. 


102 


Δέ zi κλέος ἐν εὐάνορι Λυδοῦ 

Πέλοπος ἐποικίᾳ ' τοῦ (εεγώσθενἠς 

Ἕράσσατο 9 Διώοχος Ποσειδῶν, 

ἜἘπεί viv. καθαροῦ λέβητος ἔξελε 40 
Κλωθὼ, ἐλέφαντι Φαίδιμον 

ἕΩμον κεκαδµένον. 

"H θαυματὰ πολλά 

Κάί πού τι καὶ (ὁροτῶν Φρένας 

Ὑπὲρ τὸν ZAMÜM λόγον ' | 45 


37. ἐν. Heynius habet παρ. Utrumque est in libris: ἐν etiam agno- 
scitur a vetere scholiasta. In nonnullis, velut in Par. A et in Pal. C, 
praepositio deest. 

97. εὐάνορι. Scholiasta vetus memorat etiam scripturam εὐάνορος. 

98. ἐποιχία. Libri et Heynius ἀποιχία. Sed alterum videtur ad sen- 
tentiam melius, idque etiam olim scriptum fuisse testatur scholiasta vetus. 
Recepit jam Boeckhius. 

48. θαυματὰ πολλά. Librorum plerique θαῦμα τὰ πολλά, Pal C θαῦ- 
park πολλὰ, pauci, in quibus Par. Α θαύματα πολλά. In margine Gott. 
ἡ θαύματα πολλὰ 9 θαυματὰ πολλά. Quod dedi, auctoritatem habet e 
vetere scholio: τινὲς δὲ ὀξυτόνως ἀναγινώσκουσιν ὥς χατὰ ἀποβολήν τοῦ c, 
ly 5$ θαυμαστὰ ἔργα, ὡς καὶ. Ἡσίοδος᾽ θαυματὰ ἔργα. Ad quem loeum 
Hesiodi, Scut. Herc. 154, Joannes Diaconus: θαυματὸν τὸ θαυμαστὸν διὰ 
τὸ μµέτρον xoi Ylíóxpos' Xj θαυματὰ πολλά. Et Eustathius ad Il. III 
νι 174 θαυματὰ ἤγουν θαυμαστὰ παρὰ Πωδάρῳ. Et ad Od. II va 111 
θαυμαστὰ θαυματὰ παρὰ Πιδάρῳ. Heynius edebat θαύματα, id lyrico 
magis convenire existimans. Verum huic loco potius non tanta gravitas 
convenit, quum non de miraculis animos percellentibus, ut Py. I 50, 
sed de mirabilibus, quae animos decipiant, sermo sit. 

44. φρένας. Tta multi libri, in quibus Pal. A. Alii, in quibus Pal. C, 
φάτις, idque nonnulli editores receperunt, et explicant, ut ejus voca- 
buli appositio sit μῦθοι. Boeckhius e vetere scholio, cujus scriptura 
mihi tamen uon satis certa videtur, edidit φάτι. Ahlwardtus e Mss. 
Neap. edidit: xal πού τι καὶ βροτῶν φρένας ὑπέρ τοι ἁλαθῆ φάτιν δεδαι-- 
δαλµένοι κ. c. λ. | 

45. ἀληθῆ. Sic libri, quantum scio: nisi si Neapolitani, teste Ahl- 
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Δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικ/λοις 
Ἐξαπατῶντι μῦθοι 
rz. 8. κ. (ζ. 

Χάρις δ᾽, ἅπερ ἅπαντα τεύ- 

χει τὰ elim θνατοῖς. 
Ἐπιφέροισα τικὰν 50 
Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν. 
Ἔμμεναι τὸ πολλάκις" 
Αμέραι à. ἐπίλοιποι 
Μάρτυρες σοφώτατοι. 
Ἔστι δ ὦνδρ φάμε» 95 
Ἐοικὸς ἆμφὶ δαιμόνων κα- 

A&' µείων γὰρ ὠτία. 
Υἱξ Ταντάλου. σὲ ὃ ὧντί- 

& προτέρων Φθέγξοµαι, 
Ὁπότ᾽ ἐκάλεσε πα- 60 

τὴρ τὸν εὐνομώτωτον 
"Ec ἔρανον Φίλαν τε Σίπυλον 
᾽Αμοιβαῖα θεοῖσι δείπνα παρέχων, 
Tór ᾽Αγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι 

'A. B. κ. ιζ. 

Δαμέντα Φρένας ἱμέρῳ. 65 
Χρυσέαισιν ὦν ἵπποις 


wardio, ἆλαθη habent. Et Gregorius Corinthius de dial. Dor. $ 16 ha- 
bet ἀληθη. 

94. ná&prupe;. Pal. C μάρτυροι. 

61. τὸν εὐνομώτατον ig ἔρανο. Sic Par A multique libri. Heynius 
secundum alios libros ἐς εὐνομώτατον ἔρανον. 

66. χρυσέαισιν ἂν. Sie plerique libri. Pal. C. χρυσέαισι xàv, adscripta 
glose& xai ἐν. Heynius recepit Schmidii conjecturam χρυσέαισὶ τ àv. 
Gregorius Cor. de dial. Dor. $ 18. χρυσέαις ἂν. ldem Eustathius ad 
Il. I. 15. 
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"raro εὐρυτίμου 
Deri 3àpz Διὸς μεταβᾶσαι 
Ἔνθα δευτέρῳ χρόνῳ 
"Ἠλθε καὶ Γανυμήδης 10 
Ζηνὶ τωῦτ᾽ ἐπὶ χρέος. 
Ὡς ὃ ὤφαντος ἔπε- 
λες, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ µαιό- 
µενοι Φῶτες ὤγανον 
Ἔνννεπε κρυφᾶ τις ἁὐτί- 75 
κά Φθονερῶν γειτόνων, 
Ὕδατος ὅτι τε πυ- 
pi ζέοισαν Ru ὦκμχν 
Μακχαίρᾳ τᾶμον κατὰ µέλη, 
Τραπέζχισί T Zu)» δεύτατα κρεῶν 80 


7. τε. Sic libri. Hartungius σε. 

78. àup' ἀκμὰν. Quidam libri, in quibus Pal. C., ἐπ ἀχμὰν. 

79. κατὰ. Boeckhius, sine auctoritate librorum, recepit Hermanni 
conjecturam χάτα. 

80. ἀμφὶ δεύτατα. Libri vel hoc, vel ἀμφιδεύτατα: praeter Vatica- 
num, qui habet ἀμφιδεύτα, Parisinum A, in quo est ἀμφιδεύματα, et 
Venetorum unum, ἀμφὶ δεύµατα: ἵθ α Boeckhio ad h. l. dicitur septi- 
mus, sed eredo eum significare voluisse sextum: vide ejus Praef. p. 26. 
Hine Boeckhius recepit ἀμφὶ δεύµατα: ἀμφὶ conjungit cum τραπέζξαισι, 
et δεύµατα xpsGv explicat carnes embammate sive jusculo imbutas. In 
vetere scholio est: δεύτατα ἡ τὰ ἔσχατα ἡ τὰ βεβρεγµέα τῷ aluat. 
Ex hoc scholio Boeckhius suae sententiae praesidium quaerit: frustra: 
nam manifesto vocabulum in eo explicatur, quod utramque significatio- 
nem habere posse videbatur scholiastae: quod non aliud est nisi ipsum 
δεύτατα. Et ad vocabulum δεύτατα in omnibus scholiis respicitur. Etiam 
Athenaeus L. XIV. ο. 48. p. 641. c. et Gregorius de dial. Dor. $ 19. 
habent ἀμφὶ δεύτατα. Quapropter in tanto librorum testimoniorumque 
consensu acquiescendum puto. Quodsi mutationi et audaciae locum 
dandum esse putarem, placeret mihi Goesii conjectura, quam memorat 
Heynius, δαῖτα, rejecto tamen, quod ille addebat, τὰ: conf, Homerus 
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Σέθεν διεδάσαντο καὶ Φάφον. 
Ἐ. β. K. y. 
Ἐμοὶ 9 ὤπορον, γαστρίμαργον 
ἹΜακάρων Ti εἰπεῖν. 
᾽ΑΦίσταμαι. ὧκέρδειω λέλοΥ V 
Θαμινὼ κακαγόρως. Ei δὲ δή τι &v- 85 
δρω θνατὸν Ολύμπου σκοποὶ ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ὠλλὰ γὰρ κατᾶ- 
πέψαι µέγαν ὄλβον οὐκ ἔδυ- 
νώσθη  κόρῳ 9 ἔλεν 
"AT&y ὑπέροπλον, 90 
Ταν οἱ πατὴρ ὑπερκρέμα- 
σε καρτερὸν αὐτῷ λθον, 
Τὸν αἱεὶ μενοινῶν κεφαλᾶς βαλεῖν 
Εὐφροσύνας ὠὤλᾶται. 
E. y. K. &. 
"Exe δ ὠπάλαμον [βίον 95 
Τοῦτον ἐαπεδόμοχθον, | 
Μετὰ τριῶν τέταρτον 
Πόνον, ὠθανάτων ὅτι κλέψας 


Od. XV. 500. παραθείµην δαῖτ ἀγαθὴν κρειῶν, et Aesch. Agam. 1603. 
δαῖτα παιδείων κρεῶν. Vel Hartungii, qui edidit δαιτρὰ. 

82. dmopov. Heynius et Boeckhius &mopa: quod est in recentiore 
scholio, et fortasse in uno et altero libro, mihi non cognito. Scriptura 
haec sane metro conveniret, nisi cum Kaysero vs. 35. legas Συῤαχοσίων, 
et 129. et 178. mutes conjecturis. "Tamen mihi videtur apparere, eam 
a posterioribus esse illatam. Apud Athenaeum, 641, utramque lectio- 
nem esse dicit Schneidewinus, memorans Dindorfii annotationem: quae 
mihi non ad manus est: sed nec in editione Valderi, nec Casauboni, 
nec Schweighaeuseri, aliud vel legitur vel memoratur praeter ἅπορον. 

84. Pal. C. ἀχερδείαν et χαιάγορος cum glossa xax λέγων. Quidam 
libri καχαγόρους. 

91. τὰν. Sic libri: verum Hermannus scribi jussit ἂν. 


————— — — — 


102. θέασαν. 
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Αλίκεσσι συµπόταις 
Νέκταρ ὠμβροσίαν τε 
Δῶκεν. οἷσιν ἄφθιτον 
Θέσσαν. εἰ δὲ θεὸν 
᾽Ανήρ τις ἔλπεταί τι λαθέ- 
εν ἔρδων, ἁμαρτώνει. 
Τοῦνεκα προῆκαν υἱὸν 
᾽Αθάνατοί oi πάλιν 
Mera τὸ ταφύποτμον 
Αὖθις ὠνέρων ἔθνος. 
Πρὸς εὐάνθεμον ὃ ὅτε Φυὼν 
Λάχναι νιν μέλαν γένειον ἔρεφον, 
Ἑτοῖμον ἀνεβρόντισεν γἅμον 
Α. Y. K. ιζ. 
Πισάτα παρὰ πατρὸς εὖ- 
δ0ξον Ἱπποδάμειαν 
Σγεθέμεν. ὤνγφι 9 ἐλθὼν 
Πολιᾶς ἅλὸς olog ἐν ὄρῴνα. 
"Απυεν [βαρύκτυπον 
Εὐτριαίναν ὁ δ αὐτῷ 
Πὰρ ποσὶ σχεδὸν Φάνη. 
TQ μὲν eme ΦΙλι- 
& δῶρα Ἰυπρίας, ὤγ', εἴ τι. 
Ποσείδωον, ἐς χάριν 


Pal. C. ἔθεσαν, Bodlejani θέσαν. 
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110 


115 


120 


108. λαθέμεν. Sic Pal. C., Par. A., alique libri, et editio Ro- 


mana. In nonnullis λασέµεν, quod secutus est Heynius. 


λασσέμεν. 


104. Boeckhius ἕρδων. Utrumque in libris est. 


114. ἄγχι. 
118. ποσὶ. 


Pal. C. ἐγγὺς. 


In Bodl. B. 


Pal. B. ποσσὶ, Par. A., Pal. C. aliique mod. ' 
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Τέλλεται, πέδασον ἔγ χος 
Οἰνομάου χάλκεον᾿ 
Ἐμὲ δ ἐπὶ ταχυτά- 
των πόρευσον ἁρμάτων 125 
"Ec "AA, κράτει δὲ πέλασον' 
Ἐπεὶ τρεῖς ys καὶ δἐκ᾽ ἄνδρως ὀλέσαις 
Ἐρῶντας ἀναβάλλεται γώὤμον 
Ἐ. y. Κ. ». 
Θυγατρός. Ó μέγας δὲ κἰνδυ- 
yog ἄναλκιν οὐ Φῶ- 130 
τα λαμβάνει θανεῖν 9 οἷσιν ἀνάνκα, 
Tí xé τις ὠνώνυμον γῆρας ἐν σκότῳ 
Καθήμενος ἔψοι µάταν, ἁπάντων 
Καλῶν ἄμμορος: ἆλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὗτος 
"Αεθλος ὑποκείσεται ' TU δὲ 135 
Πρᾶξιν Φίλαν ἃίδοι. 
Ὡς ἔννεπεν οὐδ ὦ- 
χρᾶντοις ἐφάψατ᾽ ὧν ἔπεσ- 
σι. τὸν μὲν ὦγάλλων θεὸς 
Ἔδωκεν δίΦρον τε wpucsov πτεροῖ- 140 
civ T ὦκάμαντας ἵππους. 


127. γε. Quidam libri τε. Etiam Gregorius. 

ὀλέσαις. lta Gregorius, Dor. $ 22. Libri Pindari ὀλέαας. 

128. ipGvra;. Pauci libri, in quibus Par. Α. et Pal. C., et Grego- 
rius, habent μνηστῆρας. 

182. τί. Gregor. dial. Dor. $ 28. τά. 

134 et 185. οὗτος ἄεθλος. Sic Par. A. Pal. C. Urat A. B, et multi. 
Heynius, secundum paucos, at convenienter meiro, οὐτοσὶ ἀθλός y. 

155. τὺ δὲ. Citat hunc loeum Gregorins de Dial. Dor. $ 24. 

138. ὦν. Abest Pal. C. | 

140. δέρρον τε χρύσεον ἅτεροϊσὶν v'. Sic Par. Α., aliique, etiam Pal. 
C., sed πτεροῖσι t. Heynius δέρρον χρύσεον dy πτεροῖσίν «'. 
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Σ. ὃ. K. 4. 

Έλεν ὃ Οἰνομάου βίαν 
Παρθένον τε σύνευνον ᾿ 
Τέκε δὲ λαγέτας ἓξ 
᾿Αρεταῖσι µεμαλότας υἱούς. 145 
Νῦν δ ἐν αἱμακουρίαις 
᾽Αγλααῖσι µέμικται, 
᾽Αλϕεοῦ πόρῳ κλιθεὶς, 
Τύμβρον ἀμφίπολον 
Ἔνκχων πολυξενωτώτῳ πᾶ- 150 

ρὰ βωμῷ. τὸ δὲ κλέος 
Τηλόθεν δέδορκε τῶν Ὁ- 

λυμπιάδων ἐν οδρὀµοις 
Πέλοπος., ἵνα ταχυ- 

τὼς ποδῶν ἐρίζεται 155 
᾽Ακμαί T ἰσχύος θρασύπονοι. 
'O νικῶν δὲ, λοιπὸν ὤὦμφὶ βἰρτον 
"Eve µελιτὀεσσαν εὐδίαν 

Α. 9. κ. 6$. 

ἸΑέθλων ᾿ ἕνεκεν. τὸ D ἆ- 

εἳ παρώμερον ἐσλὸν 160 


144. τέχε δὲ. Sic in Pal. A, B, aliisque libris: àn multis et in 
vetere scholio & τέχε. In uno et altero τέχε τε. 

145. µεµαλότας. Libri habent vel hoc, vel µεμαότας, vel uejad- 
τας, Vel μεμαῶτας. Hartungius de conjectura τεθαλότας. 

148. χλιθεὶς. In Scholiis recentioribus respici videtur ad scriptnram πεσών. 

159. de. Sic libri. Hermannus mutari jussit in aie. 

160. παράµερον Heynius Klotzii conjecturam commemorat παραμέ- 
vov. In scholiis veteribus vestigia esse videntur scripturae παρ) ἀμέραν. 

ἐσθλὸν. lta hoc quidem loco in libris omnibus scriptum est. Heynius 
et plérique editores dederunt ἐσλὸν, idque commendat Gregor. dial. Dor. 
ὁ 25, citans Ol. II. 365. ' 


, 
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Ὕπατον ἔρχεται παν- 
Ti ροτῷ. ἐμὲ δὲ στεφανῶσαι 
Γζεἶνον ἱππείῳ νόμῳ 
Αἰοληῖδι μολπᾷ 
Χρή. πέποιθα δὲ ξένον 165 
M3 τι ὠμφότερα 
Καλῶν τε Ίδριν ὤλλον * δυύ- 
νᾶμιν κυριώτερον 
Τῶν vs νῦν κλυταῖσι δαιδα- 
λωσέμεν ὕμνων πτυχαῖς. 170 
Θεὸς ἐπίτροπος é- 
ὧν τεαῖσι µήδεται 
Ἔκχων τοῦτο κῆδος, Ἱέρων, 
Μερίμναισιν. εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι, 
"Er: 9 λυκυτεραν κεν ἔλπομαι 175 
Ἐ, 9. K. y. 
Σὺν ἅρματι θοῷ κλεῖδειν 
Ἐπίκουρον εὑρὼν 
Ὁδὸν λόγων, παρ εὐδείελον ἐλθὼν 
Κρόνιον. ἐωοὶ μὲν ὦν Μοῖσα καρτερώ- 
τατον βέλος ὦλκῷ τρέφει. ἐπ᾽ ἄλλοι- 180 





168. ἱππείῳ. Libri vel hoc, vel ἐππικῷ, quod habet Heynius. Re- 
centiores ediderunt ἱππίῳ, Hermanni monitu. Similiter Aesch. Choe. 
428 libri habent "Apetoy, editores dederunt "Apto», eamque mutationem 
ipse recepi, fortasse non necessario. 

167. ἄλλον à. Sic Pal. A, B, aliique. In Par. A, Pal. C, aliisque 
est ἅμα καὶ. Nonnulli libri ἄλλον καὶ. Hartungius et alii de Bergkii 
conjectura: χαλῶν τε μᾶλλον ἕδριν ἢ δύναμιν. 

173. κῆδος. Sic libri. Boeckhius κχᾶδος. 

176. κλεῖξει. Heynius de Rittershusii conjectura κλεϊξεῖν. 

180. én' ἄλλοισι. Praepositio praetermissa est in Pal. C paucisque 
libris et in lemmate veteris scholii. In Par. A ὁ. 
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σι Ó ἄλλοι μεγᾶλοι τὸ ὃ ἔσχατον κορυ- 
Φοῦται βασιλεῦσι. μηκέτι 
Πάπταινε πόρσιον. 
Ef, σὲ τε τοῦτον 
Ὑψοῦ χρόνον πατεῖν, ἐμέ | 185 
Τε τοσσάδε νικαφόροις — 
Ὁμιλεῖν, πρόάφαντον σοφἰᾳ καθ "EA- 
Amyuc ἐόντα παντᾶ. 


187. πρόφαντον. Schol. Vet. πρὀφατον. 
188. παντᾶ. Memorat Gregor. dial. Dor. ϕ 26. 


OATM II I A. 
ΕΙΔΟΣ B'. 


ΘΗΡΩΝΙ ΑΚΡΑΓΑΝΤΙΝΑΩΙ 


ΑΡΜΑΊΤΙ. 


E. 2. K. !δ. 
᾽Αναξιϕόρμμωνες ὕμνο, 
Τίνα θεὸν, TÍV ἥρωα 
Τίνα 3' ὤνδρα κελαδήσομεν; 
"Ἠτοι Πίσα μὲν Διός 
Ὀλυμπιάδα 9 ἔστα- 
σεν Ἡρακλέης. 
᾿Ακρόθινα πολέμου * 


9. θεὸν. Pal. B. θεῶν. 


vly. Urat A. τύα 9. 
7. ἀκρόθωα. Scholiasta vetus memorst, Zenodotum scripsisse per t 


ἀκροθίια, et causam adjecisse, in etymologia vocabuli a 6l; derivati 
positam. Ergo apparet, etiam scriptum fuisse ἀχροθόνια, quod in ejus- 


dem scholii lemmate est. 
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Θήρωνα δὲ reTpxoplac 
Ἕνεκα νικαφόρου 
Γεγωνητέον ὁπὶ, 10 
Δίκαιο ξένον, 
Ἔρεισμ) ᾽Ακράγαντος, 
Εὐωνύμων τε πατέρων 
Ἔβωτον ὀρθόπολιν 
CA. w. KL. 9. 

Ἱζαμόντες 01 πολλὰ θυμῶῷ, 15 
Ἱερὸν ἔσχον οἴκήμα 
Ποταμοῦ, Σικελίας T ἔσαν 
Ὀφθαλμὸς, αἰών T ἔφε- 

πε ὁρσιμος, πλοῦτόν 
Τε καὶ wap ἄνγων 20 
Γνησίαις ἐπ᾽ ἀρεταῖς. 
'AAX, ὦ Κρόνιε παῖ Ῥέας. 





10. Libri habent, quod dedimus, praeter Gottingensem, ubi non 
esse ὁπὶ, sed ὅπι dicit Boeckhius. Postea vero quam Hermannus libro- 
rum scriptura non contentus fuit, alii quoque emendationes tentendas 
esse putaverunt. JDederunt fere γεγωνητέον, ὅπιν δίκαιον ξένων, vel γε- 
yowntéov, ὅπι δίχαιον ξένων Atque his ὅπις dicta videtur vel simpli- 
eiter cura, vel reverentia hospitum propter Deos ultores. Ahlwardtus 
vero edidit γεγωνητά ὁπὶ, τὸν δέχαιον ξένο. Et rursus aliter Kayserus, 
Lect. Pind. p. 5, metro consultum voluit et scribendum putavit γεγω: 
νητέον ἐν ὁπὶ, δίκαιον ξένο. Karstenius, in Excerptis e veteribus Poetis 
Graecis 1846, edidit 

νικαφόρφ 
γεγωνητέον ἐν ὁπὶ, δικαιόξενον 
ἔρεισμ. 
Ceterum recte dicit in annotatione critica, ὅπι pro ὄπιδι aeque insolitum 
esse atque ἔρι pro ἔριδι. 

19. πλοῦτον Bergkius, non cujusquam libri scriptura fretus, sed 

fretus Hermanni monitu, edidit ó mAevcov. 


113 


Ἕδος ᾿Ολύμπου νέµων 
Αέθλων τε κορυφὰν 
Πόρον T' ᾽Αλϕεοῦ, 25 
Ἰανθεὶς ὧοιδαῖς 
Ἑὔφρων ἄρουραν ἔτι πα- 

τρίαν σίσιν κὀµισον 

'E. ze. Κ. 9. 
Λοιπῷ γένει. τῶν δὲ πεπραγμένων 
Ἐν δίκα τε καὶ παρὼ δίκαν 90 
᾽Αποίήτον οὐδ ἂν 
Χρόνος ὁ πάντων πατὴρ 
Δύναιτο θἐµεν ἔργων τέλος. 
Λάθα δὲ πότμῳ σὺν εὐδαίωονι γέἐνοιτ ἄν. 
Ἐσλῶν γὰρ ὑπὸ χαρμώτων 35 
IlZuz θνώσκει παλίγκοτον δχµασθὲν, 
E. OQ. K. ιδ. 

Ὅταν θεοῦ µοῖρα πέµπη 
"Avexàc ὄλίθον ὑψηλόν. 
Ἔπεται δὲ λόφος εὐθρόνοις 
Καδµοιο κούραις, ἔπα- 40 

θον «i μεγάλα. πένθος 
Δὲ πιτνεῖ (αρὺ 
Κρεσσόνων πρὸς ὦὤφαθῶν. 


28. κόμισον. Pal. C κόμησον. 

29. Pro πεπραγμένων. Hermannus conjecit πεπραγµένο. Ut idem 
scripserit χατὰ δίχαν pro παρὰ δίκαν, profecto errore factum eat. 

95. ἐσλῶν. Citat hos duos versus Gregorius Cor. de Dial. Dor. $ 25. 
Conf. Οἱ. I. 160. 

98. dwexag ὄλβον. Pal. C. ἀναβᾶσ) ὄλβον cum glossa ὑψωθεῖσα. 

42. δὲ πιτνεῖ. Sic libri. Hermannus voluit $' ἔπιτνε, Boeckhius dedit 
' ἐπέινει, Dissenio magis plaenit 3 ἔπιτνεν. 

43. πρὸς. Scriptum eiiam fuisse πρὸ e vetere scholio apparet. 


8 
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Ζώει μὲν ἐν Ὀλυμπίοις, 
᾽Αποθανοῖσα βρόµῳ 45 
Κεραυνοῦ, τανυέθει- 
ρᾳ Σεµέλω  Φιλεῖ 
Δέ piv. Παλλὰς αἶεὶ, 
Καὶ Ζεὺς πατὴρ µάλα' Φιλεῖ 
Δὲ παῖς ὃ κισσοφόρος. 50 
'A. Q'. K. 48. 
Aéyoyri δ ἐν καὶ θαλάσσᾳ 
Μετὰ κόραισι Νηρηος . 
Αλίαις βίοτον ἄφθιτον 
νο τετάφθαι τὸν ὃ- 
λον ἆμθὶ ἀρόνον. "Ἠτοι 55 
Βροτῶν κέκριτα! 
Πεῖρας οὗ τι θανάτου, 
Οὐὖδ' ὠσύφχιμον ἁμέρων 
Ὁπότε παῖδ ἁλίου 
᾿Ατειρεῖ σὺν ὦγαθῷ 60 
Τελευτάσοµεν. 
Ῥοαὶ 3 ἄλλοτ ἄλλαι 
Εὐθυμιῶν τε µέτα καὶ 
Πόνων ἐς ἄνδρας fav. 


Ἐ. Q. Κ. wv. 
Οὕτω δὲ Μοῖρ, ἅ τε πατρώϊον 66 


48. Post hune versum in plerisque libris interpositus est versus φι- 
λέοντι δὲ Μοΐσαι, jam Aristophani improbatus, sublatus vero a Triclinio. 

66. [n libris quibusdam, velut in Pal. C, est βροτῶν γε xéxprrat, 
at in Pal. A et B est id quod dedimus. 

57. Pro θανάτου M. Schmidt conjecit χαµάτου, in Philologo, Jahrg. 
I, Heft IV. p. 648. 

68. εὐθυμιᾶν. Est etiam scriptum εὐθυμιῶν. 

65. Hermannus: ,hic quidem aut ἅτε πατρώΐα, aut, quod malim, à 
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Τῶνδ ἔχει p» εὔφρονα πότμον 
Θεόρτῳ σὺν ὄλβῳ, 
Ἐπί τι καὶ πμ ἄρει 
Παλιντράπελον ἄλλῳ αχρόνῳ' 
Ἐξ oj ep ἔκτεινε Λάϊον µόριμος υἷὸς 10 
Συναντόμενος, ἐν δὲ ΤΠυ- 

θῶνι χρησθὲν παλαίφατον τέλεσσεν. 

E. y. K. ιδ. 

Ἰδοῖσα ὃ ὀξει Ἐριννὺς 
Ἔπεφνέ οἱ σὺν ὤλλαλο- 

Φονίᾳ φένος ἀρήϊον. 15 
Δείφθη δὲ Θέρσανδρος é- 

ριπόντι Πολυνείκει. 


τὰ πατρώΐα scribendum videtur." Neque id satis intelligo. Fortasse 
voluit πατρώῖα vel τὰ πατρώϊΐα adverbii instar haberi. Quodsi voluisset 
πατρωῖα, aliquod ejus conjecturae adjumentum esset in veteribus scho- 
liis, ubi est ἡ ἐξ ἀρχῆς τοῦ γένους τούτου µοῖρα, εἰ ἡ ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ γέ- 
νους µοῖρα, et ἡ πατρῷα μοῖρα, et denuo ἡ ἀπὸ τοῦ γένους polpa. Tamen 
etiam scriptura librorum, quam dedimus, diserte in vetere scholio 
agnoscitur. Pauwius pro τε conjecit γε. 

66. Pro τῶνὸ in nonnullis libris est τόνδ. 

69. ἄλλῳ xpóvp. Urat. A ἄλλος χρόνος. 

70. Λάϊον. Sic libri. Hermanni monitu ab editoribus receptum est A&oy. 

70. µόριµο.. Urat. A. habet µόρσιµος, ut notavit Schneiderus in 
Apparatus Pindarici supplemento, p. 85. et idem est in Pal. C. Fuit 
jam olim utraque scriptura, ut e vetere scholio ejusdem codicis apparet. 

79. od. Pal. B. ἰδοῖσα ὀξὺ. 

74. ἔπεφνέ oi. Hoc jam probavit Heynius, edidit vero Boeckhius, 
testatum libris. In aliis est varietas, Tépvev ἐοῖ, mépvev ol, πέφνε οἱ, 
πέφνεν οἱ. | 

76. δὲ deest in Pal. B. 

77. ἐριπόνι. Nonnulli libri, in quibus Pal. C, ἐριπέτι. Hesychius 
ἐριπεῖν καταπεσεῖν, ἑἐριποῦσα καταπεσοῦσα, doute χατέπεσεν, ἐρίπων, for- 


tasse mutandum in ἐριπὼνᾳ χαταπεσὼν, ἤρεπε κατέπεσεν. 
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Νέοις ἐν ὠὦέθλοις 
Ἐν μµάαφαις τε πολέμου 
Τιμώμενος, ᾿Αδραστιδᾶν 80 
OZAo; Zpuyov δόµοις. | 
Ὅθεν σπέρματος ἔχον- 
τι ῥίζαν πρέπει 
Τὸν Αἰνησιδάμου 
Ἐνκωμίων τε µεχλέων 85 
Δυρᾶῶν TE τυ) χανέμεν. —— 
'A. 9’. K. ιδ. 
ΟὈλυμπίᾳ μὲν yàp «αὐτὸς 
Γέρας ἔδεκτο Πυθῶνι 
A! ὁμόκλαρον ἐς ὠδελφεὸν 
Ἰσθμοῖ τε κοιναὶ χάρι- 90 
τες ὤνθεχ τεθρίππων 
Δυωδεκαδρόμων 
"Ayayoy. τὸ δὲ τυχεῖν 
Πειρώμενον ὤνωνίας 
Παραλύει λυοΦρόνων. 95 


18. νέοις dy ἀέθλοις. Calliergus νέοις ἀέθλοις, Morellus νέοις ἀέθλοισιν. 

80. ᾿Αδραστιδᾶν. Sic Heynius et post eum editores. Varietatem scri- 
pturae, 'Aópacrelüav, ᾿Αδραστιδανῶν, Αδραστίδαν, ᾿Αδραστειδᾶν, Heynius 
exhibet, suae scripturae auctoritatem non adjicit, nisi in re positam, 
eamque probabilem. Verum scripturam ᾿Αδραστιδᾶν jam Pal. B secutus 
recepit Schmidius, quamquam non recte explicans: quum tamen Heynius 
eum ex eo codice dicat sumsisse ᾽Αδραστειδᾶν. Scholiasta vetus tuetur 
᾿Αδραστείδαν. 

83. éxovri. Sic libri, adscripto in uno et altero ἔχουσι.  Schmidius 
de conjectura emendavit ἔχοντα, idque recepit Heynius et post eum 
plerique. 

87. Ὀλυμπία — Ὑέρας. Gregor. dial. Dor. $ 88. Ολύμπια — yépa. 

95. δυσφρὀνων. Libri variant, et est etiam δυσφροσύναν. Schneidewi- 
nus recepit G. Dindorfii mutationem ὀυσφροᾶν E veteribus scholiis 
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'O μὰν πλοῦτος ἀρεταῖς 
Δεδαιδαλμοένος 
Φέρει τῶν τε καὶ τῶν 
Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
Μέριμναν ὠφροτέραν, 100 
"E. ν’. Κ. ή. 
᾽Αστὴρ ἀρίζηλος, ἐτήτυμον 
'Avàpi Φέγγος, εἶ δέ µιν ἔγων 
Τις, οἶδεν τὸ µέλλον. 
"OTi θανόντων μὲν ἐν- 
θάδ) αὐτίκ ὦπάλαμνοι Φρένες 106 
Ποινὰς ἔτισαν, τὰ 2 ἐν τᾷδε Διὸς ὠρχῷ 
ἸΑλιτρὸ κατὼ νᾶς δικά- 
ζει τις, ἐχθρᾷ λόγον Φράσας ὠνάνκα. 


conjici posset, etiam lectum fuisse ἀφρόνων vel ἀφροσύναν vel aliquid 
ejusmodi. 

100. ἁγροτέραν. Goesius conjecit ἁβροτέραν. 

101. ἐτήτυμον. Libri ἐτυμώτατον, vel ἁλαθιὸν, quod Heynius secutus 
est. In Pal. 356 est, ut docet Kayserus p. 7, ἐτυμώτερον: nam ibi est 
fragmentum ex hoc carmine. [n scholiis etiam memoratur scriptura 
ἔτυμον: quae an in libris sit, adhuc ignoro: in paucis esse dicit Schnei- 
dewinus, neque eos nominat. Editio Romana ipsa habet ἀλαθινὸν, sed 
additum est in margine yp. (i. e. γράφεται) καὶ ἐτήτυμον. Idque recepi, 
-quum verisimilius sit. ' 

102. εἰ δέ. Boeckhius in Expl. suadet εἴ γε, de conjectura. "Tafelius 
proponit εὖ δέ, Sehneidewinus ἓν à£. Atque hi retinent ἔχων, commate 
post τις abjecto, ut una procurrat sententia. Karstenius in Excerptis 
oló4 µιν ἔχων τις, οἶδεν τὸ µέλλον Nos librorum scripturam retinuimus. 
Pro yov, quae, libris scholiisque testata satis, vers esse videtur scrip- 
tura, in aliis libris est ἔχει, quod secutus est Heynius. 

108. Pro ἐχθρᾷ ἀνάγκα etiam scriptum est ἐχθρᾶς ἀνά/χας et ἐχθρὰ 
ἀνάγκα — Posterins si verum esset, scribendum etiam fore monet Heynius 
φρασάσ. Et vestigium hujus scripturae est in schol. Vet. Urat. A, 
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x. y. K. !δ. 
Ἴσον δὲ νύκτεσσιν ciel 
Ἴσα ὃ ἐν ἁμέραις ἅλι- 110 
oy ἔχοντες ὦπονέστερον 
Ἐσλο νέµονται [ἱο- 
TOV, οὐ «θόνα ταράσσον- 
τες ἐν χερὸς ὦκμῷ 
Οὐδὲ πὀντιον ὕδωρ, 116 
Keway παρὰ δίαιταν ὦλ- 
λὼ παρὰ μὲν τικίοις 
Θεῶν, οἵτινες ἔχαι- 
pov εὐορκίαις., 
”Αδακρυν νέµονται 120 


nbi, mutata interpunctione, legendum videtur σωματοποιεὶ ἐνταῦθα δαἰ- 
µονα τήν ἀνάγκην. 

109. Pro ἴσον -6ἱ ἴσα est eiiam bis feas. Etiam ἐν νύκτεσσιν et ἂν 
&p pas. 

112. νέµονται. Sic libri plerique, et agnoscunt Scholisstse, interpre- 
tantes διάγουσι. In nonnullis libris est δέρχονται, etiam in Pal. C, in 
quo, ut testatur Kayserus, ante hoc verbum in parte lineae superiore 
literis minoribus scriptum est δὲ: ex quo confirmari dicit conjecturam 
Hermanni δεδόρκαντι. Et Hermannus praeterea conjecit δέδορχαν. Boeck- 
hius de conjectura edidit δράκησαν, sed in Explicationibus eam rejicit, 
ei vel secundum Hermannum δεδόρχαντι scribendum putat, vel δέχονται, 
quod aliquis e Dissenii auditoribus conjecit. Tefelius proponit $páxov 
τοι, Vel δράχεν (pro ἑδράκησαν) τοι. — Reliqui fere Hermanni conjecturam 
δεδόρχαντι receperunt. In scholiis nullum hujusmodi scripturae vestigium 
vidi. Karstenius in Excerptis edidit δρέπονται, eam Geelii conjecturam 
esse dicens. 

114. ἐν χερὸς ἀκμᾷ. Sic jam Heynius e nonnullis libris maluit, licet 
ipse dederit e plerisque dJx& χερῶν. Quod dedimus, etiam in scholiis 
agnoscitur. 

116. xe». Etiam κενεὰν legitur. Pauwius conjecturam proposuit 
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Λἰῶνα. Tol à ὠπροσόρα- 
TOV ὀκχέοντι 7rÜVoy. 
'A. δ. K. X. 
Ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν ἐς τρὶς 
Ἑκατέρωθι µείναντες 
00 Απὸ πάμσαν ὠδίκων ἔχειν 125 
Ψυχὰν, ἔτειλαν Διὸς 
Ὁδὸν παρὰ Ἰρόνου τύρ- 
σι ἔνθα μµακάρων 
ἹΝᾶσος ὠκεανίδες 
Αὗραι περιπνέουσιν' ἄν- 190 
θεμα δὲ αχρυσοῦ Φλέγει, 
Τὰ μὲν φερσόθεν dc^ ᾱ- 
Φλαῶν δενδρέων, 
Ὕδωρ δ) ἄλλα Φέρβει᾿ 


121. ἀἁπροσόρατον In veteribus scholiis agnoscitur etiam ἀπροόρατον. 
Pro τοὶ in lemmste scholii veteris Urat. A est τοῖς, idque ipsum et in 
hoc et in altero scholio explicatur ἀνεπίδεκτον (lege ἀνεπίδειχτον) καὶ θεοῖς 
Ἀόνο. Apud Schneiderum quidem in eo lemmate est ἀπῤοσέρατο», certe 
vitio typographi. 

196. ἔτειλαν. Etiam ἔστειλαν. Atque in scholiis veteribus est inter- 
pretatio ἐστάλησαν. Apud Aeschylum, Pers. 609. est χελευθὸν ἔστειλα. 
Tamen quod dedimus, etiam in scholiis veteribus agnoscitur. 

129 ννᾶσος. In libris etiam est v&cov, νάσος et νάσων. Fortasse prae- 
Stat νάσος, secundum Pal. C. Nam in significando hujusmodi accu- 
sativo plurali Gregorius dial. Dor. $ 181. utitur exemplo ἀνθρώπος, nec 
scribit ἄνθρωπος. Quamquam eam terminationem corripi apparet e The- 
ocrito V. 112 

Μισέω τὰς δασυχέρχος ἁλώπεχας 
et 114 

καὶ γὰρ ἐγὼ µισέω τὼς xayÜdpos. 
Conf. H. L. Ahrens, de Dialecto Doriea $ 3, 5. 

180. περιπνέοισιν. Edidit Boeckhius. Heynius περιπνέουσυ. Utrumque 
e libris. 
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ὍὍρμοισι τῶν χέρας ὦνα- 135 
πλέκοντι καὶ στεφάνοις. 
'E. Y. κ. η. 
Βουλαῖς ἐν ὀρθαῖς Ῥαδαμώνθυος 
"Ov πατὴρ ἔφει Kpóvog ἔτοι- 
pov αὐτῷ πάρεδρον, 





186. στεφάνοι. lta Heynius secundum plerosque codices, idque ma- 
nifesto tuetur scholiasta recentior, intelligendum esse monens τὰς χεφα- 
-λάς, et scholiasta vetus, scribens: χατ ἐναλλαγὴν πτώσεως εἶπεν ἀντὶ τοῦ 
χεροὶν ἀναπλέχουσιν ὅρμους καὶ στεφάνους.. ldem commendat Kayserus. In 
Pal. A et Pal. C est στεφάνου.. Sic quidem verbum ἀναπλέχειν et cum 
χέρας conjungendum erit significatione redimiendi, et cum στεφάνους 
significatione nectendi. Neque in libris aliae sunt scripturae praeter 
has duas. Conjecturae vero satis multae. Pauwius suasit χεφαλὰς, visus 
sibi ejus lectionis vestigium in scholiis veteribus reperire. Receperunt 
κεφαλὰς Boeckhius et qui eum secuti sunt. Hermanno placuit στεφάνας, 
nomine hoc a Pindaro appellari existimanti partem capitis eam, cui 
corona imponeretur: idque recepit Ahlwardtus. Certe Julius Pollux L. 
II 39 τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ Nvlou καὶ τοῦ βρέγµατος στεφάνην καλοῦσι. Kar- 
stenius in specimine Pindarico commendavit χροτάφους, comparans Ána- 
creontem, Od. 42 et 60. Scriptura ea, quam nos sequimur, est etiam 
apud Gregorium, dial. Dor. 28. Hartungius pro χέρας de eonjectura 
edidit κάρα. 

187. i» in quibusdam codicibus praetermittitur. 

138. Κρόνο. ]n quibusdam codicibus, in quibus Pal. C, est pro 
hoe nomine Γᾶς, et in iisdem vs. 14] ὕπατον pro ὑπέρτατον, ei post 
ἐχοίσας positum παῖς. Agnoscuntur ea in veteribus scholiis, atque in 
lemmate: est etiam Γῆς. Didymi affertur explicatio, Cronum significari 
existimantis, Terrae filium, Rheae maritum. Aristarchus vero ad Jovem 
retulit et scripsit πόσιος pro πόσι. Pauwius ex γᾶς conjecit uéyag. 
Kayserus conjecit: ὅν γε παῖς ἔχει Γᾶς, ejecto πατὴρ. 

188. ἔτοιμο» Ita hoc quidem loco libri aut omnes, aut praeter unum, 
Vaticanum, cujus scripturam non satis certo cognovi. Schmidius edidit 
ἑτοῖμον, idque causa addita commendavit Boeckhius. Nec valde pugno, 
ti quis id putet melius. Ol. I. 111. habent quidem libri, quantum scio, 
ἑτοῖμον, Conf, H. L. Ahrens, de Dial. Dor. $ 3. 12, 





121 
Πόσις ὁ πάντων Ῥέας 140 
Ὑπέρτατον ἐχοίσας θρὀνον. 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ὤὠλέγονται 
᾽Αχιλλέω T ἔνεικ, mel 
Ζηνὸς *rop λιταῖς ἔπεισε, µῶτηρ 
E. &. K. i0. 

Ὃς Ἔκτορ᾽ ἔσφαλε Τροίας 145 
"Apaxov ὠὦστραβῇ xlo- 

ya, Küxvoy τε θανάτῳ πὀρεν, 
Ἰλοῦς τε παῖδ Αἰθίο- 

TX. Πολλὰ μοι UT ὦγκῷ- 

yog ὠκέα [βέλη 150 
Ἔνδον ἐντὶ Φαρέτρας 
Φωνᾶντα συνετοῖσιν * ἐς 
Δὲ τὸ πῶν ἑρωηνέων 
Χατίζει. σοφὸς ὁ πολ- 

λὼ εἰδὼς Φυᾷ " 1656 
Μαθόντες δὲ λάβροι 
Παγγλωσσίᾳ, κόρᾶκες Gc, 


» J 
Ακρᾶντα 9 Δρυέτον. 





152. φωνᾶντα. Iu libris etiam φωνήεντα, φωνάεντα, φωνάετα el φω- 
νεῦντα. 

158. τὸ m&» Heynius propter metrum judicavit scribendum esse τὸ 
πὰν, et eadem causa Boeckhius mutavit scripsitque τόπαν, Jauzonius 
τοπὰν. Πὰν est in Urat. B, in Aug. A agnoscitur et πᾶν et nov. Har- 
tungius de conjectura edidit ἄσκοπα μὲν ἑρμηνέων. Si a vulgata rece- 
dendum est, commodissima videtur Heynii ratio, neque eam impugno. 
Conferantur tamen, quae in commentario scripturi sumus ad Ol. III. 61. 

167. παγγλωσσία. Est in libris etiam παγγλωσία, et in uno codice 
Gregorii παγγλωσσίαι, De dial. Dor. $ 50. 

168. γαρύετον. Sic libri, et Gregorius, dial. Dor. $ 30, diserte hoc 
exemplum affert numeri dualis pro plurali positi. Heynius mutandum. 


122 


OCA. 6€. KL i. 
Διὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον. 
Ἔπεχε νῦν σκοπῷ τόξον" 160 
" Aye θυμὲ, τίνα άλλομεν 
Ἐκ μαλθακᾶς αὖτε Qpe- 
νὸς εὐκλέας δστοὺς 
Ἱέντες: ἐπί τοι 
᾽Ακράναντι τανύσαις 166 
Αὐδάσομαι ἐνόρκιον 
Λόγον ὦλαθεῖ νόῳ, 
Τεκεῖν μὺ τιν ἑκατὸν 
I' ἐτέων πόλιν 
Φίλοις ὤνδρω μάλλον 170 
Ἐὐεργέταν πραπίσι, ᾱ- 
Φθονέστερὀν τε χέρα, 
'E. &. Κ. «y. 
Θήρωνος. ᾽Αλλ᾽ mlyov ἔβα κόρος, 


censuit, provocans ad scholiasten: verum scholion ab Heynio editum 
τὸ δὲ γαρύετον κακῶς in editione Boeckhii suppletum est τινες λέγουσιν 
εἱρῆσθαι. Et in altero vetere scholio, Urat. A, est: τὸ γαρύετον δυϊχὸν 
οὐκ ὀρθῶς κχεῖται οὐδὲ τηροῦσι πάνυ τὸ τοιοῦτον οἱ ποιηταὶ οὗτοι Dedit 
Heynius γαρύεμεν. 

159. Citat hunc versum Gregorius dial. Dor. 29. 

106. 'Axp&yavrt. In libris etiam ᾽Ακράγαντα. 

166. αὐδάσομαι. Sie libri praeter Lipsiensem , ex quo αὐδάσομεν re- 
ceptum est a Boeckhio: quod etiam est in uno veteris scholii lemmate 
huius loci et in scholio Góttingenti ad vs. 16. 

166. ἑνόρχιο. In uno vetere lemmate legitur μεθ ὄρχιον. 

169. y'. Sic libri et scholion ad vs. 16. Schmidius dedit γε. lley- 
nius vel ἐφ', vel &àé, vel aliter mütandum censuit: etiam Hermannus, 
quamquam γε ferri posse dicit, tamen conjecturam proposuit. 

178. &$«. In libris etiam est ἐπέβα, idemque in vetere lemmate, et 
in alio ἐπέβαλε. Mingarelli conjecturam Heynius memorat αἶνον ὃ ἐπέβα. 


O) 3íixz συναντόµενος, &AÀ- 

λὰ µάργων UT ὠνδρῶν, 175 
Τὸ λαλανἤσαι θέλων 
Κρύφον τε θέµεν ἐσλῶν καλοῖς 
Ἔρνοις. ἐπει ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν, 
Ἐικεῖνος ὅσα χάρματ᾽ ἅλ- 

λοις ἔθηκεν, τίς ὧν Φράσαι δύναιτο: 180 


175. jm. Karstenius in Spec. Pind. conjecit ἀπ. 

176. τὸ. Pauwius conjecit τι, Bothii conjecturam τε memorat Boeckhius. 

176. 04». Boeckhius de conjectura ἐθέλων. 

177. κρύφο. Commendavit Aristarehus pro xpupiov. In Pal. A et C 
est χρυφίον, in iisdem ἐσλὸν pro ἐσλῶν, et pro καλοῖς, ut etiam in reli- 
quorum plerisque, καχοῖ. Quod hujusmodi interpretationem admittere 
potuit, occultum reddere bonum virum malis actionibus: itaque legi 
voluit Pauwius, sed ἐσθλὸν, idque referri ad αἶνον. 

177. τε. Heynius ejici maluit et pro 6&uev legi τιθέµεν aut. θέµεναι. 
Prius recepit Karstenius, Spec. Pind. 

177. ἐσλῶν. Scriptum etiam est ἐσθλῶν et ἐσθλὸ. De forma hujus 
vocabuli disputat Boeckhius ad Ol. I. 160. 

l7. καλοῖς. Recepit Boeckhius non sine librorum auctoritate. Hey- 
nius secundum plures libros χακοῖς. Utriusque scripturae vestigia sunt 
in scholiis. | 

178. ψάµµος. Pauwius pro ψάµµους dictum vult, aut legendum ψάµµω 
casu genitivo, ef conjungenda haec cum χάρµατα περιπέρευ/εν. 

179. ἐκεῖνορ. Etiam χεῖνος et κἀχεῖνος, Ald. κἀκεῖνος. 

180. ἔθηχεν. Pal. C ἔθηχε, ut etiam modo περιπέρευγε. 
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OATMII I A. 


ΕΙΔΟΣ I. 


Oo HP QN I. 


E. x. K. f. 
Τυυνδαρίδαις τε Φιλοξείνοις ἀδεῖν 
Καλλιπλοκάμῳ Ü Ἑλένα, 
Κλεινὼν ᾿Ακράγαντα νεραίρων, εὔχομαι, 
Θήρωνος ὀλυμπιονίκαν 
"Ὕμνον ὀρθώσαις, ἀκαμαντοπόδων 5 


ππων ὄωτον. 


Inscriptioni carminis addi solet eig Θεοξένια. In scholiis ad hanc in- 
' scriptionem pertinentibus, apud Boeckhium pag. 91 linea 5, pro ἐκδη- 
μούντων certe scribendum est ἑνδημούντων, et linea 11 comma post Δι- 
οσκούρων delendum et ponendum post θεοξένα. 

l. φιλοξείνος. Olim legebatur φιλοξένοις — Non sine codicum auctori- 
tate dudum mutatum est. 

ἀδεῖν. Boeckhius ἀδεῖν. 

3. κχλενὰν Duo Bodlejani codices χλεινήν. 

6. duro. Mavult Pauwius ἁώτῳ. causa non idonea. 
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Μεῖσα 9 οὕτω ποι cXpécTA 
Moi νεοσίναλον εὑρόντι τρόπον. 
Δωρίῷ. Φωνὰν ἐναρμόξαι πεδίλῳ 
'A. a. K. ff. 
᾽Αγλαύκωμον. ἐπεὶ χαΐταισι μὲν 10 
Ζευχθέντες ἔπι στέφανοι 
Πράσσοντί µε τοῦτο θεύδµατον χρέος. 
ΦόρμιΥφό τε ποικιλόγαρυν 
Καὶ (ok. αὐλῶν ἐπέων τε θέσιν 
Αἰνησιδάμου 15 
Ποιδὶ συμµίξαι πρεπ΄ντως 
"A τε Πίσα µε νεγωνεῖν  τᾶῶς πο 
Θεόμοροι νίσσοντ᾽ ἐπ᾽ ὠνθρώπους ὧοιδαὶ, 


7. me. Sic plerique codices: Pal. C τοι Et quod in vetere scholio 
est, οὕτω Ὑάρ που, sane pertinere videtur ad explicationem scripturae 
to. In lemmate veteris scholii est Moiex ὃ᾽ οὕτω µοι παρέστα. Har- 
tungius, fretus ingenio suo, edidit Μοΐῖσα à ἀντωπὸν. 

παρέστα. Boeckhius παρίστα, afferens scripturam codicis Guelpherby- 
tani ei auctoritatem scholiastae: et est in vetere scholio οὕτω µοι ἐρχέσθω 
ἡ Μοῦσα, quod certe ad interpretandam eam scripturam pertinuit. Ve- 
rum in alio vetere est παρέστη, et in alio ἐπῆλθέ µοι. 

12. θεὀδµατο. Multi libri, in quibus Bodlejani, θεόδµητον. 

15. Αἰνησιδάμου. Pal. C αἰνεσιδάμου. 

17. µε. Hartungius de conjectura sua 4. 

γεγωνεῖν. Docet vetus scholiasta, fuisse qui hoc, alios vero qui ye- 
}ώνειν Scribendum putarent. Non probabilis est. Pauwii opinio, seriptum 
fuisse γεγώνει. 

18. θεόµορο. Sic Pel. C et Aldina. Etiam Ahlwardtus sic edidit. 
Heynius et Boeckhius, secundum alios codices, θεύµοροι. Est etiam scrip- 
tura θεόμοιροι. Ceterum scholion vetus Urat. A apud Boeckhium, 3j τὸ 
dro θεῶν μεριζόμενον 4 τὸ «lg θεοὺς µεριζόμενον, adjunctum vocabulo 
θεόδµατον, transpositione mutatum esse videtur et initio pertinuisse po- 
iius ad θεόµοροι: praesertim quum in duobus aliis ad θεόµοροι scribatur 
ἀπὸ 6τῶν µεριξόµεναι. 


νἰσσοντ. Sic partim codieum. Ῥα]. C νσοντ. In multis est velacovt , 
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'E. α. K. Ff. 
*(Qu Tii, κραίνων ἐφετμὰς 
Ἡρωκλέος προτέρας. 20 
ἸΑτρεκὴς Ἑλλανοδίκας βλεφάρων 
Αἰτωλὸς avito ὑψόθεν 
ἸΑμϕὶ κόμαισι βά4λῃ yAxv- 
χόχροα κόσμον ἐλαίας. τᾶν ποτε 
"Jerpou ὦπὸ σκιαρᾶν παγῶν ἔἕνεικεν 25 
᾽Αωφιτρυωνιᾶδας, 
Μνᾶμα τῶν Οὐλυμπίᾳ κάλλιστον ἄθλων, 
Σ. Q. K. 6. 
Δᾶμον Ὑπερβορέων πείσαις, ᾿Απόλ- 
λωνος θεράποντα. "Ove 


in aliquo νήσσοντ, et in alio νήσοντ’. Similis scripturae varietas est 
versu 64, et aliis locis: etiam in Hesiodo, Scut. Herc. 469, ut ad eum 
locum explicatur a Lennepio. Eustathius ad µετενίσετο, Od. IX 8, 
scribit, antiquos scripsisse per dipthongum et simplex sigma, ut esset a 
νέω, νείω, velo , quemadmodum χείω χείσω: posteriores vero per jota et 
duplex sigma: ὡς γὰρ ἤθεον αὐτοὶ, οὐχ ἑπόμενοι τοῖς παλαιοῖς: certe pro 
Ἴθεον scribendum est ἤθελον Contra vero idem ad ll. XVI 779 prima- 
riam formam esse dicit νίσσοµαι, similiter ac λίσσοµαι. Cum priore 
ratione consentit scriptor Etymologici Magni. Atque hie futurum scri- 
bit per sigma simplex, ut etiam fieri oportere monet Eustathius ad Il. 
XXlII. 76. Verbum poeticum esse monet ad Il. XVIII 665. 

21. βλεφάρων. Sic libri, quantum scio. Heynius jam edidit γλεφά- 
po», propterea quod ita scriptum est Py. IV 216, Ist. VIII 99. For- 
tasse vere. Verum fieri potest, ut Poeta non semper eodem modo 
scripserit. 

283. βάλη. lta edidit Boeckhius, non eine librorum auctoritate. Hey- 
njus βάλοι. 

26. ᾽Αμϕιτρυωνιάδας. lta propter metrum scriptum esse dicit seholi- 
asta recentior pro ᾽Αμϕιτρυωνίδης. Et iu Pal. C esse ᾽Αμϕιτρυονίδας 
docet Kayserus. 

29. "Oye. Sic codices plerique, in iis Urat A et B. [n Pal. C, ut 
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Πιστὰ Φρονέων Διὸς αἶτει πιανδόκῳ 30 
Ἕλλσει σκιαρὀν τε Φύτευμα 

Βυνὸν ὠνθρώποις στέἐφανόν T' ἀρετᾶν. 

"Hày yàp αὐτῷ. 


docet Heynius, Kayserus autem silet, est λόγω, et praeterea in nonnul- 
lis. In seholio vetere ad πιστὰ φρονέων scribitur φιλικῶς διανοούμενος καὶ 
πείθων )óyo. Verum inde non apparet, scholiastam in libro suo legisse 
λόγω, verum explicasse videtur, pezsuasionem factam esse oratione sine 
vi: quomodo etiam est in altero scholio, πειθοῖ καὶ οὗ βία, διὸ καὶ 
ἔπεισεν αὐτοὺς. Et in scholio recentiore: ὅστις, ἤγων ὁ Ἡρακλῆς, πιστὰ 
κ. T. λ., manifesto ὅστις est explicatio pronominis ὄγε. Boeckhius non 
ferendum esse judicat hiatum θεράποντα ὅὄγε. 

80. αἴτει. Libri vel hoc, vel aive; Pal. C ἔτει, ut notat Kayserus. 
Eustathius, ad. Il. III 54 et ad Il. XII 320, et Gregorius Corinthius 
de dial. Dor. $ XXXI, memorant αἴτει, et habent pro dativo substantivi 
αἶτος, quod erplicant τέµενος, ἐἑνδιαίτημα. Gregorii codicem Regium 
habere dàro; et ἅλτει annotat Koenius: quapropter existimat, in versu 
sequente scribendum esse ἄλτει pro diee. Verum ἆλτει non foret a 
nominativo ἅλτος, verum drug. Est quidem Ol. X 55 περὶ δὲ πάξαις 
"αλτιν, verum ibidem 58 ζάθεον ἄλσος, et Ol. VIII 12 Πίσας εὔδενδρον 
ἐπ᾿ Αλφεῶ ἄλσο In scholiis omnibus scriptura αἴτει πανδόκῳ ἄλσει, et 
occupati sunt scholiastae, tam in verbo αἴτει quam in substantivo ἄλσει 
explicando. Ahlwardtus edidit Διὸς "Alret πανδόχωῳ cat». Et det» qui- 
dem dicit esse in Mss. Neapolitanis: et affert ex Etym. Magno ἅλσι, 
τὴν αὔξησιω. Est hoc in eo libro in voce ἁλωή, ibique memóratur ver- 
bum ἆλδω: et ἀλδαίνει explicatur αὔξει. Et Hesychius habet ἀλδαίνειν, 
αὔξει, ἀπὸ τῆς ἅλσεως, ὅ ἐστιν αὐξήσεως Et ἄλσεα, τόποι πρὸς ἄλσιν 
xal αὔξησιν τῶν φυτῶν ὄντες ἐπιτήδειοι.. 

91. σχιαρόν. Legitur etiam σχιερόν. 

82. ἀρετᾶν. Heynius ἀρετᾶς, Ahlwardtus ὀρεταῖς Libri variant: est 
etiam in aliquo ἀρετῶν. In scholiis tam singularis quam pluralis numeri 
apparent explicationes. 

38. αὐτῷ. A. Hecker, in Philologo, Anni IV, Fasciculo IIT, Goet- 
tingae 1849, p. 488: ,Luna Herculi ἀντιφλέγειν non potuit nisi εἰ ipsi 
ardenti. Quare pro αὐτῷ scripserim αὐγᾷ, sc. ignis, quo usus primum 
saerifieium in altaribus Jovi obtulit Hercules."  Argutius videtur quam 


ϕ 
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DIxrp] μὲν βωμῶν ἀγισθέν- 

των, διχόμµηνις ὅλον χρυσᾶρματος 35 
Ἑσπέρας ἐφθαλμὸν ὠντέφλεξε Μήνα, 

'A. 9. κ. ff. 

Καὶ ueyoAcV &éÜAcv ὧγνὼν κρίσιν 
Καὶ πενταετηρίδ [AA | 
Θηκε ζαθέοις ἐπὶ κρημνοῖς ᾽Αλϕεοῦ. 
᾽Αλλ) οὐ καλὰ δἐνδρε ἔθαλλε 40 
Χῶρος ἐν [ᾖάσσαις Κρονίου Πέλοπος. 
Τούτων ἔδοξε 
Γυανὸς αὐτῷ κἄᾶπος ὄδεί- 

ἂις ὑπακουέμεν αὐγ'αῖς ἁἅλίου. 


AX TÓT éÉ: yay πορεύειν θυικὸς ὤρμαι- 45 


verius. Et scholiastae manifesto agnoscunt αὐτῷ. Ceterum in scholio 
κῶμ Sive χῶμος ὁ τὰ περιχκλείων συγκατάξας emendandum existimat Boeck- 
hius, Expl. p. 689, à τὰ περὶ Ηλείων, mutato jam συγχατάξας in συν- 
τάξας. Praeterea pro χῶμος proposuit χώμαρχος M. Schmidt, in Phi- 
lologo, Anni primi fasciculo IV, p. 644. At scriptoris nomen, qui de 
Eleis scripserit, latere videtur. 

36. Μήνα. Pal. C Μήνη 

38. ἁμᾶ. Libri, quantum scio, partim habent ἅμα, partim ἁμᾷ, in 
lemmate veteris scholii est ἆμᾶ. Notum est, scribi solere ἅμα: nec 
tamen immerito formam circumflexam tuentur Heynius et Boeckhius: 
qui quidem optime affert scholion ad Py. III 65, ubi Herodianus do- 
cere dieitur, ἁμᾶ apud Dorienses esse circumflexum, et παντᾶ, ut 
apud Pindarum χρυφᾶ, factum ab ἁμῆ: quaeri autem, an jota sit ad- 
dendum. 

40. ἔθαλλεν. Scehmidius ἔθαλλε. Sic etiam Pal. C. In aliis nonnullis 
ἔθαλεν. 

41. à» βάσσαι.  Praepositio omissa est in Pal. C. 

45. moptóer. Heynius mopsüe», sic postulare Dorismum arbitratus. 
At libros omnes habere πορεύειν affirmat Boeckhius. Inugeniosa qui- 


dem conjeetura Hartungii est, edentis y Tór' ἐς γαϊαν βορείαν θυμὸς 


ὤρμα. 


'E. 8. Κ. 6. 
y, Ἱστρία viv ἔνθα Λατοῦς 
Ἱπποσόα ϐθυγ ἄτηρ 
Δέξατ᾽ ἐλθόντ) Αρκαδίας ἀπὸ δΣει- 
ρῶν καὶ πολυγνάµπτων μυχῶν, 
Εὖτέ uw ὠγφελίαις Εὺ- 50 
ρυσθέος ἔντυ) dyXyxom πατρόθεν 
Χρυσόκερων ἔλαφον θήλειαν ὤἄξον- 
0- ἂν ποτε Ταῦύνέτα 
᾽Αντιθεῖσ) ᾿Ορθωσίᾳ ἔνραψεν iepav. 
E. γ΄. K. ff. 
Τὰν µεθέπων ἴδε κἀὠκείναν «χθόνα 55 
Πνοιᾶς ὅὄπιθεν Βορέα - 
Ψυκχροῦ. τόθι δένδρεα θαύμαινε σταθείς. 
Τῶν νιν γλυκὺς ἵμερος ἔσχεν, 


46. ᾿Ἱστρία vw». Tres sunt scripturae: quam dedimus: tum ν᾿ Ἱστρίαν 
»t», ἔνθα A: porro Ἱστριανήν. Agnoscuntur singulae a scholiastis veteri- 
bus. Atque eorum, qui secundam sequuntur, vetbi ὤρμαιν explicatio est 
παρώρμησε: quae quidem significatio hujus verbi non esse solet, sed ta- 
men exemplum habere videtur apud Aeschylum, Agam. 1388 

οὕτω τὸν αὑτοῦ θυμὸν ὁρμαίνει πεσών. 
Scripturam, quam nos sequimur, secutus fuit Aristarchus, explicans 
hoc modo: elg τὴν γῆν ἐλθεῖν, ὅπου αὐτὸν ἡ Ἱστρία "Άρτεμις ὑπεδέξατο. 

64. ἀντιθεῖσα. Scholiasta recentior: ἀνατιθεῖσα ᾿Αρτέμιδι τῇ Ὀρθωσίᾳ 
ἐπέγραφεν ἱεράν. Et alius: τὸ δὲ ἀντιθεῖσα ἤγουν ἀνατιθεῖσα κατὰ συγχοπὴν , 
τήγουν ἀνθ) ἑαυτῆς θεῖσα. In duobus veteribus scholiis explicatio est ἀνέθηχε. 

ἱεράν. Sie Heynius et Ahlwardtus. Boeckhius ἐράν. Utrumque est 
in libris. 

65. κχακείναν. Sic libri, vel κῴχειναν, nisi in uno κἀχείνης. Boeckhius 
edendum judicavit καὶ κείναν, Pindarum exemplo Homeri non scripsisse 
ἀκεῖνος Sed κεῖνος existimans, nisi si metrum aliter postularet. 

56. πνοιᾶς. In libris nonnullis est πνοιαῖς, etiam in Pal. C, cum 
glossa πνοιῶν» et vetus scholiasta τὸ πνοιαῖς ἀντὶ τοῦ πνοιῶν. 

ὄπιθε. Olim ὄπισθεν edebatur: Sehimidius ex Pal. C dedit ὄπιθεν. 
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Δωδεκώρναμπτον περὶ τέρμα δρόμου 
Ἴππων Φυτεῦσαι. 60 
Κα νυν ἐς ταύταν ἑορτὰν 
Ἴλαος ὠντιθέοισιν νίσσεται 
Σὺν (αθυζώνου διδύµοις παισὶ Λήδας. 

"A. Y. κ. f. 
Toi; yàp ἐπέτραπεν Οὕλυμπώδ) Ἰὼν 
Θαητὸν ὦφῶνα νέμειν 65 
᾿Ανδρῶν T! ώρετᾶς πέρι καὶ ῥιμφαρμάτου 
Διφρηλασίας. Ἐμὲ 9 Gv πα 


61. καί νυν. Ita Schmidius et post eum omnes: olim erat καὶ νῦν: quam 
Scripturam si quis revocandam putabit, haud valde pugnabo. Et est 
νυν in lemmate scholii recentioris, ibique, ut Schmidius observavit, 
explicatur per δή.  Conferantur tamen, quae in enarratione dicturi 
anmus, 

02. ἀντιθέοισιν.  Schmidius, quantum scio, addidit » ephelcusticon. 
Tamen id etiam in lemmatibus duobus veterum scholiorum additum est. 

νίσσεται. — Similis est hoc loco scripturae varietas ac vs. 18. - 

68. διδύµοις. Ita libri plerique: in nonnullis διδύµοισι. In Lipsiensi 
διδύµµοις, atque etiam, ut notavit Schneiderus, in Urat B. Boeckhius 
edidit διδύμνοις, exemplis hujus etymologiae utens vocabulis νώνυμνος et 
ἁπάλαμνος. Schmidius et Heynius in διδύµοις mediam syllabam produci 
volunt. Pauwius et alia proposuit, et βαθυζώνοιο διδύµοις, idque recepit 
Ahlwardtus. 

04. ἐπέτραπεν. Scribitur etiam. ἐπέτρεπεν. 

07. πα. Est haec scriptura in omnibus fere libris, et a veteribus 
scholiastis agnoscitur: quorum alter: ἀμφότεροι οἱ σύνδεσμοι παραπληρο- 
µατικοί, alter πα explicat per πως. Verum in codice Leidensi Α appa- 
rere Boeckhius dicit παρ: praeterea de Goettingensi, quem ipse inspexit, 
dubitat: vide ejus notam criticam ad hunc locum. n explicatione me- 
morat, idem etiam esse in Urat. B: verum ibi est πα, secundum testi- 
monium Sehneideri. Boeckhius recepit παρ, et ad confirmandam sen- 
tentiam suam attulit Hesychium, qui habet maporpóve διεγείρει: θὗ 
scholion recentius: ἐμὲ δ᾽ οὖν ἡ Quy» διεγείρει. — Certe παροτρύνει pariter 
aique ὀτρύνε explicari potest per διεγείρει. : 
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Θυμὸς ὀτρύνει Φάμεν, Ἐμμενίδαις 
Θνήρωνί τ) ἐλθεῖν 
Κῦδος, εὐἴππων διδόντων 10 
Τυνδαριδᾶν ' ὅτι πλείσταισι (ροτῶν 
Ἐεμίαις αὐτοὺς ἐποίχονται τραπέζαις, 
'E. ν΄. K. ϐ. 

Εὐσεβεῖ φνώµα Φυλάσσον- 

τες μµακάρων τελετάς. 
Ei δ) ώριστεύει μὲν ὕδωρ. κτεάνων ο 15 
Δὲ χρυσὸς αἰδοιέστατον 
Νῦν ve πρὸς ἑσχατιὰν Θή- 

ρων ἀρεταῖσιν ἱκάνων ἄἅπτεται 
Οἴκοθεν Ἡρακλέος στηλᾶν. τὸ πόρσω 
A! ἔστι σοφοῖς ἄβωτον 80 
Κώσόφοις ' οὗ μὴν διώξω κεινὸς εἴην. , 


76. αἱδοιέστατον. In libris est etiam αἰδοιέστατος. 

79. ὁτηλᾶν. Sic Heynius. Boeckhius σταλᾶν. Utrumque est in libris. 

81. οὗ ui». lta Heynius. Aldina et Boeckhius o) µι. Utrumque 
est in libris. In scholio vetere est: οὐδαμῶς οὖν αὐτὸ τὸ πόρσω διώξω: 
in quo non credo, αὐτὸ τὸ πόρσω esse explicationem vocabuli ut», sed 
eo pertinere, ut ostendatur objectnm, quod intelligi debeat in verbo 
διώξω. At per οὐδαμῶς οὖν explicari videtur οὐ μὴν. 

81. χειὸς. In scholiis disputatur, tam veteribus quam recentioribus, 
sitne legendum χεῖνος an χεινὸς, et prior scriptura explicatur, vel ut sit: 
. talis ego sim, qui non petam negata: vel, talis ego sim, qualis Thero. 


* 
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OATM II I A. 


ΕΙΔΟΣ A. 


ΨΑΥΤΜΙΔΙ KAMAPINAIQ: 


(ΙΠΠΟΙΣ.) 


E. X. K. ie. 
Ἐλατὴρ ὑπέρτατε ροντᾶς 
᾽Ακαμαντόποδος 
Ζεῦ. τεαὶ yàp ὧὦραι 
Ὑπὸ ποικιλοφόρμιφος ὧοιδῶς 
Ἑλισσόμεναί u' ἔπεμψαν 5 
Ὑψηλοτάτων µάρτυρ ὠέδλων 
Ἐείνων ὃδ εὖ πρασσόντων, ἔσαναν 


Inscriptio in Urat. B omissa est. In Pal. C Ψαύμιδι 9 uspaln tr- 
Totg νικήσαντι τὴν πβ ὀλυμπιάδα τεθρίππῳ παιδὶ ἄκρωνο. In reliquis, 
quantum scio, ita est ut dedimus. Verum titulum ἔπποις uncis inclu- 
dendum putavi, quia mihi videtur sane victoria fuisse rhedae mularis. 

l. ἑλατὴρ. In Aug. πλατὴρ. 

8. ὧραι. Sic libri, quantum scio, et Heynius. Boeckhius aliique "Qpa. 
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Αὐτίκ) ἀγφελίαν 
Ποτὶ φλυκεῖαν ἐσλοί 
'AAX ὦ Κρόνυ Tai, ὃς Αἴτναν ἔχεις, 10 
"prov ἠνεμόεσσαν ἑκωτογ- 
χεφάλα Τυφῶνος ὀβρίμου, 
Οὐλυμπιονίκαν 
Δέχευ Χαρίτων ἕκα- 
τι τόνδε κῶμον, 16 
'A. x. K. (6. 
Χρονιώτωτον Φάος εὖρυ- 
σθενέων ὠρετᾶν. 
Ψμαύμίδος νὰρ ἥκει 





10. Αλλ à Κρόνου mat. In libris quibusdam, velut Pal. C et Urat. B 
est ἀλλὰ Κρόνου παῖ. In lemmate scholii recentioris ἀλλ à Kpów« mal. 

10. Arva. Urat. Α atro», B ἔτναν. 

1l. inov. Pal. B ἵππον, Par. A ἴππον, Urat. B (mov. Sehmidius 
alios legere dicit ἐπνὸν, sed qui illi sint, nec ab illo nec a reliquis edi- 
toribus memoratum vidi. | 

ll. ἠνεμόεσσαν. Pal. C ἀνεμόεσαν.  Boeckhius ἀνεμόεσσαν, 

ll. ἑκατογκεράλα. Pal. C ἑκατονχεφάλα. 

12. ὀβρίμο. Pal. C aliique ὀμβρίμο, idque recepit Boeckhius. 

14. Δέχευ χαρίτων ἔκατι. Pal. C aliique δέξαι χαρίτων 0 ἕκατι: idem 
est in lemmate scholii veteris, et agnoscunt conjunctionem 6' veteres 
scholiastae. In multis tamen libris abest, velut in Urat. A et B. 

18. ΝΨαύμιδο. Heynius Ψαύμιος, sic Dorice esse dicens. Et sic habet 
Urat. B. Verum quod nos dedimus, est in Urat. A. Et reliquorum 
librorum est discrepantia. Scholiastae et in lemmate et in explicationibus 
habent Ψαύμιδος Atque in inscriptionibus hujus carminis et quinti da- 
tivus non dissimili modo scribitur. 

.18. foe. Sic Heynius. Boeckhius ἔχει. Libri discrepant: Urat. A et B 
habent ἦχει, Pal. C ἔχει Perquam ingeniosa sed audacior est Hartun- 
gii eonjectura, qui edidit : 
Οὐλυμπιονίκαν δέχευ - 
Χαρίτων ϐ) ἔκατι τόνδε χῶμον, 


χρονιώτατον φάος € 


134 


'Oxéuv' ὃς ἐλαίᾳ στεφανωθεὶς 
Πισάτιδι κῦδος ὅρσαι 
Σπεύδει Καμαρίμ. θΘεὸς εὔφρων 
El λοιπαῖς εὐχαῖς' ἐπεί µιν 
Αἰνέω, µάλῶω μὲν 
Τροφαῖς ἔτοιμον ἵππων, 
Χαίροντά τε δειίαις πανδόκοις, 
Καὶ πρὸς ἠσυχίαν Φιλόπολιν 
Καθαρᾷ φννώμῳ τετραµµένον. 
OÀ ψεύδεί τέγξω 
Λόνον. διάπειρώ τοι 
Ἡροτῶν ἔλεγ κος 
'E. K. ϱϐ. 

"Acep Κλυμένοιο παῖδὰ 
Λαμνιάδων νυναικῶν —— 
Ἔλυσεν ἐξ ὠτιμίας. 
Χαλκεοῖσι à ἐν ἔντεσι γικῶν 

ῥυσθενέων ἀρετᾶν Ψαύ- 


putos τε νίχας 
ὀχέων. 


20 


25 


30 


21. εὔφρων Aug. ἕμφρων, et certe errore, nam habet glossam εὖμε- 


ws, πρᾶος. 


25. ξειίαις. Gott. et Pal. C aliique £eylatg. — Urat A et B ξευίαις. 


25. πανδόχοις. 


Urat B πανδόµοις, correctum in πανδόχοις. 


ἡσυχίαν Sic Pal. C, Urat A et B. Heynius et Boeckhius ἀσυχίαν, 


quantum scio constantiae causa. Et certe alibi fere scribitur per a. 


21. γνώµᾳα. Urat. B γνώµη. 


98. wWebóct. 


Urat. B ψεύδει. 


91. ἅπερ Κλυμ. Pal. C aliique libri &£mep καὶ Κλυμ. Idque in uno 
veterum scholiorum agnoscitur. 


32. γυναικῶν. Bodl. B. y. γυναικᾶν. 
34. χαλκεσῖσι. lta Pal. C, Gott., aliique: in aliis χαλκοῖσι, χαλκοῖσιν, 
χαλχοῖς, in uno χαλκοῖσι δις ἕντεσι. 


94. ὄτεσι. 


Pal. C éyrecat. 
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Δρόμον ἔειπεν Ὕψιπυλείᾳ 85 
Μετὰ στέφανον igv* 

Οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτι ᾿ 

Χεῖρες δὲ καὶ rop ἴσον. 

Φύονται δὲ καὶ νέοις 

Ἐν ὠνδράσι πολιαὶ 40 
Θαμὰ καὶ παρὰ τὸν ἀλικίας 

Ἐοικότα «χρόνον. 


35. Ὑψιπυλεέαᾳ. Bodl. C Ὑψιπύλεια, Urat. A ὑψωπυλεία cum puneto 
sub η. 

97. οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτι. ln Pal. C et Urat. B est interpunctio post 
ἐγώ, ut ταχυτᾶτι ad versus sequentis sententiam pertineat. In Bodl. y 
ταχυτῆτι. 

98. xeipes. Pal. C χέρες. 

40. ἀνδράσ. Etiam dybpáco. 

4l. θαμὰ. Urat. B ante correctionem θαμαὶ. 

4l. παρὰ. Urat. A πὰρ, B παρ, Pal C παρὰ τὸν τῆς. 


OATMIII A. 
ΕΙΔΟΣ E. 
TO: ATTO! TATMIAI 


ATIHNH.:. 


E. w. K. f. 
ὝὙψηλᾶν ὠρετᾶν καὶ 


Στεφάνων ἄωτον γλυκὺν 


Inscriptio in codicibus fere habet τεθρίππῳ ἀπήνῃ (Urat. A ἀπίνῃ) καὶ 
κέλητι. In Pal. C, Urat. B, aliisque omissum est τεθρίππω: recte Hey- 
nius solum retinuit ᾽ἀπήνη. Quamquam etiam in vetere scholio et in 
recentiore triplicis ejus victoriae commemoratio est. Videtur error ortus 
esse ex versu 15, quum eum non bene intelligerent. 

Scribitur porro in vetere scholio: αὕτη ἡ ᾠδὴ ἐν μὲν τοῖς ἑδαφίοις οὐχ 
ἦν, ἐν δὲ τοῖς Διδύμου ὑπομνήμασιν ἑλέγετο Πωδάρου. Vocabulo ἑδαφέων 
nihil aliud significari credo nisi editiones vel collectiones: qua significa- 
tione ponitur ἔδαφος in Prooemio Basilicorum, ubi scribitur, Justinisnum 
ea, quae ab Hadriano collecta essent, in L libros redegisse et Digesta 
vel Pandectam appellasse: et porro: xai ὅσα δὲ ἐν τοῖς χώδιξιν καὶ ταῦτα 
συναγαγὼν ἐν ἰδίῳ ἑδάφει διώρισεν. Βὶ Eustathius ad Il. XIII 810: τὸ 
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Τῶν Οὐλυμπίφ, 
Ὠκεανοῦ θύγατερ, 
Καρδίᾳ ελανεῖ — c 5 
᾽Αχωμαντόποδός T ὠπήνας δέχευ 
Ψαύμιδός τε δῶρα' 
Ὃς τὼν σὰν πόλιν αὔξων, 
Καμαρίνα, λαοτρόφον 
Βωμοὺς ἓξ διδυ- 10 
µους ἐγέραρεν &op- 
ταῖς θεῶν µενίσταις, 
Ὑπὸ [ουθυσίαις ζέθλων τε πεµ- 
πταµέροις ἁμίλλαις 


κοινῶς λεγόμενο σχεδάριον, ὃ σχεδίων λόγων ἑἐστὶν ἐδάφιον: significat vulgo 
σχεδάριον appellari codicem, qui sermones extemporales contineret. lgi- 
tur sane haec oda videtur in antiquioribus Pindari editionibus non fuisse, 
sed in iis recepta esse, postquam Didymus in commentariis eam Pin- 
dari esse affirmaverat. 

Divisio metrica olim foit trium gtropharum, inter se similium: eam- 
que Heynius habet, et nos retinemus. Moschopulus aliam divisionem 
excogitavit, et ternas strophas fecit et antistrophas, singulas versuum 
septem: tres etiam epodos, quarum unaquaeque haberet versus quinque: 
ejusque partitionis demonstratio est in Urat. A in margine. 

8. Οὐλυμπία. Pal. C Ὀλυμπία. 

6. 4 omissum Urat. A. 

6. ἀπήνας. Pal. C ἁπήνης. 

7. Ναύμιδός. Similis discrepantia ac IV να 18. 

9. Καμαρὺα. Pal. C et Urat. B Καμαρῦαν. Plerique codices ita ut 
dedimus: unus alterve Καμάρυα, quod recepit Boeckhius. 

ll. éyépapev. In Gott. γέραρεν esse annotat Heynius: credideris, 
idem ab illo annotatum esse ex Pal. C: séd ibi est. ἐγέραρεν. 

18. ὑπὸ. Kayserus conjicit scribendum esse ἐπί. Sed sane ὑπὸ reti- 
nendum est. 

14. πεμπταμέροις ἀμίλλαις. πεμπαμέροις ἀμίλλαις Urat; A. Atque edidit 
πεµπαµέροις Schneidewinus, comparans πεμπώβολα. Tamen, quum scri- 
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Ἴπποις ἡμιόνοις τε μοναμπυκί- 16 
& τε’ τὶν δὲ κῦδος 
᾿Αβρὲν νικάσας ὠνέθηκε, καὶ 
"Ov πατέρ᾽ "Ακρων ἐχάρυξε καὶ 
Τὰν νέρικον ἔδραν. 
E. Q9. K. WX. 
Ἵκων 3' Οἰνομάου καὶ 20 
Πέλοπος παρ εὐήράτων | 
Σταθμῶν, ὦ πολι- 
ἄοχε Παλλὰς, del- 
δει μὲν ἄλσος ὧννὸν 
Τὸ τεὸν, ποταµόν τε Ὥανον ἐγ- 20 
χωρίαν τε Aljsyay 
Καὶ σεμνοὺς ὀφετοὺς., Ἱπ- 
παρις οἷσιν ἄρδει στρατὸν, 
KoAAg τε στᾷδι- 





batur praeter πεµπάς etiam πεµπτάς, πεμπταῖος, vulgata satis defensionis 
habere videtur. Ipse Schneidewinus Ol. VI 89 πεμπταϊῖον retinuit. 

10. vi» Urat. A et Bodl. 8 et y τὰ. 

17. wxácag. Pal. C, Urat. A et B, et plerique νιχήσας: pauci wx&- 
σας. Heynius et post eum editores νιχάσαις: et fortasse id est melius. 

18. "Ακρων. Pal. C ἄχρον. 

20. ἴχων. Pal. A et B, Urat. A aliique ἐλθὼν, idem Urat. B, et 
supr& yp. ixàv. Pel. C ἔχει. Plerique codices ἑκών, Recte Heynius, ut 
videtur, fx»: neque enim forma aoristi invenitur, sed praesentis et 
imperfecti: velut Nem. V 91 εἰ δὲ Θεμίστιο Pug: Hom. Il. 1 817 
χνέσση δ) οὐρανὸν κε, XIV 60 -dürà 9 οὐρανὸν bui. Quod in Stephani 
Thesauro huc refertur ex Hesychio, ἔχοντες, ὑπακούοντες, παβαχωροῦντες, 
id non ita est, sed ἴχοντες pro εἴχοντε. Ahlwardtus edidit xo». 

25. "OQavov. Sitne hoc scribendum an Ὥανν, difficile est judicetu: 
quorum utrumque est in codicibus. In paucis etiam alia scriptura est, 
velut Par. A et Pal. C Ὅανω, Urat. À "Q«vo», Vatic. "Οανον. 

28. παρις οἷσιν. Urat. B mapog vel παρρις οἷσι. 


139 


ων θαλάμων ταχέως 80 
Ὕψίννιον ἄλσος, 
ἸΑπ΄ ἁμαχανίας ἄγων ἐς Qao; 
Τόνδε δῶμον ἁστῶν. 
Ald 3' ὦμφ) ἀρεταῖσι πόνος δαπᾶ- 

ya τε μάρναται πρὸς . 95 
"Epyov κινδύνῳ κεκαλυμµένον᾿ 
EÀ δὲ ἔφοντες co) καὶ πολί- 

ταις ἔδοξαν ἔμμεν. 

E. y». K. (d. 

Σωτὴρ ὑψινεφὲς Ζεῦ, 
Κρόνιόν τε ναίων λόφον 40 
Τιμῶν T' ᾽Αλϕεὸν 
Ἑὐρὺ ῥέοντα ἸΙδαϊ- 





81. “Ὑψέγυον. Pal. C ὑφίγυο. In Urat. B ει super uw. 

39. àm. In paucis ὑπ', etiam in Pal C, supra scripto ἀπ’. 

ἁμαχανίας. Urat. A et B ἁμηχανίας. 

84. «id. n multis del. 

97. «0 δὲ ἔχοωτες. Sic libri. Heynius conjecit, fortasse scribendum 
esse εὖ δέ y' ἔχοντε.  Boeckhius et alia conjecit, et εὖ δ᾽ ἐπέχοντες, et 
εὖ δὲ τυχόντες: edidit εὖ δὴ ἔχοντες. Janzonius 3) 9 ἔχοντες, itemque 
Dissenius, de Hermanni conjectura. Kayserus conjecit εὖ δὲ τυχών τις 
σοφὸς χαὶ πολίταις .ἔδοξεν ἔμμεν. Hartungius edidit οἱ δὲ τυχόντες. 

42. ῥέονα. Jam Aldus, Heynius et post eum omnes, quantum scio, 
editores, ediderunt ῥέοντ. Idque, ut affirmat Boeckhins, habent ,Gott, 
Par. A, Mosc. A, Vatic, et omnino non interpolati^ Tamen Pal. C 
habet Àéovra: de quo Pal. C Boeckhius in praefatione: ,quem non vereor 
laudare tanquam optimum, quippe nusquam interpolatum." Urat. Α et B 
habent ῥέοντα. Est versus dactylicus penthemimeres: Heynius spondeum 
pro dactylo positum putat: fortasse vere: certe in Ἴδη et Ἰδαῖος prima 
produci solet. Tamen praeter hunc locum nomen illud in Pindaro non 
legitur: quapropter ex ipso comparatio fieri non potest. 

42, 43. ᾿ἰδαῖόν τε. In Urat. A syllaba ó» bis posita est, in B τε 
omissum. 
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0v τε σεμνὸν ὤντρον, 
Ἱκέτας σέθεν ἔρχομαι, Λυδίοις 
᾽Απύων ἐν αὐλοῖς, 45 
Αἰτήσων πόλιν εὖα- 

yoplouci τάνδε κλυταῖς 
Δαιδάῶλλειν σέ T, Ὁ- 

λυμπιόνικε, Ποσει- 

δανίοισιν ἵπποις 50 
Ἐπιτερπόμενον Φέρειν ἤρας εὕ- 

θυµον ἐς ᾿τελευτὼν. 
Τῶν, Ψαῦμι, παρισταµένων. ὑνί- 

εντα ὃ & τις ὄλβον 
Ἔβρδει, ἐξαρκέων κτεάτεσσι καὶ 55^ 
Εὐλονίαν προστιθεὶς, μὴ μµατεύ- 

ση θεὺς φενέσθαι. 


45. ἁπύων. Uratislavienses ἠπύων. 

50. δανίοισιν. In quibusdam δωνίοισι.  Scholion vetus habet Ποσειδα- 
v»íatoty, idque recepit Schneidewinus. 

54. ὑγίετα. Sic libri. Scholiasta vetus annotat, Aristarchum instar 
participii scripsisse ὑγιέντα. 

55. ἄρδει. Heynius conjecturam proponit nec tamen commendat ὤλδει. 

95. ἐξαρχέω, Urat. B et Palatini ἐξαρκῶν. 





OATM II I A. 


ΕΙΔΟΣ στ. 
ΑΓΗΣΙΑιΙ ΣΥΡΑΚΟΤΣΙΩ 


AIIHNHI. 


Σ.α. K. uw. 
Χρυσέας ὑποστάσαντες εὖ- 
τειχεῖ προθύρῳ θαλάμου 
Κίρνας, óc ὅτε θαητὸν µέναρον. 
Παάξομεν ' ὠρχομένου ὃ ἔργου πρὀσωπον 
Χρὴ θέµεν τηλαυνγ ές. εἶ 9 


In Inscriptione additum est nomini Agesise praeter gentile υἱῶ Σω” 
στράτου, in Urat. À etin Pal. C: in hoc seribitur gentile συρρακουσίω: 
in Urat. B inscriptio, ut in pluribus odis, praetermissa est. 

l. 2. süóceyet, Ρα]. B, Urat. A et B εὐτυχε. Βοά]]. εὐτοιχεῖ. 

4. ἀρχομένου. Sic omnes libri. Schmidius et post eum Heynius dp- 
χοµένους: ducti scriptura apud Lucianum, Hipp. 7, ubi hic Pindari locus 
proponitur, et ita tum legebatur: nunc ibi quoque Jacobitzius ex libris 
reposuit geuitivum. Ibidem in uno libro pro θέµεν scriptum est θέµενα: 
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A' εἴη μέν ᾽Ολυμπιονίκας, 
Begg τε ῥαντείῳ ταμίας Aic ἐν Πίσα. 
Συνοικιστήρ τε τῶν κλεινῶν Συρα- 
κουσᾶν ΄ τίνα κεν Φύγοι ὕμνον 
Κεῖνος ἀνὴρ ἐπικύρσαις ὦ-ρθόνων 10 
᾿Αστῶν ἐν ἱμερταῖς ὧοιδαῖς : 
'"A. 4. K. ια. 
"lere yàp ἐν τούτῳ πεδί- 
Aq δαιμόνιον "TOO. ἔχων 
Σωστράτου vidc. ὠκίνδυνοι ὃ ἀρεταὶ 
/ Oíce παρ) ἀνδράσιν οὔτ᾽ ἐν ναυσὶ κοίλαις 15 
Τίμιαι πολλοὶ δὲ µέ- 


7. Post Διὸς in Urat. A additur καὶ. 

7. Πίσα. In libris et ab Heynio hoc vocabulum in initio versus oc- 
tavi ponitur, idemque fit in septimo quoque et octavo stropharum et 
antistropharum versu, ut ex ilo unus jambus ad hunc adjungatur. 
Boeckhium quidem in sua versuum divisione post hunc jambum versus 
suos divisisse, non magnopere attinet dicere, propterea quod a tota illius 
versuum divisione dissentio. Verumtamen ego, quum multa me ignorare 
fatear et ab audacia alienus sim, tamen hic traditam a prioribus ratio- 
nem reliqui. Etiam Janzonius, non novandi, ut credo, in his rebus 
sed emendandi studio duetus, eandem divisionem fecit. Maxime propter 
versus 54, 115, 126 ita faciendum putavi. 

8. συνοιχιστήρ. [n quibusdam libris et in lemmate veteris scholii ip- 
soque scholio est συνοιχιστής. 

9. Συραχουσᾶν. n Pal. C est Συραχκοσσᾶν, et in Gottingensi, ut scri- 
bit Boeckhius: Heynius ex eo Συρακοσᾶν annotat: est praeterea in uno 
Συρακοσᾶν. Prius recepit Boeckhius, et scribendnm esse affirmat Συρα- 
κοσᾶν, quoties syllaba brevis requiritur: si contra, Συραχοσσᾶν, 

10. φύγοι. Pal. C φύγη, idemque Gottingensis; quem quidem ad ver- 
sum proxime praecedentem Boeckhius optimum esse dixit, commendans 
scripturam Συρακοσσᾶν: hoc tamen loco illius libri praestantia non ita 
movetur, αἱ φύγη recipiat. 

15. οὔτ ἐν ναυσὶ. Pal. C οὔτε vavcl, cum glossa ναύταις. 
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ἁνανται. καλὸν el τι ποναθῃ. 
Αγησία, τὶν ὃ αἶνος ἔτοιμος, ὃν ἐν δίκῳ 
᾽Απὸ φλώσσας "Αδραστος μάντιν Oi- 

κλείδαν ποτ ἐς ᾽Αμϕιάραον 20 
Φθέγξατ᾽, ἐπεὶ κατὸ να! αὐτόν TÉ νιν 
Καὶ Φαιδίμας ἵππους ἔμαρψεν. 

Ἐ. α. K. i. 

Ἑπτὰ D ἔπειτα πυρᾶν νεκρῶν τελε- 

σθέντων, Ταλαϊονίδας 
Εἶπεν iy Θήβαισι τοιοῦτόν τι ἔπος 25 
Ποθέω στρατιᾶς 
Οφθαλμὸν ἐμᾶς, ἁμφότερον 
Μάντιν T" ὦγαθὸν 
Καὶ δουρὶ μάρνασθαι. τὸ καὶ 
Ανδρὶ κώμου δεσπότα 90 
Πάρεστι Xupaxocic. 


18. ἔτοιμο.. Sic libri, quantum scio, praeter Urat. A ἑτοῖμος, et 
Pal. C ἑτοιμος, sine accentu. | 

19. γλώσσας. Libri, quantum scio, γλώσδης. Heynius et post eum 
editores dederunt γλώσσας, neque id impugno. 

19. οΟἰχλείδαν. In Urat. A et B aliisque est 'Onxelóo». 

20. ᾽Αμϕιάραο. — Libri vel hoc, vel Αμϕιάρηο, quod recepit 
Boeckhius. | 

20. κατὰ. In Lemmate scholii veteris κατάγε. 

24. Ad hunc versum in editione Romana et Brubachii appictum esse 
x Heynius memorat, idque putat factum esse a Grammaticis, quum 
τελεσθέντων scriptum putarent pro τελεσθεισῶν: at veteres jam seholiastae 
id signum dubitationis ac difficultatis memorarunt, et factum esse credi- 
. derunt propter numerum rogorum: de quo in explicatione disputabimus. 
25. Θήβαισι. Pal. C Θήβαις γε, Gott. Θήβαις τε. 
91. πάρεσι ἾΊα libris vel hoe, vel νῦν πάρεστι, vel νῦν πάρστι: 


quod quidem seriori debetur grammatico, ut in sequente anmotatione 
memorabimus. 


] 14. 


Οὖτε δύσῃηρις dx 
Οὔτ) ὦν Φιλόνεικος ὤναν, 
Καὶ µέγαν Opxoy ὀμόσσας 
Τοῦτό vé oi σαφέως μµαρτυρή- 35 
c9 µελίφόογφοι δ ἐπιτρέψοντι Μοΐϊσαι. 
E. Q. K. ια. 
*Q, Φύτις, ἀλλὼ ζεῦξον ἤ- 
δη µοι σθένος ἡμιόνων., 
“Αι τώχος, ὄφρα κελεύθῳ T' iv καθαρᾷῷ 
Ῥάσομεν ὄκκχον, ἴἵκωμαί τε πρὸς ἀνδρῶν 40 
Καὶ φένος  κεῖναι γὰρ ἐξ 
᾽Αλλᾶν ὁδὸν ὦγεμονεῦσαι 
Ταύταν ἐπίστανται, στεφάνους ἐν Ὀλυμπίᾳ 
Ἐπεὶ δέξωντο. χρὴ τοίνυν πύλας 
Ὕμνων ὠναπιτνάμεν αὐταῖς». 45 
Πρὸς Πιτάναν δὲ παρ Εὐρώταω πόρον 
Ae σάμερόν y^ ἐλθεῖν ἐν ὥρα 


32. Hoc loco magna est scripturae varietas. Velut in Urat. A δύσερἰς 
τις — φιλόνεικος: Ὦ φιλόνικος — δὐσερίς τι. Quod nos dedimus, jam ab 
Heynio ex libris memoratum est, et receptum a Boeckhio: Heynius 
ediderat 

Οὐ φιλόνειχος do» 

Οὔτ᾽ ὧν δύσερές τις ἄγαν. 
In Pal. C etiam δύσηρις esse Heynius memoravit, verum ibi est δὐσερίς, 
supra scripto τι In scholio Mosc. B: νῦν πάρστι γράφε διὰ τὸ µέτρον, 
καὶ οὐ δὐσερί τις αἱ ὃ ἄλλως γράφεις, οὐκ ὀρθὸν ἔσται. 

96. ἐπιτρέβονι. ἈΒοά]. β et y ἐπιτέρφοντι. 

42. ἀλλᾶν. Ita Pal. C. In Gott. ἀλλῶν, in Vatic. ἁλᾶν, in aliis 
&)a» vel ἄλλων. 

44. δέξαντο. Scholiasta vetus manifesto legit δείξαντο: scribit enim : 
ἀντὶ τοῦ ἐπεδείξαντο τοὺς στεφἀνους, οὓς ἔλαβον. 

4T. y' abest a Palatinis, Urat. B, aliisque, et a lemmate scholii ve- 
teris. Boeckhius de conjectura edidit σάμερὀν μ'. 
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'A. Q'.. K. ux. 
"A τοι Ποσειδάωνι µι- 
αθεῖσα ἹΚρονίῳ λέγεται 
Παῖδ Ἰοβόστρυχον Εὐάδναν τεκέµεν. 50 
Κρύψε δὲ παρθενίων ὠδίνα κόλποις. 
Κυρίῳ ὃ ἐν μηνὶ πέµ- 
ποισ᾽ ὠμφιπόλους ἐκέλευσεν 
"Hpai πορσαίνειν δόµεν Εἰλατίδᾳ βρέφος. 
"Oc ὠνδρῶν ᾿Αρκάδων ὤνασσε Φαι- 55 
σάνα, λάχε T Αλφεὸν οἰκεῖν. 
Ἔνθα τραφεῖσ᾽, ὑπ' ᾿Απόλλωνι γλυκεί- 
ας πρῶτον ἔψαυσ ᾿ΑΦροδίτας. 
Ἐ. Q. K. ιδ. 
Οὐδ ἔλαθ' Αἴπυτον ἐν παντὶ χοόνῳ 
Κλέπτοισα θεοῖο 9’ὀνον. 60 
'AAA ὁ μὲν Πυθῶναδ., év θυμῷ πιέσας 
Χόλον οὐ Φατὸν ὁ- 
ξείᾳ µελέτᾳ, ὤφετ᾽ ἰὼν 
Μαντευσόμενος 


50. ἱοβόστρυχον lta Pal. A et B, Urat. A et B, aliique: Pal. C, 
Gott. aliique ἱσπλόχαμον Et hoc quidem in vetere scholio agnoscitur. 

51. κρύψε. Ante Sehmidium editum fuit χρύψαι: in quibus codicibus 
id fuerit, non satis scio: at a scholiasta vetere ita lectum fuit: for- 
tasse recte: et scholiasía recentior monet, eos, qui ita scribunt, igno- 
rare metra. Hic idem pro παρθενίαν legi vult παρθενίᾳ vel παρθενἰα. 

54. βρέφος. lta est in Palatinis, Gott. aliisque. In quibusdam libris 
est βρέρος y. Particula sane otiosa est: addita videtur a grammaticis, 
hune jambum in versu sequente ponentibus, et ita metro consulere cu- 


Conf. vss 7, 115, 1260. 
Gott. εἰ Aug. B ἔλαχεν, alii ἔλαχε, plures λάχε. 


. Αφροδίτας. Urat. A Αφροδίτης. 
. Ἠνθῶνάδ. Gott. Πυθῶν, Pal. C et ambo Urat. Πυθῶναδ’ 
µελέτα. — Urat. Α µελέτη, B. µελέτη. 


10 
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Ταύτας περ) ἀτλάτου πάθας. | 65 
'A δὲ Φοινικόκροκον 
Ζώναν καταθηκαµένα 
Κάλπιδά T ὠργυρέαν. 
Λόχμας ὑπὸ κυανέας 
Tíxr: θεόΦρονα κοῦρον. 70 
Τᾷ μὲν ὃ Ἀρυσοκόμας πραύμη- 

τίν T' Ἐλείθυιαν παρἐστασέν τε ΨΜοίρας. 

. E. »'. K. ια. 
"Ἠλθεν 9' ὑπὸ σπλῶγ χνων UT ὦ- 

àivóg T ἐρωτᾶς Ἴαμος 
'Ec Φώος αὐτίκα. τὸν μὲν κνιζοµένα 15 
Λεῖπε wumi* δύο δὲ yAauxGTEG αὐτὸν 
Δαιμόνων βουλαῖσιν ἕ- 

θρέψαντο δράκοντες ὠμεμφεῖ 


65. περ’. lta Urat. A et B. In pluribus πἑρ, Heynius edidit περ. 
quidem, et in genitivo intelligit ἕνεκα. Eustath. ad Tl, XV 661: ἐν δὲ 
τῷ ἀχνύμενο περ ἑταίρου Ἑλλάνιχκος κατὰ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν αἱολικῶδ 
νοµίδει την περὶ πρόθερυ πὲρ εἱρῆσθαι, ὅα λέγῃ ὅτι ἀχνύμενοι περὶ ἑταίρου. 

65. ἀτλάτου. Bodl. 8 et γ ἀτλάντου. 

: 71. «à — Urat. A τῇ, et plura habet hujusmodi, velut 79 κηδόµεοι, 
96 τερπνῆς, 10] θεοδµήτας, εἰ 144 DB µετώπη. 

12. ᾿Ἐλείθνιαν παρέστασέν τε Μοίρας. lta Pal. C. Ín Gott. Vatic. 
Par. A. aliisque est eadem scriptura, sed Εἰλείθυιαν vel Εἰλύθυαν. In | 
plerisque ᾿Ελευθὼ συμπαρέστασέν τε Ἱοίρας, itaque ediderunt Heymius et 
. Boeckhius. In uno quidem veteris Scholii lemmate est ᾿Ἐλευθὼ, sed in 
nullo veterum scholiorum nomen aliter legitur nisi Εἰλείθυιαν, nec ver- 
bum συµπαῤέστασεν in iis agnoscitur, sed παρέστασεν. 

78. Ἠλθε. lta jam Schmidius ex Pal. Α et B. In reliquis, quan- 
ium scio, est ᾖλθε, 

. T4. ἐρατᾶς. Conjectura ab Heynio proposita nec tamen ab eo recepta 
fuit 0' ἱερᾶς, memoratur ab eodem conjectura Matthiaei ἐρατόν y" 
76. δύο. Pal. C δύω. 
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Ἰῷ μελισσῶν καδὀμµενοι. βασιλεὺς 3 ἐπεὶ 
Πετραέσσας ἐλαύνων ἴἵκετ ἐκ 80 
Πυθῶνος, ἅπαντας ἐν οἴκῳ 
Elpero παῖδα, τὸν Εὐάδνα τέκοι 
Φοίβου yàp αὐτὸν Φᾶ 9 εν ἄκειν 
2Α. 9”. K. ια. 

Πατρός ' πέρι θνατῶν δ᾽ ἔσε- 

σθαι μάντιν ἐπιχθονίοις 85 
Ἔξοφον, οὐδέ ποτ) ἐκλείψειν 9ενεᾶν. 
"Ὡς ἅρα μάνυε. To) ὃ οὔτ᾽ ὧν ὦκοῦσαι 
οὔὖτ᾽ ἰδεῖν εὔχοντο, πεµ- 

πταῖον φεγεναμένον. ὦλλ) ἐγ- 

κέκρυπτο yàp σχοίνῳ βατίᾳ T ἐν ἀπειράτω 90 
Ἴων ξανθαῖσι καὶ παμπορφύροις 
᾽Ακτῖσι (εβρεγ μένος ἀβρὸν 
Σῶμα ' τὸ καὶ κατεφώμιδεν καλεῖ- 


80. πετραέσσας. Urat. Α πετραέσας, et 98 ἐκάλεσε. 

82. εἴρετο. In Pal. C aliisque ἤρετο. 

89, 90. ἐγχέχρυπτο. lta plures libri: in Pal. C, Gott. Par. A. Vatic. 
ἐγχρύπτετο.  Boeckhius edidit ἐν κέχρυπτο propter suam versuum de- 
scriptionem, quam dicit certissimam.  Ahlwardtus praepositionem prae- 
termittit et pro ἀλλ᾽ scribit ἀλλὰ. | 

90. βατίᾳα. Pal. C. Gott. et Ald. βατεία. 

90. ἀπειράτω. Ald. Gott. et pauci libri ἀπειράντω, in uno ἀπιράντῳ. 
Heynius edidit quidem secundum plerosque codices ἀπειράτῳ, sed con- 
jecit ἀπειρίτῳ, propterea quod penultima syllaba brevis requireretur. 
Verum exemplum brevitatis recte attulit Boeckhius ex Orphic. Fragm. IX 

Ἡήσατο 9 ἄλλην γαῖαν ἀπείρατον ἥντε σελήνην. | 

92. βεβρεγµένς. In Aug. B et Vatic. Boeckhius esse dicit βεβραγ- 
µένοι, sed credo parvo quodam humano errore illum ita memoravisse, 
et eam scripturam esse βεβραγµένο. Fortasse eo vocabulo explendum 
est, quod est cum lacuna in vetere scholio: Ζηνόδοτος γράφει — ἀντὶ τοῦ. 
βεβρεγμένος. 

95. κατεφάμιξεν. Pal. C κατεφάµιξε, et 90 λάβε. 

103 
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cÜai µιν χρόνῳ σύμπαντι µάτηρ 

Ἐ. ο”. K. ιδ. 
Τοῦτ ὄνυμ᾽ ὤὠθάνατον. Τερπνᾶς ὃ ἐπεὶ 95 
Χρυσεστεφάᾶνοιο λᾶβεν 
Καρπὸν βας, ᾽Αλϕεῷ µέσσῳω καταβὰς, 
Ἐκάλεσσε Ποσει- 

δν εὑρυβίαν Ov πρὀφονον, 
Καὶ τοξοφόρον 100 
Δόλου θεοδµάτας σκοπὸν. 
Αἰτέων λαοτρόφον 
Τιμάν τιν) ἓᾷ κεφαλᾷ, 
Νυκτὸς ὑπαίθριος. ὦν- 

τεφθέγξατο ὃ ώρτιεπὴς 106 
Πατρία ὅσσα. κετάλλα- 

cíy Té ιν "Opso, τέκνον, δεῦρο πάᾶν- 


95. ὄνυμ᾽. Pal. C et Guelph. vog. 

99. Ποσειδᾶν. |ta Aldus, et Heynius, etiam Pal. C eam sceripturain 
habere dicens. Verum ibi est ἐχάλεσε Ποσειδᾶνα. In Uratislaviensibus 
et reliquis libris, quantum scio, est Ποσειδῶν. 

102. λαοτρόφο. Tam in libris quam in veteribus scholiis haec lectio 
pariter atque λαότροφον agnoscitur. 

106, 107. µμετάλλασέν τέ µιν Ita libri, praeter Neapolitanos, ex 
quibus Allwardtus edidit μετάλλαξέν τέ µιν: et µεταλλάσσω esse dicit 
commnto, verba cum aliquo commuto, respondeo: quae significatio certe 
apta huie loco foret, sed in hoc verbo non tantum sine exemplo eam 
esse credo sed etiam ab ejns significatione abhorrere. Si mutanda scrip- 
tura erat, commodissimum esset, quod suadet Kayserus: μεταλλάσαντέ uv: 
verum dicit, eam olim scripturam fuisse, idque apparere ex scholio: 
ἔνιοι δὲ οὕτως  ἐπεί ἀφανὴς ἣν ὁ ᾽Απόλλων τῷ Ἰάμω, μόνη δὲ φωνῇ προσεῖπεν 
αὐτὸν, ἐφθέγξατο μὲν ὃ Απόλλων, ὁ δὲ Ἴαμος ἐξδήτησε τὸν φθεγξάµενον, τίς 
ἦν. τὸ δὲ ἑξῆς λεγόµενον ἐφθέγξατο) ὅρσο τέχνον ete: sed in eo fallitur: 
dicit scholiasta, quosdam hune locum ita interpretari, subjectum verbi 
ἀντεφθέγξατο esse Apollinem, verbi µετάλλασεν subjectum esse Jamum, 
et quae sequuntur, ὅρσο τέχνον, rursus esse Apollinis. 
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κοινον ἐς χώραν μεν. Φάμας ὄπισθεν. 
Σ. 9. K. ux. 

"Ixovro 9 ὑψηλοῖο πέ- 

τραν ὤλίβατον Kpoviou" 110 
Ἔνθα oi ὥπασε θησαυρὸν δίδυµον 
Μαντοσύνας ' τὀκα μὲν, Φωνὼν ὧκούειν 
Ψευδέων ὤφγωστον ' ε- 

τ) ὧν δὲ θρασυμάχανος ἐλθὼν 
Ἡρακλέης, σεμνὸν Φάλος ᾽Αλκαϊι δῶν, πατρ 115 
Ἑορτάν τε κτίση πλειστόμβροτον 
Τεθμόν τε µέγιστον ὠέθλων, 


Ζηνὸς ἐπ᾽ ὠκροτάτῳ βωμῷ TÓT x0 


* 


Χρηστήριον θέσθαι κέλευσεν. 
'A. 9. K. ια. 
Ἐξ οὗ πολύκλειτον καθ) "EA- 120 
λανας γένος Ἰαμιδᾶν. 
”ὌΟλβος ὤμ᾽ ἔσπετο. Τιμῶντες ὃ ἀρετὰς 


'Ee Φανερὰν ὁδὸν ἔρχονται. τεκµαίρει 


119. ἀχούεν. Heynius ἀχούεν, quod est in Urat. B. Reliqui libri, 
quantum scio, ἀχούειν. 

115. πατρὶ. Heynius πατρὀς 60. Ita plures libri. In Ald. Pal. C. 
Gott. Vatic. paucisque praeterea πατρἑ 0'. 1n scholio recentiore: ἑορτὴν 
τε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κτίση: Bique in alio scholio recentiore particulae τε 
rationes redduntur parum idoneae, velut festum etiam fuisse reliquorum 
undecim deorum. fn vetere scholio est: καὶ κτίση τῷ αὐτοῦ TaTpl. 
Igitur quum haec essent posita in initio versus sequentis, metri causa 
mutatio facta esse videtur, et scriptura ea fuisse, quam dedimus. 

118. ἀκροτάτῳ. Heynius edidit ἀκροτάτω: non satis scio qua suctori- 
tate aut causa. Si jota subscriptum in libris praetermissum est: id 
quidem persaepe fit, velut in inscriptione hujus carminis, ut memoravimus. 

118. cróv' aj. Pal. B haec omittit: in Pal. C et Gott. τότ᾽ αὐτῷ , 
Ald. vóv' αὗτοι, vel αὗ τοι. 

122. ἅμ᾽. Urat. Α et Pal. C à' &y'. 
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Χρημ᾽ ἕκαστον. ἵἩΜῶμος δ ἐξ 
Ἕβλλων κρέµᾶται Φθονεόντων 125 
Τοῖς, olg ποτε πρῶτον περὶ δωδέκατον δρόµον 
Ἐλαύνόντεσσιν ἀἶδοία ποτι- 
στάξει χάρις εὐκλέα μµορφάν. 
Ei δ) ἐτύμως ὑπὸ Κυλλῶνας ὄρος. 
ἸΑγησία, µάτρωες ἄνδρες 190 
'E. 9. κ. ιδ. 
ἹΝαιετάοντες ἐδώρησαν θεῶν 
Κάρυκα λιταῖς θυσίαις 
Πολλὰ δὴ πολλαῖσιν Ἑρμᾶν εὐσεβέως. 
^Oc ὦγῶνας ἔχει 
Moipay T^ ὠέθλων ᾿Αρκαδίαν 135 
T' εὐάνορῳ τι- 
M κεῖνος, ὦ παῖ Σωστράτου, 
Σὺν (βαρυγδούπῳ πατρὶ 
Κραΐει σέθεν εὐτυφίαν. 
Δόξων ἔχω τιν ἐπὶ 140 
Γλώσσα xovac λιγυρᾶς, 


"A qw ἐθέλοντω προσέλκει 


194, 125. δ) ἐξ ἄλλων lta omnes libri, quantum scio. Non sane 
haec seriptura metro convenit. Primus mutavit Schmidius et edidit ἐκ 
9 ἄλλων, idque secuti sunt Heynius et Janzonius: Boeckhius ἐξ ἄλλων. 

126. πρῶτον lta Pal. C, Urat. A et B. In Ald. Gott. aliisque est 
πρώτοις, receptum ab Heynio. uu 

126. δρόμο. lta Ald. Palatini, Urat. B. In Urat. A et ut credo in 
aliis δρόµον y'. Conf. 54. 

127, 128. ποτιστάξει. ta Pal. C. Gott. Ald. aliique. Urat. Α et B 
ποτιστάζει. lta Heynius et Janzonius. 

129. ὄρος. lta Heynius, non satis scio ex quibus libris. In plurimis. 
certe est vel ὅροις vel ὅροι. Et hoc etiam est in altero veteris scholii 
lemmate: in altero vero ὄρος, idque in ipso scholio manifesto agnoscitur. 

142. προσέλχε. Palatini, Gott. Ald. προσέρπει: idque agnoscitur in 
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Καλλιρόοισι πνοαῖς. µωτρομᾶ- 
τωρ ἐμὰ Στυμφαλὶς εὐανθὴς Merc, 
E. ε. K. ux. 
Πλάξιπτον & Ow4(av ἔτι- 145 
κτεν, τῶς ἐρωτεινὸν ὕδωρ 
Πίομαι, ὠνδράσιν αἰχματαῖσι πλέκων 
᾿Ποικίλον ὕμνον. ὌὌτρυνον νῦν ἑταίρους , 
Αἰνέα, πρῶτον μὲν "H- 
pav Παρθενίαν κελαδῆσαι 150 
Γνῶναί T' ἔπειτ), ἄρχαῖον ὄνείιδος ἆλαθέσιν 
Λόγοις εἰ Φεύνομεν., Βοιωτίαν 
"Tv. ἐσσὶ yàp ὤγφελος ὀρθὸς, 
ἸἩύὐκόμων σκυτάᾶλα Μοισῶν, γλυκὺς 
Κρητὴρ ὦναφθέγκτων ὧοιδᾶν. 155 
^— "A. é K. ιᾶ. 
Eloy δὲ μεμνῶσθαι Συρᾶ- 
κουσᾶν τε καὶ Ὀρτυνίας 
Tay Ἱέρων καθαρῷ σκάπτῳ διέπων, 
Ἔβρτια µγδόµενος, Φοιικόπεζαν 
 "Audére Δώματρὰ λευ- .. 160 
xPrzoU τε θυγαωτρὸς foprày 
Καὶ Ζηνὸς Αἰτναίου κρατὸς. ἀδύλονοι δέ µιν 


vetere scholio: βουλομένῳ προσέρπει xol προσπίπτει: Urat. Α προσέλχει, 
B προσέρπει, supra scripto yp. προσέλχει: et hoc agnoscitur in altero 
velere scholio: προσάγει, παροξύνει καὶ αὐτόν µε θέλοντα. 

155. κρητὴρ. In Ald. aliisque κρατὴρ. 

156. εἶπον lta libri. Boeckhius et Janzonius εἰπὸν, ut apud Theo- 
crit. Id. XIV. 11. Sed εἶπον est Imperativus Aoristi Primi, ut monet 
Schaeferus ad Greg. dial. Dor. 150. 

166, 157. Συραχουσᾶν. rursus varie in libris scribitur: in Urat. Α Συ- 
" paxovcoü». Conf. vs 9. 

160. Δάματρα. Pal. C Urat. Α. δάματραν. 
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Λύρᾶι µθλπαί τε νινώσκοντι. μὴ 
Θραύσοι χρόνος ὄλβον ἐφέρπων. 
Σὺν δὲ Φιλοθροσύναις εὐμρᾶτοις 
᾽Αγησία δέξαιτο κῶμον, ' 
'E. €... K. ιδ. 
Οἴκοθεν οἴκαδ ὦπὸ Στυμµφαλίων 


Τειχέων ποτινισσόμενον, 


Μωτερ) εὐμάλοιο λείποντ᾽ ᾿Αρκαδίας. 


᾽Αγαθα) δὲ πέλον- 

T! ἐν χειμερία νυκτὶ θοῶς 
Ἐκ vaóg ὧπε- 

σκίμφθαι 3U ὤγκυραι. θεὸς 
Τῶνδ ἐκείνων τε κλυτὰν 
Αἶσαων παρέφοι Φιλέων. 
Δέσποτα ποντὀμεδον, 
Εὐθὺν δὲ πλόον καμάτων 
Ἐκτὸς ἐόντα δίδοι. χρυσ- 

ἁλωκώτοιο πόσις ᾽Αμϕιτρί- 


9 ω 5e X» 95) 5 ν y 
τας, ἐμῶν ὃ ὕμνων ἂεξ' εὐτερπὲς ὤνθος. 


107. οἴχκαδ ἀπὸ Στυµφαλίων. Urat. Α ἀπὸ στυμφαλίων οἴκαδε. 

168. ποτινισσόµενον. Urat. Α et B ποτινισσόµενον, Pal. C ποτινισόμενον. 
Conf. Ol. III. 18. 

169. εὐμάλοιο. 


σχίφθαι. Boeckhius ex Pal. C -σχῖμφθαι. 
179. móc. Ultima producta. Similiter ὄφις, Aesch. Choe. 928 


οἳ ἐγώ τεχοῦσα τὀνὸ ὅφιν ἐθρεφάμην. 


165 


170 


175 


180 


Urat. Α et B εὐμήλοιο, ex Pal. C Kayserus memorat 
Conf. Ol. I. 19. 
178, 174. ἀπεσκίμφθαι. Tta libri plurimi. In paucis -σχίμφαι, etiam 


OATM II I A. 


ΕΙΔΟΣ 7. 


ΔΙΑΓΟΡΑ ΡΟΔΙΑΩ, 


ΠΥΚΤΗ,. 


E. α. K. uw. 

Φιζλων ὡς & τις &- 

Φνειῶς ὦπὸ «χειρὸς ἑλὼν 
Ἔννδον ὠμπέλου καχλάζοι- 

cay δρὀσῳ δωρήσεται 
Νειανίᾳ ναμιβρῷ προπίνων 
Οἴκοθεν οἴκαδε, παν” 

Gpucov, κορυφὰν κτεάνων, 


Inseriptioni adduntur in quibusdam codicibus haee: νιχήσαντι τὴν ἑβδο: 
ponxosti» 0 Ὀλυμπιάδα, aut τὴν ο Ὀλυμπιάδα. 

9. Heynius ἀμπέλου ἔνδον, idque est in Mosc. B, Bodl. Ο, Urat. A. 

6. vexvla. Heynius, secundum Schmidii conjecturam, νειανίᾳ. 

$. προπίων.  Nonnullos voluisse προπέµπων testatur scholiasta vetus, 
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Συμποσίου τε χάριν κᾶδός τε τιμᾶ- 
σας ἓὺν, dy δὲ Φίλων 
Παρεώτων θῆκέ µιν ἕα- 10 
λωτὸν ὁμόθρονορ εὐνᾶς ' 
| "A. 


Καὶ ἐγὼ δω. — 


ΨΜοισᾶν δύσιν 





Ανδράσιν πέκ 
πὸν Φρενὸς 
Ὀλυμπίᾳ Πυ 


τεσσιν. ὁ 6 


Φᾶμαι xaTiy 
"AAAoTE ὃ ἄλ 
θάλμιος, & 
Θαμὰ μὲν Φ. 
voci T! dy 
"'E 


Kai νυν UT ε 


14. ἀνδράσι. Pal. C et ! 

16. φρενὸς. Ita Pal. C, 
et aliis φρενός y', idque rece 
de conjectura φρενῶν, confere 
laba similiter cst 99, 85, 1( 

10. 'O)uumia. Sic Pal. C 
atqne in reliquis libris est d 

17. ὁ 9. Libri quidam ὃ 
tiore. Ald. et Rom. δὲ’. 

21. θαμὰ. Sic Boeckhiur 
Pal C, addita glossa πολλ 
scio, et Heynius 6' ἅμα. 





21. μὲν Ahlwardtus ex Df & 
22. Pal. C omittit praepositionem ἐν. 
93. xai νυν. Ita Schmidius et post eum editores: libri, quantum seio, 
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Σὺν Auxyopg κατέβαν, τὰν. ποντίαν 
Ὑμνέων παῖδ ᾿ΑΦροδίτας e 25 
᾽Αελίοιό τε νύμφαν 
Ῥόδον, εὐθυμάχαν 
ὌὌφρα πελώριον ἄνδρα παρ  AA- 
Φειῷ στεφανωσάμενον 
Αἰνέσω, πυγμᾶς ἄπονα, 30 
Καὶ παρὰ Κασταλίᾳ, | 
Πατέρα τε Δαμάνητον ἁδόντω Δίκφ, 
Ασίας εὐρυφόρου 
| Τρίπολιν. vàcoy πέλας 
Ἐμβόλῳ ναίοντας ᾿Αργείᾳ σὺν αἰχμᾷ. 95 


xal νῦν. ln lemmate scholii recentioris est ww», atque in ipso scholio 
explicatio xal δὴ, et in Urat. A glossa δὴ: verum etiam in vetere scho- 
lio est explicatio κἀγὼ τοίνυν. Igitur lectio, qualem edimus, hoc quidem 
loco jam olim fuisse videtur. Conf, tamen Ol. III 61, et quae ibi 
notavimus. 

25. ᾿λϕροδίτας. Vetus scholiasta juxta hanc scripturam memorat etiam 
᾽Αμϕιτρίτης, certe pro ᾽Αμϕιτρίτας, tumque Helium et Amphitriten vult 
parentes Rhodi habitos: idem videtur, si sie scribatur, pro ποντίαν 
scribendnm existimasse ποντίας. Ahlwardtus edidit ᾽Αμϕιτρίτας, commate 
tamen distinguens ita, ut Rhodum velit Amphitritae filiam fuisse, Helii 
uxorem. Heynius quidem habet ᾿Αφροδίτας, verum, commate posito post 
τε, Rhodum Veneris et Heli filiam habitam vult. 

:97. εὐθυμάχαν. In scholio vetere agnoscitur εὐθύμαχον: nisi ea est 
interpretatio vocabuli εὐθυμάχαν, quod tamen non verisimile est. 

32. ἁδόντα.  Boeckhius ἁδόντα, idque in optimis libris esse dicit, vel 
ἄδοντα et ἀδῶντα. In Pal C et Urgt. A d$óvra, in Urat. B ἁδόντο. 

33. εὐρυχόρου. Tta Urat. A et B: item, ut testatur Heynius, Pal. A 
et B: dieit idem esse in Pal. Ο, verum ibi est εὐρυχόροο. In aliis 
libris erat εὐρυχώρου: idem in scholiis veteribus, atque in eorum lem- 
mate e)puyopoto: in scholiis recentioribus et εὐρυχόρου et εὐρυχώρου. 

85. Ἓμβόλῳ Ita in quibusdam libris, in aliis ἐμβόλω, ἐμβόλων, et 
in uno ἐμβόλω, supra scripto ου, in Urat. B à βόλῳ, et à super d. 
Utrumque, ἐμβόλω et à 8039, memoratur in scholiis recentioribus: etiam 
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Συμποσίου τε χάριν κᾶδός τε τιμάᾶ- 
σας Ey, ἐν δὲ Φίλων 
Παρεώτων θῆκέ uv ζα- 10 
λωτὸν ὁμόφρονος εὐνῶς 
'A. α. K. ια. 
Καὶ ἐγὼ νέκταρ α«υτὸν 
Μοισῶν δύσιν ὠὦθλοφόροις 
Ανδράσιν πέμπων, γλυκὺν καρ- 
πὸν Φρενὸς, ἱλάώσκομαι. 15 
ὈΟὈλυμπίᾳ Πυθοῖ τε vixdy- 
τεσσιν. Ó ὃ ὄλβιος, Qv 
Φᾶμαι κατέχοντ᾽ ὦναθαι. 
"AAAoTE Ü ἄλλον ἐποπτεύει Χάρις ζω- 
θώλμιος, ἀδυμελεῖ 20 
Θαμᾶ μὲν Φόρμιγι παμφώ- 
voici T^ ἐν ἔντεσιν αὐλῶν. 
Ἐ. α. K. iy. 
Kai νυν ὑπ' ἁμφοτέρων 


14. ἀνδράσιω. Pal. C et Bodl. a ἀνδράσι. 

15. φρενὸ. Ita Pal C, Urat. B, aliique bene multi. In Urat. A 
et aliis φρενός y', idque receperunt Schmidius et Heynius. Ahlwardtus 
de conjectura φρενῶν, conferens Py. lI 184 et Nem. X 21. Brevis syl- 
laba similiter est 39, 85, 109. 

16. Ὀλυμπία. Sic Pal. C et Urat. A. In Urat. B est Οὐλυμπία, 
atqne in reliquis libris est discrepantia. 

17. ὁ $. Libri quidam ὃ 9. Utrumque agnoscitur in scholio recen- 
tiore. Ald. et Rom. &*. 

21. θαμὰ. Sic Boeckhius, secundum Aug. B et Vatic. Idem est in 
Pal C, addita glossa πολλὰ. In Gott. θαμᾶ. Ceteri libri, quantum 
scio, et Heynius 6&' ἅμα. 

21. μὲν Ahlwardtus ex Mss. Neap. ϐ) ἁμᾶ ἐν. 

22. Pal. C omittit praepositionem ἐν. | 

28. xai νυν. lta Schmidius et post eum editores: libri, quantum scio, 
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Σὺν Auyópg κατέβαν, TÀV. ποντίαν 
Ὑμνέων παῖδ ᾿ΑΦροδίτας e 25 
᾽Αελίοό τε νύμφαν 
Ῥόδον, εὐθυμάχαν 
"Odpa πελώριον ὤνδρα παρ ᾽Αλ- 
Φειῷ στεφανωσάμενον 
Αἰνέσω, πυγ μᾶς ἄποια, 30 
Καὶ παρὰ Κασταλίᾳ, | 
Πατέρα τε Δαμᾶγητον ὠδόντα Δίχᾳ, 
Ασίας εὖρυχόρου 
| Τρίπολιν. νᾷσον πέλας 
Ἐμβόλῳ ναίΐοντας ᾿Αργείᾳῳ σὺν αἰχμῇ. 35 


καὶ xov. In lemmate scholii recentioris est νυν, atque in ipso scholio 
explicatio χαὶ à», et in Urat. A glossa δὴ: verum etiam in velere scho- 
lio est explicatio xdyo τοίνυν. Igitur lectio, qualem edimus, hoc quidem 
loco jam olim fuisse videtur. Conf, tamen Ol. III 61, et quae ibi 
notavimus. 

25. ᾿Αϕροδίτας. Vetus scholiasta juxta hanc scripturam memorat etiam 
᾽Αμϕιτρίτης, certe pro "Auptrpírag, tumque Helium et Amphitriten vult 
parentes Rhodi habitos: idem videtur, si sie scribatur, pro ποντίαν 
scribendnm existimasse ποντίαρ. Ahlwardtus edidit ᾽Αμϕιτρίτας, commate 
tamen distinguens ita, ut Rhodum velit Amphitritee filiam fuisse, Helii 
uxorem. Heynius quidem habet ᾿Αρροδίτας, verum, commate posito post 
τε, Rhodum Veneris et Helii filiam habitam vult. 

:27. εὐθυμάχαν. In scholio vetere agnoscitur εὐθύμαχον: nisi ea est 
interpretatio vocabuli εὐθυμάχαν, quod tamen non verisimile est. 

32. ἁδόντα. Boeckhius ἀδόντα, idque in optimis libris esse dicit, vel 
ἄδοντα εἰ ἀδῶντα. In Pal C et Urgt. A ἀδόνα, in Urat. B ἁδόντα. 

93. εὐρυχόρου. lta Urat. A et B: item, ut testatur Heynius, Pal. A 
et B: dicit idem esse in Pal. C, verum ibi est εὐρυχόροιο. In aliis 
libris erat εὐρυχώρου: idem in scholiis veteribus, atque in eorum lem- 
mate εὐρυχώροιο: in scholiis recentioribus et εὐρυχόρου et εὐρυχώρου. 

05. Ἐμβόλῳ. lta in quibusdam libris, in aliis ἐμβόλω, ἐμβόλων, et 
in uno ἐμβόλω, supra scripto ου, in Urat. B à fle, et à super d. 
Utrumque, ἐμβόλω et ἐμβόλῳ, memoratur in scholiis recentioribus: etiam 
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E. Q. K. uw. 

Ἐθελήσω τοῖσιν ἐξ 
᾽Αρχῶς am Τλαπολέμου 
Βυνὸν ὦγγέλλων διορθῶ- 

σαι λόγον, Ἡρακλέες 
Εὐρυσθενεῖ φέννὰ. τὸ μὲν yàp . 40 
Πατρόθεν ἐκ Διὸς εἴ- 

«ονται τὸ δ ᾽Αμυντορίδαι 
Ματρόθεν ᾿Αστυδωμείας. ᾽Αμϕὶ δ ὠνθρώ- 

πων Φρεσὶν ὠμπλακίαι 
Αναρίθμητοι κρἐµανται. 45 
Τοῦτο ὃ ὠμάχανον εὑρεῖν, 


— — À— 





in veteribus tantum vestigia genitivi reperio, altero explicante πλησίον 
τοῦ ἐμβόλου, et altero habente πέλας ἐμβόλου ναΐοντας. Quam frequenter 
autem jota subscriptum in libris omittatur, exemplo sit hujus ipsius 
carminis in Urat. A inscriptio: διαγόρα ῥοδίω πύκτη: v8. D νεανία: vs. 16 
Ολυμπία: vs. 32 δίκη: vs. 126 ἀληθεία: vs. 114 μοίρα μιᾶ. Scholiasta 
vetus ex Theotimo affert εὔβολον, quod tamen non ad scripturam Pin- 
dari sed ad loci nomen pertinuisse videtur. 

95. ᾿Αργεί. In Pel. C ἀργείω. Unde Kayserus credit, forlasse fuisse 
Αργείων, quum scholiasta vetus explicet σὺν πλήθει Αργείων. 

36. τοῖσιυ. In Rom. in margine, et in Aug. τοἰνυν. Fortasse id etiam 
olim fuit, eoque spectat scholion vetus βούλομαι ow. 

98. ἀγγέλλων. Aug. Ald. Rom. Urat. Α ἀγγέλων. 

40. λὀγον. Sic libri. Schmidius et Ahlwardtus λόγων, ut sit xonó» 
λόγων pro κοινοὺς λόγους: Pauwius λόγον y". 

44. φρεσὶν. Sie libri. Boeckhius et Ahlwerdtus φρασὶν. Et certe 
Eustathius ad Il. I 85: ἀπὸ τοῦ pps» γίνεται καὶ τὸ φρεσὶν κοινός, xal τὸ 
φρασὶ δωριχιῶς παρὰ Πυωδάρῳ. Verum hic quidem, et Py. III 107 et Py. 
IV 889, in omnibus libris est c, Ist. III 4, Ne. III. 108 in omnibus 
«, Py. II 49, Py. III 192 et Py. IV 194 in aliis e, in aliis a. Ist. III 
9 φρένεσον. 

45. ἀναρίθμητοι. Sic libri, praeter Vatic. et a manu sec. Agg. Α dya- 
ρίθµατοι. 

46. ἁμάχανο. Bodl. C ἀμήχανον. 
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'A. β’. K. ια. 
"O τι νῦν ἐν καὶ τελευ- 
τῷ Φέρτατον yp) τυχεῖν. 
Καὶ y&p ᾽Αλκμήνας XXciyyy- 
τὸν νόθον σκώπτῳ θένων 50 
Σκληρᾶς ἐλαίας ἔκταν ἐν Τί- 
ρυνθι Λικύμνιον, ἑλ- 
θ4ντ᾽ ἐκ θαλάμων Μιδέας, 
Τῶσδέ ποτε χθονὸς οἰκιστὴρ χολωθείς. 
Ai δὲ Φρενῶν ταραχαὶ 55 
Παρέπλαγξαν καὶ σοφὀν. Μαν- 
τεύσατο Ó ἐς θεὸν ἐλθών. 
Ἐ. 9. K. y. 
To μὲν ὃ Χρυσοκόμας 
Ἐ ύὐώδεος ἐξ ὠδύτου ναῶν πλόον 
Εἶπε Λερναίας à ὠκτᾶς 60 
Εὐθὺν ἐς ὦἆμφιθῶλασσον 
Nouv, ἔνθα mori 


Bpéye θεῶν (ασιλεὺς ὁ μέγας 


47. ἐν καὶ. lta Pal. C, Urat. A ct B, et multi. Heynius secundum 
alios x«l dy. In Vatic. abest xol. 

50. σχάπτω — Urat. B σκάπτρῳ. 

66. παρέπλαγξαν. Urat. A et B, παρέπλαξαν: idem in Bodlejanis, 
eorumque scholiis. Etiam apud Soph. Aj. 597 et 698 ἀλίπλαγκτος et 
ἁλίπλαγκτε varie vel sine 4 vel cum y scripta reperiuntur. 

61. «000». Urat. A et B στέλλε; alü στέλλεν; στέλλε, στέλε, etiam 
supra scripto στέλλου: στέλλ, εὐθὺν: εὐθύν: iu Pal. C «Δθύν, supra 
seripto αι. Formae verbi στέλλω in recentioribus scholiis commendantur. 
Veteres scholiastae eas non agnoscunt, sed εὐθὺν, vel εὐθύν, explicantes 
ἱθύνειν καὶ ὁρμᾶν, εὐθύναι τὴν ναῦν: et est in scholio vetere, cujus lem- 
ma babet εὐθὺν: οἱ μὲν ἀντὶ τοῦ εὐθύναι, οἱ δὲ ἀντὶ τοῦ εὐθέως. 


62, 63. Ahlwardtus ποτ égpeye: quantum scio, arbitratu suo. 
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Χρυσαῖς νιφάδεσσι πόλιν, 
Ανίχ᾽ ᾿ΑΦαίστου τέχναισι 65 
Χαλκελάτῳ πελέκει 
Πωτέρος ᾿Αόαναία κορυφὼν κατ ὤκραν 
ΟΑνορούσασ᾽ ἆλάλα- 
ξεν ὑπερμάκει οᾷ 
"Οὐρανὸς δ ἔθριξέ νιν καὶ Γαῖα µάτηρ. 70 
X. y. K. ια. 
Τότε καὶ Φαυσίμβροτος 
Δαίμων Ὑπεριονίδας 
Μέλλον ἔντειλεν Φυλάξα- 
σθαι χρέος παισὶν Φίλοις. 
Ὡς ὧν θεᾷ πρῶτοι κτίσαιεν 15 
ῬΒωμὸν ἐναρνέα, καὶ 
Σεμνὰν θυσίαν θέμενοι 
Πατρί τε θυμὸν Ἰάναιεν Κόρᾳ T' ἑγ- 
χειθρόμῳ. ἐν δ ὠρετὼν 
Ἔλβαλεν καὶ χάρµατ ὠνθρώ- 80 
ποισι Προμαθέος αἰδώς. 
'A. ν΄. Κ. ια’. 
Ἐπὶ μὼν βαίνει τι καὶ 


64. χρυσαῖς. Boeckhius et Ahlwardtus χρυσέαις: idque habet Urat. Α: 
Pal. C χρυσέαισι. . 

71. φαυσίµβροτος. lia Boeckhius. Heynius φαυσίβροτο. Utrumque 
in libris. 

78. ἕντειλε. Urat. À ἔντειλε. 

75. θεᾷ. Pal. C θεῷ. .1nde Kayserus scribendum existimat ὡς τῷ 
θεῷ vel ὅπως θεῷ: qun scholiasta habeat ὅπως τῇ θεῷ. Verum in scho- 
liis a versu 71 ad 91 octies legitur ἡ θεὸς, et per idem spatium semel, 
ad 86, ἡ θεά — Nec mihi constare videtur, quod Kayserus judicat, scho- 
liastam in libro suo non invenisse ἂν. 

80. ἕβαλεν — Pal. C ἔβαλε. 
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Λάθας ὠτέκμαρτον νέφος, 
Καὶ παρέλκει πραγμάτων ὁρ- 
θὰν ὁδὸν ἔξω Φρενῶν. 85 
Καὶ To) yàp αἰθούσας ἔχοντες 
Σπέρμ᾽ ἀνέβαν Φλονὸς oj: 
Τεῦξαν δ ὠπύροις Ἱεροῖς 
Αλσος ἐν ὠκροπόλει. κείνοισι μὲν ξαν- 
θὰν ὦν αγὼν νεφέλαν 90 
Πολὺν ὗσε «χρυσό αὐτὰ 
Δέ σῷισιν ὥπωσε τέχναν 
E. y'. K. n. 
Πῶᾷσαν ἐπιχθονίων 
Γλαυκώπις ὠριστοπόνοις χερσὶ κρατεῖν. 
Ἔρνα δὲ ζωσῖσιν ἑρπόν- 95 
γεσσί Ü' ὁμοῖα κέλευθοι 


88. ἀτέκμαρτον. Sic libri, idque in scholiis agnoscitur. Schmidius, 
propter metrum, et post eum editores, ediderun& ἀτέκμαρτα. Conf. 
ΟΙ. I. 82. 

85. ὁδὸν Ita libri permulti, quos memorat Boeckhius, et Pal. C et 
Urat. B. Romana primum dedit ὁδόν y'. Conf. vs. 15, 89, 109. " Ahl- 
wartus edidit ὀρθὰς ὁδοὺς, quantum scio, de conjectura. 

86. καὶ το. Heynius καὶ τοι. Καὶ το habent Ald., Vat., Aug. Α 
cum glossa οὗτοι, et quatuor Vindobonenses. In scholis veteribus 
agnoscitur utrumque: ad vs. 84: xaírot γὰρ οἱ Ῥόδιο: ad 86: xal γὰρ 
αὐτοὶ, φησὶν: et rursns: καὶ οὗτοι yàp, φησὶν. 

86. αἰθούσας. Sig libri, quantum scio: Boeckhius αἰθοίσας. 

89. κείνοισι μὲν. In nonnullis libris vs. 90 post νεφέλαν additur Ζεὺς, 
etiam in Pal. C. Certe ex glossa: idque etiam ostendit scholiasta re- 
centior, qui seribit: dyayó» ὁ Ζεὺς δηλονότι: qua particula in supplenda 
oratione utitur, ut mox, explicans χελευθοὶ, scribit: αἱ ὁδοὶ τῆς 'Ῥόδου 
δηλονότι. Verum in nounullis libris est χείνοις: in uno, Mosc. B, κείνοις 
σε Vel κείνοιςσι. Quaproptet à multis recepta est conjectura Mingarelli 
χείνοις ὁ μὲν. Kayserus scriptum fuisse suspicatur : — νεφέλαν χρυσὸν ὖσε 
Ζεὺς, ἔπειτεν δέ σφισιν ὤὥπασε. 
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Φέρον. ἦν δὲ κλέος 
Βαθύ. Δαέντι δὲ καὶ σοφία 
Μείζων ἄδολ:ς τελέθει. 
Φαντὶ δ ὠνθρώπων παλαιαὶ | 100 
δψήσιες, οὕπω, ὔτε 
Χθόνα δατέοντο Ζεύς τε καὶ ὠθάνατοι, 
Φανερὼν ἐν πελάᾶνει 
Ῥόδον ἔμμεν ποντίῳ 
Αλμυροῖς Σ ἐν [βένθεσιν νᾷσον κεκρύφθαι. 1056 
E. ὃ. K. ια. 
᾽Απεόντος δ) οὔτις Ey- 
δειξεν λάχος ᾽Αελίου 
Καὶ ῥά (uv χώρας ὦκλάρω- 
τον λίπον ayvày θεὸν. 
Μνασθέντι δὲ Ζεὺς ἄμπαλον μέλ- 110 
λεν θέµεν. ὦλλά ιν οὖκ 
Elxcsv: ἐπὲ πολιᾶς 


Εἶπέ τι αὐτὸς ὁρᾷν ἔνδον θαλώσσας 


104. ποντίῳω.  Ahlwardtus de conjectura ποντίαν, propter vs. 24. 

106. ἁλμυροῖ. In nonnullis libris ἀλμυροῖσι, iu lemmate scholii ve- 
teris ἁλμυροῖσιν, ubi fortasse δ᾽ ἐν praetermissum fuit: in Leid. A ἀλμυρὰν. 

105. [βένθεσι. ln Urat. Α βένθει, in Pal. C βέθεσι. In eodem 
mox ἔνδειξε. 

108. καὶ ῥά. Pel. C καὶ ῥά. 

109. λίπον. Sic Palatini, Gott., aliique. In Urat. A et Aug. A est λίπονθ'. 

110. ἅμπαλον. Sic libri. Boeckhius ἂμ m2o». conjungens ἂμ cum 
verbo, ut sit pro ἀναθεῖναι τὸν πἀάλον. Eustathius ad Il. I 126: ἀνάδασ- 
μὸν, ἤγουν δεύτερον μερισμὸν τῶν προµμερισθέντων, ὅπερ ἄμπαλον ὁ Πίνδαρος 
ἔρη, τουτέστι δεύτερον πάλον καὶ xpo» ἐπὶ µερισμῷ. Et ad Od. II 63: 
τὸ δὲ ἀνσχετὰ συγχέχοπται, ὡς καὶ τὸ ἀμφαδὸν καὶ τὸ ἄμπαλος "rot ἀνά- 
παλοςι ἤγουν ἀνάδασμος, ὃ ix δευτέρου πάλος ὅ ἐστι κλῆρος, ὡς καὶ ἐν τοῖς 
εἰς τὴν ἱλιάδα ἐγράφη. Et scholiasta vetus ad hunc Pindari locum ἅμ- 
παλον explicat ἀνακλήρωσιν 
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Αὐξομέναν πεδόθεν 
Πολύβοσκον γαἴαν ὠνθρώ- 115 
ποισι καὶ εὔφρονα μᾶλοις. 
'A. δ. K. ια. 
Ἐκέλευσεν δ αὐτίκα 
Χρυσάμπυκα μὲν Λάχεσιν 
Χεῖρας ἀντεῖναι, θεῶν ὃ ὅρ- 
κον µέναν μὴ παρφάµεν. 120 
᾽Αλλὰ Κρόνου σὺν παιδὶ νεῦσαι. 
Φαεννὸν ἐς αἰθέρω µιν 
Πεμφθεῖσαν ἑᾷ κεφαλᾷ 
Ἐξοπίσω φέρας ἔσσεσθαι:; τελεύτα- 
σαν δὲ λόφων κορυφαὶ 125 
Ἐν ὠλαθείᾳ πετοῖσαι. 
Ἑλάστε μὲν ἐξ ἁλὸς ὑγρᾶς 
E. 9. K. y. 
NZcoc* ἔχει TÉ κιν Ó- 
faxy ὁ νενέθλιος ὠκτίνων πατὴρ, 
Πῦρ πνεόντων ὠρχὸς ἵππων. 190 


114. αὐξομέναν. Pal. C αὐξανομέναν. 

116. εὔφρονα. Par. Α ἔμφρονα. 

116. µάλοις. Sic Heynius: Boeckhius ex quibusdam libris, quibus 
addi possunt Urat. Α et B et Pal. C, µήλοις. 

117. ἐχέλευσεν. Ald. et Gott. κέλευσε, idem Pal. C. In Urat. Α. ἐχέλευσε. 

119. θεῶν. Ex scholiasta fortasse aliam scripturam posse erui, no- 
tabo in explicatione. 

192. φαεννὸν. Ita Par. A, Pal. C, aliique. Alii φαενὸ, quod habet 
Heynius: Urat. A φανερὸν. Pro ἐς Pal. C «ij. 

194. ἔσσεσθαι. Πα Schmidius ex Pal. B. Reliqui libri, quantum 
scio, ἔσεσθαι. ) 

126. πετοῖσαι. Ίνα Pal. C, Urat. A et B, et ut credo plnres. Rom. 
πεσοῖσαι. Fuit etiam scriptum πεποῖσαι et πετεῖσαι. 

199. δξειᾶν. Urat. Α ὀζεῖαν. 
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Ἔνθα Ῥόδῳ ποτὲ μιχθεὶς 
Τέκεν ἑπτὰ σοθώ- 
τατα νοήμωτ᾽ ἐπὶ προτέρων 
᾿Ανδρῶν παραδεξωμένους 
Παῖδας ' ὧν εἷς μὲν Κάµειρον, 135 
Πρεσβύτατόν τε Ἰά- . 
λυσον ἔτεκεν, Λ/νδον T^. ἁπάτερθε δ) ἔχον 
Διὼ γαἴαν τρίχα δασ- 
σάμενοι πατρωῖαν 
᾽Αστέων μοῖραν ' κέκληνται δέ adv ἔδραι. 140 
E. ε. K. ια. 
Τόθι λύτρον συμφορῶς 
Οὐκτρῶς νλυκὺ Τλαπολέμῳ 
Ἵσταται Τιρυνθίων ὦρ- 
xayéra ὥσπερ θεῷ, 
Μάλων τε κνισσῶεσσα πομπὰ 14ὔ 
Καὶ κρίσις ἆμφ' ζέθλοις. 
Τῶν ἄνθεσι Διανόρας 
Ἐστεφανώσατο δίς' κλεινᾷῷ T ἐν Ἰσθμῷ 


186. πρεσβύτατόν, Ex vetere scholio apparet, etiam scriptum fuisse 
πρεσβύτατός, 

187. ἔτεχεν Pal. C τέχε. 

187. ἔχον. In Ald. Gott. Pal. C ἔχοντι. 

148. ἴσταται.  Schmidius ἕσταται, sine causa. 

148. Τιρυνθίων Pal. À Τιρυνθίῳ. 

145. µάλων. Urat. A et B μήλων, et ita Boeckhius: mox 151 Urat. 
Δ ἀθήναις. 

146. χνισσἀεσσα. | Pal. C κνισάεσσα. 

147. ἄνθισ. Ita Sehmidius, et ut credo Urat. A et B. In aliis esae 
videtur ἄνθεσιν. 

148. ἑστερανώσατο, Gott. ταῦτα στεράνωτο: Aug. B καὶ στερώω: 
Par. À ἐστεράνωτο. Et Augustani quidem scriptura fortasse omisso jota 
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Τετράκις εὐτυχέων, 
Νεμέᾳ T! ἄλλαν ἐπ᾽ ἄλλᾳ, 150 
Καὶ κρανααῖς ἐν ᾿Λθάναις. 
Α. ε. K. ια. 

Ὅ T ἐν "Αργει χαλκὸς ἕ- 

yvo µιν τά T ἐν ᾿Αρκαδίαᾳ 
"Epya καὶ Θήβαις' ὦγῶνές 
T' ἔννομοι Βοιώτιοι * 166 
Αἴγινα, Πελλάνα τε VIXGV- 

ϐ) ἑξακις. ἐν Μεγάροι- 

σίν τ) cU, ἕτερον λιθίνα 
ψῶφος ἔχει λόγον. ᾽Αλλ) ὦ Ζεῦ πάτερ νώ- 


subscripto ex interpretatione vocabuli ἀἄνθεσι oriri potuit, comparato 
OL II 186. 


158. τά τ. Par. A τὰ ὃ. 

185. Βοιώτιο. Urat. Α et Pal. C Βοιωτῶν. 

156. Αἴγνα Πελλάνα τε. In Ciz. est Πελλάνα t' Αἴγινά ve. dem in 
quibusdam aliis, velut Gott, Urat. A. Pal. C: ut tamen accentus nominis 
posterioris videatur esse varius: in Gott. et Urat. A Boeckhius ait esse 
Λἰγίνα: in Gott. Heynius dicit esse Αἴγινά, ex Urat. A Schneiderus notat 
Αἰγυά: in Pal. C secundum Kayseri testimonium est Πελλάνα τ Αἰγίνα τε. 
In vetere scholio in explicatione Pellene ante Aeginam ponitur: in lem- 
mate tamen est ea scriptura, quam dedimus, quamque multi libri ha- 
bent et ante Boeckhium editores. In editione saltem scholiorum, quam 
Heynius habet, ea inscriplio est: et ipse Boeckhius in notis crit. ad 
hunc locum id affürmat: verum in ejus editione scholiorum inscriptio 
est Πελλάνα «' Αἴγυά τε: certe errori tribuenda. — Boeckhius edidit: Πελ- 
λάνα τ Αἰγίνα r& wx. Ordinem eum nominum in melioribns codicibus 
esse dicit. Verumtamen scriptura, quam habent Urat. Α et Pal. C, 
quos hic in melioribus ponit, vss. 172 et 174 ab illo non recepta est. 
Kayserus conjecit: Αἰγίνα τε νικᾶν ἑξάκις ἐν Μεγάροισί τ οὐχ ἕτερον λιθίνα 
ψᾶφος ἔχει λόγον. 

158. Μεγάροισι. Τζο Schmidius, quum vulgo esset Μεγάροισι: Schmidii 
emendatio confirmatur ex Urat. B. Stephanus Μεγάρεσσο. 
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τοισιν ᾿Αταβυρίου 160 
Μεδέων, τίμα μὲν ὕμνου 
Τεθμὸν ᾿Ολυμπιοίκαν, 
'E. ε. Κ. ο. 
ὝΑνδρα τε πὺξ ὠρετὰν 
Εὑρόντα" δίδοι Té oi αἶδοίαν χάριν 
Καὶ πὀτ᾽ ὠστῶν καὶ ποτὶ ξεί- 166 
νων ἐπεὶ ὕβριος ἑαθρὰν 
Ὁδὸν εὐθυπορεῖ, 
ΣάΦα δχεὶς ἅτε οἱ πατέρων 
Ορθαὶ Φρένες ἐξ ὦγαθῶν 
Ἔλραον. μὴ κρύπτε κοινὸν 170 
Σπέρω ὦὠπὸ Καλλιάνα- 
κτος Ἐρατιδῶν τοι σὺν χαρίτεσσιν ἔχει 
Θαλίας καὶ πόλις. ἐν 
Aé μιᾷ µοΐρῳ «χρόνου 
"Αλλοτ) ὤλλοῖαι διαιθύσσουσιν αὗραι. 1756 


119. Ἐρατιδᾶν. Sic partim libri, partim, velut Urat. A et Pal. C, 
Ἐραστειδᾶν. Memoratur etiam scriptura Ἐραστιδᾶν, Singula in scholiis 
agnoscuntur, et in inscriptione est Ἐραστεϊδᾶν,. In Bodl. 8 et γ 'Epactóó». 

114. μιᾷ μοίρα. In Urat. À εἰ Pal. C μοίρα μιᾶ. 

176. διαιθύσσουσι.  Boeckhius διαιθύσσοισιν. 
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OATMIII A. 
EIAOZ H'. 
AAKIMEAONTI 


ΠΑΙΔΙ ΠΑΛΑΙΣΤΗ,. 


E. w. K. Ó. 
Μῶτερ ὦ χρυσοστεφάνων 
᾽Αέθλων, Οὐὗλυμπία, 
Adamo! ὦλαθείας" iym μᾶντιες ὤνδρες 
Ἐμπυροις τεκωαιρόµενοι παρΩπει- 
ρῶνται Διὸς ὦργικεραύνου, 5 
E! τιν ἔχει λόγον ἀνθρώπων πέρι 


Inscriptioni adjuncta sunt in Pal. C: καὶ τιμοσθένεῖ παλαιστῆ xal µε- 
λησία ἀλείπτη. In Urat. A inscriptio est: ἀλχιμέδοντι παλαιστή. xai 
τιµοσθένει παλαιστῆ xol μελησία παγκβατιαστῆ νέµεα. αἰγωηταῖς νικχήσασιν 
'.ὀλμπιάδα. Et in reliquis libris, quantum scio, ejusmodi fere triplex 
inscriptio est, eamque Schmidius retinuit: deberi videtur Didymo: certe 
in vetere scholio est: τοῖς γάρ τρισὶ, φησὶν ὁ Δίδυμος, µίαν ᾠδὴν γέγραφε. 
In Urat. B inscriptio rursus omissa est. 

l. Μᾶτερ. Urat. À Μάτερ. 

2. Οὐλυμπία,. lta Pal. A et B, Urat. B. In Urat. A aliisque ᾽Ολυμπία. 
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Μαιομένων μεν AAA 
᾽Αρετὼν θυμῷ λαβεῖν 
Tow δὲ μὀχθων ὦμπνοὰν. 
Α. α. Κ. ff. 
"Ανεται δὲ πρὸς χᾶριν εὖ- 10 
σεβείας ἀνδρῶν λιταῖς ' 
ἸΑλλ’, ὦ Πίσας εὔδενδρον ἐπ᾽ ᾽Αλϕεῷ ὤλσος, 
Τόνδε κῶμον καὶ στεαναφορίων 
Δέξαι. Μέγα τοι κλέος mid, 


10, 11. Ita ut edidi scriptura est in Ald. Gott. Ταΐΐο, Mosc. A, Pal. C. 
Longe aliter πληρέονται πρὸς χάρω εὐσεβέων ὃ) ἀνδρῶν Atral in Bodlejanis, 
Pal. Α, B, Leid. A, B. In Urat. A ἄννεται δὲ πρὸς χάριν εὖσεβέων 
ἀνδρῶν λιταῖς: atque ita ediderunt Schmidius et Heynius. In Urat. B 
est πληρέονται δὲ supra scripto γρ. ἄνεται δὲ: et εὐσεβέων, supra scripto 
7p. εὐσεβείας. Λιταῖς olim scriptum fuisse apparet e vetere scholio, in 
quo est: γράφει δὲ ὁ ᾿Ασκληπιάδης ἄνευ τοῦ c λιταὶ, καὶ οὕτω καθἰστησι 
“τὸν λόγον πρὸς δὲ τὸ χεχαρισµένον τῇ εὐσεβείᾳα τῶν ἀνδρῶν ἀνύονται λιταὶ 
x. τ. λ. Et addit scholiasta: δεήσει δὲ xol αὐτὸν λαμβάνει τὸ ἄνεται 
ἀντι πληθυντικοῦ τοῦ ἀνύονται, ἵνα 3 τελειοῦνται δὲ αἱ λιταὶ πρὸς τὴν 
χάριν τῆς εὐσεβείας. Ex quo scholio satis certe apparet, scripturam 
olim talem fuisse, qualem edimus. Contra vero scripturam eam, quae 
est in Pal. A et B, deberi recentioribus grammaticis, manifestum est 
e scholio Trielinii: οὐ χρὴ ἄνεται ypágaty οὐδὲ εὐσεβείας, ἀλλὰ πληρέονται 
καὶ εὐσεβέων καὶ λιταὶ οὕτω γὰρ ἔχει πρὸς τε τὴν σύνταξιν καὶ τὸ µέτρον 
ὀρθῶς. οὐ µόνον δὲ ταῦτα ἀλλὰ καὶ πολλὰ ἕτερα ἐκαινοτομήθη τῷ σοφωτάτῳ 
Μοσχοπούλῳ χἀμοὶ, ὡς ἐξετάδων εὑρήσειςᾳ ἀνοιχείως ἔχοντα πρὸς τὸ µέτρον. 
Verbi ἄνεται Boeckhius recte memoravit primam produci apud Home- 
rum, Od. II 58 

µαψιδίως, τά δὲ πολλὰ κατάνεται, οὗ γὰρ Em ἀνήρ. 

Atque mutavit Boeckhius εὐσεβείας in εὐσεβίας. Quod non secutus 
sum. Conf. Ol. I 1068. 

18. στεφαναφορίαν. In editione Brubachii est στεφανορορίαν: quod 
nescio an in codicibus sit. In Pal. C στερανηφορίαν. 

14. μέγα τοι. ta Heynius, et est in Palatinis aliisque. Schmidius 
μέγα τι: quod certe est in Urat. A. 
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*O) τι σὺν yépag ἔσπητ ὦγλαόν. 15 
"AAAx ὃ ἐπ ἄλλον ἔθαν 
᾽Αγαθῶν, πολλα) 3 ὁδοὶ 
Σὺν θεοῖς εὐπραγίας. 
Ἐ. δα. Κ. ιά. 
Τιμόσθενες, ὕμμε δὲ κλάρωσεν Πότμος 
Zw φενεθλίῳ' ὃς σὲ μὲν 20 
'E» Νεμέῳ πρόὀφωτον, 
ἸΑλκιμέδοντα δὲ πὰρ Ἰζρόνου λάβῳ 
Θήκεν ΟὈλυμπιονίκαν. 
Ἡν δ᾽ ἐσορῶν καλός: ἔργῳ 
T' οὗ κατὰ εἶδος ἐλέγ χων 25 
Ἐξένεπε κρατέων 
Πάλα δολιχήρετµον Αἴγιναν πάτραν 
Ἔγνθα Σώτειρα Διὸς ξενίου 
Πάρεδρος ὠσκεῖται Θέμις 


16. ferta. Par. A ἔσπετ, Valic. ἔποιτ, Urat. B ἔσποιτ, correc- 
tum in o. 

18. εὐπραγίας. lia Urat. À. In Urat. B εὐπραξίας, cum γ super ζ. 
ἆ Tn reliquis est, discrepantia. 

19. δὲ κλάρωσιν. Boeckhius δ᾽ ἐκλάρωσεν: idque est in Mosc. A, et 
sine » in Pal. C. In Uret. À κλάρωσε. 

20. ὃς σὲ μὲν ἐν Ita Ald. Aug. B, Mosc. A, Vatic. Idem correc- 
ium in Urat. B: ante correctionem ὃν μὲν àv. In Pel. A et B, Leid. 
ΑΔ et B, Aug. Α est ὃν μὲν ἐν. Idem in lemmate scholii recentioris. 
In Rom. Par. A, Gott. et Urat. A σὲ μὲν ἐν: idem in Pal. C, supra 
scripto ὃς Ζεὺς: atque in lemmate scholii veteris σὲ μὲν: ex quo non 
apperet, scholiastam in libro suo non habuisse ὃς. Schmidius et Hey- 
nius secuti sunt Pal. A et B.  Boeckhius de conjectura sua, aliique 
eum secuti, ediderunt ὃς σ ἐν μὲν: et aliis ὃς uiv σ᾿ ἐν. 

21. πρόφατον. lta Schmidius ex Pal. B. Libri reliqui omnes, quen- 
tum scio, et scholiastae, mpópavrov. Iu Urat. B tamen ν supra scriptum 
est. Conf. Ol. I 187. Kayserus totum hunc locum de conjectura mu 
tavit hoe modo: Ζηνὶ γενεθλίω' ἔχφαντον σὲ μὲν ἐν Νεμέα. 
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E. β’. K. Vf. 
"E£oy' ἀνθρώπων. 0 τι yàp 30 
Πολὺ καὶ πολλῷ ῥέπει. | 
'Opüg διακρίνειν Φρενὶ μὴ παρὼ καιρὸν 
Δυσπαλές. τεθμὸς δέ τις ὠθανάτων 
Καὶ τάνδ' ἁλιερκέα χώραν 
Παντοδωποῖσιν ὑπέστασε Κένοις 35 
Γζίονα δαιµονίαν * 
| 'O à3' ἐπαντέλλων χρόνος 
Τοῦτο πρᾶῶσσων μὴ κώμοι 
'A. β. K. V. 
Δωριεῖ λαῷ TAXMEU- 
ὀµέναν ἐξ Αἰακοῦ. —— | 40 
Tóy cxi; ὃ Λατοὺς εὐρυμέδων τε Ποσειδῶν,. 
"Die µέλλοντες ἐπὶ στέφανον 
Τεῦξαι, καλέσαντο συνεργὸν 
Τείχεος ' ἦν ὅτι viv πεπρωµένον 
Ὀρνυμένων πολέμων 45 
Πτολιπόρόθοις ἐν μᾶχαις 
Λάβρον ἀμπνεῦσαι καπνὀν. 
'E. B. Κ. ια. 
Γλαυκοὶ δὲ δράκοντες ἐπεὶ κτίσθη νέον 
Ilupyoy ἐσαλλόμενοι τρεῖς, 


3l. πολλᾷ. Sic Urat. B αἰῆφιθ, In Urat. A, Pal. C aliisque πολλὰ. 
Tn scholiis veteribus utrumque agnoscitur. 

9l. ῥέπει. In. quibusdam libris est et in vetere scholio agnoscitur ῥέποι. 

92. διακρύει. — Pal. C διακρυεῖ. 

95. παντοδαποΐσιν ὑπέστ. In Urat. Α et B, Pal. C, aliisque παντο- 
δαποῖς. In Bodlejanis et paucis aliis παντοδαποῖς ὑποέστασα. 

4]. Ποσειδᾶν. Urat. B et pauci praeterea Ποσειδῶν. 

49. τεῦξαι. In quibusdam est τεύξειν: etiam in Urat. B. 

4T. λάβρο. Urat. Α et Par. Α λαῦρο ΑΠΡ. À ἐμπνεῦσαι καρπὸν. 
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Οἱ δύο μὲν κάπετον, 50 
Αὖθι 9 ὠτυζομένω ψυχὼς [βάλον 
El; 3 ἐσόρουσε [βοᾷσας. 
Ἔννελε ὃ ντίον ὁρμαί- 

νων τέρας εὐθὺς ᾽Απόλλων ' 
Πέργαμος ἆμφὶ τεαῖς, 55 
"Hpoc, χερὸς ἐργασίαις ἄλίσκεται 
"Ως ἐμοὶ Φάσμα λέγει Κρονίδα 


50. κάπετο. Sic Urat. B aliique. In Urat. A, Pal. C aliisque κάπ- 
πετον. Pro rarioris una consonante scriptae formae exemplo a Boeckhio 
affertur χαβάς, veram id est xafaiv, ex Alemane apud Hephaestio- 
nem, p. 44. Pariter apud Hesychium est καβάσι Laconum pro χατά- 
βηθι. Fortasse ejusdem generis est, apud eundem, κάβληµα, περίστρω- 
µα: ub sit pro χατάβλημα.  Memorabile vero est, bis apud Hesychium 
esse χάππεσε pro χατέπεσεν, ed. Alberti, p. 159 et p. 148. Quae repe- 
titio quo pertineat, haud facile dixeris, atque priore loco ordine ipso 
literarum requiri simplex x, jam Alberti monuit, Ergo haec ipsa forma 
Pindariese fere similis ibi restituenda videtur. 

$1. x00; 9. Hartungius, de conjectura, auríx*. | 

51. ἀτυζομένω. Sic Pal C; Urat. A alique. In Urat. B aliisque 
drubóuzvo. In quibusdam ἀτιξόμενι. Significatio quidem, quae hujus 
verbi est, honore privandi, prorsus ab hoc loco aliena est: tamen He- 
sychius habet: ἅτισεν, ἠτίμησεν, ἔβλαφεν: ek ἀτίζων, 9) τὸ ἀρροντιστῶν ; 
X ἄταις περιβάλλων, vYiyow βλάβαι. Ergo duo verba ἀτίδειν statuisse 
videtur, alterum ab α privante et radice τἰω, alterum ab ὥτη. Et vetus 
scholiasta ἀτιζόμενοι pariter atque ἀτυδόμενοι in libris nactus esse vide- 
tur, aut posteriorem significationem pariter verbo ἀτύδειν atiüribuisse: 
scribit enim: 7 capatrójtvot : Ὄμηρος, Πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθείς' ἡ 
περὶ την την, τουτέστιν ἐν cy, ἐγένονο, ἀπέθανον γαρ. 

51. φυχὰς. Sic Pal. C, aliique. In Urat. B aliisque πνοὰς: idque 
edidit Heynius. In Urat. À φυχὰς: supra scripto yp πνοάς 

51. «lo. Pal. C βάλλον. 

52. βοάσας. Pal. C βοώσας, supra ω scripto η. 

55. τεαῖ  Schmidius de conjectura τεᾶς. 

57. Κρονίδα. Pal. C κρονίου. Conf. Ol. VI 49. 
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Πεμφθὲν βαρυγδούπου Audc* 
E. ν΄. κ. θ. 
Οὖκ ὅτερ παίδων σέθεν. &A- 

A ὤμα πρώτοι ἄρξεται 60 
Καὶ τετράτοι. "(1c am θεὸς σάφα εἴπας 
EayÜoy ἤπεινεν καὶ ᾽Αμαζόνας εὖ- 

ίππους καὶ ἐς "lerpoy ἑλαύνων. 
Ὀρσοτρίανω 3! ἐπ᾽ Ἰσθμῷ ποντίφ 
"Άρμα θοὸν τάνυεν, | 
᾽Αποπέμπων Αἰακὸν 
Δεῦρ) ὧν ἵπποις χρυσέαις. 

Α. »’. K. ff. 
Καὶ Κορίνθου δειρᾶδ’. ἐπο- 

ψόµενος δαῖτα κλυτᾶν. 
Τερπνὸν Σ ἐν ἀνθρώποις lao ἔσσεται οὐδέν. — 10 
Ei à ἐγὼ Μελησίᾳ ἐξ ὦγενε[- 

ὧν κῦδος ὠνέδραμον ὕμνῳ' 
M3 αλέτω µε λίθῳ τραφεῖ Φθόνος. 
Καὶ Νεμέα yàp ὁμῶς : 
Ἑρέω ταύταν χάρη ' 75 
Tay 2 ἔπειτ᾽ ὠνδρῶν μάχαν 


65 


60. πρώτοι. Urat. A et Pal. C πρώτοισν. 

60. ἄρξεται. Hartungius, de conjectura, ἀρχέταις. 

61. dpa. Boeckhius ἄρα, idque est in Pal. A et Urat. B. 

64. Ἰσθμῷ ποντἰα. lta Ald. Gott. Mosc. A, Par. A, Vatic. In Pal. 
C Ἰσθμῶ ποντία. Heynius Ἰσθμὸν ποντίαν: idque est in Urat. Α et B, 
aliisque. 

67. àv. In Urat. B supra scriptum est εν. 

7l. Μελησία. Ita Urat. B, Vatic., aliique. Palatini aliique Μελησία. 
Heynius Μειλησία, idque est in Romana, et Urat. A. 

78. τραχεῖ. Vatic. τραχὺ. 

76. µάχαν. Neque in libris neque in scholiis ulla exstat de hac 
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Ἐ. Y. K. ια. 
Ἐκ παγκρατίυ. τὸ διδάξασθαι δέ τοι 
Εἰδότι ῥαᾳίτερον' ὤγνω- 
μον δὲ τὸ μὴ πβομαθεῖν ' 
Κουφότεραι γὰρ ὠπειράτων Φρένες. 80 
Κεῖνα δ éxélyog ὧν εἴποι 
"Epya περαίτερον ἄλλων. 
Τίς τρόπος ὤνδρα προβάσει 
Ἐξ ἱερῶν ἀέθλων 
Μέλλοντα ποβειντάταν δόξαν Φέρειν. 85 
Νῦν μὲν αὐτῷ φέρας ᾽Αλκιμέδων 
Níxay τριακοστὰν ἑλών 
E. ὃ. K. 6. 
"Os τύχα «μὲν δαίµονος ᾱ- 
yopémg ὃ οὖκ ἀἁμπλακὼν 
'E» τέτρασιν παίδων ὠπεθήκωτο γυίοις 90 
Ἱόστον ἔχθιστον καὶ ὠτιμοτέραν 
Γλῶσσαν καὶ ἐπίκρυφον οἶμον ' 


scriptura dubitandi causa. Kayserus tamen scribendum esse arbitratur 
ἀνδρῶν µέτα, conferens Py. V 127 et Ne. VII 12: existimat, µάχαν de 
victoria dictum esse non posse, et de certamine gymnico nusquam esse 
apud Pindarum. De qua re in explicatione scripturi sumus. Eandem 
et plures mutationes huic loco infert Hartungius. 

71. ἐκ παγκρατίου. lta Pal. C, Gott. aliique. Et agnoscitur in vetere 
scholio. Heynius ἐν παγκρατίω, quod est in Uratislaviensibus aliisque. 

77. δέ. Praetermissum est in Pal. C. 

78. ῥαΐτερο. ta Pal. C et Heynius. Urat. Α et B ῥαΐτερον Boeck- 
hius ῥάτερον. 

84, ἱερῶν. Urat. Α ipo. 

86. μὲν. Urat. À μὲν γὰρ. 

90. τέτρασι. lta Pal. C et Aug. A. In Urat. Α et B τέτρασι. 

92. γλῶσσαν. Ita Gott., Par. A aliique. Iu Urat. Α et B aliisque 
yoMetav. 
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Πατρὶ δὲ πατρὸς ἐνέπνευσεν μένος 
Γήραος ἀντίπαλον. 
᾽Αἴδα τοι λάθεται 
Ἕβρμενα πράξας ἄνήρ. 

'A. δ. κ. (f. 
"AAA ἐμὲ φρὴ μναμοσύναν 
᾽Ανεγείροντα Φράσαι 
Χειρῶν ἄωτον Βλεψιαάδαις ἐπίνικον, 
Ἕκτος oig ἤδη στέφανος περίκει- 

τᾶι Φυλλοφόρων Am ὦγώνων. 

Ἔστι δὲ xad τι θανόντεσσιν µέρος 
KZv νόμον ἐρδόμενον 
Κατωκρύπτει Q οὗ κὀνις 
Συγγόνων κεδνὼν χάριν. 

'E. δ. κ. ια. 
Ἑρμᾶ δὲ θυγ ατρὸς ὠκούσας Ἰφίων 
᾽Αγελίὰς ἐνέποι κεν 
Καλλιμῶχῳ λιπαρὸν 
Κόσμον Ολυμπίᾳ, ὃν odi Ζεὺς φένει 


95 


100 


105 


96. πραάξας. Sic libri omnes, quantum scio. Heynius πράξαις, et 


solet ita haec partieipia seribere. 
98. ἐνέπνευσεν. Pal. C et tres Bodlejani ἐνέπνευσε. 
98. ἀνεγείροτα — Aug. À ἀνεγείραντα. 
99. Βλεψιάδαι.. Urat. Α βλεφιάδ. 
102. θανόντεσσι. | Urat. Α θανόντεσσι, B θανόντεσι. 


108. κἀν νόµον Ita Pal. C, Urst. A aliique. In Urat. B aliisque 
xày vóuov: exstat praeterea χαννόµενον in Par. À, κἀννόμον in Gott.: Ste- 
pbanus χκῴννομον, ut dicit Boeckhius, Heynius ibi esse dicit κάννομον. 


Sehmidius et Heynius ediderunt χάννομον. 


108. ἑἐρδόμενο. lia Pal. C. In Urat. Α et B ἑρδόμενον 


,de eonjeetura ἑρδομένω». 
106. Ἰφίων. Pal. C ὀφίων. 


Sebmidius 


109, 110. ὃν σφι Ζεὺς γένει ὥπασεν. Ita Pal. C. Idem Ald. Mosc. 


1/3 


"Ωπασεν. ἐσλὰ ὃ ἐπ) ἐσλοῖς 110 
Ἔργα θέλοι δόµεν, ὀξεί- 

ὥς δὲ νόσους ἁπαλάλκοι. 
Εὔφομαι ἆμφι καλῶν 
Μοίρᾳ ἈΝέμεσιν διχόβουλον μὴ θέμεν ' 
ἸΑλλ) ὦπήμαντον ὤγων [ίοτον 116 
Αὐτούς τ) ὠέξοι καὶ πόλιν. 


A, Gott. Par. Α, Vatic., sed σφιν pro σφι. "In Urat. A aliisque ó 
σφιν ὤὥπασεν Ζεὺς γένει: itaque edidit Heynius. | 
110. ἐσλὰ — ἐσλοῖς. Etiam cum 6 scribitur: quantum scio, ita erat 
ante Aldinam. 
119. ἁπαλάλκοι Pal. C ἁπαλάλχει, et 116 pro ἀέξοι Urat. A ἀεξει. 


OATMIII A. 


ΕΙΔΟΣ 9. 


ΕΦΑΡΜΟΣΤΩΙ ΟΠΟΤΝΤΙΩΙ 


ΠΑΛΑΙΣΤΗΙ. 


E. «. K. us. 
Τὸ μὲν ᾿Αρχιλόχου μέλος 
— Φωνᾶεν Ὀλυμπία 


e 


Καλλίνικος Ó τριπλόος κεχλαδὼς 
ὌΑρκεσε Kpóvioy παρ᾽ ζ- 
xov ἄν εμονεῦσαι 5 


2. povXrv. lta plurimi libri. Schmidius ex Pal. B edidit φωνῷ ἐν: 
etiam olim hanc scripturam fuisse, apparet e vetere scholio: oi μὲν 
προσγράφουσι τῷ ἃ τὸ ει xal ἀχούουσι φωνῇ, τὸ τῇ φωνῇ λεχθέν᾽ οἱ δὲ 
ἁπόστροφον τίθενται ἐν τῷ X καὶ τὸ φωνηθὲν καὶ πολυθρύλλητον ἀχούουσιν. 
In quo quid apostrophi mentio significet, non satis intelligo. Tamen in 
altero vetere scholio manifesto agnoscitur φωνᾶεν. 

4, 5. Kpówo παρ ὄχθο,  Schmidius edidit Κρονίω παρ᾽ ὄχθω: quan- 
tum scio, de conjectura. 
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Κωμάζοντι Φίλοι Ἔφαμ- 
µόστῳ σὺν ἑταίροις * 
᾽Αλλὸ νῦν ἑκαταβόλων 
Μοισᾶν ἀπὸ τόξων 
Δία τε Φοιικοστερόπαν 10 
Σεμνόν T! ἐπίνειμαι | 
᾽Ακρωτήριον ”Αλιδος 
Τοιοῖσδε έλεσσιν * 
Τὸ δήποτε Λυδὸς Ἶρως 
Πέλοψ ἐξάρωτο κὤλλι- 16 
στον ἔδνον Ἱπποδαωμείας' 
Ὅ ?CA. α. Κ. iS. 
Πτερόεντα δ iei Φλυκὺν 
Πυθῶναδ) δίστόν. οὔ- 
τοι χαμαιπετέων λόγων ἐφάψηῃ, 
᾽Ανδρὸς ἆμφ) παλαίσμασιν 20 
ΦόρμιΥ ἐλελίζων 
Κλεινᾶς ἐξ ᾿Οπόεντος αἷ- 
νήσαις € καὶ υἱὸν 
“Αν Θέμις θυγάτηρ Té οἱ 
Σώτειρα λέλογ «εν 2b 


12. ἀχρωτήριον. Urat. B ἀχροτήριον, et l4l ὁραῖος 

18. βέλεσσν. lta Urat. B. In Pal. C. est βέλεσι. In plerisque 
libris est µέλεσσιν: Schmidius primus edidit βέλεσσι. Nec dubitare sinit 
scholissta vetus, scribens: rófo τὴν ποίησιν, βέλεσι τὰ ἐγκώμια παραθάλλει. 

15. ἐξάρατο. ln duobus Bodlejanis οὗ Urat. B ἐξήρατο. 

18. Πυθῶνάδ. Heynius Πυθῶνά 9: idque est in Urat. B. Conf. Ol. VI 61. 

19. ἐράφη. lta Pal. C, Urat. A et B, et plures, ut credo. In paucis 
ἐφάψαι, exstat etiam ἐράψα et ἐφάφα. In Gott. ἐφάφεαι, idque recepit 
Boeckhius: fortasse recte. 

22, 28. αἰνήσαις. lta hoc loco omnes libri, praeter Vatic. αἰνόσαις. 
In Pal. C supra -αις scriptum est ον. 


26. 
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Μεναλόδοξος Εύὐνομία. 
Θάλλει ὃ ἀρεταῖς. Ἱ- 
σον τε Κασταλίᾳ παρ ᾽Αλ- 
Φειοῦ τε jésÜpoy* 
Ὅθεν στεφάώνων ὤωτοι 30 
Κλυτὰν Λοκρῶν ἐπαείρον- 
τι ῥατέρ ὦγλαόδενδρον. 
'E. α. K. {. 
Ἐφὼ δέ τοι Φίλαν πόλιν 
Μαλεραῖς ἐπιφλέγων ὧοιδαῖς 
Καὶ ὦγάνορος ἵππου θᾷσσον 35 
Καὶ ναὸς ὑποπτέρυ παντᾶ 
'"AyyeMay πέµμψω ταύταν, 
Ei σύν τιι opidi παλάµᾳ 
Ἐξαίρετον Χαρίτων νέµομαι 
Κῶπον ' κεῖναι yàp ὥπασαν 40 
Τὰ τέρπν ' ὦφαθοὶ δὲ 
Καὶ σοφοὶ xarà δαίµον ἄνδρες 


µεγαλόδοξος. In Aug. B et Vatic. μεγαλόδωρος. 


27, 28. ἀρεταῖς ἴσον τε. Sic libri plures certe, sed Pal. C {σόν τε, 
idemque, ut videtur, Urat. B. In Urat. Α ἴσσον τε, et vs. 07 ἱσσώνυμον. 
In scholio vetere manifesto tcov agnoscitur. In notis criticis Boeckhius 
affert scholion Mose. B: δύο σσ εἰς τὸ ἴσσον χρὴ γράφειν, ἵν el τὸ à 
µακρὀν. gitur nulla adhue haesitatio fuerat nisi in orthographia voca- 
buli ἴσον. Boeckhius edidit de conjectura: θάλλει 9' ἀρεταῖσιν d» τε 
Κασταλία παρὰ ᾿Αλφεοῦ τε ᾖῥέεθρον. Kayserus scribendum putat: θάλλει 
ὃ ἀρεταῖσι κράναν Κασταλίας παρὰ ᾽Αλφεοῦ τε ῥέεθρον. 


31. 
306. 
38. 
40. 
4l. 
42. 


χλυτὰν. Pal. C κλειτὰν. 

παντᾶ. Sie Steph. In Urat. Α πάντα, B πάντα. 
παλάµμα. Urat. À παλάμη. 

ὤπασαν — Pal. C ὅπασαν. 

τέρπν. Urat. B τερπνὰ. 

καὶ Abest in Urat. Α. 
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E. (9. K. ug. 
'"Eyévovyr . ἐπεὶ &vrloy 
Πῶς ἂν τριόδοντος 'H- 
paxAé4; σκύταλον τίναξε χερσίν : 45 
ἉΑνίκ' ἆμφ) Πύλον σταθεὶς 
"Heide Ποσειδᾶν, 


v 


Hpeidéy TÉ µιν ὠργυρέῳ 
- Τόξῳ πολεμίζων 
ο Φοῖβος, οὐδ) ᾿Αἴΐδας ὦκι- 50 
νήταν ἔχε ῥάβὸδον, 
Ἡρότεα σώμαθ ᾧ κατάνει 
Κοίλαν πρὸς ὠὦγυιὰν 
Θνασκόντων. ᾿Από pot λόγον 
Τοῦτον, στόμα. Dhpov: 55 
Ἐπεὶ TÓy& λοιδ)ρῆσαι 
Θεοὺς ἐχθρὼὸ σοφία. καὶ 
Τὸ καυχᾶσθαι παρὰ καιρὸν 


48, 44. 'Eyévwr'. inel ἀντίον πῶς ἂν. Sic Pal. C, ut credo: de πῶς 
d» Kayserus non refert, sed reliqua ita memorat. Idem est in Vatic. 
Aug. B, Par. A, Gott: sed ἐγένοντο. In uno lemmate veteris scholii 
ἁντίον, in altero ἁντία. In aliis libris est 

Ἐγένοντο. ἐπεὶ ἕναν- 
T ἂν πῶς. 
Idque edidit Heynius. PBoeckhius et Jauzonius ita ut nos, sed dvría. . 

46. σχὐταλον In Urat. A et paucis praeterea σχυτάλην. 

4]. Ἱρειδε. Hic vel vs. 48 Urat. Α ἔρειδε. 

47. Ποσειδᾶν. Urat. Α et B Ποσειδῶν. 

48. ἠρειδέ. Pal. C ἠρεισέ. 

49. πολεμίζων. Elegans est Thierschii conjectura πελεμίδων. Sed tum 
foriasse pro ἀργυρέῳ τόξω scribendum fuisse videtur ἁργυρέον τόξον: Conf. 
Hom. Il. XVI 766 βαθέην πελεμιδέμεν ὕλην. Et Il. XIII 448, XVII 528. 
Tamen hoc loco ju» poterat esse objectum. 

68. τὸ. Abest in Urat. B. 


12 
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'A. '. K. is. 

Μανίαισιν ὑποκρέκει. 
M4 νῦν λαλᾶνει τὰ τοι- 60 

αὐτ. Ec πόλεμον µάχαν τε πᾶσαν 
Χωρὶς ὦθανάτων. Φέροις 
Δὲ Πρωτονενείας 
"Αστει γλῶσσαν, IV. ἀἴολο- 

(βρόντα Ade αἴσφ 66 
Πύῤῥαω Δευκαλίων τε Παι- 

νασσοῦ καταβάντε 
Δόμον ἔθεντο πρῶτον, ἅτερ 
A' εὐνῶς ὁμόδαμον 
Κτησάσθαν λίθινον φὀνον' 70 
Λάοὶ à ὀνόμασθεν. ) 
Ἔνειρ ἐπέων σὀφὶν οἶμον 


64. dere. In Leid. À ἅστυ. 

66, 67. Παρνασοοῦ. In Urat. B et paucis praeterea libris est Παρ- 
νασοῦ, idque recepit Boeckhius. 

70. κτησάσθαν. Sic libri, quantum scio. Schmidius edidit et defendit 
χτισάσθαν. 

72. οἶμον. lta omnes libri: idque esse hoc loco aptissimum, in Ex- 
plicatione demonstrabimus.  Conjectura Gedikii est οὔρον: idque est Py. 
IV 5, αὔξης οὔρον ὕμνων, et Nem. VI 40 οὔρον ἐπέων εὐχλέκ. Atque 
apud Homerum λιγὺς οὖρος est Od. III 176 et IV 857: nec sane de 
carminum cantu, sed de venti flatu prospero: cui similitudini verbum 
ἐγείρειν certe apprime foret aptum. In vetere scholio est: τὸν τῶν ἐπέων 
λιμένα) καθόρµισον elg τὸν ὕμνον τοῦτον: inde suspicatur Heynius, scholiastam 
in libro suo habuisse ὅρμον Verum in Thesauro Linguae Graecae apud 
Didotum Par. memoratur ex vetere quodam Lexico ipsorum vocabulorum 
οἶμος et οἴμη derivatio ab οἰμέω, significante ὁρμῶ, quoniam ἐν αὐτῇ 
ὁρμοῦσί τινες καὶ ὁδεύουσι: fortasse igitur hujusmodi aliquid scholiasta 
voluit. In recentiore scholio altero est explicatio ὁδὸν ἐπῶν: verum in 
altero est: λιγὺν εἶπε πρὸς τὸν ὕμνον. ldeirco Boeckhius existimat, scho- 
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AuyUy* αἴνει δὲ παλαιὸν 
Μὲν οἶνον, ἄνθεα 9' ὕμνων 


Ἐ. (’. K. {. 
Νεωτέρων. Λέγοντι ὰν 15 
Χθόνα μὲν κατακλύσαι µέλαινῶν 
Ὕδωτος σθένος. ὦλλὸ Ζηνὸς 
Τέχναις ἅμπωτιν ἑξαίφνας 
ἜΑντλον ἑλεῖν. κείνων δ) ἔσσαν 
Χαλκάσπιδες ὑμέτεροι πρόφ’ονοι 80 
᾿Αρχᾶθεν Ἰαπετιονίδος 
Φύτλας κοῦροι κορᾶν καὶ Qep- 
τάῶτων Κρονιδᾶν, ἐγ-- 
opo βασιλῆες ciel. 
E. wW. K. ig. 
Πρὶν Ὀλύμπιος ἄγεμὼν δ6 
Θυὐγατρ) ἀπὸ νῶς Ἔπει- 


liastam recentiorem legisse ὕμνο. Idem vero emendatione οὗρον nihil 
afürmsat esse verius: id autem transiisse in ὅρμον, atque ex hoc ipso 
natum esse οἶμον aique etiam ὕμνον. 

18. dymori. Ita Pal. C, aliique, et lemma veteris scholii ipsumque 
scholion. Id metro non convenire dicens Boeckhius recepit ἀνάπωτυ 
ex Αιρ Α et Mosc. B: estque id etiam in Urat. A. Heynius ἀνάπωσν, 
ex Pal. Α et B: et est in Urat. B. 

78. ἐξαίφνας. Urat. A et B ἑξαίφνης. 

79. ii». Pal. A et B et Bodlejani λαβεῖν, 

81. Ἰαπετιονδος. Pal. C ἰαπετεονίδος. 

82, 883. xobpot χορᾶν καὶ φερτάτων Κρονιδᾶν. ta Ald. Pal. C, Gott. 
alique. In Urat. A aliisque: xoüpot »op&v τε φερτάτων Κρονιδδν: idque 
habet Heynius. In Urat. B aliisque: κοῦροι κορῶν τε φερτάτων τε Κρονιδᾶν. 

80. θύγατρ. Ita Ald. Mosc. A, Par. A, Aug. B, Vatic: ut dicit 
Boeckhius: ex Ald. tamen 6vyzvép! notat Heynius. In aliis τὰν παϊδ’, 
idque edidit Heynius. In scholio Mosc. B: παΐῖδα γράφε διὰ τὸ µέτρον, 
οὐχὶ θυγατέρα, xol ᾿Οποῦντος, οὐ ux» Ὁπόεντος, 

123 
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&y Ὁπόεντος ὠναρπάσας., EXXA0G 
Μίχθη Μαιναλίαισιν ἐν 
Δειραῖς. καὶ ἕνεικεν 
Λοκρῷ, (4X καθέλοι µιν αἰ- 90 
ὧν πότµον ἐφάψας 
Ὀρφανὸν γενεᾶς. "Exe 
Δὲ σπέρμα μµέγιστον 
ἍΑλοχος εὐφράνθη τε ἰδὼν 
ρως θετὸν viov, 95 
ἹἩΜάτρωος 3 ἐκάλεσσέ uv 
σώνυμον ἔμμεν. 
Ὑπέρφατον ἄνδρα noa 
Τε καὶ ἔργοισι πόλιν ὃ Ó- 
πωσεν λεών τε διαιτᾷν. 100 
'A. ν΄ K. ig. 
* Adbixovro δέ oi ξένοι, 
"Ex T "Apyteoc, ex τε O9- 
βᾶν, i3 Αρκάδες, οἱ δὲ καὶ Πισᾶται 
Tix 3 "Ακτορος ἐξόχως 


87. Ὀπόεντο, Heynius ἸΩποῦντος. Utrumque est in libris. 

87. ἀναρπάσας. Hoc loco oblitus est Heynius mutare in ἀναρπάσαις: 
similiter 91 ἐφάφας: at hoc quidem in textu correxit. 

92. ἔχε. Sic Pal. C, idemque 89 ὄεικε, 100 ὤπασε, 111 ἁλίαισ, 
151 ἀγλαῖαισι. In Urat. Α et B ἔχε. In reliquis eadem est diversitas. 


In uno vel altero ἔσχεν. 
96. ἐκάλεσσέ. Pal. C ἐχάλεσε. 


98. ὑπέρφατο. Ia Vatic. ὑπέρτατον. 
100. lec». In Ald. et Ciz. λαών, in Gott. et Vatic. λαόν, receptum 


8 Boeckhio. 
103. ἰδ'. Sic Urat. A, et multi: in Urat. B aliisque οἱ 9. 
108. οἱ δὲ xai. In Pal. C δὲ abest. 
. In aliis 


104, υἱὸν. Sic partim librorum, et lemma scholii veteris 


libris wa. 
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Τίμασεν ἐποίκων 106 
Αἰφ/νας τε Μενοίτιον. 
ToU παῖς, ἅμ ᾽Ατρείδαις 
Τεύθραντος πεδίον noA, 
Ἔστα σὺν ᾽Αγιλλεῖ 
Μόνος, ὃτ' ἁλκᾶντας Δαναοὺς 110 
Τρέψας ἁλίαισιν 
Πρύμναις Τήλεφος ἔμβαλεν' 
"Ὡστ) ἔμφρονι δεῖξαι 
Μαθεῖν Πατρόκλου βιατὰν 
Νόον. ἐξ οὗ Θέτιος yó- 115 
yog οὐλίῳ viv ἐν pei 
'E. ο”. K. {. 
IlxpayopeiTO, µήποτε 
EqQerépxo ἅτερθε ταξιοῦσθαι 
Δαμασιμεβρότου αἰχμᾶς. Ebv 
Ἐδὐρησιεπὴς ὦνανεῖσθαι 120 
Πρόσφορος ἐν Μοισᾶν δίΦρῳ ' 
Τόλμα δὲ καὶ ἀμφιλαφὴς δύναμις 


108. Τεύθραντο.. Sic libri. Sehmidius et Heynius Τεύθρανος. 

115. νόον lta Palatini, Uret. B, Ald. Gott. alique. In aliis νόον 
7. Fortasse recte Janzonius has syllabas adjunxit versui praecedenti : 
idemque fecit in singulis strophis ef antistrophis, ex quinto decimo 
versu duas primas syllabas in quartum decimum transferens. Idem in 
epodis duas postremas syllabas tertii cujusque versus ad quartum ver- 
sum transtulit. 

116. νι. Ita Pal. C, Ald. aliique. In aliis ju». Ceterum hunc 
locum conjecturis tentatum Boeckhins ita mutavit, ut verba transpo- 
neret et scriberet: ἐξ οὗ Θέτιός y' οὐλίῳ γόνος νι. demque fecit Jan- 
zonius. 

118. ταξιοῦσθαι. Pal. Ο ταξιοῖσθαι. 

120. εὑρησιεπὴς. Sic libri certe longe plurimi, et lemma scholii ve- 
teris. In Ald. et lemmatibus scholiorum recentiorum εὑρεσιεπὴς. 
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"Ecrotro. προξενίᾳ ὃ ἀρετῷ 
T' ᾖλθον τιµάᾶορος Ἰσθμίαι- 
σι Λαμπρομάφχου µί- 126 
τραις Or ὤμφότεροι κράτησαν 
E. à. K. «f. 
Μίων Épyoy ἄν ὤμέραν. 
ἝΑλλαι δὲ OU ἐν Kopiv- 
θου πύλαις ἐγένοντ) ἔπειτα χάρμαι., 
Ta) δὲ καὶ Νεμέας Ἐφαι- 130 
µόστῳ xarà xÓAmOV' 
"Αργει T' ἔσφεθε κῦδος Xv- 
δρῶν, παῖς ÀJ ἐν ᾿Αθάναις. 
Οἷον δ' ἐν Μαραθῶνι συ- 
λωθεὶς ὦφενείων 135 
Μένεν ὦγῶνα πρεσβυτέρων 
'A4Q' ὠργυρίδεσσι; 
Φῶτας δ ὀξυρεπεῖ δόλῳ 
᾽Απτῶτι δαµάσσας, 
Διήρχετο κύκλον ὅσσᾳ 140 
Βοᾷ, ὡραῖος ἑὼν καὶ 
Καλὸὲς κάλλιστά τε ῥέξας ; 
— ^A. δ. K. ig. 
TZ δὲ Παῤῥασίῳ στρατῶ 
Θαυμιαστὸς dày Φάνη 
Ζηνὸς aud) πανάγυρι Λυκαίου 145 


124. ᾖλθον Pal. C ἠἤλυθον. 

182. ἔσχεθε  Urst. A et tres Bodlejani έσχε. 

184. olov 9. Ita libri, excepto uno, quantum scio, Mosc. B, olov: 
ita edidit Heynius. In lemmate scholii veteris altero est οἷον $', in 
altero οἷον: in recentioris lemmate οἷον à. Schmidius edidit ola, eaque 
scriptura in scholiis memoratur cum glossemate à θαῦμα. 
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Καὶ ψυχρᾶν ómOT εὖδια- 
yov Φάρμακον αὐρῶν 
Πελλώναᾳ Φερε. σύνδικος 
A' αὐτῷ Ἰολάου 
Τύμβος εἰναλία T ἘἜλευ- 150 
σὶς ὦγλαῖαισιν. 
Τὸ δὲ Quá κρώτιστον ἅπαν ᾽ 
Πολλοὶ δὲ διδακταῖς 
Ανθρώπων ὠρεταῖς κλέος 
ὌΩὪρουσαν ἑλέσθαι ' 155 
"Aveu δὲ θεοῦ σεσινα- 
ένον οὐ σκαιότερον spi? 
Ἕκαστον. Ἐντὶ yàp ὤλλαι 


'E. δ’. K. |. 
Ὁδῶν ὁδοὶ περδίτεραι 
Μία δ οὖχ) ἅπαντας ἅμμε θρέψει 160 


Μελέτα. σοφία! μὲν αἶπει- 
να. τοῦτο δὲ προσφέρων ὦθλον 
"Ορόιον ὥρυσαι θαρσέων. 


148. Πελλάνα. Pal. Ο πελάνα. 
151. ἀγλαίαισι. In Vatic. ἁλίαισι, et mire in eodem duobusque prae- 
terea additur µέμιχται: quod fluxisse videtur ex Ol. I 147. | 

156. ἄνευ δὲ. Sic Pal. C, Urst. A et B et plures: in quibusdam 
ἄνευθε δὲ. Boeckhius edidit ἄνευθε, abjiciens δὲ. In scholiis veteribus 
agnoscitur ἄνευ δὲ. 

156, 157. σεσιγαµένον. Sic Pal. C et Urat. B. ln quibusdam σε- 
σιγαμένον y', itaque edidit Heynius. 

16]. σοφἰαι. Sic libri, excepto Mosc. B, in quo & manu prima 
σοφίας, correctum tamen, ui credo, in σοφίαι. — Boeckhius edidit σοφίας, 
in αἰπειναὶ intelligens ὁδοί. 

161. μὲν. Ita libri quantum scio: Schmidius et Heynius μὰν. 

162. ἆθλο. In lemmate veteris scholii est d«62ov. 

108. ὥρυσαι. Rom. et quaedam veteres editiones ὥρουσαι. Idque est 
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Tov? ὠνέρα δαιµονίως εγἅμεν 
Εὔκειρα. δεξιόγυιον, ὁρῶντ] 165 
"Αλκὼν, Αἰάντεόν T ἐν δαι- 

Tl ὃς Οἰλιάδα vi- 

κῶν ἐπεστεφάνωσε [βωμὸν. 


in lemmate unius scholii veteris. Fortasse aliquo modo ex vs. 15ὔ hic 
erratum est. Libri, quantum scio, ὥρυσαι: et in ipso eo scholio est 
huie verbo conveniens βόησον. | 

103. θαρσέω. Urat. B et quidam alii θαχρσῶν. In uno θαῤῥῶν, 

166. Ai&vreóv. Sic Heynius, et certe Urat. A et B. In Ald. Gott. 
et quibusdam aliis Αἰάντειόν: etiam in Pal. C. In uno lemmate veterum 
scholiorum Al&vretovy, in altero Al&vrtov. 

166. «' iv. Sic Pal. C, Ald. Gott. aliique, et lemma veteris scholii. 
Praetermissa praepositione in Urat. Α et B γε, et in quibusdam τε. 

167. «i. Sic Pal. C, Urat. A et B, Ald. Gott. aliique. In quibus- 
dam est 0', ut edidit Heynius. 

167. ὃς. Sic Pal. C. et plerique. In Urat. Α et B et paucis prae- 
terea ὅς τ’. In Aug. B, Gott. et Vatic. ὃς abest. 

168. οἰλιάδα. Τα Aug. Α. et B, Par. À, et quidam alii, In aliis, 
ut Pal. C, Urat. A, ὀϊλιάδα. Exstat etiam scriptura ὀζλιάδου et οἰολίδα. 
In Ald. Rom. Mosc. Α et B et Urat. B est Ἰλιάδα: et hoc certe com- 
mendatur a scholiastis veteribus, quorum alter: ἀπὸ τοῦ t τὸ ὄνομα εἶπεν: 
alter: ἄνευ δὲ τοῦ o εἴρηχε τὸν Ἰλιάδα, ὥς πού φησι καὶ 'Ἡσίοδος. 


OATMII I A. 


ΕΙΔΟΣ Y. 


ΔΑΓΗΣΙΔΑΜΩΙ AOKPQO:; ΕΠΙΖΕΦΤΡΙΩΙ 


ΠΥΚΤΗ,. 


E. x. K. 4. 
Τὸν ΟὈλυμπιονίκαν ὠνάννωτέ wol 
᾽Αρχεστράτου παῖδα., 7000 Φρενὸς 
Ἑμᾶς ο ἔγραπται γλυκὺ yàp αὐτῷ 
Μέλος ὀθφείλων ἐπιλέλαθ'. " 
Μοῖσ᾽, ἀλλὰ σὺ. καὶ θυγώτηρ ὄ 





πύκτη. In Ald. et Bodl. 8 y, est ᾽Αρχεστράτου παιδὶ T«r: in Pal. 
C, Urat. A, Rom., Gott., paucisque praeterea, παιδὶ πύκτη: ut Ol. 
VIII παιδὶ παλαιστῃ: idem in Urat. B, abscisis prioribus. Ceterum 
carmen hoc, in libris decimum, a Boeckhio et editoribus post illum, 
ordine mutato, positum est undecimum: quod autem in libris est un- 
decimum, apud illos est decimum. 

8. ἐμᾶς. Putavit Mingarellus legendum esse ἁμᾶς. Primas versus 
syllaba etiam brevis est vs. 1, 28, 108, 111. 

b. καὶ. abest in Pal. C. 
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᾽Αλάθεια Διὸς. 
'Opüg χερὶ ἐρύκετον ψευδέων 
Ἐγιπὰν ὠὦλιτόξενον. 
'A. 4. K. η. 
Ἕκαθεν yàp ἐπελθὼν ὃ µέλλων «χῤόνος 
Ἐμὸν κατῄσχυνε βαθὺ χρέος. 10 
Ὅμως δὲ λῦσαι δυνατὸς ὀξεῖ- 
ἂν ἐπιμομφὰν ὃ τόκος ὠνδρῶν 
Νῦν, ψᾶφον ἑλισσομέναν 
"Oca κὔμα κατᾶ- 
κλύσσει Déov* ὅπα τε κοινὸν λόγον 15 
Φίλαν Tícousy ἐς χάριν. 
Ἐ. α. K. 6. 
Νέμει yàp ᾿Ατρέκειὰ πόλιν Λοκρῶν 


8. ἁλιτόξενο. — Mingarellus conjecit ἁλιτοξένων 

9. ἐπελθὼν. In Aug. Α ὑπελθὼν. 

10. ἐμὸν. Ita Pal. C, Ὀται, A, Ald. Gott. aliique. Certe in aliis 
ἁμὸν, quod habet Heynius. In Urat. B ἁμὸν. Syllaba brevis etiam est 
v8. 60 Κρόνου, et 86 ἄκοντι. Conf. nota ad 85. 

10. κατῄσχυνε. lta libri plerique. In Ald. Mosc. A, Gott. Par. A, 
Aug. B, Pal. C καταισχύνει. In Urat. A κατείσχυε. Βοεσκμίηθ κα- 
ταίσχυνε, quod dicit apparere videri in Vaticano. 

ll. δὲ λῦσαι. In Pal. C est δέ γε λῦσαι. 

12. ὁ τόκο; ἀνδρῶν In Pal. C aliisque est τόχος θνατῶν, omisso ar- 
ticulo à. Hermannus excogitavit scribendum esse τόχος ὀνάτωρ, idque 
receptum est a Dissenio et Schneidewino. : 

14. ὅπα. Urat. B ὅπα. In vetere scholio est: οἱ μὲν ὅπου , οἱ δὲ ὅπερ. 

l5. κατακλύσσει. lta editiones ante Morellium, et Heynius: certe e 
libris. In Pal. C, Urat. A et B et quibusdam aliis est καταχλύσει. 
In Morelliana et Stephaniana prima χατακλύδει:. quod an in libris sit 
nescio. 

17. In libris scriptura ea est, quantum cognovi, quam dedi: nisi 
quod in Pal C γὰρ praetermitti et ἀτρέχειαν πὀλυς legi Heynius me- 
morat: et ἀτρέκειαν etiam in Aldina. Kayserus nihil annotat. Atqui 
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ZeQuplov* μέλει TÉ σφισι Καλλιόπα, 
Καὶ χάλκεος "Αρης. Τράπε δὲ Κυκνεία 
Μάκχα καὶ ὑπέρβιον Ἡρακλέα. ὨΠύκτας 20 
"A ἐν Ὀλυμπιάδι νικῶν "IAg Φερέτω χάριν 
᾽Αγησίδαμος, ὡς ᾽Ααιλεῖ Πάτροκλος. 
Θήξας δέ κε Φυντ) ἀρετῷ moti 
Πελώριον ὥρμασε κλέος &- 
νρ θεοῦ σὺν παλᾶμφ. 25 


olim etiam aliam scripturam fuisse manifesto apparet e veteribus scho- 
lis: quorum et in:aliis πόλις habitum fuisse videtur pro subjecto verbi 
νέµει: in uno vero haec leguntur: τραχεῖα δὲ εἰχότως ἂν λἐγοιτο, λοφώδης 
οὖσα καὶ ἐπιθαλασσίδιος. αὐτὸς γάρ φησι Οἵ v ἀργείλοφον πὰρ Ζεφυρίου 
(vel Ζεφύροιο) κολώναν. καὶ ὃ βούλεται λέγειν, ἔστι τοιοῦτον καΐπερ τρα- 
χεῖα οὖσα εὐνομεῖται — Et in altero etiam apertius: ἡ ἀτρέχεια νέµει τὴν 
πόλιν τῶν Λοχρῶν, ἀντὶ τοῦ ἐπαληθεύει ἡ τῶν Λοχρῶν πόλις - ὁ δὲ Δίδυμός 
φησιν ἔχειν λόγον καὶ τὴν ἡμετέραν γραφὴν, Νέμει γὰρ & τραχεῖα πόλις 
Aoxp&w. — φησιν ᾽Απονέμει γὰρ dj τραχεῖα πόλις τὴν χάριν. Verum ex 
hoc ipso scholio vetustas scripturae vulgatae apparet. 

19. Κυχνεία. Pal C xwo£a. Boeckhius Küxveta. 

21. à» Ὀλυμπιάδι. — Pal. Ο ἐν Ὀλυμπία. 

21. "ly. Ita Urat. A et B, et, ut credo, libri plurimi. Pal. C. 
ἱόλα. In scholiis veteribns utrumque est, et praeterea Ἰολάῳ: in recen- 
tioribus ΄χλα. R 

28. θήξας δέ χε φὐντ. ta Heynius edidit, e£ scriptura ea agnoscitur 
in Gott. a m. pr. et in Aug. B. In reliqnis libris est pro φὐντ φῶτ', 
vel foriasse iu uno et altero φώτ'. Et in Pal. C paucisque aliis xt pro 
κε. Dt in recentiore scholio est: Παρορµήσας 9 ἂν ἀνὴρ — ἄνδρα πρὸς 
ἀρετὴν: ubi ἄνδρα sane est interpretatio vocabuli φῶτ'. Verum in lem- 
mate veteris scholii est φὑντ ἀρετῷᾷ, et in ipso eo scholio τὸν φύντα 
πρὸς ἀρετήν. Kayserus suspicatur, Pindarum scripsisse: θήξαις δὲ φυᾷ 
χρατερὸν ποτὶ : conf. Ol. ΙΧ 152. 

24. ὤρμασε. Sic Heynius et libri plerique. Pal. C ὤβμησε, pauci 
ὠρμᾶσαι, unus ὁρμᾶσαι, Gott. e& Vatic. ὁρμάσαι, idque recepit Boeck- 
hius. Heynius oblitus est hoc loco θήξας mutare in θήξαις, et similiter 
vs. 49, 51 et 58. 
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E. Q. K. ή. 
"Asoyoy ὃ ἔλαβον χάρμα παῦροί τινες. 
Ἔργων πρὸ πάντων βἱότῳ Φάος 
᾽Αγῶνα ὃ ἐξαίρετον ὠεῖσαι 
Θέμιτες ὥρσαν Διὸς, ὃν ώρχαί- 
9 capri πὰρ Πέλοπος 50 
Bí4 Ἡρακλέος 


26. παῦροἰ τινες. Pal. C τωὲς παῦροι. 

27. ἕργων. Sic Pal. C, Urat. A et B multique alii. Heynius ἔργον, 
etiam ex libris. | 

91. gi» Ἡρακλέο. lta Urat A et B, et plurimi. In Mosc. B ad- 
scriptum est scholium: οὕτως ἄμεινον γράφεσθαι, Bin Ἡρακλέος οἱ γὰρ 
γράφοντες ἕτερον οὐκ ὀρθῶς γράφουσν. Et idem fere adscriptum est in 
Urat. Α. In Pal. C est: βωμὸν ἑξάριθμον Ἡρακλέης, idemque in Aug. 
B, Per. A, Ald. In Gott. eadem, sed βωμῷ, et in Vaticano, verum 
ἑξώριθμον. Scholiastae veteres eam scripturam manifesto agnoscunt: sex 
aras duodecim Diis consecratas esse memorantes, et similia: conf. Ol. 
V 10. Contra vero recentiores illam alteram habent: in Urset. Α ad- 
scriptum est: περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ ὁ Ἡρακλῆς Et in prolixiore scho- 
lio: ὃν, ἴγουν τὸν ἀγῶνα, ἡ ἰσχὺς τοῦ Ἡρακλίους, περιφραστικῶς Ó Ἡρα- 
κλῆς, ἐχτίσατο, dvri τοῦ ἔχτισε, κατέσχευασε, πλησίον τοῦ ἀρχαίου µνήµατος 
τοῦ Ἱέλοπος. Potest forte aliquis existimare, ab hoc scholiasta lectum 
fuisse ἰσχὺς, et eo spectare monitum alterius scholii, οἱ γράφοντες ἕτερον 
οὐκ ὀρθῶς Ὑράφουσω: praesertim quum xcicaro ipsum memoretur et 
erplicetur per ἔχτισε χατεσχεύασε: verum potius credo; hoc in illo verbo 
factum esse propter formam mediam pro activa positam, et ἰσχὺς ita & 
scholiasta scriptum esse pro βίη, ut πλησίον pro παρὰ et μνῆμα pro 
σδᾶμα: ueque igitur satis esse causae, cur ἰσχὺς in textu Pindari fuisse 
videretur. Tamen scholion Mosc. B suspicionem praebet, scripturam, 
quam dedimus, a recentioribus Grammaticis inductam esse. Hartungius 
edidit ἰσχὺς 'Ἡρακλέο. Sed perquam ingeniosa et mentione dignissima 
est conjectura Kayseri, qui ejicit ἐχτίσσατο et scribendum putat: ἐθηχ 
ἑξάριθμον Ἡρακλέης: et ἑξάριθμον refert ad ἀγῶνα, qui sex partibus 
constitit, secundum ipsum Pindarum vs. 75—88: stadio, lucta, pugi- 
latn, quadrigis, telo, saxo. Quod ad ἐθηχ᾽ attinet, recte confert Ol. 
III 89, et Fragm. 252 ed. Boeckh. τιθεµένων doo. 
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Ἐκτίσσατο, ἐπεὶ Ποσειδάνιον 
Πέφνε Κτέατον ὠμύμονα, 
Α. 8. K. η. 
Πέφνε 3' Ἐδρυτον, à; Αὐνέαν λάτριον 
᾿Αἐκονθ ἑκὼν μισθὸν ὑπέρβιον 35 
Πράσσοιτο. λόχμαισι δὲ δοκεύσας 
Ὑπὸ Κλεωνᾶν δάᾶμασε χκάκεί- 
νους Ἡρακλέης ἐφ᾽ ὁδῷ : 
"Ori πρόσθε ποτὲ 
Τιρύνθιον ἔπερσαν αὐτῷ στρατὸν, 40 
Μυφχοῖς μενον ᾿Αλιδος. 
'E. B. K. ff. 
Μολίονες ὑπερφίαλοι. Καὶ μὰν 
Ὀεναπάτας Ἐπειῶν βασιλεὺς, ὄπιθεν 
OÀ πολλὸν, ἴδε πατρίδω πολυκτέανον 
Ὑπὸ στερεῷ πυρβὶ πλαγαῖς τε σιδάρου 45 
Βαθὺν εἰς óxeróv ἅτας ἴζοισαν ἐὰν πόλιν. 
Neixog δὲ κρεσσόνων ὠὦποθέσθ ὤπορον. 
Κώκεῖνος ὦθουλίᾳ ὕστατος 


82. ἐἑχτίσσατο. ta Ald. Urat. A et pauci. Mosc. B ἐκτήσατο. Pal. 
C, Urat. B et plerique ἐχτίσατο: etiam scholiasta recentior. 

82. Ἱοσειδάνιο, Urat. B ποσέιδώνειον. 

95. ἀέχονθ. Sic Pal C aliique. In Urat. A et B aliisque ἄχονθ. 

87. δάµασε. Pal. C δάµασσε. 

87. κἀχείνους. Sic Pal. C. In Urat. A et B xáxeívou.  Aique etiam 
sine librorum auctoritate aliis locis in hujusmodi scriptura jota sub- 
scriptam  praetermisi: velut «ΟΙ. III 81 κἀσόφοις. In eodem carmine 
vs. 55 librorum partim xdxelvxv, partim κἀχείναν. Mox in hoc carmine 
vs. 48 lemma veteris scholii certe habet κἀχεῖνος. 

Al. ἤμενν. Sic quidam, in quibus Pel. C, ibique gl. καθήµενον. In 
pluribus ἄμενον: in Rom. ἄμμενον. 

48. ἁβουλία. Sic Heynius et libri quantum scio, praeter Ald. et Pal. 
C, in quibus, et in lemmate veteris scholii, est ἀβουλίαις. 
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Αλώσιος ὠντήσαξ θάνατον 
Αἰπὺν οὐκ ἐξέφυγεν. 50 
Σ. 9’. K. η. 
Ὁ 9 ἄρ ἐν eg ἔλσας ὅλον τε στρωτὸν 
Aelay τε πᾷσαν Διὸς ἄλκιμος 
Τἱὸς σταθμᾶῶτο ζάθεον ἄλσος 
Πατρὶ εγίστῳ περὶ δὲ πᾶξας 
ἼΑλτιν μὲν ὃν ἐν καθαρῷ 55 
Διέκριε᾽ τὸ δὲ 
Κύκλῳ πέδον ἔθηκε δόρπυυ λύσι, 
Τιμάσας pov ᾽Αλφεοῦ 
Α. ο’. Κ. η. 
Μετὰ δώκεκ) ὠνάκτων θεῶν, καὶ πάνον 
Κρόνου προσεφθέ)ξατο" πρόσθε yàp 60 
Νώνυμνος, &c Οἰνόμαος ἆρχε, 
Βρέχετο πολλῷ νιφάδι. Ταύτα 


50. ἀντήσας. In Pel. C, Ald. et quibusdam praeterea est ἀντιάσας: 
et exstat glossa: περιτυχὼν τῷ Ἡρακλεῖ. 

62. λεία». lta Heynius: et est in Urat. A et B et certe in pluribus: 
in paucis λαΐαν, in Par. A λαίαν, idem in Pal. C, supra scripto λεῖαν. 
Scholion Mose. B habet: λεῖαν γράφε καὶ μὴ lata» διά τὸ µέερον. 

665. "Αλτο. Sic libri, quantum scio, praeter Urat. B ὤλτο, et Pal. 
B ἅλι. Ex veteribus scholiis apparet, Aristodemum scribendum existi- 
masse ἅλτιν, Didymum vero defendisse scripturam ὤλιν, eoque nomine 
putasse Pisam hie quidem significari. 

57. πέδον ἔθηχε. Ρα]. C δάπεδον θῆχε. Etiam ex Aldina Heynius 
δάπεδον memorat. 

61. vóvopyos. Libri, quantum cognovi, aut hoc, velut Urat. A et B, 
aut νώνυµος, in quibus Pal. C. Pauci νώνυμον. Scholiasta recentior legit 
νώνυμνον, intelligens µέρος, et ἆς quasi genitivum referens ad χώρας. 
Scholiastae veteres agnoscunt terminationem -og, quorum alter scribit: 
Κρόνιον πάγον προσηγόρευσεν ὄνομα οὐκ ἔχοντα πρότερον: ülter: τοπρότερον 
γὰρ, φησὶν, οὐδεμίαν εἶχε προσηγορἰαν. 
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A' dy mporoydyp τελετᾷ 

Παρέσταν μὲν ὥρα 

Μοῖραι σχεδὸν, 0 T ἐξελένχων μόνος 65 

᾽Αλώθειαν ἐτήτυμον 
'E. y. K. ff. 

Χρόνος. τὸ δὲ σαφανὲς lov πόρσω 

Κατέφρασεν, ὅπα τὼν πολέμοιο δόσιν 

᾽Ακρόθινα διελὼν ἔθυε, καὶ πεντα- 

ετηρίδ ὅπως ἅρα ἔστασεν ἑορτὸν, 10 

Σὺν Ολυμπιάδι πρώτα νικαφορίαισί τε. 

Τίς δὴ ποταίνιο ἔλαχε στέφανον 

Χείρεσσι ποσίν΄τε xoà ἅρμασιν, 

᾽Αγώνιον ἐν δόξᾳ θέµενος 

Εὖφος, ἔργῳ καθελών; 15 
E. 9. K. η. 

Στάδιον μὲν ὠρίστευσεν εὐθύτονον 


65. Μοῖραι. Ἀολο]ίαθία vetus: αἱ Μοῖραι αἱ τίµιαι καὶ ὁ τὴν ἀλήθειαν 
πᾶσαν φανερῶν χρόνο. Fortasse aliquid legit, quo epitheton τέµιαι re- 
ferretur. 

67. τὸ δὲ σαφανὰς. Ald. τὸ $' ὃς dpavis. ᾽Αφανὲς pariter 86 σαφανὲς 
olim seriptum fuisse patet e veteribus scholiis, in quibus, praeter alia 
eo pertinentia: τὸ dpavig lí» εἷς τὸ πρόσω ὁ χρόνος ἔκδηλον ἐποίησεν. 
ἕτεροι δὲ οὕτω σαφανὰς, ἵν ἡ τὸ σαφὲς, ὑφὲν ἀναγινώσκουσιω, ὡς τὴν divo 
διάνοιαν τὸ δὲ ἀληθὲς ὃν καὶ σαφὲς del ὁ χρόνος φανεροῖ. 

71. σὑν lia Pal. C, Gott. Par. A, Vatic. Aug. B. Heynius secun- 
dum reliquos à». 

72. ἔλαχε. Sic Par. A, Gott. Ald. et pauci praeterea. In pluribus 
γε λάχε. Pal. C, ἔλαβε. 

T4. i» δόξα. ta plerique libri. Pal. C ἐν δόξαν, pauci ἑνδόξαν. In 
scholiis veteribus: ἄδοξον θέµενος: et: dob O£gtvog, ὀντὶ τοῦ ἔνδοξον 
νοµίσας τὸ νικῆσαι. Scholion rec. Mosc. B: οἱ γράφοντες ἐν δόξαν οὐ xa- 
λδις γράφουσιν. 


16. στάδιον — εὐθύτονν. Haec est librorum scriptura, et aguoscitur 
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Ποσσὶ τρέχων παῖς 0 Λικυμνίου 
Οἶωνός' ἦκεν δὲ Μιδέωθεν 
Στρατὸν ἐλαύνων. Ó δὲ πάλῳ κυ- 

δαίνων Ἔχεμος Τέγεαν. 80 
Δόρυκλος δὲ τέλος 
Πυγμᾶς Φέρε, Τίρυνθω ναίων πόλιν. 
Αν ἵπποισι δὲ τέτρασιν 

'A. δ. K. 1’. 

᾽Απὸ Μαντμέας Σᾶμος ἀλιῤῥοθίου. 


in scholiis. Schmidius de conjectura edidit εὐθύδρομο. Hermannus 
conjecit σταδίου — «000» τόνον: idque esse in Mes. Neap. scribit. Ahl- 
wardtns. 

14. παῖς ὁ A. In Mss. Neap. γόνος A. 

78. ἴκεν Pal. C ὄι δὲ µαδίαθεν. 

80. τέγεαν. Pal. C τέχιαν, Urat. B, ut credo, τεγέαν. 

81, 82. Δόρυχλος δὲ φέρε πυγμᾶς τέλος. Sic Pal. C, Ald. Gott. Mosc. 
A, Aug. B, Par. A, Ciz. Vatic. in quorum duobus tamen φέρε. In 
alis Δόρυχλος δὲ τέλος πυγμᾶς φέρε. Et certe in reliquis fere strophis 
versus penultimi syllaba quarta brevis est: tamen longa vs. 115. In 
Urat. B versus 82 et 83 praetermissi sunt, sed scholia tamen ad eos 
pertinentia ibi exstant. 

84. Σᾶμος ἁλιῤῥοθίου. Schmidius et Heynius ediderunt Σᾶμος ^elüero: 
idque est in Urat. Α et B, Pal. A et B, Mosc. A et B, aliisque: sed 
nomen in quibusdam Σῆμος: et in Mosc. B est scholion: οὕτως ἄ μεινον 
γράφεσθαι ἠείδετο' ὃς δ ἄλλως γράφει, o0 καλῶς γράφει: Bique omnino iu 
scholiis recentioribus haec scriptura agnoscitur. In Ald. Gott. Par. A, 
Pal. C: σᾶμ᾽ ἁλιῤῥοθίου, in Aug. B et Vatic. σᾶμ᾽ ἀλλιῤῥοθίου. Glossa 
Mosc. B Δνεκηρύττετο τὸ τὴς βολῆς σημεῖον fortasse indicat scripturam 
σᾶμ᾽ ἠείδετο. Αἴ oXu' ἁλιῤῥοθίου in veteribus scholiis agnoscitur: in 
quibus est: σῆμα ἁλιῤῥοθίου κατὰ περίφρασιν — olowà τὸ σημεῖον xol ἡ 
δόξα τοῦ Αλιῤῥοθίου, ὡς καὶ Ὅμηρος' Ἱερὴ ἐς Τηλεμάχοιο. Memoratur 
etiam Didymi explicatio: ἕξωθεν παραλαμβανομένου Ἱτοῦ ὀνόματος ' ἂν ἵπ- 
ποισι δὲ τέτρασιν ἥβως ὁ ἀπὸ Μαντινέας ἐνίκησε καὶ ἔστιν ἡ Μαντινέα ση- 
μεῖον καὶ ἱερὰ τοῦ Ποσειδῶνος. Αλιῤῥόθιον γὰρ ἐπιθετικῶς Ποσειδῶνά φησι. 
Ergo ille aut legisse videtur: ἀπὸ Μαντινέας, σᾶμ᾽ à ᾿Αλιῤῥοθίου, id est 
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" Axoyri Φράστωρ ἔλασε σκοπὀν. 85 
Μῶκος à' Ἐνικεὺς ἔδικε πέτρῳ 
Χέρα κυκλώσας ὑπὲρ ἁπάντων, 
Καὶ συμμαχία θόρυβον 


Neptuni: ut priore parte sententiae tantum significaretur, victorem qua 
drigis fuisse Mantineensem. Aut, quod tamen minus probabile puto, 
ἀπὸ Μαντυέας Ἶρως ᾿Αλιῤῥοθίου: i. e. heros qui venit Mantinel , quae 
est Neptuni: atque in versu er 'Theseide, in hoc scholio relato, est 
Μοντινεὺς Σῆμος, sed.in duobus codicibus Μαντινεὺς ἥρως. Restant duae 
in scholiis veteribus commemoratae scripturae: altera Σάμος ὁ ᾿Αλιῤῥόθιος, 
quam Boeckhius de conjectura mutavit et scripsit ᾿Αλιῤῥοβίου: altera: 
ἔνιοι δὲ γράφουσι Σῆρος ᾿Αλιῤῥοβίου, οὗ µέμνηται καὶ 'Halobos * 

"Hrot Ó μὲν Σῆρον καὶ ᾽Αλάδυγον, υἱέας ἐσθλούς. 

Ἂν. δὲ à Σῆρος τοῦ ᾿Αλιῤῥοθίυ τοῦ Περιήρους xal ᾽Αλκυόνης. Ex quorum 
testimoniorum reputatione satis credo firmari, scripturam eam, quam edidi, 
quamquam ipsam non obviam, (amen esse omnium verisimillimam : prae- 
sertim quum sententiam aptissimam habere videatur: id quod in Ezxpli- 
catione demonstrare conabimur. Unum addo: si quis vel putaverit vel 
demonstraverit, legendum potius esse c&j' ᾿Αλιῤῥοβίου, disquirat quaeso, 
num σᾶμ᾽ scriptum sit pro σῶμα potius, quod ipsum glossema adscriptum 
est in Pal. C, quam pro σῆμα, et inspiciat Explicationem nostram Ol. 
VIII 90 et Ol. X 61. Boeckhius de conjectura edidit: Σᾶμος ὡλιροθίου. 

86. dxovrt Φράστωρ ἕλασε. Sic Lips. et Leid. A, ut testatur Boeck- 
hius: in Uret. A aliisque δ᾽ est post Φράστωρ: in Pal. C et aliis δὲ est 
post ἄχοντι: et rursus in aliis est, praetermisso à£, κάκοντι vel κάχοντι: 
quod hsbet Heynius. 

87. ἁπάντων Ita Ald. Pal. C, Gott. Par. A aliique, et lemma veteris 
scholii. Heynius secundum alios libros ἅπαντας: et scholion Mosc. B est: ὑπὲρ 
ἅπαντας γρᾶφε καὶ μὴ ὑπὲρ ἁπάντων ' οὕτω γὰρ ἔχει πρὸς τὴν σύνταξυ ὀρθῶς. 

88. συμμαχία. lta Boeckhius: Heynius συμµοχίᾳ. Utra scriptura 
plus auctoritatis e libris habeat, nescio: sed in illis tamen saepe jota 
subscriptum praetermittitur. In scholiis veteribus utrumque agnoscitur: 
velut dativus his: dvrl τοῦ καὶ τοῖς παρεστῶσιω αὐτοῖς συμμάχοις ἔκπληξιν 
καὶ ταραχἠν ἐχίνησε µέγαν: nominativus his: ἀντὶ τοῦ τὸ πλῆβος θαυμάσαν 
ἄνεβόησεν ἐπὶ τῷ τῆς βολῆς µήχει. — Ergo uon satis diligenter Boeckhius 


scripsit, ipsos veteres pro nominativo habuisse, dativum vero repositum 
esse ex scholiis recentioribus. 
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Παραίθυξε uéyav. 
Ἐν 3' ἕσπερον ἔφλεξεν εὐώπιδος 90 
Σελάνας ἐρατὸν (doc: 
Ἐ. 2. K. f. 
᾿Αείδετο δὲ πᾶν τέμενος τερπνα]- 
σι θαλίχις τὸν ἐγκώμιον ὠμφὶ τρόπον. 
᾽Αρχαϊς δὲ προτέραις ἑπόμενοι καὶ νῦν, 
Ἐπωνυμίαν χάριν vixxc ὦγερώχου, 95 
Κελαδησόμεθα (Qpovràv καὶ πυρπὤλαμον [βέλος 
Ὀρσικτύπου Διὸς, ἐν ἅπαντι κρᾶτει 
Αἴθωνα κεραυνὸν ὠραρότα. 
Χλιδῶσω δὲ μιολπὰὼ πρὸς κάἄλάαμιον 
᾽Αντιάξει µελέων, 100 
E. ε. K. «. 
Τὰ παρ εὐκλέι Alpxg χρόνῳ μὲν Qavev: 
'AAX ὥστε παῖς ἐξ ὠλέχου πατρὶ 
Ποθεινὸς ἤκοντι νεότατι 


89. παραίθυξε. Pal. C et Lemma veteris scholii παρέθηξεν. 

90. ἕρλεξε. Pal. C iet. 

94. xoi νῦν. Fortasse scribendum est »aí νυν. Conf. Οἱ. IIT 61, VII 
28. In Urat. B καὶ omissum est. 

97. ^;. Et hoc versu, et 72 post zeralwov, et 1292 post χρόνον 
additum est ;e vel /. Sed hic pariter ac vs. 122 ea particula abest iu 
Ald. Gott. Mosc. À, Par A et aliis. | 

100. ἀντιάξει. Sic libri. Et hoc, et ἀντιάδει in veteribus scholiis est. 

101. εὐκλέι. Pal. C et lemma veteris scholii εὐχλεεῖ: fortasse melius. 
Scholiasta recentior: τῇ εὐκλέί ἀντὶ τοῦ τῇ εὐκλεεῖ κατὰ συγκοπὴν. Ald. 
εὐκλέει. 

102. ὥστε In Mosc. B est ὦτε, idque recepit Boeckhius: fortasse reete. 

103. νεότατι. Sic Heynius secundum libros. Recepta a Boeckhio est 
Hermanni conjectura νεότατος. quam ille duxit e vetere scholio: verum 
ipsa scholiastae verba: εἰς τὸ ἀνάπαλιν τῆς νεότητος ἑλθόντι: mon Pindari 
orationem referunt ipsam, sed paraphrasin, suppositis singulis, elg το 
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Τὸ πάλιν ἤδη, µάλα δέ τοι θερ- 
µαΐνει Φιλότατι νόον' 105 
Ἐπεὶ πλοῦτος ὁ λα- 
xov ποιμένα ἐπακτὸν ὤλλότριον 
Θνώσκοντι στυγερώτατος * 
'A. €. K. x. 
Καὶ ὅταν, καλὼ ἔρξας, ὧοιδῶς ἅτερ, 
Αφησίδαμ᾽, εἰς ᾿Αἴδα σταθμὸν 110 
᾽Ανὴρ ἵηται., κενεὰ πνεύὐσῶς 
Ἔπορε µόκχθῳ βραχύ τι τερπνόν. 
Tiy à ὧδυεπής τε λύρα 
Γλυκύς T' αὐλὸς ὦνα- 
πάσσει χάριν. τρέφοντι δ) εὐρὺ κλέος 116 
Κόραι Πιερίδες Διός. 
Ἐ. ε.. Κ. (f. 
Ἐγὼ δὲ συνεφαπτόµενος σπουδᾷ 
Κλυτὸν ἔθνος Λοκρῶν ὠμφέπεσον, ΕλΙΤΙ 
A' εὐώνορα πόλιν καταβρἐέχων TAX é- 


ἀνάπαλι pro τὸ πάλι, et ἑλθόντι pro ἥκοντι: sic facile geuitivum etiam 
supposuit dativo. 

104. «à πἀλι. Ὀταί A τοπάλι: Pal. C τοὐμπαλιν, et quidam τοὺμ- 
παλιν. Et in altero scholio vetere: εἰς τὸ ἔμπαλιν τῆς νεότητος. 

106. πλοῦτος ὁ. In quibusdam libris à πλοῦτος ὁ. 

114, 115. ἀἂναπάσσει. lta libri plerique, et constanter scholiastae 
veteres et recentiores. Pal. C et quidam alii ἀναπλάσσει. 

115. τρέροτι. Sic Pal. C, Ald. Gott. Par. A, et pauci praeterea. 
In Urat. A et B aliisque est ἔχονι, quod habet Heynius. In scholio 
velere est αὔξουσι. Scholiasta recentior habet ἔχουσι; idem tamen in 
veteribus quoque scholiis apparet, sed in his ipsis unus liber, Urat. D, 
pro verbo éyew habet τρέρειν. 

119. $'. Particula hic praetermissa est in Pal. C, Ald, Gott. Par. A, 
Urat. B, Mosc. A, Ciz. Aug. B, Vatic. Lips. Leid. Α et B: atque in 
his quidem tribus et Guelph. ea particula posita est post ἐρατὸν. 
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Παραίθυξε μέναν. ^ εἶδον 120 
Ἐν 3' ἔσπερον ἕφλεξεν & παρ) Ὀλύμπιον, 
Σελάνας ἁρατὸν Qdoc :αχαλὸν 
P, Y το ἀν- 
᾿Αείδετο δὲ π᾿. κ ώ2ΤΟΥ ᾱ- 
σι θαλ/ p ^ "uper. 125 
Αρχο - Pu ^ 
Ἐ 2» n C, Urat. Α et B, εἰ reliqui libri omnes, 
» 5 ο Vaticanum, in quo est ποτμὸν: Mosc. A, si 
^ 4 7 apelif?) habet θάνατον, supra scripto ποτμὸν. Schmi- 
PM X 


Tuv Me τὺν ποτμὸ», Boeckhius ποτμὸ». 


XA, SAU mf AS ανα ASA AURA AZAR ALS A AV AV, ναών πω AL FRUARZA'PVUAUALAVAVA VR Av ον ων νι ὃν” 


OATM II I A. 


ΕΙΔΟΣ ΙΑ’. 


TO; ΑΤΤΟΩΙΑΓΗΣΙΔΑΜ £A. 


X. 4. K. s. 
Ἔνστιν ὠνθρώποις ὤνέμων ὅτε πλεῖστα 
Χρῆσις  ἔστιν δ οὐρωνίων ὑδάτων 
Ὀμβρίων, παίδων Νεφέλας. 
E] δὲ σὺν πόνῳ τις εὖ πρᾶσσοι, μελιγάρυες ὕμενοι 
Ὑστέρων ὦρχαὶ λόγων τέλλεται 9 
Καὶ πιστὸν ὅρκιον μεγᾶλαις ὠώρεταῖς. 
'A x. K. s. 
᾽ΑΦθόνητος ὃ αἶνο Ολυμπιοίκαις 


In libris inscriptioni additum est τόκος, in Par. Α ἀρχη τὀχου. In 
eodem inscriptioni carminis XII additum est ἀρχὴ. Additamentum vero 
carminis hujus XI natum esse videtur ex Ol. X 12. 

l. ὅτε πλεῖστα. Sic libri, quantum scio. Schmidius et Heynius ὁτὲ 
πλείστα. 

2. ἔστι. Pal. C ἐστι. 

4. πρᾶσσο. Sic libri, praeter Aug. B, in quo est πράττει, et Cy- 
gneum, in quo πράσσοιτο. Heynius edidit πράσσει, errore, ut videtur. 

7. ἀἁφθόνητος. Hoc in libris est, de quibus constat. Heynius ἀφθόνατος 
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ρωτὸν ᾽Αρχεστράτου ἀἴνησα' τὸν εἶδον 120 
Kparéovrx χερὸς ὤλκῷ. βωμὸν παρ) Ὀλύμπιον, 
Ἰζεῖνον κατὰ χρόνον ἰδέᾳ τε καλὸν 
"Opa τε κεκραµένον, ὦ ποτ) Gy- 

aidíx Γανυμήδει θάνατον ᾱ- 

λαλκε σὺν Γυπρονενεῖ. 125 


124. θάνατον. lta Pal. C, Urat. A et B, et reliqui libri omnes, 
quantum cognovi, praeter Vaticanum, in quo est ποτμὸν: Mosc. Α., si 
Boeckhium recte intelligo, habet θάνατον, supra scripto ποτμὸν, Schmi- 
dius et Heynius ediderunt τὸν ποτμὸ», Boeckhius ποτμὸ». 


ουυνυννυννυνυννννννννυννννον ον ντ τν ο νο νυν ο”. S ALSUZAUARAVAUANUA A8 ο. 


OATMIZII A. 


ΕΙΔΟΣ ΙΑ’. 


TO; ATTO; ATHXIAAM £x. 





NX. xw. κ. ς᾽. 
"Ecriy ὠνθρώποις ὠνέμων ὅτε πλεῖστα 
Χρῆσις  ἔστιν ὃ οὐρανίων ὑδάτων 
Ὀμβρίων, παίδων Νεφέλας. 
Ei δὲ σὺν πόνῳ τις εὖ πρᾶσσοι, μελιγάἄρυες ὕμνοι 
Ὑστέρων ὠρχαὶ λόγων τέλλεται 5 
Καὶ πιστὸν ὄρκιον μεγάλαις ὠρεταῖς. 
Ἁ «. κ. ς᾽ 
᾽Αϕθόνητος δ αἶνος Ολυμπιονίκαις 


In libris inseriptioni additum est cóxo;, in Par. Α ἀρχη τὀχου. In 
eodem inecriptioni carminis XII additum est ἀρχη. Additamentum vero 
carminis hujus XI natum esse videtur ex Ol. X 12. 

l. ὅτε mÀsiova. Sic libri, quantum scio. Scehmidius et Heynius ὁτὲ 
πλείστα. | 

2. ἔστι. Pal. C ἐστι. 

4. πρᾶσσο. Sic libri, praeter Aug. B, in quo est πράττει, et Cy- 
gneum, in quo πρἀσσοιτο. Heynius edidit πράσσει, errore, ut videtur. 

7. dpO6varos. Hoc in libris est, de quibus constat. Heynius ἀρθόνατος 
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Οὗτος ἄγκειται. τὼ μὲν ὠμετέρα 
Γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέλει. 
Ἐκ θεοῦ δ ὦνὴρ σοφαῖς ὦνθεῖ ἐσαεὶ πραπίδεσσιω. 10 
Ἴσθι νῦν, ᾿Αρχεστράτου παῖ, τεᾶς, 
᾽Αγησίδαμε, πυγμαχίας ἕνεκεν 

'E. α. Κ. {. 
Κόσμον ἐπὶ στεφάνῳ χρυσέας ἑλαίας 
Αδυμελῆ κελαδήσω. τῶν Ἔπι- 

ζεφυρίων Λοκρῶν γενεὼν ὠλέγων. 16 
Ἔνθα συγνκωμαάξατ᾽, ἐγγυάσομαι 
Μή. uv, ὦ Μοῖσαι, Φυγόξενον στρατὸν , 
Μήδ ὠπείρατον καλῶν, 
᾽Ακρόσοφον δὲ καὶ αἰαματὼν ὠφίξεσθαι. Τὸ yàp 
Ἐμθφυὲς cr αἴθων ὠἁλώπὴξ 20 
Οὔτ) ἐρίβρομοι λέον- 

τες διαλλάξαιντο ἦθος. 


8. ἄγχειται. In Pal. C et quibusdam ἔγχειται. 
10. ἐσαεὶ In Pal. C. omissum eet. 
l7. μή po.  Thierschius conjecturam proposuit X τιν. Si conjectura 
opus foret, proponerem: 
ἐγγυάσομαι 
ὕμμι, 0 Μοΐσαι, φυγόξενον στρατὸν 
plo. ἀπείρατον. 
Similiter Py. X 46 ναυσὶ δ οὔτε πεδὸς, pro οὔτε ναυσὶν οὔτε πεξζὸς: et 64 
νόσος οὔτε γῆρας, prO οὔτε νόσος οὔτε γῆρας. Scholiasta vetus: ἐγγυήσομαι 
δὲ ἀρίξεσθαι ὑμᾶς: et alter: ἐγγυῶμαι γὰρ ὑμῖν. Ex quibus non apparet, 
tum ita seriptum fuisse, nec tamen contrarium apparet. Pronominis 
µιν certe mentio apparet in scholiis recentioribus, in veteribus non item. 
Conjectura etiam proponi potest μὴ μὲν: verum id paulo durius videtur. 
17. Μοῖσαι. — Pal. C μοῦσαι. 
19. αἰχματὰν. Pal. C et Urat. B αἰχμητὰν In fine Urat. A habet: 


τέλος τοῦ τὀχου. 


OATMIILI A. 
EIAONX IB. 
ΕΡΓΟΤΕΔΕΙ IMEPAIQ: 


AOAIXOAPOM 0. 


E. 4. κ. ff. 
Λίσσοµαι, παῖ Ζηνὸς Ἐλευθερίου. 
Ἱμέρᾳ εὑρυσθενέ ἅμ- 


Inseriptioni addit Aldina: Ὀλύμπια καὶ Πύθια καὶ Ἴσθμια νικήσαντι ot 
Ὀλυμπιάδα: eadem sunt in duobus Bodlejanis: in alio: ᾿Εργοτέλε τῷ 
υἱῷ τοῦ Φιλάνορος. 

l. In Pal. C ji λίσσοµαι. 

2. "Ἱμέρα εὑρυσθενέ ἀμφὶ πὀλε. In libris multis μέρα, in quibus- 
dam Ἱμέρ in Pal. C ἡμέρα. |n uno εὐρυσθέν, in Vat. εὑρυσθενέο. n 
eodem agnosci dicit Boeckhius ἀμφιπόλι. — Hermannus dedit 'Líegav 
εὐρυσθενέ ἀμριπόλε. In Urat. B est Ιμέρα, Scripto αν super «. Her- 
maunum secuti sunt. Boeckhius alique. In scholio vetere: τὴν Τύχην — 
παρακαλεῖ ἀμφιπολεῖν τὴν Ἱμέραν: et in altero comparatur Homericum 
Χ ρύτην ἀμφιβέθηκας, ll. I 87: et porro περιπὀλει, σῶζε. Habent ergo, 
quo id tueantur. Verumtamen in vetere scholio est etiam, quo id, 
quod nos dedimus, defensionem habet: ἱκετεύω οὖν σε — περὶ τῆς µε- 
7αλοσθενοῦς πόλεως τῆς Ἱμέρας. lu recentioribus quoque scholiis utrumque 
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Qi πελει, Exragpz Toxa. 
Ti? γὰρ ἐν zivru κοβερῶντσι zzi 
Nue, ἐν χέρσα τε Dxnbwpo πέλεμει 5 
κάγορχὶ βευλΣχφέρει. αἱ γε μὲν Ay0pzy 
Πέλλ᾽ ὄνω τὰ 9 αὖ χατω 
Ψευὸδῆ µεταμώγιᾷ ταµνε- 

721 κυλίγδετ ἐλπίδες. 

'A. πα. K. 4. 

Συύμβολον 9' c πώ τις ἐπιχθονίων 10 
Πιστὸν ὦμφι πράξιο: ἐσ- 

σοµένας εὗρεν θεέθεν" 
TZ» δὲ μελλέντῶν τετύθλωνται qax. 
Πολλὰ 9 ἀνθρώποις παρὰ γγώμαν ἔπετεν 
Ἔμπαλιν μὲν Tipus] οἱ 3 ἀνιαραῖς 15 
᾽Αγτικύρσαντε: ζάλαι: 


agnoscitur. Heynius ex scholiastis non intellexit, scriptam eos legisse 
accusativum: quod tamen dubitari vix potest: et ἀμριπολεῖν cum dativo 
poni non posse existimat. Tamen dapiBatver babet dativum apad Hom. 
Il. V 299 per tmesin, et XVI 66 sine tmesi. 

5. τε. Urat. A τε xai. Idem 6 βουχηρόρο. De κἀγοραὶ, Conf. Ol. X 37. 

7. Pro τὰ Heynius ex Sehmidii conjectura recepit ταὶ et vs. 6 aFyc. 
Pro af;ye Boeckhius in Urat. A dicit esse αἱ ó:, verum id a Schneidero 
non notatum est. 

8. φευδῆ. Pridem receptum est φεύση: sed quantum scio libri scripti 
babent φευδῆ, quod cur mutandum fuerit, non satis idoneam causam 
esse credo. Scholiastae quoque habent Φενδῇ. 

8. τάµνοισαι.. | Recepit Boeckhius: agnoscitur a scholiasta vetere et in 
libris legitur: in aliis vero τέµνοῖσαι, quod habet Heynius. 

10. Pro οὕπω Bodlejanus οὕποτε et 12 εὗρε. 

18. Ald. τετύφωνται:. Bodl. C τετύβλωται: Pal. C τετύφλονται. Pro 
φβαδαί, quod habent editores recentiores, Schmidius et Heynius habent 
ρράδαι, idque est in Pal. C, Urat. A et B. De reliquis libris ignoro. 

14. Urat. A παραγνωμὰν ἔπεσσεν. ldem ἁνηρδνραῖς, tribus punctis 
positis sub 5». 
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Ἑσλὸν (αθὺ πήµατος ἐν µι- 

κρῷ πεδάµειψαν χβόνῳ, 

'E. α. K. {. 

Tíà Φιλάνορος, ᾖτὸι καὶ τεά κεν, 
Ἐνδομάχας XT ἀλέκτωρ, 20 
Συγγὀνῳ παρ ἑστίῳ 
᾽Αχλεὴς τιμὰ κατεφυλλορόησε ποδῶν, 
E! μὴ στᾶσις ἀντιάνειρα 
Κνωσίας ὤμερσε πάτρας. 
Νῦν δ Ὀλυμπίᾳ στεφανωσώάμενος 25 
Καὶ δὶς ἐκ Πυθῶνος Ἰσθμοὶ T, Ἐργότελες, 
Θερμὰ Νυμφᾶν λουτρὼ βαστάζεις ὁμιλέ- 

cy παρ οἰκείαις ἀρούραις. 


17. Urat. A et B ἐσθλὸ». 

18. μικρῷ non interposita versus divisioue Urat. B, si Schneiderum 
recte intelligo. 

18. Par. À µιτήµειφαν, Pal. C προσάµειψαν. 

19. xat omissum in Vat. 

20. ἑνδομάχας. Erasmum Schmidius emendandum putavisse dicit à 
δομύχας: quod tamen, si ejusmodi mutatio probanda erat, ἑνδόμυχος esse 
debuisse dicit Pauwius. Et habet quidem Suidas μυχαὶ, verum de ea 
scriptura non sine causa dubitatur. 

21. cuyyóvs. In duobus libris συγγόνων. 

22. Phrynichus apud Bekkerum T. I p. 71 l. 11 habet φυλλοχοεῖν, 
ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν ἀποβαλλόντων τὰ φύλλα, φυλλοροεῖν. Unde Bergkius 
suspicatur, hic fortasse legendum esse κατεφυλλοχόησε. Quod non probo. 

28. In Lips. εἴ κε yx. 

24. Jacobsius suasit Ἑνωσίας c' ἅμερσε, receptum ab Ahlwardto et 
Sehneidewino: disputat de ea conjectura Heimsoethius. | 

26. ix Πυθῶνο, Sic Ald, Pal. C aliique, receptum ab Heynio: in 
Urat. A et B aliisque ἐν Πυθῶνι, idque agnoscunt scholiastae. 

27. Pauwius mavult παροικείαις, idque est in Urat. B: in Lips. 
οἰκείαις παρ ἀρούραις. 
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Ποσσὶ τρέχων παῖς 0 Λικυμνίου 
Olwvoc* ἦκεν δὲ Μιδέαθεν 
Στρατὸν ἐλαύνων. ὃ δὲ πάᾶλῳ κυ- 

δαίνων Ἔχεμος Τένεαν. 80 
Δόρυκλος δὲ τέλος 
Πυνμᾶς Φέρε, Τίρυνθα ναίων Aw. 
ν΄ ἵπποισι δὲ τέτρασιν 

'A. ὃ. K. v. 

᾽Απὸ Μαντμέας Σᾶμος ἀλιῤῥοθίου, 


in scholiis. Sehmidius de conjectura edidit . εὐθύδρομον. — Hermannus 
eonjecit σταδίου — εὐθὺν τόνον: idque esse in Mes. Neap. scribit Ahl- 
wardtus. 

T1. παῖς ὁ A. In Mss. Neap. γόνος A. 

78. ἦχεν Pal C ἵκε δὲ µαδίαθεν. 

80. τέγεαν. Pal. C τέχια», Urat. B, ut credo, τεγέαν. 

81, 82. Δόρυκλος δὲ φέρε πυγμᾶς τέλος. Sic Pal. C, Ald. Gott. Mosc. 
A, Aug. B, Par. A, Ciz. Vatic. in quorum duobus tamen φέρε. In 
aliis Δόρυκλος δὲ τέλος πυγμᾶς φέρε. Et certe in reliquis fere strophis 
versus penultimi syllaba quartas brevis est: tamen longa vs. 115. In 
Urat. B versus 82 et 83 praetermissi sunt, sed scholia tamen ad eos 
pertinentia ibi exstant. | 

84. Σᾶμος ἁλιῤῥοθίου. Schmidius et Heynius ediderunt Σᾶμος ἠείδετο: 
idque est in Urat. A et B, Pal. A et B, Mosc. Α et B, aliisque: sed 
nomen in quibusdam Σῆμος: et in Mosc. B est scholion: οὕτως ἄμεινον 
γράφεσθαι ἠείδετο" ὃς 9 ἄλλως γράφει, ο) χαλῶς γράφει: atque omnino in 
scholiis recentioribus haec scriptura agnoscitur. In Ald. Gott. Par. A, 
Pal. C: σᾶμ᾽ ἁλιῤῥοθίου, in Aug. B et Vatic. σᾶμ᾽ ἀλλιῤῥοθίου. Glossa 
Mosc. B ἀνεχηρύττετο τὸ τῆς βολῆς σημεῖον fortasse indicat scripturam 
σᾶμ Πείδτο. Αί σᾶμ᾽ ἁλιῤῥοθίου in veteribus scholiis agnoscitur: in 
quibus est: σῆμα ἁλιῤῥοθίου κατὰ περίρρασι — οἱονὶ τὸ σημεῖον καὶ ἡ 
δόξα τοῦ ᾿λλιῤῥοθίου, ὡς καὶ Ὅμηρος' Ἱερὴ ig Τηλεμάχοιο. Ἀοπιοταίας 
etiam Didymi explicatio: ἔξωθεν παραλαμβανομένου "roo ὀνόματος ἂν ἵπ- 
ποισι δὲ τέτρασιν ἥβρως b ἀπὸ Μαντινέας divinae καὶ ἔστιν ἡ Μαντυέα ση- 
μεῖον καὶ ἱερὰ τοῦ Ποσειδῶνος. Αλιῤῥόθιον γὰρ ἐπιθετικῶς Ποσειδῶνά φησι. 
Ergo ille aut legisse videtur: ἀπὸ Μαντυέας, σᾶμ' ὃ ᾿Αλιῤῥοθίου, id est 
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"Ακοντι Φράστωρ ἔλασε σκοπὀν. 85 
Μῶκος δ) Ἐνικεὺς ἔδικε πέτρῳ 
Χέρα κυκλώσας ὑπὲρ ἁπάντων, 
Καὶ συμμαχία θόρυβον 


Neptuni: ut priore parte sententiae tantum significaretur, victorem qua 
drigis fuisse Mantineensem. Auot, quod tamen minus probabile puto, 
ἀπὸ Μαντιέας fjpog ᾿Αλιῤῥοθίου: i. e. heros qui venit MantineB , quae 
est Neptuni: atque in versu ex Theseide, in hoc scholio relato, est 
Μαντινεὺς Σῆμος, sed.in duobus codicibus Μαντινεὺς ἤρως. Restant duse 
in scholiis veteribus commemoratae scripturae: altera Z&uo; ὁ ᾿Αλιῤῥόθιος, 
quam Boeckhius de conjectura mutavit et scripsit 'AJtgbobiou : altera: 
ἔνιοι δὲ γράφουσι Σῆρος ᾿Αλιῤῥοθίου, οὗ µέμνηται καὶ ᾿Ησίοδος ᾿ 

"Hrot ὁ μὲν Σῆρον καὶ ᾽Αλάζυγον, υἱέας ἐσθλοὺς. 
ἦν. δὲ à Σῆρος τοῦ Αλιῤῥοθίου τοῦ Περυήρους καὶ ᾽Αλχυόνης, Ex quorum 
testimoniorum reputatione satis credo firmari , scripturam eam, quam edidi, 
quamquam ipsam non obviam, tamen esse omnium verisimillimam : prae- 
sertim quum sententiam aptissimam habere videatur: id quod in Expli- 
eatione demonstrare conabimur. Unum addo: si quis vel putaverit vel 
demonsitraverit, legendum potius esse σᾶμ᾽ ᾿Αλιῤῥοβίου, disquirat quaeso, 
num σᾶμ᾿ scriptum sit pro σώμα potius, quod ipsum glossema adscriptum 
est in Pal. C, quam pro σῆμα, et inspiciat Explicationem nostram Ol. 
VIII 90 et Ol. X 61. Boeckhius de conjectura edidit: Σάμος ὡλιροθίου. 
. 88. dxevrt Φράστωρ ἔλασε. Sic Lips. et Leid, A, ut testatur Boeck- 
hius: in Urat. A aliisque $' est post Φράστωρ: in Pal. C et aliis δὲ est 
post ἄχοντι: et rursus in aliis est, praetermisso δὲ, κάχοντι vel χάκοντι: 
quod habet Heynius. 

87. ἁπάντων. lta Ald. Pal. C, Gott. Par. A aliique, et lemma veteris 
scholii. Heynius secundum alios libros ἅπαντας: et scholion Mosc. B est: ὑπὲρ 
ἅπαντας γράφε xol μὴ ὑπὲρ ἁπάντων οὕτω γὰρ ἔχει πρὸς τὴν σύνταξιν ὀρθῶς. 

88. συμμαχία. lta Boeckhius: Heynius συμμαχία. Utra scriptura 
plus auctoritatis e libris habeat, nescio: sed in illis tamen saepe jota 
subscriptum praetermittitur. In scholiis veteribus utrumque agnoscitur: 
velut dativus his: ἀντὶ τοῦ καὶ τοῖς παρεστῶσιν αὐτοῖς συμμάχοις ἔκπληξιν 
καὶ ταραχἠν ἐχίνησε µέγαν: nominativus his: ἀντὶ τοῦ τὸ πλῆβος θαυμάσαν 
ἀνεβόησεν ἐπὶ τῷ τῆς βολῆς xe. Ergo uon satis diligenter Boeckhius 
scripsit, ipsos veteres pro nominativo habuisse, dativum vero repositum 
esse ex scholiis recentioribus. 
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Παραίόυξε µέναν. 
Ἐν 9 ἕσπερον ἔφλεξεν εὐώπιδος 90 
Σελάνας ἐρατὸν Φάος ' 
'E. 29. κ. ϐ'. 
᾿Αείδετο δὲ πῶν τέμενος τερπνα]- 
σι θαλίλις τὸν ἐγκώμιον ἆμφὶ τρὀπον. 
᾽Αρχαῖς δὲ προτέραις ἑπόμενοι καὶ νῦν, 
Ἐπωνυμίαν χάριν νίκας ὦὠγερώχου, 95 
Κελώδησόμεθα (ροντὼν καὶ πυρπάλαμον [βέλος 
Ὀρσικτύπου Διὸς, ἐν ἅπαντι κράτει 
Αἴθωνα κεραυνὸν ὠὥραρότα. 
Χλιδῶσω δὲ μολπὰὼ πρὸς κάἄλαμιον 
᾽Αντιάξει µελέων, 100 
E. ε. K. w. 
Τὰ παρ) εὐκλέί Alpxg χρόὀνῳ μὲν Φάνεν ' 
'AAX ὥστε παῖς ἐξ ὠλόχου πατρὶ 
Ποθεινὸς Wxovri νεότλτι 


89. παραίθυξε. Pal. C et Lemma veteris scholii παρέθηξεν. 

90. ἔρλεξε. Pal. C ἔρλεξ'. 

94. xol vov. Fortasse scribendum est »aí νυν. Conf. Οἱ. TIT 61, VII 
28. In Urat. B xat omissum est. 

97. ^;. Et hoc versu, et 72 post zoralwov, et 129 post χρόνον 
additum est ;e vel }. Sed hic pariter ac vs. 122 ea particula abest iu 
Ald. Gott. Mosc. Α, Par A et aliis. 

100. ἀντιάξει. Sic libri. Et hoc, et ἀντιάδει in veteribus scholiis est. 

101. εὐχλέ. Pal. C et lemma veteris scholii εὐχλεεῖ: fortasse raelius. 
Scholiasta recentior: τῇ εὐιλέί ἀντὶ τοῦ τῇ εὐκλεεῖ κατὰ συγκοπὴν. Ald. 
εὐχλέει. 

102. ὥστε. Iu Mosc. B est ὦτε, idque recepit Boeckhius: fortasse recte. 

103. νεότατι. Sic Heynius secundum libros. Recepta & Boeckhio est 
Hermanni conjectura νεότατος. quam ille duxit e vetere scholio: verum 
ipsa scholiastae verba: εἰς τὸ ἀνάπαλιν τῆς νεότητος ἑλθόντι: non Pindari 
orationem referunt ipsam, sed paraphrasin, suppositis singulis, elg τὸ 
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Τὸ πάλιν δη, µάλα δέ τοι θερ- 
µαΐνει Φιλότατι voy * 105 
Ἐπεὶ πλοῦτος ὁ λα- 
χὼν ποιμένα ἐπακτὸν ὤλλότριον 
Θνώσκοντι στυγερώτατος * 
'A. ε. K. η. 
Καὶ ὅταν, καλὼὸ ἔρξας, ὧοιδᾶς ὥτερ, 
᾽Αφησίδλιο. εἷς ^ Aida σταθμὸν 110 
᾽Ανὴρ ἵκηταωι, κενεὼ πνεύσας 
Ἔπορε µόχθῳ βραχύ τι τερπνόν. 
Tiy à' ἀδυεπής τε λύρα 
Γλυκύς T' αὐλὸς ὦνα- 
πάσσει «χάριν. τρέφοντι δ) εὐρὺ κλέος 116 
Κόραι Πιερίδες Διός. 
Ἐ. ε.. K. ff. 
Ἐνγὼ δὲ συνεφαπτόμενος σπουδᾷ 
Κλυτὸν ἔθνος Λοκρῶν ὠμφέπεσον, αέλιτι 
A' εὐάνορα πόλιν καταβρέχων maid ἕ- 


ἀνάπαλι pro τὸ πάλιν, et ἑλθόντι pro ἥκοντι: sic facile geuitivum etiam 
supposuit dativo. 

104. τὸ ndi». Urat A τοπάλυ: Pel. C τούμπαλιν, et quidam τοῦμ" 
παλι. Et in altero scholio vetere: elg τὸ ἔμπαλιν τῆς νεότητος. 

106. πλοῦτος ὁ. In quibusdam libris à πλοῦτος ὃ. 

114, 115. ἀναπάσσε. lta libri plerique, et constanter scholiastae 
veteres et recentiores. Pal. C et quidam alii ἀναπλάσσει. 

115. cpépovri. Sic Pal. C, Ald. Gott. Par. A, et pauci praeterea. 
In Uret. A et B aliisque est ἔχονι, quod habet Heynius. Jn scholio 
velere est αὖὔξουσι. Scholiasta recentior habet ἔχουσι; idem tamen in 
veteribus quoque scholiis apparet, sed in his ipsis unus liber, Urat. D, 
pro verbo ἔχει habet τρέρειν. 

119. $'. Particula hic praetermissa est in Pal. C, Ald. Gott. Par. A, 
Urat. B, Mosc. A, Ciz. Aug. B, Vatic. Lips. Leid. A et B: atque in 
his quidem tribus et Guelph. ea particula posita est post ἑρατὸ». 
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» αὔπσω' τὸν εἶδον 130 
jm jt pr βωμὸν map! Ὀλύμπιον, 
κρατά” j po ἰδέᾳ τε καλὸν 
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e TÉ y 
? ^us Γανυµήδει θάνατον ᾱ- 
44 ν 
axe σὺν Κυπρογενεῖ. 125 
—— Ita Pal, C, Urat. A et B, εἰ reliqui libri omnes, 
μα cognovi , praeter Vaticanum, in quo est morubv: Mosc. A , si 
qui khium recte intelligo, habet θάνατον, supra scripto ποτμὸν. Schmi- 


dius et Heynius ediderunt τὺν ποτμὸν, Boeckhius ποτμὸ». 
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OATMII I A. 


ΕΙΔΟΣ ΙΑ’. 


TO; ΑΤΤΩΟΩΙΑΡΓΗΣΙΔΑΜ £x. 





X. «. K. s. 
"Eeriv ἀνθρώποις ὠνέμων ὅτε πλεῖστα 
Χρῆσις ' ἔστιν ὃ οὐρανίων ὑδάτων 
Ὀμβρίων, πὰίδων Νεφέλας. 
Ei δὲ σὺν πόνῳ τις εὖ πράᾶσσοι, μελιγἄρυες ὕμνοι 
Ὑστέρων ὠὦρχαὶ λόγων τέλλεται 5 
Καὶ πιστὸν ὄρκιον μεγάλαις ὠώρεταῖς. 
Ἁ α. K. s. 
᾽ΑΦθόνητος ὃ αἴνος Ολυμπιονίκαις 


In libris inscriptioni additum est τόχος, in Par. A ἀρχη τὀχου. ln 
eodem inscriptioni carminis XII additum est àpy». Additamentum vero 
carminis hujus XI natum esse videtur ex Ol. X 12. 

l. ὅτε πλεῖστκ. Sic libri, quantum scio. Schmidius et Heynius ὁτὲ 
πλείστα. | 

2. ἔστι. Pal. C ἐστι. 

4. πρᾶσσοι. Sic libri, praeter Aug. B, in quo est πράττει, et Cy- 
gneum, in quo πρἀσσοιτο. Heynius edidit πράσσει, errore, ut videtur. 

7. ἀφθόνητο. Hoc in libris est, de quibus constat. Heynius àp(cvzro; 
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ρατὸν ᾽Αρχεστράτου αἴνησα τὸν εἶδον 120 
ἱζρατέοντα χερὸς ὦλκᾷ, βωμὸν παρ) Ὀλύμπιον, 
Keiyoy κατὰ χρόνον ioég τε καλὸν 
"Oa τε κεκρὀμένον, à ποτ) ὦν- 

λἰδέω Γανυμήδει θάνωτον ᾱ- 

λαλκε σὺν Ιζυπρονενεῖ. 125 


124. θάνατον. Ita Pal. C, Urat. A et B, εἰ reliqui libri omnes, 
quantum cognovi, praeter Vaticanum, in quo est πρτμὸν: Mosc. Α, si 
Boeckhium recte intelligo, habet θάνατον, supra scripto ποτμὸν. Schmi- 
dius et Heynius ediderunt τὺν ποτμὸ», Boeckhius ποτμὸ». 


ὑσσυυυνυυννννννννυννσννν ον ο.» 2.22. ολο ο ος 'Üq f "Pi Sew UA. 


OATMII I A. 


ΕΙΔΟΣ 1M. 


TO; ΑΤΤΩΙ ΑΓΗΣΙΔΑΜ £x. 





E. α. K. s. 
Ἔστιν ὠνθρώποις ἀνέμων ὅτε πλεῖστα 
Χρῆσις ' ἔστιν δ οὐρανίων ὑδάτων 
Ὀμβρίων. παίδων Νεφέλας. 
El δὲ σὺν πόνῳ τις εὖ πράσσοι, μέλι ἄρυες ὕμνοι 
Ὑστέρων ὠρχαὶ λόγων τέλλετᾶι 5 
Καὶ πιστὸν ὅὄρκιον μεγώλαις ὠρεταῖς. 
'A α. K. s. 
᾽ΑΦθόνητος ὃ αἶνος Ολυμπιονίκαις 


In libris inscriptioni additum est τόχος, in Par. Α ἀρχὴ τὀκου. In 
eodem inscriptioni carminis XII additum est àpyz. Additesmentum vero 
carminis hujus XI natum esse videtur ex Ol. X 12. 

l. ὅτε πλείστα. Sic libri, quantum scio. Schmidius et Heynius ὁτὲ 
πλείστα. | 

2. ἔστι. Pal. C ἐστι. 

4. πρᾶσσο. Sic libri, praeter Aug. B, in quo est πράττει, et Cy- 
gneum, in quo πράσσοιτο. Heynius edidit πράσσει, errore, ut videtur. 

7. ἀφθόνητος. Hoc in libris est, de quibus constet. Heynius ἀφθένατος 


δὲ ἀρίξεσθαι ὑμᾶς: et alter: ἐγγυῶμαι γὰρ ὑμῖν. 
tum its scriptum fuisse, nec tamen contrarium apparet. 
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Οὗτος ἄγκειται. τὼ μὲν ἁμετέρα 
Γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέλει. 


Ἐκ θεοῦ ὃ ὦνὴρ σοφαῖς ὦνθεῖ ἐσωεὶ πραπίδεσσιν. 


σόι νῦν, ᾿Αρχεστράτου Xi, TEXG, 
᾽Αγησίδαμε, πυγμαχίας ἕνεκεν 
'E. α. κ. {. 

Κόσμον ἐπὶ στεφάνῳ χρυσέας ἑλαίως 
“Αδυμελῆ κελαδήσω. τῶν Ἔπι- 

ζεφυρίων Λοκρῶν γενεὼν ὤλέγων. 
"Evóx συγκωμάξατ᾽, ἐγνυᾶσομαι 
Μή- uv, ὦ Μοῖσαι, Φυγόξενον στρατὸν , 
Μήδ) ὠπείρατον καλῶν, 


᾽Ακρόσοφον δὲ καὶ αἰχματὼν ἀφίξεσθαι. Τὸ yp 


Ἐμφυὲς οὔτ αἴθων ὠλώπηξ 
Οὔτ) ἐρίβρομοι λέον- 
τες διλλλάξαιντο ἦθος. 


8. ἄγκειται. In Pal. C et quibusdam ἔγκειται. 
10. ἐσαεὶ In Pal. C. omissum est. 


opus foret, proponerem: 


ἐγγυάσομαι 
ὕμμι, ὢ Molcat , φυγόξενον στρατὸν 
μήδ ἀπείρατον. 


τέλος τοῦ TÓXOU. 


] —. 
— o -- 


10 


15 


20 


l7. μή po.  Thierschius conjecturam proposuit μή τιν. Si conjectura 


Similiter Py. X 40 ναυσὶ ὃ οὔτε πεδὸς, pro οὔτε ναυσὶν οὔτε πεξὸς: et 64 
νόσος οὔτε γῆρας, pro οὔτε νόσος οὔτε γῆρας. Scholiasta vetus: ἐγγυήσομαι 
Ex quibus non apparet, 
Pronominis 
µιν certe mentio apparet in scholiis recentioribus, in veteribus non item. 
Conjectura etiam proponi potest μὴ μὲν: verum id paulo durius videtur. 

17. Μοῖσαι. — Pal. C μοῦσαι. 


19. αἰχματὰν Pal. C et Urat. B αἰχμητὰν. In fine Urat. A habet: 


OATM II I A. 


ΕΙΔΟΣ IB. 
ΕΡΡΟΤΕΔΕΙ ἹΜΕΡΑΙΩι 


ΔΟΛΙΧΟΔΡΟΜΑΩ.. 


E. α. K. f. 
Λίσσοµαι, παῖ Ζηνὸς "EAeuÜspiou , 
Ἱμέρῳ εὐρυσθενέ ἆμ- 

Inseriptioni addit Aldina: Ολύμπια καὶ Πύθια καὶ "logia νικήσαντι οὗ 
Ολυμπιάδα: eadem sunt in duobus Bodlejanis: in alio: 'EpyoréAet τῷ 
υἱῷ τοῦ Φιλάνορος. 

l. In Pal. C $i λίσσοµαι. 

2. μέρα εὐρυσθινέ ἀμφὶ πόλε. In libris multis Ἱμέρα, in quibus- 
dam Ἱμέρ in Pal. C ἡμέρα. n uno εὐρυσθέν, in Vat. εὐρυσθενέο. In 
eodem agnosci dicit Boeckhius ἁἀμφιπόλι. — Hermannus dedit "]μέραν 
εὐρυσβενέ) ἀμριπόλει In Urat. B est Ιμέρα, Scripto αν super «. Her- 
mapnnum secuti sunt Boeckhius aliique. In scholio vetere: τὴν Τύχην --- 
παρακαλεῖϊ ἀμφιπολεῖν τὴν ἹΙμέραν: et in altero comparatur Homericum 
Χρύτην ἀμφιβέβηκας, Il. I 87: et porro περιπόλει, σῶξδε. Habent ergo, 
quo id tueantur. Verumtamen in vetere scholio est etiam, quo id, 
quod nos dedimus, defensionem habet: ἱχετεύω οὖν σε — περὶ τῆς µε- 
7αλοσθενοῦς πόλεως τῆς Ιμέρας. lu recentioribus quoque scholiis utrumque 
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Qi πὀλει, Σώτειρα Τύχα. 
Ti» νὰρ ἐν πόντῳ κυβερνῶνται θοαὶ . 
Nec, ἐν wépso τε λαιψηρο πόλεμοι 5 
Κώγοραὶ βουλαφόροι. ai ve μὲν ὠνδρῶν 
Πόλλ) ἄνω τὸ δ) αὖ κάτω 
ψΨευδῆ μεταμώνια τᾶμνοι- 

σαι κυλ/νδοντ ἐλπίδες. 

'A. α. Κ. ff. 

Σύμβολον δ) od v τις ἐπιχθονίων 10 
Πιστὸν ài πράξιος ἐσ- 

σοµένας εὗρεν θεόθεν ᾿ 
Τῶν δὲ μµελλόντων τετύφλωνται Φραλα[. 
Πολλὼ δ) ὠνθρώποις παρὰ ννώµαν ἔπεσεν 
Ἔμπαλιν μὲν τέρψιος' oj δ) ἄνιαραῖς 16 
᾿Αντικύρσαντες ζάλαις 


agnoscitur. Heynius ex scholiastis non intellexit, scriptum eos legisse 
accusativum: quod tamen dubitari vix potest: et ἀμφιπολεῖν cum dativo 
poni non posse existimat. Tamen ἀμφιβαίνευ habet dativum apud Hom. 
Il. V 299 per tmesin, et XVI 06 sine tmesi. 

5. τε. Urat. A τε xai. Idem 6 βοὐληφόροι. De κἀγοραὶ, Conf. Ol. X 87. 

7. Pro τὰ Heynius ex Schmidii conjectura recepit vai et vs. 6 afys. 
Pro αἴγε Boeckhius in Urat. A dicit esse αἱ δὲ, verum id a Schneidero 
non notatum est. 

8. φψευδῆ. Pridem receptum est ψεύδη: sed quantum scio libri scripti 
habent «7, quod cur mutandum fuerit, non satis idoneam causam 
esse credo. Scholiasíae quoque habent φευδῆ. 

8. τάμνοισαι.  Recepit Boeckhius: agnoscitur a scholiasta vetere et in 
libris legitur: in aliis vero τέµνοίσαι, quod habet Heynius. 

10. Pro οὕπω Bodlejanus οὕποτε et 12 εὗρε. 

18. Ald. τετύφωνται:. Bodl. C τετύρλωται: Pal. C τετύφλονται. Pro 
epxóxi, quod habent editores recentiores, Schmidius et Heynius habent 
ῥράδαι, idque est in Pal. C, Urat. A et B. De reliquis libris ignoro. 

14. Urat. À παραγνωμὰν ἔπεσσεν. ldem ἀνιηρῶνραῖς, tribus punctis 
positis sub ρῶν. 
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Ἐσλὸν Qaób πήµατος ἐν µι- 

κρῷ πεδάμειψαν χρόνῳ. 

'E. α. K. {. 

Tià Φιλάνορος, ἠτὸι καὶ τε κεν, 
Ἐνδομάχας XT ἀλέκτωρ, 20 
Συν ὀνῳ παρ) στίᾳ 
᾽Ακλεὴς τιμὰ κατεφυλλορόησε ποδῶν, 
E! μὴ στάσις ὠντιάνειρα 
Κνωσίας ὤμερσε πώτρας. 
Νῦν δ Ολυμπία στεφανωσάµενος 25 
Καὶ δὶς ix Πυθῶνος Ἰσθμοῖ T', Ἐργότελες, 
Θερμὼ Νυιφᾶν λουτρὼ βαστάζεις ὁμιλέ- 

ων παρ) οἰκείαις ὠρούραίς. 


17. Urat. A et B ἐσθλὸν. 

18. μιχρῷ non interposita versus divisioue Urat. B, si Schneiderum 
recte intelligo. 

18. Par. À µετήµειφβαν, Pal. C προσάµειψαν. 

19. καὶ omissum in Vat. 

20. ἑνδομάχας. Erasmum Schmidius emendandum putavisse dicit. àv 
δομύχας: quod tamen, si ejusmodi mutatio probanda erat, ἑνδόμυχος esse 
debuisse dicit Pauwius. Et habet quidem Suidas μυχαὶ, verum de ea 
scriptura non sine causa dubitatur. 

21. συγγόνῳ. In duobus libris συγγόνων. 

22. Phrynichus apud Bekkerum T. I p. 71 l. ll habet φυλλοχοεῖν, 
ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν ἀποβαλλόντων τὰ φύλλα, φυλλοροεῖν. Unde Bergkius 
suspicatur, hic fortasse legendum esse χατεφυλλοχόησε. Quod non probo. 

23. In Lips. εἴ xe µη. 

24. Jacobsius suasit Kvwolag σ ἅμερσε, receptum ab Ahlwardto et 
Sehneidewino: disputat de ea conjectura Heimsoethius. 

20. ἐκ Πυθῶνο, Sic Ald, Pal. C alique, receptum ab Heynio: in 
Urat. Α et B aliisque ἐν Πυθῶνι, idque agnoscunt scholiastae. 

27. Pauwius mavult παροιχείαι, idque est in Urat. B: in Lips. 
οἰκείαι, παρ᾽ ἀρούραις. 


OATMIII A. 


EIAONX IW. 


EENOOONTI ΚΟΡΙΝΟΙ ΑΟ, 


ΣΤΑΔΙΟΔΡΟΜΩΙ ΚΑΙ ΠΕΝΤΑΘΛΩ;,. 


E. w. K. ux. 
Τρισολυμπιονίκαν ἐπαινέων 
Οἶκον ὤμερον ώστοῖς 
Ἐένοισι δὲ θερῶποντα γνώσομαι 
Τὰν ὀλβίαν Ἱόριθον, Ἰσθμίου 
Πρόθυρον Ποτειδᾶνος, ὤὦγλαόκουρον. 9 
'Ev τῷ yàp Εὐνομία ναίει κασίννη- 


In Pal. C aliisque libris inscriptioni addita sunt: νιχήσαντι τν 00. 
ὀλυμπιάδα. 

8. ξένοισι. Pal. C £etvotat. 

b. Ποτειδᾶνος. Sic Ald. Rom. Mose. B. Leid. B. Urat. A. In Par. 
A et Gott. est Πιοτιδᾶνος. In aliis Π2σειδᾶνος vel, ut in Urat. B, Π;- 
σειδώνος. Similiter vs. 57: ut dicit Boeckhius: et certe in Urat. A et 
B. Ex Ρα]. C Kayserus hoc loco nihil annotat, vs. 57 memorat ποτιδᾶνον. 

0. iv τῷ γὰρ. Sic Palatini aliique. In Urat. A, Par. A, aliisque 
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ταὶ τε, (άθρον πολίων, 
᾽Ασϕαλὴς Δίκα καὶ ὁμό- 

τροπος Ε]ράνα, ταμίαι 
᾽Ανδώσι πλούτου, χρύσεᾶι 10 
Παῖδες εὐβούλου Θέμιτος, 

'A. 4. Κ. ια. 

Ἐθέλοντι ὃ ἀλεξεῖν “Τβριν, Kopou 
Ματέρα θρασύμυθον. 
"Exe καλὼ τε Φρᾶσαι, τὀλμα TÉ μοι 
Εὐθεῖα νλῶσσαν ὀρνύει λέγειν ᾿ 15 
"Apanov δὲ κρύψαι τὸ συγγενὲς ἦθος. 
ἽΤμμιν δὲ, παῖλες ᾽Αλάτα, πολλὰ μὲν VI- 


καφόρον ἄγλαῖαν 
Ωπασαν ἄὤκραις ἀρεταῖς 


ἐν τᾷδε V. In Gott. et Aug. B, οἱ Boeckhium recte intelligo, ἐν 
τᾷδε γὰρ. 

6. χασέγνηταἰ. Sic paene omnes libri. Pal. C κασινήτα, supra « 
scripto η, praeterea κχασιγνήτα in Gott. et Aug. B, κασιγνήτη in Vatic. 
et χασιγνάτα in Par. Α. Κασιγνήτα 8 quibusdam habitum est pro duali 
numero. 

7, 8. βάθρον πολίων ἀσφαλὴς,. Haec in Aug. B omissa sunt. Sehmi- 
dius et alis hoc loco mutavit, et pro ἀσφαλῆς, quae erat librorum serip- 
tura, edidit ἀσφαλὶς, conjunctum cum βάθρο.  Recepit id Boeckhius, 
conferens Nem. VI 6, et Hom. Od. VI 42: quibus locis Deorum sedes ap- 
pellstar ἔδος ἀσφαλὲς aie. Hoc quidem loco ἀσφαλὲς in libro Cizensi 
esse dicit Schneidewinus. 

9. ὁμότροπος. ]n vetere scholio est: 5 Εὐνομία καὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς 
ὁμότρορος Εἱρήνη: potuit scholiasia hoc adjectivum apposuisse nomini 
ἀδελφὴ pro consanguinitatis epitheto, sed tamen propter similitudinem 
cum ὁμότροπος haud absurdum est statuere, illum legisse ὁμότροφος. 

19. ὤὥπασαν. lta Ald. Gott. Vatic. Par. A, aliique. Heynius secun- 
dum alios libros ὤπασάν y. Rom. ὥπασάν τ. Schmidius ὠπάσαντ'. Conf. 
vs. 85, 118 et 152. 
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Ὑπερελθόντων Ἱεροις 20 
Ely ὠέθλοισιν, πολλὼ D ἐν 
Καρδίαις ὠνδρῶν ἔβαλον 
Ἐ. 4. Κ. ix. 
ὅωραι πολυάνθεµοι ἆὦρ- 
xim σοφίσμαθ’. ὤπαν δ εὑρόντος ἔργον. 
Τα) Διονύσου πόθεν ἐξέφανεν 25 
Σὺν βοηλάτᾳ Χάριτες 
Διῤυρώμβῳ: τίς yàp ἱππεί- 
oi; ἐν ἔντεσσιν µέτρα, 
"H θεῶν ναοῖσιν οἶω- 
νῶν βασιλῆα δίδυ- 30 
μον ἔθηκ):; ἐν δὲ Moo? ἀδύπνοος., 
Ἐν δ) "Αρης ὠὦνθεῖ νέων 
Οὗλίαις αἰχμαῖσιν ὠνδρῶν. 


20. ὑπερελθόντων In Urat. B et quibusdam praeterea est ὑπερελθοῦσιν. 
In scholio recentiore copiose defenditur ὑπερελθόντων, et in uno, in 
Mosc. B, scribitur: ὑπερελθόντων χρὴ ράφει, οὐχ ὑπερελθοῦσιν οὕτω γὰρ 
ἔχει πρὸς τὸ μέτρο» ὀρθῶς. Verum etiam in scholiis veteribus est : νικησάντων, 
ὑπερβαλόντων καὶ κρεισσόνων γενοµένων. ----σχῆμά ἐστιν ἀντὶ τοῦ ὑπερελθοῦσιν. 

21. sl; ἀέθλοισν. Ita Sehmidius et Heynius. Boeckhius edidit ἐν 
ἀέθλοις: quod est in Vatic. In Ald. Gott. Par. A, Aug. B, Bodl. y, 
et, ut credo, in Pal. C, est i» ἀέθλοισι. Fortasse ea vera scriptura est. 
Difficile mihi quidem est judicium. Conf. vs. 142 et 158. Tn reliquis, 
quantum scio, est id, qud edimus. Boeckhuis dicit, Pindarum nus- 
quam dixisse eiy, nisi in composito εἰνάλιος. 

25. ἑἐξέρανεν, Sic Heynius, et certe Urat. B. Schmidius ifépavav, 
quod est in Urat. A. In Ald. et Gott. est ἐξέρανε. 

27. τίς γὰρ. Sic Heynius, et certe Pal. C. In Urat. A et B τίς 
δὲ. Memoratur etiam scriptura τὶς δ' 

28. ἔντεσσιν Pal. C et Urat. B £vresi. 

30. βασιλῆα. lta libri omnes, quantum scio. Quidam editores βα- 
σιλέα: quod quidem est in lemmatibus veterum scholiorum. 

9l. ἐἔθηχ᾽. Pal. C, Gott. Ald. Mosc. A, Par. A, Vatic. iné0ox'. 
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E. Q'. K. ια. 
"Ὕπατ”, εὐρὺ ἀνάσσων Ὀλυμπίας, 
᾽ΑΦθόνητος ἔπεσσιν 35 
Γένοιο χρόνον ἅπαντα, Ζεῦ TTE, 
Καὶ τόνδε λαὸν ἆθλαβη νέµων 
Ξενοφῶντος εὔθυνε δαίµονος οὗρον 
Δέξαι δέ o] στεφάνων ἐγκώμιον τε- 
θμὸν, τὸν Eye πεδίων 40 
Ἐκ Πίσας, πεντάθλῳ ἅμα 
Σταδίου νικῶν δρόµον οὐκ 
᾿Αντεβόλησεν τῶν ὠὦνὴρ 
Θνατὸς οὕπω τις πρότερον. 
'A. ϱ. K. ια. 
Avo à' ἀὐτὸν ἔρεψαν πλόκοι σελἰ- 45 
γων ἐν ᾿Ἰσθμιάδεσσιν 
Qaviyra. ἨΝεμέα τ) οὐκ ὠντιξοεῖ. 
Πατρὸς δὲ Θεσσαλδῦ ἐπ ᾽Αλϕεοῦ 
Ῥεέθροισιν αἴγλα ποδῶν ὠνάκειται. 
Πυθοῖ τ) ἔχει σταδίου τιμὰν διαύλου 50 
Θ) ἁλίῳ ἆμφ &l. us- 


95. ἀφρθόνητος. Sic Pal. C, Urat. A et B. Heynius ἀφθόνατος: for- 
tasse recte. Pro ἔπεσσιν Pal. C ἔπεσσι, et similiter 46 ἰσθμιάδεσσι, 49 
ῥεέθροισι, D'7 τεθμοῖσι, O1 ἔπαθε, 104 εὗρε, 108 Gosibe, 198 ἔπαιδε, 
187 ὁλιαιθίδαισι. 

42. οὐκ. Abest in Ald. Gott. Par. A, Mosc. A, Aug. B, Vatic. 
Pal. C. 

47. Neuéx t. lta Heynius, idque dicit esse in Gottingensi. Schnei- 
derus ex Uratislaviensibus nihil annotat: ergo in iis quoque Νεμέχ esse 
videtur. Boeckhius in omnibus libris esse dicit Νέμεα. Sic erit neu- 
irum plurale. 


48. Θεσσαλοῦ. Gott. et pauci praeterea Θεσσαλοῖο. 
51. 8. Ῥοα]. Ο τ’. 
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yog TÉ οἱ τωύὐτοῦ xpavauic 

Ἐν ᾽Αθάναισι τρία μὰν 

"Epya ποδαρκἠς ἁὤμέρα 

Θήκε κάλλιστ) Aui κόμαις, 55 

'E. 9. κ. ix. 

Ἑλλώτια ὃ ἑπτάκις. dv 

A' ἆμφιάλοισι Ποτειδᾶνος τεθμοῖσιν 

Πτοιοδώρῳ σὺν πατρὶ μακρότεραι 

Τερψίᾳ 0^ ἕψοντ᾽ Ἐριτί- 
Bue T ὧοιδαί. ὅσσα T. ἐν Δελ- 60 
Φοῖσιν ὠριστεύσατε. 

'Hàà «όρτοις ἐν λέοντος: 

Δηρίομαι πολέσιν 

Περὶ πλήθει καλῶν ' ὡς μὰν σαφὲς 

Οὐὖκ ἂν εἰδείῃν λέγειν 65 


53. μὰν. Rom. et Urat. À et B μὲν. 

66. Γλλώτια. Urat. A ἑλλάτια. 

57. Tloretó&vo;. Vide vs. D. 

69, 60. Τερφία 0' Épow Ἐριτίμω τ ἀοιδαί. In libris scriptis aliter 
hic locus scribitur: in plerisque: τέρψιές 0 ἕψοντ ἐρίτιμοί τ ἀοιδαί: 
idem in Gott. Vatic. Aug. B, sed omisso 0: et in Pal. C pro 6' est 7. 
Et agnoscitur ea scriptura in scholiis recentioribus. Etiam in veteribus, 
sed ex iis Schmidius protulit eam scripturam, quam nos quoque sequi- 
mur: sunt enim hujusmodi: Τερφίου ἁδελφὸς Πτοιόδωρος, xal Τερφίου (in 
Rom. Tepjiovo?! μὲν maióe; Ἔρίτιμος xal Ναμερτίδας, Ὡτοιοδώρου δε Θεσ-- 
σαλὸς, οὗ Ἐενορῶν τινὰς δὲ τὸν Ναμερτίδαν (correxit Boeckhius, recte ut 
videtur, edens τοῦ Ναμερτίδα) Ἐρίτιμόν gast, Ἐριτίμου δὲ Αὐτόλυκον. 
Et porro adjecta alterius scripturae explicatione: εἰ τὰ τῆς γραφῆς, ὡς 
ἐν τισιν, ἔχει τον τρόπον τοῦτον µακρότεραι τέρψιες ἕψονται ἐρίτιμοί τ 
ἀοιδαί. «l àt ὀνόματα λαμβάνομεν τὸ Τερφίας καὶ τὸ Ἐρίτιμος, ἔσται τὰ 
τῆς διανοίας ὡς εἴπομεν Pro ἔφοντ Pauwius conjecit ἕψαντ, ct alii alia. 

63. ὡς. Rom. et alii ὥς. 

63. µἀν. Gott. et pauci μὲν 
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Ποντιῶν ψάφων ἀριθμόν. 
Σ. y'. K. ια. 
Ἔπεται ὃ ἐν ἑκάστῳ µέτρον " νοή- 
σαι δὲ καιρὸς ἄριστος. 
Ἐγὼ δὲ ἴδιος ἐν κοινῷ σταλεὶς 
Μῆτιν τε γαρύων παλᾶιόνων 10 
Πόλεμόν T' ἐν ἠρωῖαις ἀρεταῖσιν 
Οὐ ψεύσομ ὦμφὶ Kopivóp: Σίσυφον μὲν 
Πυκνότατον παλάμαις 
Ὡς fev. καὶ τὼν πατρὸς ἆν- 
τία ἸἩΜήδειαν θεωέναν 15 
Τὸν νώὤμον αὑτῷ, ναϊ σώ- 
τειραν "Apyoi καὶ προπόλοις. 
"A. γ’. Κ. ac. 
Τὰ δὲ καί ποτ) iy ὦλκῷ πρὸ Δαρδάνου 
Τειχέων ἐδόκήσαν 
Ἐπ᾽ ὠμφότερα μαχᾶν τέµνειν τέλος 80 
To) μὲν vévei Φίλῳ σὺν ᾿Ατρέως 
Ἑλέναν κοµίζοντες' oi ὃ ἀπὸ πάμπαν 


69. δὲ. In Pal. C o. Heynius suspicabatur, fortasse scriptum fuisse 
γὰρ: Boeckhius vero id recepit. 

1l. ὁραῖαι. Pal. C ἡρώαις 

72. ψεύσομ᾽. Urat. B φεύσομαι. 

72. Σίσυφο. ln Pal. C, Gott. Par. A ante Σίσυφον est οὗ. Et certe 
repetitio negationis non foret absurda: verum recte alii monuerunt, 
quum ἀμρὶ etiam genitivum habeat, et jota subscriptum saepe praeter- 
mittatur, seribi potuisse Κορίνθω et ou super ω: inde autem hoc in tex- 
tum esse translatum. 

76. αὑτᾷ — Ald. Gott. et Pal. C. αὑτᾷ. Sic conjunctum fuerit cum ναἳ. 

T7. mponólog. Pal. C προσπόλοις. 

78. πρὸ. In uno libro est πρὸς 

81. γένει φίλῳ. Pal. C φίλω γένει. 

81. ᾽Ατρέως. Boeckhiua recepit'Arp£os ex Gott. Vatic. et Guelph, a m. sec. 
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Elpyovrtg. ἐκ Λυκίως δὲ Γλαῦκον ἐλθόν- 

TX τρόµευν Δανᾶοί. 
Τοῖσι μὲν ἐξεύχετ᾽, ἐν ᾱ- 85 

cT& Πειρῶνας σφετέρου 
Μὲν πατρὸς ἀρχὼν xol βαθὺν 
Κλῶρον ἔμμεν καὶ μέγαρον, 

E. ν΄. Κ, ια. 

"Oc τῶς ὀφιώδεος υἱ- 

ὂν ποτε lopyóvog *» TÓAX dd κρουνος 90 
Παγασον ζεῦξαι ποθέων ἔπαθεν, 
Πρίν vé oi αρυσάμπυκκι κού- 

ρᾳ χαλινὸν Παλλὰς ἤνεν- 

x ' ἐξ ὀνείρυ δ αὐτίκα 
"Hv ὕπαρ' Φώνασε ὃ' εὔδεις, 96 
Αἰολίδα βασιλεῦ: 
"Aye Φίλτρον τόδ ἵππειον δέκευ, 
Καὶ Δαμαίῳ uiv βύων 
Ταῦρον &pyavrm πατρὶ δεῖξον. 

E. ὃ. K. uw. 

Κυαναιγὶς ἐν ὄρβνα κνώσσοντί oi | 100 


85. μὶν Ita libri. Schmidius suaserst legendum esse μὰν, idque 
recepit Heynius. Conf. vs. 19. 

97. δέχευ. Pal. C et Urat. B δέχευ. 

98. uiv Partim librorum s» 

99. ἀργᾶντα. Sic, vel ἀργάντα, Ald. Pal. C, Gott. Par. A, Vatic. 
Ciz. Aug. B et Guelph. a m. sec. In Mosc. Α ἀργὸν τῷ. Τα reliquis 
est ἀργὸν, receptum ab Heynio. Scholiasta vetus agnoscit dpy&vra. Apud 
Eustathium, ad Il. XXIII 30, est: ὁποῖοι καὶ οἱ παρὰ τῷ Πωδάρῳω dp- 
/ἄντες (βόες): et ad Od. III 6: οἱ δὲ ταῦροι ἀργᾶντες ὅ ἐστι λευκοὶ ἐν 
Πωδάρω θύονται τῷ Ποσειδῶνι. Et hoc quidem loco fortasse Eustathius 


hunc Pindari versum respexit. , 
100. κνώσσοντι. Sic Urat. A et B. In Pal. C χνώσοντι. Reliquorum 


scripturam ignoro. 
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Παρθένος τόσα εἶπεν 
Ἔδοξεν. ἀνὰ 9 ἔπαλτ) ὀρθῷ ποδί: 
Παρκείμενον δὲ συλλαβὼν τέρας. 
Ἐπιχώριον µάντιν ἄσμενος εὗρεν, 
Δεῖξέν τε Κοιρανίδᾳ πᾶσαν τελευτὼν 106 
Πράνματος, ὥς T ὧνὰ βω- 
μῷ θεᾶς κοιτάξατο νύ- 
xT' , ἀπ ἐκείνου χρήσιος  ὅπ- 
πως TÉ οἱ αὐτὰ Ζηνὸς éy- 
χεικεραύνου παῖς ἔπορεν 110 
'A. δ. K. ια. 
Δαμασίφρονα χρυσὀν. ἐνυπνίῳ 
A' ὧς τάκχιστα πιθέσθαι 
Κελήσατό µιν᾽ ὅταν ὃ εὐρυσθενεῖ 
Kapralzoà αὐερύῃ Γαιαόχῳ, 





10]. τόσα. Schmidius ita edidit οἱ post eum editores: in Pal. C, 
Urat. Α et B est τόσσα: reliquorum scripturam nescio. 

102. ἔπαλτ. lta libri, quantum scio. Janzonius et Schneidewinus 
ἐπᾶλτ'. 

108. παρχείµενο. Pal. C παρακείµενον. 

106. ὥς. PealC à. 

lll. xpusóv. Sic libri fere omnes. Rom. Mosc. B, Urat. À χρυσοῦν. 
Vatic. χρυσήν. 

119. $' ὧς τάχιστα. lta plerique libri. Pal. C et Par. A δαὶ τάχιστα. 
Vatic, Aug. B et Gott. δὲ τἆχιστα. 

114. καρταἰποδ. In Pal C et quibusdam aliis et in scholio vetere 
est χραταἰποδ :! quod fortasse esi melius. 

114. αὑερύῃ. Heynius edidit αὖ ἑρύῃ: quod an in libris sit, non certo 
scio. Quod dedi, est in libris plurimis et in vetere scholio. In Pal. 
C, Par. Α, aliisque ἀναρύη: in Vatic. ἀναῤῥύόη: in scholio recentiore 
ἀνρύη, in Urat. Α ἀνρύη, in Urat. B ἀνερύη. Schmidius αὐρύῃ, quod 
est in Mosc. B. 

114. Γαιαόχω. Sic plurimi libri, In Urat. A et B et perpaucis 
γεαόχω vel γεχόχω, in Vatic. γαόχῳ. 

14 
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Θέμεν Ἱππείᾳ βωμὸν εὐθὺς 'Alva. 115 
Τελεῖ δὲ θεῶν δύναμις καὶ τὼν παρ ὕρκον 
Καὶ παρὰ ἐλπίδα κού- 
Φαν κτίσιν. *» τοι καὶ ὁ καρ- 
τερὸς ὁρμαίνων ἔλα[εν 
Βελλεροφόντας Φάρμακον 120 
Πραὺ τείνων ἆμφι γένυι 
Ἐ. δ. K. ια. 
Ἴππον πτερόεντ)' ὠναβὰς 
A' εὐθὺς ἐνόπλια γαλκωθεὶς ἔπαιζεν. 
Σὺν 8 ἐκείνῳ καί ποτ) ᾽Αμαζονίδων 
Αἰθέρος ψυκχρᾶς ὦπὸ κὀλ- 125 
πων ἐρήμου τοξότων βάλ- 
λων γυναικεῖον στρατὸν, 


Καὶ Χίμαιρων πὺρ πνέοιαν, 


118. ππεία. In Urat. B et quibusdam ἱππία. 

116. τελεῖ δὲ. Sic Pal. C, Gott. Par, A, Aug. B. Vatic. In multis 
TÀapot δὲ. In Uret. B et Leid. B mise. Scholion in Mosc. B: διὰ 
τὸ µέτρον πληροῖ γράφε, o) vele. Pariicula δὲ praetermissa est in Ald. 
Ciz. Mosc. À. Pro εὐθὺς, 115, in Pal. C est ἑγγὺς. 

118. »rícw. Ita Ald. Gott. Ciz. Par. A, Vatic. Aug. B, Urat. B 
aliique. In aliis est xclow y'. Conf. vs. 19. In Ald. est χτῆσν: idem 
memorat Kayserus ex Pal. C, nec tamen satis scio, utrum id memoret 
ex textu an e glossa. 

119. ἔλαβε. Ex Ald. Gott. Par. A, Mosc. A, Aug. B, Vatic. Boec- 
khius memorat ἔλε. 

121. yévu. Jta scholia vetera, et yéwew. In Ald. Gott. Par. A, 
aliisque est γὠνῖ, et in scholio recentiore. In Urat. B aliisque γόν: 
idque edidit Heynius. | 

123. ἔπαιδε. In Urat. A paucisque praeterea et in lemmmte scholii 
veteris ἔπαιξεν. 

194. ᾽Αμαξονίδω. — Vatic. ᾽Αμάδον loo». 

196, 197. βάλλω. Par. Α βάλεν, Pal. C βάλων. 
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Καὶ £oAUpovuc ἔπεφνεν. 
Διατωπάσομαί οἱ μµόρον ἐγῶ. 190 
Τὸν δ) ἐν Οὐλύμπῳ Φάτναι 
Ζηνὸς ἀρχαῖαι δέχονται. 
E. &. K. ix. 
Ἐμὲ δ εὐθὺν ὠὦκόντων ἱέντα ῥόμ- 
ον παρὰ σκοπὸν οὗ χρὴ 
Τὼ πολλὼ (MAem καρτύνειν χεροῖν. 135 
Μοίσαις yàp ἀγλωοθρόνοις ἑκὼν 
Ὀλιφναιθίδαισίν T^ ἔβαν ἐπίκουρος 
Ἰσθμοῖ, τά T ἐν Νεμέα. Παύρῳ 9. ἔπει ή - 
σω Φανέρ ὦθρό, ὤλα- 
(4c Té μοι ἔξορκος ἐπέσ- 140 
σεται ' ἑξηκοντᾶκι yàp 
᾽Αμϕοτέρωθεν ἀἄδύνλωσ- 


180. διασωπάσοµαἰ οἱ µόρον ἐγώ. lta Ald. Gott. Mosc. A, Vatic. 
Par. A, Aug. B, Ciz. et in lemmate Urat. D scholii veteris. In Urat. 
B aliisque διασωπάσοµαι αὐτῷ µόρον: in Lips. διαοιωπάσοµαι. In aliis 
διασιγάσοµαι αὐτῷ µόρον: et sic edidit Heynius. 

188. ἀρχαῖαι. Sic Pal. C, Ald. Gott. Par. A, Vatic. aliique. In 
Urat. A ἀργεῖαι, ut notat Schneiderus: Boeckhius in eo ἀρχαῖαι esse 
scribit: in Urat. B ἀρχαῖα. Rom. ἀρχεῖαι, quod edidit Heynius. 

184. ῥόμβον Suspicio est Heynii, fortasse scribendum esse ῥύμβον: 
praesertim quum habeat Hesychius: ῥύμβος, δῖνος. 

186. Moleaig. Pal. C µοίΐσαισι, idemque lemma scholii veteris. 

186. ἑκὼν. Ita Heynius, ex libris, ut credo. In Gott. Ald. aliisque est 
εἴκων, etiam in Pal. C, cum glossa ἐχών. In Urat. Α ἔχων, in B ἔχων et 
εἴχων. In scholio recentiore: ταῖς Μούσαις — etx , ἤτοι ὑπείκων, ὑπηρετῶν. 

141. γὰρ. Ald. Got. Par. A, Pal. C, Mosc. A, Aug. B, Vatic. Ciz. 
habent δ) pro γὰρ. Boeckhius pro eo edidit 35, de conjectura: et sus- 
tulit interpunctionem post ἐπέσσεται. 

142. ἁμφοτέρωθε. In quibusdam additum est y'. Omissum est in 


Ald. Gott. Par. A, Pal. C, Vatic. multisque. Etiam vs. 21 scripturae 
constituendae difficultas est. 


14* 
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5:2; [Box χάριχος ἐν. 


"A. ε. K. iz. 
Tz 3 'O»zkzíz αὐτῶν ἔρκεν Z- 
5 zzpuft λελέχθαι- 145 


Tz T ἐσσέμεακ τότ) i» Quw» σχφές- 
Nz» δ ἕλχομαι μέν ἐν δε 2ε px» 
Τέλος. εἶ δὲ δαχίµων ϱενέθλιος ἔρτι. 
Al τ/ῦτ) Ἐγυαλίῳ T ἐχδύσομεν καᾶΐσ- 
σειν. τὰ 9 £T δρυ Πα- 1350 
yagsíg, ἐν "Apyei à Za- 
σα, καὶ &y Θήβαις. ὅσχ τε 


᾿Αρκάσιν, ὠνάσσων µαρτυρή- 


146. τά v. Boeckhius τά ὃ, ex Cygu. 

151. νασσία. In paucis νασία. 

152. à p;d $. Sie, vel ἄργα, Pal. C, Vatic. Aug. B: Heynius 
dup ᾿Αργεί 6: et ita plures libri. Conf. vs. 19. 

152, ὅσκ τε. Pal C ὅσσα v, fortasse vere, certe partim. 

158. 'Apxáctv. lta Pal C, et, ut affirmat omnino Boeckhius, libri 
non jnterpolati. In aliis ἀρχάσ, in Urat. B ἀρχασ. Repudista est ab 
editoribus scriptura ἀρχάσι propter metrum: esse autem in hoc versu 
difficultatem, jam ad vs. 21 monui. Fortasse haec divisio fuit: 

ὅσα τ' Ἂρ- 

xágt» ἀνάσσων µαρτυρή- 

σει Aux. 
Ηειπιδιπὶ inventum est, legendum esse: ᾽Αρκὰς ἀνᾷσσων: Boeckhius eam 
eximiam emendationem esse affirmat. Scholiasta vetus fortasse pro ὅσα 
legit ὅπα, et reliqua ejusmodi, ut vel ἀνάσσων vel &vaf ab eo refer- 
retur ad Xenophontem: scribit enim: καὶ ἐν 'Apxaüla δὲ ὅπως δεσπότης 
έγονε τοῦ στεφάνου, b βωμός ἐστι µάρτυς ὁ τοῦ Λυκαίου Διὸς καὶ ἡ ἐκεῖ 
ἁγομένη πανήγυρις ' bul γὰρ νιχήσας ἑστέρθη. Fortasse hujusmodi fere 
scripturam habuit: ὅπα «' ἀρχάσιν ἀέθλων µαρτυρήσει Λυκαίου βωμὸς ἄναξ : 
Ín ἀρχάσιν ex praecedente ἐν dipyet intellexit ἐν, et hoc modo explicuit: 
ὅπα τ) i» ὀἀρκάσιν ἀέθλων ἄναξ (γἐγονε, µαρτυρήσει Λυκαίου βωμός: quo- 
modo in Arcadibus praemia nactus sit, testis erit Lycaei ara. Sie, 
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σει Λυκαίου βωμὸς ἄναξ, 
'E. ε. K. ια. 

Πελλάνα τε, καὶ Σικυὼν, 155 
Καὶ Μέγαρ᾽, Αἰακιδῶν T^ εὐερκὲς ἄλσος, 
"A τ) Ἐλευσὶς, καὶ Avrapà Μαραθὼν, 
Tal ϐ) ὑπ Αἴτνας ὑψιλόφου 
Καλλίπλουτοι πόλιες, X T Εὔ- 

οια. καὶ πᾷσαν κατὰ 160 
Ἕλλάδ εὑρήσεις ἐρευνῶν 
Μάσσον’ $ ὡς ἰδέμεν. 
᾽Αλλὰ κούφοισιν ἐκνεῦσαι ποσὶν, 
Ζεῦ τέλειε, αἱδῶ τε δίδοι 
Ka) τύχαν τερπνῶν φλυκεῖαν. 165 


quae in explicstione sunt, στεφάνου δεσπότης el νιχήσας ἑστέρθη, suam 
causam habere potuerunt. Et pro ἀέθλων etiam conjectura fieri potest 
ἁώτων,. Mihi vero nihil horum satis vel placet vel constat: hoc tamen 
mihi satis certum est, vocabulum ὤναξ delendum esse: non assequor, 
quid hoc sit, ἀνάσσων βωμὸς ἄναξ: et ex glossa alterius alterum in ter- 
tum inferri potuit. Sed quid pro zva£ restituam , non in promptu habeo. 
Fortasse post βωμὸς interpunctio facienda est, et pro ἄναξ aliquid po- 
nendum, quod ad sequentia pertineat. 

156. Αἰαχιδᾶν. Urat. B αἰαχιδῶν. 

162. µάσσον. In Aug. B et Vatic. μᾶσσον. 

163. ἀλλὰ. Propter metrum editoribus displicet haec omnium li- 
brorum scriptura. Alii volunt i»X, conjungentes cum Toclw, alii dva, 
et conjungunt eum Ζεῦ. Ahlwardtus vero ἄγε. 

164. Z«0 τέλειε, αἱδῶ τὲ δίδο. Sic Pal. C, Gott. Mosc. A, Aug. B, 
Par. A. Etiam Ald. et Ciz., sed ἀλδῶ pro αἱδῶ. Urat. B cum Pal. C 
consentit, sed praetermittit τε. In aliis Ζεῦ τέλει αἱδῶ διδοὺς: Urat. A 
αἰδὼ. Boeckhius edidit: Τεῦ τέλει αἱδῶ δίδοι, metro certe convenienter 
emendans. Et τε, ui monui, abest in Urat. A. Tamen etiam scho- 
liasta vetus eam particulam agnoscit. Διδοὺς pro δίδοι recentioribus de- 
beri scholiastis, apperere videtur e scholio Mosc. B: μὴ δίδοι γράφε, 
ἀλλὰ διδούς' οὕτω γὰρ κἀλλιον. 

— — 0m — 


Mna Se SI νουννουνοσυυσυυνυνυνο νο». 222 ος ους 


OATMIII A. 


ΕΙΔΟΣ ΙΔ’. 


ΑΣΩΠΙΧΩιΙ ΟΡΧΟΜΕΝΙΩ 


ΠΑΙΔΙ ΣΤΑΔΙΕΙ. 





E. δ. K. m. 
Γζαφισίων ὑδώτων λαφκοῖσαι 


In inscriptione habet Urat. B σταδιε παιδὶ Κλεοδάμου νικήσ. οὗ 
ὀλυμπιάδα. Similia Aldus et Ms. Bodl. Pal. C cetera haud dissimiliter, 
sed ος’. Eundem numerum scriptum esse dicit Boeckhius in Gott. et 
Par. Α. Inscriptionem, ut Schneiderus affirmat, omittit Urat. Α., sed in 
fine carminis habet ὕμνου τέλος ἁσωπίου ὀρχομενίου: alioqui tamen nec in 
titulo nec vs. 25 ulla est, quantum scio, in nomine scripturae varietas. 

Editoribus recentioribus ad universam metrorum Pindari mutationem 
in hoe quidem carmine magna mutandi causa accessit, quod strophae 
inter se non convenirent: et scholiastae dicunt esse monostrophicum, 
vel potius duabus constare sírophis monostrophis: illi vero antistrophi- 
cum esse volunt. 

l. Καφισίων. Urat. A et Ald. Καφησίων. 

l. Aaxoieat. Sic Urat. B et Ald. In aliis postrema syllaba in versu 
secundo ponitur. Boeckhius edidit λαχοῖσαν, et ita scriptum esse credit 
in Vat: Hartungius finxit θάλλοισανυ 
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Αίτε νῶίετε καλλίπωλον ἔδραν, 

ΣΩ λιπαρᾶς ὧοίδιμοι βασίλειαι 

Χάριτες ᾿Ορχομενοῦ, 

Παλλαιγόνων Μινυᾶν ἐπίσκοποι, s 
KAUT , ἐπεὶ εὔχομαι. 

Σὺν yàp ὑμῖν τὼ τερπνὸ καὶ TÀ γλυκέα 
Γίνεται πάντα βροτοῖς, 

Ej σοφὸς εἰ καλὸς εἴ τις ἂγλαὸς 

᾽Αγήρ. οὔτε yàp θεοὶ 10 


2. afre. Sic lemma veteris scholii et editores recentiores: libri, 

quantum scio, af τε. 
— 9. καλλίπωλο. Ms. Bodl οἱ y κχολλίβωλον Utrumque agnocitur a 
scholiastis veteribus et recentioribus. Nam in veteribus interpretationes 
suni τὴν εὔγειον Ὀρχομενὸν, et ἱππιχοὶ λέγονται οἱ Ορχομόνιοι: in recen- 
tioribus τόπον καλλίπωλον, τουτέστιν ἵπποι χομῶντα, 9) καλλίβωλον, τοι 
εὐγειο. Ὀταί. Α καλλίπωλοι. 

2. ἕδραν Sic Ald. et Urat. B. n aliis posterior syllaba in versu 
sequente ponitur. 

4. Urat. B xapire; ὀρχομένου, ejusque vetusta manus in his desinit: 
reliqua recens in recenti folio scripsit. Vat. Ἐρχομενοῦ, eamque formam 
Boeckhius aliique Boeotis usitatsm fuisse existimant, ut video apud 
Scehneidewinum: hoc autem loco restituendam dixit Boeckhius in expli- 
cationibus. 

7. σὺν γὰρ ὑμῖν. Pal C ὑμὶ. In Leid. À abest γὰρ, sed agnoscitur 
in ejus glossa interlineari. Hermannus σὺν γὰρ ppt», Boeckhius σὺν 
ὑμῖν γὰρ. 

7. τὰ τερπνὰ καὶ. Vat. et Pal. C τὰ τερπνά τε καὶ. Hermannus τά 
ys τερπνὰ καὶ, Boeckhius τά τε τερπνὰ καὶ, idque Heynius jam voluerat. 

7. In scholio vetere scriptum est: οἱ γὰρ ἐπιχαρεῖς δι ὑμᾶς πᾶσι µὀ- 
νιµοι διὰ παντός: fortasse pro πᾶσι μόνιμοι legendum εὐώνυμοι , ut literae 
πᾶσ e viliosa praecedentium --μᾶς repetitione ortae sint. 

8. γίνεται. Mutarunt. nonnulh γέγνεται, Scehneidewinus in editione 
altera Bibliothecae Teubnerianae γλυχέ᾽ verat. 

10. Pro οὔτε Schneidewinus et Hartungius οὐδὲ. Boeckhius 

οὔτε γὰρ θεοὶ 
Tl σεμνᾶν , 
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Σεμνᾶν Χαρίτων ὥτερ 
Κοιρανέοντι «χοροὺς 
Οὔτε δαῖτας' ἀλλὰ πάντων 
Ταμίαι ἔργων ἐν οὐρανῷ 
Χρυσότοξον θέμεναι 15 
Παρὰ Πύθιον ᾽Απόλλωνα Üpovouc 
Αέναον σέβοντι πατρὸς 
Ὀλυμπίοιο τιμᾶν. 
Σ. Q. K. €. 


?Q, πὀτν/ ᾽Αγλαϊαω, Φιλησἰμολπέ 


T' Εὐφροσύνα. θεῶν κρατίστου παϊΐδες, 20 
Thierschius 
οὔτε γάρ πω 
θεοὶ σεμνᾶν, 
Rauchensteinius ) 


οὐδὲ θεοί ποτε σεμνᾶν, 

ll. σεμνᾶν. Pro hoc Kayserus et Harlungius ἀγνᾶν, 

12. κοιρανέοτι. Dissenius aliique xotoavéovctw. Glossator in Leid. Α 
ἀντὶ δεσπόδοντε», ut legisse eum crederes xotpawéovreg: sed ea glossa vi- 
detur cum mutilatione ducta esse e scholio recentiore ἀντὶ τοῦ δεσπόδον» 
τες διατάττουσι. 

14. ἐν οὐρανῷ. Hermannus ἑνουρανίων. 

16. παρὰ Πύθιον. Ahlwardtus e manuscriptis Neapolitanis παρὰ καὶ Πύθιον. 

17. σέβοντι. Alis scriptura latere videtur in scholio vetere ἡ ἀντὶ 
τοῦ ἀνελλιπῶς καὶ αἰωνίως παρὰ τῷ πατρὶ AU τιμῶνται τῷ ἐν οὐρανῷ ὄντι. 
Scholiastae sententiae conveniret ἔχονι, Tamen σέβοντι in altero vetere 
scholio explicatur per σέβουσν. 

19. ὦ. In Vat. exstare existimat Boeckhius: et est in Pal. C. Ante 
Boeckhium fere praetermittebatur. 

19. πότνὺ. Urat. B πότνια.  Tauchnitzius errore móvrt. 

19. φιλησἰμολπέ. Pauwius malebat φιλησίδορπέ. 

20. θεῶν κρατίστου παΐδες. Scholiasta vetus: οὐχ ὅτι κρατίστους ἔχουσι 
παΐδας, ἀλλ ὅτι αὐταὶ χράτισται παϊδές εἶσι' νέαι γάρ ᾽ αἱ κράτισται τῶν 
παίδων τῶν θεῶν. ἡ τῶν κρατἰστων θεῶν. Ex quo credideris, si tale vo- 
eabulum comminisci licet, illum legisse χρατιστὀπαϊδες. 
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Ἐπάὄκοοι νῦν, OaMa τε 

Ἐρασίμολπε, ἰδοῖσα τόνδε 

Κῶμον i εὐμενεῖ τύχφ 

Κοῦφαω (ιβῶντα  Λυδίῳ yap 

᾽Ασώπικχον dy τρόπῳ 25 
Ἐν µελέταις τε ὧείδων 

Ἔμμολον ' οὔνεκ) ΟὈλυμπιόνικος ὦ Μινύεια 





21. ἐπάχοοι νῦν. Sic libri, eamque scripturam manifesto agnoscunt 
scholiastae , explicantes jéves0e δηλονότι et similia addentes alis. Varie 
editores mutarunt. Hermannus ἐπάχοοι rc», Boeckhius et Schneide- 
winus ἐπάχοος Ὑένευ, Ahlwardtus ἐπάχοοί γε vov, Hartungius ἐπαῖοιτε νῦν. 
Si quis Boeckhium sequi velit, scribat tamen γενεῦ. 

21. τε. Sic Urst. B, Aldus et Ms. Bodl., et sequente versu ἐρασί- 
µολπε. In Par. Α τε omissum est. In reliquis, quantum scio, 

τε i- : 
ῥασίμολπε. 

28. εὐμενῖ. Urat. B et Pal. C εὐγοεῖ. 

24. Aubl» γὰρ. Boeckhius Αυδίῳ 9', Hermannus Αυδῷ γὰρ. In Urat. 
B, Ald. et Ms. Bodl. γὰρ in sequente versu ponitur: sed in Urat. B 
est Αυδίω. — Omissum est γὰρ in Cod. Brunck. 

26. τε. Pal. C et Vat. v. Boeckhius µελέταις d» v' ἀείδων. 

27. £uolo. Sic libri haud pauci, in quibus Pal. C. Urat. B ἔμελον. 
Alii libri µόλο. Totum locum mutavit Pauwius, hoc modo: 

Λυδῷ 
γὰρ ᾿Ασώπιχον ἐν τρόπῳ "v µελέταις τε ἀείδω, 
μόλ᾽, οὗνεκ Ὀλυμπιονίκας ἆ Μυύεια - 
σεῦ ἔχατι: 
ita quippe metricum legisse existimat. Hartungius: 
Λυδίῳ δ᾽ 
᾿Ασώπιχον ἐν τρόπῳ 
ἐν τε µελέταις ἀείδων ἔμολον 
οὔνεχ Ὀλυμπιόνιχος, ὦ Μυυεία, 
σεῦ ϐ) Exact. 

27. Μιύεια. δίο libri: Boeckhius et eum secuti reliqui Ἠιννείας, for- 

tasse melius: tamen hujus generis exemplum est πότνια. 
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Σεῦ ἔκατι. ἥΜελαντειχέα νῦν δόµον 

Φερσεφόνας ἴθι, "Axel, 

Πατρὶ κλυτὼν Φέροισ᾽ ὦ)- 80 
φελίαν, Κλεόδαμον ὂφρ) ἰδοῖσ υἱ- 
ὃν εἴπγς ὅτι o) νέων 

Κόλποισι παρ) εὐδόξοιο Πίσας 

''Ἐστεφάνωσε κυδίµων ἀέθλων 
Πτεροῖσι χαϊταν. | 85 


28. σεῦ ἔχατι. Bergkius σεῦ y' ἔκατι. 

28. Μελαντειχέα. (οθββίος Leid. A legisse videtur^ µελαντυχέα, ex- 
plicans τὴν µέλαιναν τύχην ἔχουσαν.  Boeckhius secundum libros edidit 
µελαντειχέα, sed postea alii µελανοτειχέα, id ab illo commendari nunciantes. 

28. νῦν. Omissum in Uret. A, Leid. B, et fortasse in aliis. 

29. Φερσερόνας. Schmidius Περσεφόνας, idque habet Pal. C. Cf. Iath. 
VIII 119. 

29. ἴθι, Sic librorum partim, alii libri, in quibus Urat. Α et B, 
ἐλθὲ, quod in Teubneriana recepit Schneidewinus. 

81. Κλεόδαµον.  Boeckhius aliique Κλεύδαμον. 

91. &pp'. Sic libri, quantum scio. Schmidius, Heynius et Herman- 
nus ὄφρα. 

91. i$oig. Bodl. 8 et y ἰδοίς, Urat. B ἰδοῖς. 

92. εἴπηε. Omissum in Leid. A, Pal. C εἴποις. 

82. νέαν. Sic plurimi libri, eaque scriptura agnoscitur in scholiis : 
pauci libri νέο.  Ahlwardtus νεαρὰν. 

88. κόλποισι. — Boeckhius aliique χόλποις, e Leid. B, Lips. et Vindob. 58. 

98. εὐδόξοιο.  Boeckhius aliique εὐδόξου, 


INTERPRETATIO LATINA. 
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Θέμεν Ἱππείᾳ βωμὸν εὐθὺς "Alva. 115 
Τελεῖ δὲ θεῶν δύναμις xol τὰν παρ Opxov 
Καὶ παρὸ ἐλπίδα xoU- 
Φαν κτίσιν. 9» τοι καὶ Ó καρ- 
τερὸς ὁρμαίνων ἔλαβεν 
Βελλεροφόντας Φάρμακον 120 
Πραῦ τείνων ὤμφὶ νένυι 
'E. δ. K. ια. 
Ἴππον πτερόεντ)' ὦναβὰς 
A' εὐθὺς ἐνόπλιω φαλκωθεὶς ἔπαιζεν. 
Σὺν ὃ ἐκείνῳ καί ποτ ᾽Αμαζονίδων 
Αἰθέρος ψυχρᾶς ὦπὸ κὀλ- 120 
πων ἐρήμου τοξὐταν βάλ- 
λὼν φυναικεῖον στρατὸν, 


Καὶ Χίμαιραν Up πνέοισαν, 


118. 'ππεί. In Urat. B et quibusdam ἑππία. 

116. τελεῖ δὲ. Sic Pal. C, Gott. Par, A, Aug. B. Vatic. In multis 
πληροί δὲ. In Urst. B et Leid. B πληρεϊ. Scholion in Mosc. B: διὰ 
τὸ µέτρον πληροϊ γράφε, οὐ τελεῖ. Parlicula δὲ praetermissa est in Ald. 
Ciz. Mosc. Α. Pro εὐθὺς, 115, in Pal. C est ἐγγὺς. 

118. κτίσι. Ita Ald. Gott. Ciz. Par. A, Vatic. Aug. B, Urat. B 
aliique. In aliis est κτίσω y'. Conf. vs. 19. In Ald. est κτῆσιν: idem 
memorat Kayserus ex Pal. C, nec tamen satis scio, utrum id memoret 
ex textu an e glossa. 

119. ἔλαβε. Ex Ald. Gott. Par. A, Mosc. A, Aug. B, Vatic. Boec- 
khius memorat ἔλε. 

121. yévu. Ita scholia vetera, et γέυσιν. In Ald. Gott. Per. A, 
aliisque est γένυῖ, et in scholio recentiore. In Urat. B aliisque γόν: 
idque edidit Heynius. 

123. ἔπαιζε. In Urat. A paucisque praeterea et iu lemmate scholii 
veteris ἔπαιξεν. 

194. ᾽Αμαδονίδω. Vatic. ᾽Αμάξδον loo». 

196, 121. βάλλων. Par. A βάλεν, Pal. C βάλων. 
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Ka) Σολύμους ἔπεφνεν. 
Διασωπάσοκαί oi µόρον ἐγώ. 130 
Τὸν δ ἐν Οὐλύμπῳ Φάτναι 
Ζηνὸς ἁρχαῖαι δέχονται. 
E. ε. K. ux. 
Ἐμὲ 9' εὐθὺν ὠκόντων Ἱέντα ῥόμ- 
(ον παρὼ σκοπὸν οὗ χρὴ 
Τὰ πολλὼ (MAsm καρτύνειν χεροῖν. 135 
Μοίσαις yàp ὦγλαοθρόνοις ἑκὼν 
Ολιναιθίδαισίν T! ἔβαν ἐἔπίκουρος 
Ἰσθμοῖ, τά T ἐν Νεμέᾳ. Παύρῳ 9. ἔπει ή- 
co Φανέρ ὦθρό), ἆλα- 
θής Té μοι ἔξορκος ἐπέσ- 140 
σεται ' ἑξήηκοντάακι yàp 
᾽Αμϕοτέρωθεν ἀδύγλωσ- 


190. διασωπάσοµαἰ οἱ µόρον ἐγώ. lta Ald. Gott. Mosc. Α, Vatic. 
Par. A, Aug. B, Ciz. et in lemmate Urat. D scholii veteris. In Urat. 
B aliisque διασωπάσοµαι αὐτῷ µόρον: in Lips. διασιωπάσοµαι. — In aliis 
διασι]άσοµαι αὐτῷ µόρον: ei sic edidit Heynius. 

188. ἀρχαῖαι. Sic Pal. C, Ald. Gott. Par. A, Vatic. aliique. In 
Urat. A ἀργεῖαι, ut notat Scbneiderus: Boeckhius in eo ἀῤχαῖαι esse 
scribit: in Urat. B ἀρχαῖα. Rom. ἀρχεῖαι, quod edidit Heynius. 

184. j&épfov. Suspicio est Heynii, fortasse scribendum esse ῥύμβον: 
praesertim quum habeat Hesychius: ῥύμβος, δΐνος. 

186. ἨΜοίσαις. Pal. C µοΐσαισι, idemque lemma scholii veteris. 

186. éxó». Ita Heynius, ex libris, ut credo. In Gott. Ald. aliisque est 
εἴχων, etiam in Pal. C, cum glossa £xow. In Urat. Α ἔχων, in B ἔχων et 
εἴχων. In scholio recentiore: ταῖς Μούσαις — exo» , ἤτοι ὑπείχων, ὑπηρετῶν. 

14]. γὰρ. Ald. Got. Par. A, Pal. C, Mosc. A, Aug. B, Vatic. Ciz. 
habent à' pro γὰρ. Boeckhius pro eo edidit 37, de conjectura: et sus- 
tulit interpunctionem post ἐπέσσεται. 

142. ἁμφοτέρωθε. In quibusdam additum est y'. Omissum est in 


Ald, Gott. Ρατ. A, Pel. C, Vatic. multisque. Etiam vs. 21 scripturae 
constituendae difficultas est. 


14* 
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cog (ον xapuxog ἐσλοῦ. 
'A. ε. K. ιά. 
T à Ὀλυμπίᾳῳ αὐτῶν ἔοικεν ἤ- 
ὃη πᾶροιθε λελέχθαι * 145 
Τά τ) ἐσσόμενα τὀτ) ὧν Φλίην codpéc- 
Νῦν à ἔλπομαι μέν ἐν θεῷ νε μὼν 
Τέλος. εἶ δὲ δαίµων φενέθλιος ἔρποι. 
Ail τοῦτ) Ἐνυαλίῳ T' ἐκδώσομεν πρᾶσ- 
σειν. τὰ ὃ ἐπ ὁφρύί Παρ- 150 
νασσία., ἐν "Apyei 9. ὃσ- 
σα, καὶ ἐν Θήβαις, ὅσα τε 
Αρκάσιν, ὠνάσσων μµαρτυρή- 


140. τά «'. Boeckhius τὰ 9, ex Cygn. 

161. νασσία. In paucis vacía. 

152. ἐν dpyst V. Sic, vel ἄργει, Pal. C, Vatic. Aug. B: Heynius 
dup ᾿Αργεὶ θ: et ita plures libri. Conf. vs. 19. 

169. ὅσα τε. Pal. C ὅσσα τ', fortasse vere, certe partim. 

1858. ᾿Αρχάσι. Ita Pal. C, et, ut afürmat omnino Boeckhius, libri 
non interpolati. In aliis àpxác', in Urat. B dpxac'. Repudiata est ab 
editoribus scriptura ἀἁρκάσι propter metrum: esse autem in hoc versu 
difficultatem, jam ad vs. 21 monui. Fortasse haec divisio fuit: 

ὅσα t' 'Ap- 

χάσιν ἀνάσσων µαρτυρή- 

get. Aux. 
Hermanni inventum est, legendum esse: ᾽Αρκὰς ἀνῴσσων: Boeckhius eam 
eximiam emendationem esse affirmat. Scholiasta vetus fortasse pro ὅσα 
legit ὅπα, ei reliqua ejusmodi, ut vel ἀνάσσων vel ἄναξ ab eo refer- 
retur ad Xenophontem: scribit enim: καὶ ἐν ᾽Αρχαδίᾳ δὲ ὅπως δεσπότης 
Ὑέγονε τοῦ στεφἀνου, ὁ βωμός ἐστι μάρτυς ὃ τοῦ Auxalou Διὸς καὶ ἡ ἐκεῖ 
ἀγομένη πανήγυρις ' ἐχεῖ γὰρ νιχήσας ἑστέρθη. Fortasse hujusmodi fere 
scripturam habuit: ὅπα c' ἀρκάσιν ἀέθλων µαρτυρήσαι Λυκαίου βωμὸς ἄναξ : 
in ἀρχκάσιν ex praecedente ἐν dpyst intellexit ἐν, et hoc modo explicuit: 
ὅπα τ) b ἀρχάσιν ἀέθλων ἄναξ (γἐγονε), µαρτυρήσει Δυχαίου βωμός: quO- 
modo in Arcadibus praemia nactus sit, testis erit Lycaei ara. Sie, 
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σει Λυκαίου (ωμὸς ὦναξ, 
Ἐ. ε. K. ια. 

Πελλᾶνα τε, καὶ Σικυὼν, 166 
Καὶ Μέγαρ᾽, Αἰακιδᾶν T εὑερκὲς ἄλσος, 
"A T Ἐλευσὶς, xal λιπαρὰ Μαραθὼν, 
Tal ϐ) ὑπ Αἴτνας ὑψιλόφου 
Καλλίπλουτοι πόλιες, X T' Εὔ- 

οια. xal πᾶσαν κατὰ 160 
Ἑλλάδ εὑρήσεις ἐρευνῶν 
Μάσσον ἡ ὡς ἰδέμεν. 
᾽Αλλὼ κούφοισιν ἐκνεῦσαι ποσὶν, 
Ζεῦ τέλειε, ἀἰδῶ τε δίδοι 


Καὶ τύχαν τερπνῶν γλυκεῖαν. 165 


quae in explicatione sunt, στεφάνου δεσπότης et νιχήσας ἐστέρθη, suam 
causam habere potuerunt. Et pro ἀέθλων etiam conjectura fieri potest 
ἁώτων. Mihi vero nihil horum satis vel placet vel constat: hoc tamen 
mihi satis certum est, vocabulum ἄναξ delendum esse: non assequor, 
quid hoc sit, ἀνάσσων βωμὸς ἄναξ: et ex glossa alterius alterum in tex- 
tum inferri potuit. Sed quid pro ἄναξ restituam , non in promptu habeo. 
Fortasse post βωμὸς interpunctio facienda est, et pro ἄναξ aliquid po- 
nendum, quod ad sequentia pertineat. 

166. Alaxióx», Urat. B αἰακιδῶν. 

162. µάσσον. In Aug. B et Vatic. μᾶσσον. 

168. ἀλλὰ. Propter metrum editoribus displicet haec omnium li- 
brorum scriptura. Alii volunt ἀνά, conjungentes cum moci», alii dva, 
οὗ conjungunt cum Ζεῦ. Ahlwardtus vero dye. 

164. Z«0 τέλειε, αἱδῶ vc δίδοι. Sic Pal. C, Gott. Mosc. A, Aug. B, 
Par. Α. Etiam Ald. et Ciz., sed ἀλδῶ pro aióó. Urat. B cum Pal. C 
eonsentit, sed praetermittit τε. In aliis Ζεῦ τέλει aió5 διδοὺς: Urat. Α 
albi.  Boeckhius edidit: Ζεῦ τέλει αἰδῶ δίδοι, metro certe convenienter 
emendans. Et τε, ut monui, abest in Urat. A. Tamen etiam scho- 
liasta vetus eam particulam agnoscit. Διδοὺς pro δίδοι recentioribus de- 
beri scholiastis, apparere videtur e scholio Mosc. B: μὴ δίδοι γράφε, 
ἀλλὰ διδοὺς' οὕτω γὰρ κάλλιον. 


----“ο  —— 


OATMIII A. 


ΕΙΔΟΣ ΙΔ’. 


ΑΣΩΠΙΧΩιΙ ΟΡΧΟΜΕΝΙΩΙ 


ΠΑΙΔΙ ZTAAIEI. 





E. x. K. mf. 
Καφισίων ὑδάτων λακχοῖσαι 


In inscriptione habet Urat. B σταδιεῖ παιδὶ Κλεοδάµου νικής . ot 
ὀλυμπιάδα. Similia Aldus et Ms. Bodl. Pal. C cetera haud dissimiliter, 
sed og/. Eundem numerum scriptum esse dicit Boeckhius in Gott. et 
Par. Α. Inscriptionem, ut Schneiderus affirmat, omittit Urat. A , sed in 
fine carminis habet ὕμνου τέλος ἀσωπίου ὀρχομενίου: alioqui tamen nec in 
titulo nec vs. 25 ulla est, quantum scio, in nomine scripturae varietas. 

Editoribus recentioribus ad universam metrorum Pindari mutationem 
in hoc quidem carmine magna mutandi causa accessit, quod strophae 
inter se non convenirent: et scholiastae dicunt esse monostrophicum, 
vel potius duabus constare strophis monostrophis: illi vero antistrophi- 
cum esse volunt. 

l. Καφισίω. Urat. Α et Ald, Kagnelo. 

l. λαχοῖΐσαι. Sic Urat. B et Ald. In aliis postrema syllaba in versu 
secundo ponitur. Boeckhius edidit λαχοῖσαν, et ita scriptum esse credit 
in Vat: Hartungius finxit. 6&2Jotecv, 
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Αύτε yaieTE καλλίπωλον ἔδραν, 

?4) λιπαρᾶς ὧοίδιμοι βασίλειαι 

Χάριτες Ὀρχομενοῦ, 

Πλλαινόνων Μιυᾶῶν ἐπίσκοποι, ὄ 
Κλῦτ', ἐπεὶ εὔχομαι. 

Σὺν yàp ὑμῖν τὰ τερπνὼ καὶ τὸ γλυκέα 
Γίνεται πάντα [βροτοῖς. 

Ej σοφὸς εἰ καλὸς εἴ τις ἄγλαὸς 

᾽Αγήρ. οὔτε γὰρ θεοὶ 10 


2. αἴτε. Sic lemma veteris scholii et editores recentiores: libri, 
quantum scio, «f τε. 

2. χαλλίπωλον Ms. Bodl et , κολλίβωλο. Utrumque agnocitur a 
scholiastis veteribus et recentioribus. Nam in veteribus interpretationes 
sunt τὴν εὔγειον Opxopuvov, et ἱππικοὶ λέγονται οἱ ᾿Ορχομένιοι: in recen- 
tioribus τόπον καλλίπωλον, τουτέστιν ἵπποις χομῶντα, ἡ χαλλίβωλον, ἼἼτοι 
εὐγειον. Urat. Α καλλίπωλοι. 

2. ἕδραν. Sic Ald. et Urat. B. n aliis posterior syllaba in versu 
sequente ponitur. 

4. Urat. B χαρίτες ὀρχομένου, ejusque vetusta manus in his desinit : 
reliqua recens in recenti folio scripsit. Vat. Ἐρχομενοῦ, eamque formam 
Boeckhius aliique Boeotis usitatam fuisse existimant, ut video apud 
Sehneidewinum: hoc autem loco restituendam dixit Boeckhius in expli- 
cationibus. 

7. σὺν γὰρ bui». Pal C ὑμὶ. In Leid. A abest γὰρ, sed agnoscitur 
in ejus glossa interlineari. Hermannus σὺν γὰρ üjuv», Boeckhius σὺν 
ὑμῖν γὰρ. 

7. τὰ τερπνὰ καὶ. Vat. et Pal. C τὰ τερπνά τε καὶ. Hermannus τά 
γε τερπνὰ xal, Boeckhius τά τε τερπνὰ καὶ, idque Heynius jam voluerat. 

7. In scholio vetere scriptum est: οἱ γὰρ ἐπιχαρεῖς δι ὑμᾶς πᾶσι µὀ- 
νέοι διὰ παντός: fortasse pro πᾶσι μόνιμοι legendum εὐώνυμοι, ut literae 
πᾶσ e vitiosa praecedentium --μᾶς repetitione ortae sint. 

8. γίνεται. Mutarunt nonnulh γέγνεται, Scehneidewinus in editione 
altera Bibliothecae Teubnerianae yAux£' ἄνεται. 

10. Pro οὔτε Schneidewinus et Hartungius οὐδὲ. Boeckhius 

οὔτε γὰρ θεοὶ 


Tl σεμνᾶν, 
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Ἑκάκοοι νῦν, Θαλία τε 

ἙἘρασίμολπε, ἰδοῖσα τόνδε 

Κῶμον ἐπ) εὐμενεῖ τύχφ 

Κοῦφα ιθῶντα  Λυδίῳ yàp 

᾽Ασώπιχον dv τρὀπῳ 25 
Ἐν µελέταιξ τε ὠείδων 

Ἔμολον ' οὔνεκ) Ὀλυμπιόνικο ὦ Μινύεια 


21. ἐπάχοοι νῦν. Sic libri, eamque scripturam manifesto agnoscunt 
scholiastae, explicantes γένεσθε ὁηλονότι et similia addentes alia. Varie 
editores mutarunt. Hermannus ἐπάχοοι τανῦν, Boeckhius et Schneide- 
winus ἐπάχοος jévwu, Ahlwardtus ἐπάχοοί ye νῦν, Hartungius ἐπαίοιτε vov. 
Si quis Boeckhium sequi velit, scribat tamen γενεῦ. 

21. τε. Sic Urat. B, Aldus et Ms. Bodl., et sequente versu ἐρασί- 
pone. In Par. Α τε omissum est. In reliquis, quantum scio, 

τε ἑ- | 
ῥρασίμολπε. 

28. εὐμενῖ. Urat. B et Pal. C εὐγενῖ. 

24. Λυδίῳ γὰρ. Boeckhius Αυδίῳ $', Hermannus AuóG γὰρ. In Urat. 
B, Ald. et Ms. Bodl. γὰρ in sequente versu ponitur: sed in Urat. B 
est Αυδίω.  Omissum est γὰρ in Cod. Brunck. 

26. τε. Pal. C et Vat. τ’. Boeckhius µελέταις d» v' ἀείδων. 

27. ἔμολο. Sic libri haud pauci, in quibus Pal. C. Urat. B ἔμελον. 
Alii libri µόλον. Totum loeum mutavit Pauwius, hoc modo: 

Λυδῷ 
γὰρ ᾿Ασώπιχον dy τρόπῳ "v µελέταις τε ἀείδω, 
μόλ᾽, οὗνεκ) Ὀλυμπιοσίκας ἆ Μυύεια - 
σεῦ ἔχατι: 
ita quippe metricum legisse existimat. Hartungius: 
Λυδίω δ᾽ 
᾽Ασώπιχον ἐν τρόπῳ 
ἐν τε µελέταις ἀείδων ἔμολον 
οὔνεχ Ὀλυμπιόνιχος, ὦ Μυνυεία, 
σεῦ 0' Exact. 

27. Μωύεια. Sic libri: Boeckhius et eum secuti reliqui Mtweía , for- 

lasse melius: tamen hujus generis exemplum est πότνια, 
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Σεμνῶν Χαρίτων rep 
Κοιρωνέοντι «χοροὺς 
Οὔτε δαῖτας' ὦὠλλὼ πάντων 
Ταμίαι ἔργων ἐν οὐρανῷ | 
Χρυσότοξον βέμεναι 15 
Παρὰ Πύθιο ᾿Απόλλωνὼ θρόνους 
Αέναον σέβοντι παωτρὸς 
Ὀλυμπίοιο τιμᾶν. 
Σ. 9. K. 4. 


?Q, móTW ᾽Αγλαΐα, Φιλησἰμολπέ 


T' Εὐφροσύνα. θεῶν κρατίστου παῖδες, 20 
Thierschius 
οὔτε γάρ πω 
θεοὶ σεμνᾶν, 
Rauchensteinius . 


οὐδὲ θεοί ποτε σεμνᾶν. 

ll. σεμνᾶν. Pro hoc Kayserus et Harlungius ἀγνᾶν, 

12. κοερανέοτι.  Dissenius aliique χοιρανέουσιν Glossator in Leid. A 
ἀντὶ δεσπὀδοντες, ut legisse eum crederes xotpavéovreg: sed ea glossa vi- 
detur cum mutilatione ducta esse e scholio recentiore ἀντὶ τοῦ δεσπόξον- 
τες διατάττουσι. 

14. ἐν οὐρανῷ. Hermannus ἐνουρανίων. 

16. παρὰ Πύθιον. Ahlwardtus e manuscriptis Neapolitanis παρὰ καὶ Πύθιον. 

17. σέβονι. lia scriptura latere videtur in scholio vetere ἡ ἀντὲ 
τοῦ ἀνελλιπῶς καὶ αἰωνίως παρὰ τῷ πατρὶ Ait τιμῶνται τῷ ἐν οὐρανῷ ὄντι. 
Scholiastae sententiae conveniret ἔχονι. Tamen σέβοντι in altero vetere 
scholio explicatur per σέβουσιν. 

19. à. In Vat. exstare existimat Boeckhius: et est in Pal. C. Ante 
Boeckhium fere praetermittebatur. 

19. mérw'. Urat. B πότνια.  Tauchnitzius errore πόντι, 

19. φιλησἰμολπέ. Pauwius malebat φιλησίδορπέ. 

20. θεῶν κρατίστου παῖδες. Scholiasta vetus: οὐχ ὅτι κρατίστους ἔχουσι 
παΐδας, ἀλλ ὅτι αὐταὶ κράτισται παϊδές εἶσι' νέαι γάρ ᾽ αἱ κράτισται τῶν 
παίδων τῶν θεῶν. 3 τῶν κρατἰστων θεῶν. Ex quo credideris, si tale vo- 
cabulum comminisci licet, illum legisse κρατιστόπαϊδες. 
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Ἐπάκοοι νῦν, Θαλία τε 

Ἐρασίμολπε, ἰδοῖσα τόὀνδε 

Κῶμον ém^ εὐμενεῖ τύχφ 

Κοῦφα βιβῶντα. Λυδίῳ yàp 

᾽Ασώπικον dy τρόπῳ 

'Ev µελέταις τε ὠείδων 

Ἔμμολον ' οὔνεκ Ὀλυμπιόνικος ὦ ΨΜινύεια 


25 


21. ἐπάχοοι vov. Sic libri, eamque scripturam manifesto agnoscunt 
scholiastae , explicantes γένεσθε δηλονότι et similia addentes alia. Varie 
editores mutarunt. Hermannus ἐπάχοοι ro», Boeckhius et Schneide- 
winus ἐπάχοος yévtu , Ahlwardtus émdxool γε νῦν, Hartungius ἐπαῖοιτε νῦν. 
Si quis Boeckhium sequi velit, scribat tamen γενεῦ. 

21. τε. Sic Urat. B, Aldus et Ms. Bodl., et sequente versu ἐρασί- 
pone. In Par. Α τε omissum est. In reliquis, quantum scio, 

τε d- : 
ῥρασέμολπε. 

28. εὐμενεῖ. Urat. B οἱ Pal. C εὐγεεῖ. 

24. Λυδίω γὰρ. Boeckhius Λυδίῳ $', Hermannus AuóG γὰρ. In Urat. 
B, Ald. et Ms. Bodl. γὰρ in sequente versu ponitur: sed in Urat. B 
est Αυδίω.  Omissum est γὰρ in Cod. Brunck. 

20. τε. Pal. C et Vat. v. Boeckhius µελέταις d» c ἀείδων, 

2]. ἔμολο. Sic libri haud pauci, in quibus Pal. C. Urat. B ἔμελον. 
Alii libri µόλο. Totum locum mutavit Pauwius, hoc modo: 

Λυδῷ 
γὰρ ᾽Ασώπιχον ἐν τρόπῳ "v µελέταις τε ἀείδω, 
μόλ᾽, οὗνεκ) Ὀλυμπισίκας ἆ Μυύεια - 
σεῦ ἔχατι: 
ita quippe metricum legisse existimat. Hartungius: 
Λυδίῳ δ᾽ 
᾿Ασώπιχον ἐν τρόπῳ 
£y τε µελέταις ἀείδων ἔμολον 
οὔνεχ Ὀλυμπιόνιχος, ὦ Μυνεία, 
σεῦ ϐ) ἕκατι. 

27. Μυύεια. Sic libri: Boeckhius et eum secuti reliqui Mtwela, for- 

tasse melius: tamen hujus generis exemplum est πότνια. 
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Σεῦ ἔκατι. ἹΜελαντειχέω νῦν δόµον 

Φερσεφόνας 100, "Ayo, 

Πατρὶ κλυτὰν Φέρισ ὦγ- 80 
φελίαν., Κλεύδαμον ὂφρ) ἰδοῖσ᾽ υἱ- 
ὃν εἴπγο ὅτι o] νέων 

Γζόλποισι παρ) εὐδόξοιο Πίσας 

'.'Ἐστεφάνωσε κυδίµων ἀέθλων 
Πτεροῖσι χαῖταν. | 95 


28. σεῦ ἔχατι — Bergkius σεῦ y' ἔχατι. 

28. Μελαντειχέα.  Glossator Leid. A legisse videtur: µελαντυχέα, ex- 
plicans τὴν µέλαιναν τύχην ἔχουσαν.  Boeckhius secundum libros edidit 
µελαντειχέα, sed postea alii µελανοτειχέα, id ab illo commendari nunciantes. 

28. yj». Omissum in Urat. A, Leid. B, et fortasse in aliis. 

29. Φερσερόνας. Schmidius Περσεφόνας, idque habet Pal. C. Cf. Isth. 
VIII 119. 

29. $0. Sic librorum partim, alii libri, in quibus Urat. Α et B, 
ἐλθὲ, quod in Teubneriana recepit Schneidewinus. 

81. Κλεόδαµον. Boeckhius aliique Κλεύδαμον. 

91. ὄφρ. Sic libri, quantum scio. Schmidius, Heynius et Herman- 
nus ὄφρα. 

91. ἰδοῖσ'. Bodl. 8 et γ ἰδοῖς, Urat. B i$oic. 

32. εἴπης. Omissum in Leid. A, Pal. C εἴποις. 

82. νέαν. Sic plurimi libri, eaque scriptura agnoscitur in scholiis : 
pauci libri νέον. Ahlwardtus νεαρὰν. 

88. κόλποισι. Boeckhius aliique χόλποις, e Leid. B, Lips. et Vindob. 58. 

98. εὐδόξοιο. — Boeckhius aliique εὐδόξου, 


INTERPRETATIO LATINA. 


INTERPRETATIO LATINA. 


OLYMPIA I. 


HIERONI SYRACUSIO, 


equo. 


Praestantissima est aqua, aurum vero, quemadmodum 
ignis emicat, nocte, longe praestantissimum est divitiarum 
superbarum: quodsi certamina laudare cupis, o mea 
mens, ne porro quaeras aliud foventius lucidum sidus 
per diem in vacuo aethere, neque Olympiá certamen 
majus dicemus: unde laudatissimum carmen circumjicitur 
mentibus sapientium, ut canant Croni filium, ad opu- 
lentam venientes beatamque Hieronis aram, qui regium 
sceptrum tractat in divite pecoris Sicilia, decerpens cul- 
mina de laudibus omnibus, et oblectatur flore musicae, 
quemadmodum viri ludimus saepe circa mensam dilectam. 
Verum Doriam de clavo sume citharam, si quid tibi 
Pisae et Pherenici laus mentem dulcissimis curis subje- 
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cit, quum ad Alpheum volaret, recusans corpori stimu- 
lum in cursibus , e& victoriae dominum admoveret, Sy- 
racusium regem, gaudentem equis. Lucet ei gloria in 
celebri Lydi Pelopis sede: quem magnipotens, qui terram 
habet, Neptunus amavit, postquam eum e lebete splen- 
dido exemit Clotho, ebore ornatum humero nitido. Pro- 
fecto multa mira: et aliquo modo etiam supra veritatem 
ornatae mendaciis varüis fabulae decipiunt mentes ho- 
minum: et gratia, quae cuncta facit dulcia mortalibus, 
honorem afferens effecit ut etiam infidum saepe esset 
fidum: verum posteri dies sunt testes sapientissimi. Decet 
hominem de Diis dicere pulcra: sic enim minor culpa 
est, Fili Tantali, ego te, contra priores, narrabo, quum 
pater ad justissimum convivium dilectamque Sipylum 
vocaret Deos, vicissim iis praebens epulas, tunc rapüisse 
Tridentipotentem, mente victum amore, in aureo curru 
ad summam late honorati Jovis domum transportasse , 
quo postero tempore venit etiam Ganymedes Jovi ad 
usum eundem. Sed quum non appareres, nec multum 
quaerentes homines te ad matrem adducerent, dixit clam 
aliquis continuo vicinorum invidorum, in maximo aquae 
igneo fervore eos cultro secuisse membra et circa mensas 
secundas epulas carnium tuarum distribuisse et come- 
disse. Ego vero non possum quenquam beatorum ap- 
pellare ventre insanientem : absum: malum occupavit 
saepe eos, qui maledicunt. Si quem virum mortalem 
Olympi rectores honorarunt, fuit Tantalus hicce: ve- 
rum enim concoquere magnam fortunam non potuit, 
fastuque cepit cladem ingentem, quam supra eum pater 
suspendit, suspendens ei grave saxum, quod ille sem- 
per metuens ne: caput suum feriat laetitiae expers 
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es. Habet miseram illam aerumnosamque vitam, cum 
tribus quartum laborem, quia aequalibus convivis im- 
mortalium nectar ambrosiamque furatus dedit, quibus 
ipsum immortalem effecerant. Si quis homo commit- 
tens aliquid se Deum latere putat, errat. Idcirco demi- 
serunt filium ejus immortales rursus ad aevi brevis genus 
hominum. Quum vero florente adolescentia lanugo ei 
nigrum mentum tegeret, paratum cogitavit habere con- 
jugium a patre Pisata, gloriosam Hippodamiam. Prope 
- veniens ad mare caeruleum solus in tenebris appellavit 
graviter sonantem Tridentigerum: hic ei ante pedes con- 
tinuo apparuit. Huie ille: jucunda dona, inquit, Cy- 
pridis age si quà, Neptune, gratiosa sunt, vinci has- 
tam Oenomai aeneam, me vero in celerrimis curribus 
duc in Elidem et adduc ad victoriam. Nam tredecim 
quidem viris amantibus occisis differt conjugium filiae. 
Magnum periculum non capit virum imbellem. Mori 
quibus necesse est, quare quis ingloriam senectam in 
tenebris sedens frustra concoquat, laudum omnium ex- 
pers? sed ego hoc certamen subibo, tu vero felicem 
successum da. Sic dixit: neque irritam orationem aggres- 
sus est. Illum honorans Deus dedit ei currum aureum 
alisque indefessos equos. Cepit Oenomaum fortem vir- 
ginemque conjugem: ac peperit filios sex, populorum 
duces, qui virtutibus curae fuerunt. Nunc vero parti- 
ceps est inferiarum pulcrarum, positus juxta Alphei 
flumen, tumulum aditu celebrem habens juxta frequen- 
tissimam hospitibus aram. Et e longinquo lucet gloria 
Pelopis in Olympiadum stadiis , ubi celeritas pedum certat 
ac maxima virium fortitudo: victor vero in reliqua vita 
habet dulcissimam jucunditatem propter praemia. Quod 
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bonum semper quoque die adest, summum venit omni 
mortali. Me vero coronare hunc decet equestri modo 
cantu AÁeolio: scio me hospitem neminem laudum in- 
teligentem pariter atque potentia praestantiorem eorum 
qui nunc quidem sunt gloriosis ornaturum esse car- 
minum indumentis. Deus tutor consiliorum tuorum est, 
Hiero, habensque eam curam prospicit iis: quodsi haud 
cito relinquat, etiam dulciorem spero me adjutricem 
viam sermonum cum curru celeri inventurum et prae- 
dicaturum esse, quum ad amoenum Cronium venero. 
Mihi quidem Musa validissimum telum viribus nutrit: 
aliis rebus alii magni sunt: extremum vero consumma- 
tur regibus. Ne spectes longius.  Contingat et tibi per 
hoc tempus alte incedere, et mihi pariter cum victori- 
bus esse, praeclaro sapientia in Graecis ubivis. 


OLYMPIA II. 
THERONI AGRIGENTINO, 
curru. 


Cithararum domini hymni, quem deum, quem heroem, 
quem virum dicemus? Sane Pisa Jovis est: Olympia 
instituit Hercules, manubias belli: Theronem propter 
quadrigas victrices voce celebrare oportet, justum hos- 
pitem, columen Agrigenti, nobiliumque patrum decus, 
florentis patriae: qui multa passi animo sacram habuere 
sedem fluvii, Siciliaeque erant oculus, aevumque secutum 
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est fato datum, divitias et decus afferens ad genuinas 
virtutes. "Verum ο Saturnie fili Rheae, sedem Olympi 
habitans , certaminumque culmen flumenque Alphei, oblec- 
tatus. carminibus benevolus agrum patrium illis tuere 
etiam postero generi. Rerum faetarum vel jure vel in- 
μπα ne tempus quidem omnium parens infectum red- 
dere possit eventum: verum oblivio cum felici fato fieri 
potest. Nam bonis a geudiis malum infestum domitum 
moritur, ubi Dei Parca sublime evehit altam felicitatem. 
Convenit sermo regiis Cadmi filiabus, quae magna pas- 
sae sunt. Sed luctus gravis cadit majoribus prae bonis. 
Vivit in Olympiis mortua fremitu fulminis comata Se- 
mela, et amat eam Pallas semper, et Jupiter pater mag- 
nopere, amatque filius hederiger. Dicunt etiam in mari 
cum filiabus Nerei marinis vitam immortalem Inoi con- 
stitutam esse per omne tempus. Profecto mortalium 
non compertus est terminus mortis, quando !) ne quie- 
tum diem quidem, filium solis, cum integro bono fini- 
turi sumus: fluctus alias ali cum gaudiis et laboribus 
&d homines veniunt. Sic Parca, quae paternum horum 
habet laetum fatum cum data divinitus fortuna, adducit 
etiam aliquod malum contrarium alio tempore: ex quo 
interfecit Lajum fatalis filius obviam factus, et oracu- 
lum olim Pythone datum explevit. Videns acuta Erinnys 
interfecit ejus cum caede mutua martiam prolem. Relictus 
est Polynici prostrato Thersander, in juvenilibus certa- 
minibus inque proelüs bell honoratus, Adrasstidarum 


—— M ος —URÜQ 


1) Quando consulto posui, verum significatione causali, qua saepius 
quidem qnandoquidem scribitur, et tamen etiam quando. Feci, qno 
diligentius Graecum ὁπότε exprimerem. 
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domui progenies auxiliaris: unde seminis habentem ra- 
dicem decet Aenesidami filium laudativa carmina lyrasque 
naucisci. Nam Olympiae ipse praemium accepit, Pythone 
vero et in Isthmo germano fratri communes gratiae at- 
tulerunt flores quadrigarum cursu facto duodecies. Expe- 
rentem certamen nancisci propositum liberat a tristitia. 
Profecto divitiae ornatae laudibus ferunt multarum re- 
rum copiam, profundam praebentes curam fortiorem, 
sidus splendidum, verum viro lumen. Si quis eas habet, 
novit. futurum, eorum, qui hic mortui sint, continuo 
debiles animas poenas luere, et commissa in hoc Jovis 
regno scelera sub terra judicare aliquem, infestá sen- 
tentiam necessitate dicentem. — Noctibus pariter semper 
pariterque diebus solem habentes boni minus laboriosa 
vita fruuntur, non terram miscentes maximo manuum 
robore nec maris aquam propter victum inanem .: verum 
apud honoratos Deorum, quicunque gavisi fuerunt ju- 
risjurandi fide, lacrymis aevo carente fruuntur: illi vero 
laborem non 'adspiciendum ferunt. Quotquot sustinue- 
runt ter utrobique manentes ab injustitia omnino cohi- 
bere animum, perfecere Jovis viam ad Oroni turrim: 
ubi beatorum insulas aurae oceaul circumílant, et flores 
aurei ardent, alii e terra a decoris arboribus, alios alit 
aqua, quorum seriis manus redimiunt et coronas, in 
recto judicio Rhadamanthi: quem pater Cronus paratum 
sibi assessorem habet, maritus Rheae, supremum omnium 
thronum habentis. Peleus et Cadmus in iis numeran- 
tur: et Achillem eo, postquam Jovis pectus precibus 
exoravit, mater advexit: qui Hectorem projecit, Trojae 
invietum inconcussum columen, Cyenumque morti de- 
dit, et Aurorae filium Aethiopem. Multa mihi sub 
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cubito velocia tela intus sunt in pharetra, sonantia in- 1560 
telligentibus: verum in vulgus indigent interpretibus. 
Sapiens est qui multa novit naturá: qui didicerunt, 
rapidi garrulitate velut corvi irrita loquuntur juxta Jovis 
divinum alitem. Intende nunc arcum in propositum: 160 
age anime, quem ferimus e dulci rursus mente clara 

tela mittentes? in Agrigentum intendens dicam juratam 
sententiam vera mente, nullam per centum annos urbem 
peperisse virum magis amicis mente beneficum manuque 170 
liberaliorem 'Therone. Sed laudem invasit invidia, non 

jure obvia, sed a malis viris, vociferari cupiens et te- 
nebras imponere bonorum pulcris facinoribus. Quando- 
quidem arena numerum fugit: ille quot gaudia aliis 
dederit, quis dicere possit? 


OLYMPIA III. 
THERONI. 


Tyndaridis hospitalibus formosaeque Helenae ut pla- 
ceam precor, clarum Agrigentum honorans, Theronis 
propter victoriam Olympiam carmen erigens, indefesso- 
rum equorum decus. lta nimirum mihi Musa adstitit, 
novi splendoris modum festoque illustri convenientem 
reperienti, quo vocem Dorio aptarem calceo. Quando- 10 
quidem crinibus adjunctae coronae a me postulant hoc 
Dis auctoribus debitum, ut citharae sonos varios vo- 
cemque tibiarum et carminum compositionem Aenesidami 
filio misceam decenter, et Pisa ut clamem: a qua De- 
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orum munere veniunt ad homines carmina, si cul, per- 
ficiens jussa Herculis antiqua, religiosus Hellenodica vir 
Aetolus super cilia crines circumdedit viridi ornamento 
olivae: quam aliquando ab Istri umbrosis fontibus tulit 
Amphithryoniades, monumentum Olvympiorum pulcher. 
rmum certaminum, populo Hyperbeorum Apollinis mi- 
nistro quum persuasisset. lle fida mente rogavit Jovis 
hospitali fano umbrosam plantam communem hominibus 
coronamque virtutum. Jam enim ei, patri quidem con- 
secratis aris, medio mense Luna curru aureo vesperi 
affulserat toto oculo, et magnorum certaminum sanctum 
judicium simulque festum quinquennale instituerat ad 
divinas ripas Alphei: verum non arbores pulchras pro- 
ferebat locus in saltibus Saturni Pelopis. His nudus ei 
videbatur hortus acribus subjectus esse luminibus solis. 
Tum ergo eum animus impulit ut in terram proficisce- 
retur, ubi Latonae Istria equestris filia eum exceperat, 
venientem ab Arcadiae jugis et angulosis recessibus, 
quum eum jussis Eurysthei excitaret necessitas patre 
auctore, ut cervam feminam cornibus aureis abduceret, 
quam aliquando "Taygeta dedicans Orthosiae inscribendo 
consecravit. anc persequens etiam illam regionem vi- 
dit pone flatum boreae frigidi. Ibi arbores admiratus 
est consistens. Harum eum dulcis cupiditas habuit ut 
eas circum metam curriculi duodenis equorum flexibus 
ambiendi plantaret. Et nunc ad hoc festum hilaris venit 
cum formosae Ledae geminis filiis, deorum in numero 
habitis. Illis enim permisit in Olympum proficiscens 
spectabile certamen regendum de virtute virorum cele- 
rumque aurigatione curruum. Me vero animus impellit, 
ut EÉmmenidis Theronique dicam venisse gloriam, eques- 
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tribus dantibus Tyndandis, quia plurimis mortalium 
eos mensis hospitalibus colunt, pia mente servantes 
sacra beatorum. Quodsi praestantissima est aqua, di- 
vitiarüm vero aurum honoratissimum, nunc quidem ad 
ierminum pervenit virtutibus Thero propriis ad columnas 
Hereulis. Quod ultra est, invium doctis est et indoctis: 


non sane persequar: inanis forem. 


OLYMPIA IV. 


PSAUMIDI CAMARINAEO. 


(Quadrigis.) 


Tonitrua qui late currentia regis summe Jupiter: tuae 
enim vices temporum cum carmine ei citharae concentu 
vario me misere testem praestantissimorum certaminum : 
hospitibus si bene evenit, statim ad dulcem nuncium 
exsultant boni: verum o Croni fili, qui Aetnam habes, 
quo premitur pondere ventoso centiceps Typhoeus vio- 
lentus, recipe propter Gratias hunc de Olympia victoria 
cantum, maxime diuturnum lumen virtutum fortium. 
Nam Psaumidis venit rhedam ornans: qui oliva coronatus 
Pisaea gloriam excitare Camarinae festinat. Deus bene- 
volus sit reliquis votis: quandoquidem illum laudo, equis 
quidem alendis valde deditum, laetantemque hospitibus 
cunctis recipiendis et ad blandam civitatibus tranquilli- 
tatem sincera mente propensum. Non tingam mendacio 
orationem : experientia cognoscuntur homines. Quae 
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quidem Clymeni filium Lemniadum mulierum liberavit 
opprobris. Et aheneis victor cursu in armis, dixit 
Hypsipylae, quum ad coronam veniret: talis ego sum 
celeritate: manus et pectus sunt similia. Gignuntur et 
adolescentibus in viris cani saepe et praeter aetatis tem- 
pus eonveniens. 


OLYMPIA V. 
EIDEM PSAUMIDI. 
Eiheda. 


Sublimium laudum et coronarum dulce decus Olym- 
picarum, Oceani filia, corde hilari indefessaeque rhedae 
accipe Psaumidisque dona: qui tuam urbem evehens, 
Camarina, nutricem civium bis senas aras ornavit in 
festis Deorum summis, in hostiarum immolationibus et 
praemiorum per quinque dies actis certaminibus, qua- 
drigis, mulis et singularibus equis: tibi vero dulcem 
gloriam victor dicavit, suumque patrem Ácronem nun- 
ciavit et recens conditam sedem. Veniens Oenomai et 
Pelopis amoenis ab aulis, o praeses Pallas urbis, canit 
sacrum tuum lucum fluviumque Oanum et paludem do- 
mesticam, et rivos augustos, queis Hipparis populum 
irmigat, pangitque firmarum domuum celeriter proceram 
sylvam, e difficultate ducens in lucem hunc populum 
civium. Semper de laudibus labor sumtusque pugnat 
adversus opus periculo obvolutum: quibus vero bene est, 
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ii civibus etiam sapientes esse videntur. Servator qui 
iu sublimi es Jupiter, Croniumque qui habitas tumulum 
et Alpheum honoras late fluentem, Idaeumque augustum 
antrum, supplex tuus venio, Lydiis sonans tibiis, pre- 
caturus urbem hanc ut virtutibus gloriosis decores: tuque, 
victor Olympice, ut Neptuniis delectatus equis feras 
senectutem bono animo ad finem, filiis, Psaumi, adstan- 
tibus. Valentem si quis rigat fortunam, largas habens 
opes et bonam famam adjungens, ne quaerat fieri deus. 


OLYMPIA VI. 
AGESIAE SYRACUSIO. 
Ελεᾷα. 


Aureas supponentes parietibus decoro domus atrio 
columnas, ut si conspicuum tectum, pangemus: nascen- 
tis operis frontem oportet facere longe lucentem. Si 
victor erat Olympiae, araeque fatidicae minister Pisae, 
et conditarum gloriosarum Syracusarum socius: quo car- 
mine careret ille vir nanciscens civium non invidorum 
cantus jucundos?  Sciat enim in hoc calceo se divina 
sorte pedem habere Sostrati filius. Sine periculo laudes 
neque in hominibus neque in navibus cavis honoratae 
sunt: multi vero meminerunt, si qua laus cum labore 
quaesita est. Agesia, tibi praeconium paratum est, quod 
jure prompta lingua aliquando Adrastus in vatem Am- 
phiaraum Oeclei filium dixit, postquam ipsum et splen- 
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didos equos terra occupavit. Nam septem deinceps ro- 
gorum consumtis mortuis Talaionides ad "Thebas tale ver- 
bum edidit: desidero exercitus oculum mei, vatem bonum 
pariter et fortem hasta bellatorem. Quod etiam viro 
praesto est Syracusio festi cantus domino. Non contu- 
max quum sim nec sane nimis litigiosus, etiam magno 
jurejurando jurato hoc ei aperte testabor: et dulcisonae 
Musae mandabunt. Ο Phintis, verum junge jam mihi 
robur mularum, qua cito, ut in via nitida in rhedam 
escendamus, et etiam ad illorum gentem veniamus : illae 
enim praeter alias eam viam monsírare perite possunt, 
quandoquidem coronas acceperunt Olympiae. Oportet 
ergo portas hymnorum aperire illis. Pitanen ad Euro- 
tae fluentum hodie quidem pervenire decet in tempore: 
quae quidem postquam cum Neptuno Saturnio coiit, 
formosam dicitur filiam  Evadnen peperisse. Occuluit 
dolorem virgineum sinu. Justo mense misit famulos, 
jussitque infantem dare heroi llatidae curandam: qui 
viris Árcadibus imperabat et habitationem Alphei sor- 


titus erat. Ibi educata, sub Apolline primum dulcem 


Venerem tetigit. Nec latuit Aepytum perpetuo tem- 
pore celans dei prolem. At ille Pythonem, pectore 
premens iram infandam acri cura, abiit consulturus de 
ea non toleranda calamitate. llla vero puuicea zona 
deposita et urna argentea sub dumetis obscuris peperit 
mentis puerum divinae. Virgini adsteterunt Apollinis 
opera mitis llithyia Parcaeque. Exiit ex visceribus et 
ex amabili partu Jamus im lucem continuo. Hunc illa 
dolens reliquit humi: duo caerulei serpentes illum Deo- 
rum voluntate nutrivere cum cura inculpato succo apium. 
Rex vero postquam saxosa profectus Pythone rediit, omnes 
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domi interrogavit de filio, quem Evadne peperisset: nam 
Phoebi illum dicebat genitum esse patris: supraque mor- 
tales fore vatem eximium hominibus. Sic ergo significavit. 
Illni vero nec audivisse nec vidisse praedicabant, quum 
ante quinque dies ortus esset. , Verum enim occultus 
erat in juncis inviisque rubetis, violarum candidis et pur- 
pureis radiis rigato tenero corpore: quapropter eliam 
nuncupavit ilum appellandum per omne tempus mater 
illo immortali nomine. Dulcis postquam et decorae at- 
tigit fructum juventutis, in Álpheum medium descendit 
et Neptunum potentem vocavit suum avum et arcite- 
nentem Deli divinae praesidem, petens aliquem utilem 
populo capiti suo honorem, nocte sub dio. Respondit 
distincta vox paierna, illumque quaesivit: Surge, mi 
fili, huc celebrem in locum sequere vocem. Veneruut 
alii ad arduum saxum Cronii: ibi illi dedit duplicem 
thesaurum vaticinii: tum quidem ut vocem audiret igna- 
ram mendacii: postea vero quam ferox Hercules adve- 
nisset, augusta Alcidarum progenies, et patri condidisset 


celeberrimum festum summumque certaminum  institu- 


tum, tum vero ut Jovis in altissima ara vaticinium 
ut conderet imperavit. Ex quo clarissima in Graecis est 
gens Jamidarum. Felicitas eos comitata est. Dum ho- 
norant virtutes, in viam apertam procedunt. Ostendit 
unumquemque suum opus.  heprehensio ab aliis invi- 
dis impendet iis, quibus aliquando primum duodeci- 
mum cursum circumagentibus veneranda adsperget gratia 
formam conspicuam. Si revera sub monte Cyllenes, 
Ágesia, materni vir habitantes deorum praeconem Mer- 
. eurium donavere precibus et sacrificiis multum sane 
multis pie, qui certamina regit sortemque praemiorum 
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et generosam colt Arcadiam: ille, o fili Sostrati, cum 
patre tonante efficit tuam felicitatem. ^ Cogitationem ali- 
quam habeo in lingua cotis sonorae, quae me volentem 
attrahit dulcifluis flatibus. Avia est mea materna florifera 
Metopa, fortem quae Thebam peperit, cujus amabilem 
aquam bibo, viris fortibus nectens carmen varium. Excita 
nunc sodales, ÀÁenea, prbinum ut Junonem Partheniam 
canant: discant deinde, veterem calumniam an vero 
sermone fugiamus, Boeotiam suem. Es enim nuncius 
rectus, decentium scytala Musarum, dulcis crater clari- 
sonorum cantuum. Et hortare ut meminerint Syracu- 
sarum et Ortygiae: quam Hiero nitido sceptro adminis- 
trans, optima pectore versans, formosam colit Cererem 
ei illustris filiae festum οἳ Jovis Aetnaei potentiam. 
Duleiloquae illum lyrae cantusque cognorunt. Ne fran- 
gat felicitatem tempus adrepens. Cum blanda comitate 
Ágesiae recipiat festum cantum, de domo in domum 8 
Stymphalis moenibus advenientem, matrem relinquentem 
herbosae Arcadiae. Bene est, si in nocíe procellosa e 
nave celeri duae anchorae alligatae sunt. Deus horum 
et illorum claram sortem praestet amans. Rector maris, 
et tu prosperum cursum da absque aerumnis, praeclarae 
conjux Amphiiritae: meorumque carminum evehe laetum 
florem. 
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OLYMPIA VII. 


DIAGORAE RHODIO, 
Pupil. 


Pateram ut si quis sumsit et intus vitis rore spu- 
mantem donat propinans adolescenti genero e manu be- 
nigna, de domo in domum, totam auream, qua nihil 
possedit praestantius, tum in convivii gratiam , tum suam 
honorans affünitatem, inque eo amicis praesentibus eum 
invidendum reddit propter concors connubium: sic ego 
nectar fusum, donum Musarum, fructum mentis, viris 
mittens qui praemia reportarunt, qui Olympiae et Py- 
thone victores fuerunt, eos oblecto. llle beatus est, 
quem bona gloria complexa est. Alias alium alma ad- 
spicit Gratis, dulcibus identidem sonis citharae tibia 
rumque cum instrumentis canoris. Et nunc cum am- 
bobus descendi cum Diagora, marinam canens filiam 
Veneris, Solisque conjugem Rhodum, forti ut ingentique 
viro ad Alpheum coronato et ad Castaliam laudem fe- 
ràm, pugilatus praemium, et patri ejus Demageto , quem 
amat Justitia, qui claram tribus urbibus insulam prope 
rostrum amplae Asiae incolunt cum Argivorum hasía. 
Quibus ego volam ab initio a Tlepolemo divulgare et 
communem erigere famam , Herculis genti strenuae. Nam 
paterna origine ex Jove esse gloriantur, materna Ámyn- 
toridae ex Astydamia. At circum mentes mortalium 
innumeri errores suspensi sunt. Verum illud reperiri 
non potest, quod nunc et in fine homini optimum sit 
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nancisci. Namque Alcmenae fratrem spurium baculo feriens 
durae olivae interfecit "lirynthe Licymnium, venientem 
e thalamis Mideae, hujus terrae conditor aliquando 1Τ8- 
tus. Mentis perturbationes in errorem abduxerunt etiam 
sapientem. Abit ad Deum eumque consuluit. Illi Au- 
ricomus e fragrantibus penetralibus navium nunciavit 
directum cursum à litore Lernaeo ad sedes mari cinctas, 
ubi aliquando Deorum magnus rex nivibus aureis urbem 
irrgavit, quum arte Vulcani securi ferrea patris e ver- 
tice summo prosiliens Minerva clamavit ingenti voce: 
Coelum illam horruit et Terra mater. Tum etiam Deus 
Hyperionides, «qui lucem fert mortalibus, caros filios 
debitum jussit observare futurum, ut Deae primi con- 
derent aram conspicuam, et sacro constituto decoro Pa- 
trique mentem mulcerent bellicosaeque Virgini. Virtutem 
injicit et gaudia mortalibus Prudentiae reverentia. Verum 
etiam aliqua inconsiderate nubes oblivionis accedit, et 
reciam rerum viam abstrahit extra mentem. Namque 
illi escenderunt non habentes semen flammae candentis: 
feceruntque sacris igne carentibus fanum in arce. [llis 
quidem adducens nubem candidam multum aurum de- 
misit: ipsa vero dedit is Minerva omni arte superare 
mortales manibus artificiosissimis. Opera vivis gradien- 
tibusque similia viae ferebant. Erat profunda glorie. 
Perito etiam major sapientia sine fraude est. Dicunt 
hominum vetusti sermones, quum terram inter se divi- 
derent Jupiter et immortales, nondum conspicuam in 
pelago marino fuisse Rhodum, verum in salso profundo 
insulam latuisse. Absentis nemo ostendit partem Solis: 
et vero illum sine loci sorte reliquerunt sanctum Deum. 
Memoranti Jupiter uovam sortitionem facere voluit. Ve- 
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rum id illum íacere uon sivit: quandoquidem intra ca- 
num mare dixit semet ipsum vidisse e fundo crescentem 
fertilem terram hominibus et benignam pecoribus. Jussit 
continuo vinctam crines auro Lachesin tollere manus, 
Deorumque magnum non fallere jusjurandum, sed cum 
Saturni filio annuere, illam in clarum aéra emissam 
suo postea capiti fore honoremque munusque. Eventum 
habuere sermonum culmina in veritatem cadentia. Efflo- 
ruit ex mari humido insula: habetque illam acrium ra- 
diorum pater procreator, ignem spirantium dux equorum. 
Ibi cum Rhodo aliquando coiit et septem peperit filios, 
qui priscorum virorum aetafe sapientissimas sententias 
acceperunt: quorum unus Camirum et natu maximum 
Jalysum peperit et Lindum. Seorsum habuere, tripartito 
terra divisa, paternam urbium partem: et ab illorum 
nominibus sedes nominatae sunt. Ibi compensatio dulcis 
miserandae calamitatis Tlepolemo statuitur Tirynthiorum 
duci sicut deo, ovium pompa nidorque et judicium in 
certaminibus. Quorum floribus Diagoras coronatus est 
bis: et in Isthmo glorioso quater fortunam nactus fau- 
tricem, Nemeaeque aliam post aliam victoriam habuit, 
οὐ saxosis Athenis. Et aes Argivum novit illum, et 
opera in Arcadia et Thebis, et certamina legitima Boe- 
otia: Aegina) fet Pellene victorem sexies: nec famam 
diversam Megaris lapidea decreta habent. Verum o Ju- 
piter pater, qui regnas in jugis Atabyri, honora car- 
minis rium de victoria Olympica, virumque qui pugi- 
latu laudem invenit: da illi reverendam gratiam, et a 
civibus et a peregrinis: quandoquidem per inimicam 
superbiae viam recta incedit, luculenter intelligens, quae 
illi patrum mentes rectae bonorum vaticinatae sunt. 
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Noli obscurare communem Callianactis progeniem: cum 
Kratidarum gaudiis etiam laetitiam habet civitas. In 
parva parte temporis alias aliae moventur aurae. 


OLYMPIA VIII. 
ALCIMEDONTI AEGINETAE, 


puero luctatori. 
: 

O mater certaminum, quae coronas habent aureas, 
Olympia, domina veritatis: ubi aruspices homines, ex 
immolatis victimis conjicientes, sollicitant Jovem can- 
dentem fulmine, an aliquam curam gerat hominum απῖ- 
mo cupientium magnam capere laudem laborumque re- 
spirationem, et satisfaciat virorum precibus in gratiam 
eorum pietatis: verum, o Pisae pulerum et umbrosum 
apud Alpheum nemus, hunc cantum et coronae gesta- 
tionem recipe. Magna semper gloria est, si cui tuum 
contingit clarum praemium: alia bonorum veniunt ad 
alium, multaeque viae cum Diis sunt felcitatis. limos- 
thenes, vos tribuit sors proprios Jovi natalium praesidi: 
qui te quidem Nemeae clarum, Alcimedontem vero ad 
Croni collem fecit Olympionicen. Erat adspeciu pulcer, 
neque opere fallens speciem victor luctá pronunciavit 
marinam Áeginam patriam: ubi servatrix Themis, adsi- 
dens Jovi hospivali, colitur praecipue inter homines. — 
Quum difficile sit, recta mente non importune dirimere 
illud, quod multum et multifariam vergit, lex quaedam 
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immortalium hanc quoque mari vallatam terram omni- 
genis subjecit hospitibus columnam fatalem: — tempus, 
quod porro oritur, id facere ne cesset: — Dorico regna- 
tam populo inde ab Aeaco: quem filius Latonae et late 
potens Neptunus, quum Ilio coronam adstructuri essent, 
vocarunt moenium faciendorum socium , quia fatale erat, 
haec, quum bella orirentur, in proeliis oppida vastan- 
tibus vehementem exspirare fumum.  Flavi vero serpentes 
tres ad turrim adsilientes, quum esset condita recens, 
duo quidem deciderunt et statim stupefacti animas mi- 
serunt: unus vero ingressus esí clamans. Explicuit ob- 
viam procedens continuo monstrum Apollo: Pergamus 
in tua, heros, manus opera capitur: sic mihi dicit, 
quod mihi mittitur, monstrum Cronidae graviter tonantis 
Jovis: non sine liberis tuis, sed simul cum primis illa 
eversio incipiet, et a quartis capietur. Sic Deus clare 
locutus ad Xanthum properavit cursu et Amazonas eques- 
tres et ad Istrum. Motor tridentis ad Isthmum mari- 
num tetendit currum celerem, demittens Aeacum huc 
curru aüreo, et ad Corinthi collum, visurus epulas ce- 
lebres. Dulcis res nulla aequalis erit in hominibus. 
Quodsi ego Melesiae ex imberbibus gloriam persecutus 
sum carmine, ne feriat me saxo aspero invidia: nam 
etiam Nemeae dicturus sum idem decus, et postea cer- 
tamen virorum, e pancratio. Enimvero discere scienti 
facilius est: inconsultum est non antea fecisse periculum: 
levior enim inexpertorum mens est. Et ea opera ille 
efficacius dicere possit quam alii, qui modus virum pro- 
vecturus sib, e sanctis certaminibus laturum optatissi- 
mam gloriam. Nunc quidem ei decus est Alcimedon, 
victoriam capiens tricesimam: qui felici sorte Dei, nec 
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sine virtute, in quaternis puerorum membris avertit a 
se reditum ignominiosum et linguam contemtam magis et 
incessum ignobilem. Et patri patris inspiravit animum, 
parem senectuti adversarium: Hadis enim obliviscitur 
homo, cui laeta contingunt. Verum me decet memoriam 
excitare et dicere manuum florem victoriarum , qui Blep- 
siadis est, sexta quos jam corona circumdat e ferentibus 
folia certaminibus. Est etiam aliqua mortuis pars se- 
cundum legem facta: neque obruit pulvis cognatorum 
carum amorem. Ex Hermae filia Angelia audiens Iphion 
dicturus est Callimacho splendidum decus Olympicum, 
quod ipsorum dedit Jupiter generi. Prosperas res post 
prosperas dare velit, et acres morbos arceat. Precor, 
ne in sorte pulerarum rerum Nemesin ponat diversi 
consilii, sed cladis expertem ducens eorum vitam et 
ipsos augeat et civitatem. 


OLYMPIA IX. 
EPHARMOSTO OPUNTIO, 
luctatori. 


Archilochi carmen sonans Olympiae, callinicus triplex 
fervens, satis fuit ut ad Cronium tumulum duceret 
Epharmostum celebrantem cantum cum dilectis sodalibus: 
sed nunc ex arcu longinqua feriente Musarum feri Jo- 
vemque rubente insignem fulmine venerandumque culmen 
Elidis talibus telis, quod aliquando Lydus heros Pelops 
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cepit pulcerrimam dotem Hippodamiae: alatumque mitte 
dulce telum Pythonem: haud irrita verba capies, pul- 
sans citharam de luctis vin e clara Opunte, laudes 
ipsam et filium: quam Themis ejusque filia servatrix 
magnopere gloriose Eunomia sortitae sunt, et quae lau- 
dibus floret Castaliae pariter et ad fluentum  Alphei: 
unde coronarum flores celebrem Locrorum evehunt ma- 
trem pulcram arboribus. Equidem dilectam urbem can- 
dentibus implens cantibus, et generoso equo citius et 
alaía nave in omnes partes nuncium mittam eum, si 
cum aliqua ope divina selectum Gratiarum hortum colo: 
illae enim dulcia donant: fortes et sapientes divinitus 
sunt homines. Quomodo enim adversus tridentem Her- 
cules clavam quatere potuerat manibus, quum circa Py- 
lum stans feriret eum Neptunus, feriretque eum argenteo 
arcu pugnans Apollo, nec Pluto immotam teneret vir- 
gam, qua humana corpora mortuorum in cavam deducit 
viam?  Abjice mihi, os, istum sermonem: quandoqui- 
dem maledicere Diis odiosa sapientia est, et importune 
gloriari insaniae convenit. Ne igitur loquaris talia; 
linque bellum pugnamque omnem procul ab immortali- 
bus: sed fer linguam urbi Protogenise, ubi fato fulmi- 
naniis Jovis Pyrrha ac Deucalion, quum de Parnasso 
descendissent, primam posuerunt domum, et sine toro 
popularem sibi nacti sunt lapideam prolem: et ea proles 
Lai vocati sunt. Excita 18 carminis melodiam sonoram, 
lauda vetus quidem vinum, sed flores hymnorum recen- 
tiorum.  Ájunt nigram terram inundasse aquae vim, 
sed Jovis arte repente se recollegisse. Ex illis erant 
bellicosi vestri majores, ab initio filii puellarum gentis 
Japetionidis et potentissimorum Cronidarum, indigenae 
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semper reges. Olim dux Olympius filiam Opuntis quum 
rapuisset e terra Epeorum, placidus coiit cum ea in col- 
libus Maenaliis tulitque eam Locro, ne occuparet eum 
aevum, mortem infligens, orbem prole. Habuit semen 
maximum uxor, laetatusque est heros videns infantem 
pro filio datum, et vocavit eum cognominem avo ma- 
terno, excellentem virum forma et factis: urbemque ei 
et populum regendum tradidit. Adveniebant ad eum 
hospites Argis Thebisque, Arcades et Pisatae: filium 
vero Áctoris et Aeginae Menoetium supra reliquos hono- 
ravit colonos: cujus filius cum  Atridis in Teuthrantis 
terram venit, stetitque cum Achille solus, quum fortes 
Danaos fugaret Telephus et in marinas puppes conjiceret, 
ut sapienti cognoscendum praeberet Patrocli fortem ani- 
mum. E quo tempore eum Thedidis filius admonuit, 
ne in saevo Marte unquam seorsim a sua hasta victrice 
consisteret. ^ Possem invenire carmen, ut procederem 
aptus in curru Musarum: et audacia et ampla potestas 
sequeretur. Sed propter hospitale praesidium laudemque 
Lampromachi veni adjutor Isthmiis ejus vittis, quum 
uno die ambo vincerent certamine.  Aliaeque duae in 
Corinthi portis postea fuere contentiones, et aliae Ephar- 
mosto in sinu Nemeae: Argisque habuit gloriam virorum, 
puerque Athenis. Quale Marathone, ereptus ex imber- 
bibus, sustinuit certamen provectiorum de pateris argen- 
ieis, virosque quum celeri dolo firmo vicisset, percucurrit 
coronam spectantium quanto eorum clamore, maturus 
et pulcer pulcerrimisque facinoribus factis! Etiam Par- 
rhasio populo mirandus apparuit in festo coetu Jovis 
Lycaei, et quum frigidorum ventorum mite remedium 
reportaret Pellenae: testisque ei laudum est Jolai tumulus 


248 


et marina Eleusis. Quidquid naturá est, optimum est: 
multi hominum virtutibus, quas didicerunt, gloriam 
capere studuerunt; sed sine Deo quaevis res non deterior 
est, si siletur. Sunt quippe aliae viae aliis longius pro. 
ducentes, neque una nos onines ars nutritura est. Sa- 
pientia quidem ardua est: hoc vero adferens praemium 
alte clama fidens, hunc virum divinitus factum esse 
manu fórtem, membris habilem, prodentem robur oculis, 
quique Ajaceam lliadae aram victor in festo coronavit. 


OLYMPIA X. 
AGESIDAMO LOCRO EPIZEPHYRIO, 
Puero. pugili. 


Olympiae victorem recitate mihi Archestrati filium, 
ubi meae mentis inscriptus sit: dulce enim ei carmen 
debens oblitus sum. Verum tu, o Musa, et filia Jovis 
veritas, erecta manu arcete mendacii vituperium quod 
laedebat hospitem. Nam e longinquo advenit tempus 
futurum, meumque cum ignominia prodidit profundum 
debitum. Verumtamen usura solvere potest acrem vitu- 
perationem hominum mune, lapidem jactum quomodo 
aequor fluens submerget: utque communem rationem 
solvemus in jucundam gratiam. Etenim colit Justitia 
civitatem Locrorum . Zephyriorum, cordique iis est Cal- 
liope et Mars aeneus: fugavit Cycnea pugna etiam 
ingentem Herculem. Ac pugil Olympiae victor Πας ferat 
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gratiam Agesidamus ut Achilli Patroclus. Acuens eum, 
qui ad virtutem natus sit, ad ingentem aliquis impellat 
gloriam cum Dei ope: sine labore pauci quidam gaudium 
nacti sunt. Lucem vitae supra opera omnia eximiumque 
certamen ut canam me jura compulerunt Jovis, quod 
ad vetustum tumulum Pelopis vis Herculis instituit , 
postquam Neptunium occidit Cteatum fortem, occiditque 
Eurytum, ut ab Augea mercedem meritam ingentem 
invito volens exigeret. In convallibus insidiatus prope 
Cleonas occidit etiam hos Hercules in itinere, quia antea 
aliquando Tirynthium ei deleverant exercitum insidentem 
in angulis Elidis Moliones superbi. Et vero Epeorum 
rex deceptor hospitis non multo post vidit suam urbem 
patriam opulentam sub forti igne plagisque ferri in alto 


gurgite calamitatis considentem. . Non datur arcere litem 


potentiorum. Etiam ille imprudentia postremus captus 
est nec mortem acerbam effugit. Ille vero Pisae, coacto 
toto exercitu omnique praeda, Jovis fortis filius dimensus 
est fanum patri maximo: terminisque circa positis Altin 
in loco nudo divisit, circumjacentem vero campum fecit 
coenae deversorium, honorans fluvium Alphei in duo- 
decim Diis. Et collem Ότοπι appellavit: antea enim 
sine nomine, donec Oenomaus regnabat, tegebatur multa 
nive. tque in illo primogenito sacro adstterunt ei 
prope Parcae, et, qui unus testaiur veritatem incorrup- 
tam, Tempus. Veritatem progrediens nunciavit, quo- 
modo belli dona, divisis primordiis, sacrificaverit, et 
quinquennale quemadmodum instituerit festum cum Olym- 
piade prima victoriaeque reportationibus. Quis ergo 
recentem nactus coronam est manibus pedibusque et 
curru, decusque certaminis in laude posuit et cepit 
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labore? Stadio quidem recto victor fuit pedibus currens 
filius Licymnii Oeonus: veniebat Midea ducens exerci- 
tum: lucia autem gloriam Echemus addidit Tegeae: at 
Doryclus tulit pugilatus victoriam, Ciryntha incolens 
urbem: quadrigis mariná Mantineà Samus: telo Phrastor 
scopum tetigit; longinquitatem assecutus est saxo Eniceus 
manu voluta supra omnes, sociüque clamorem juxta 
moverunt magnum. lllustravit vesperum formosae lunae 
lux amabilis et in cantu erat totum fanum hilaritate 
jucunda modo festo. Initia priora secuti nunc quoque 
cognominem laudem praeclarae victoriae cantabimus, to- 
nitru et igneum telum sonos moventis Jovis, in omni 
victoria fulvum fulmen aptum. Et ad tibiam fervens 
cantus occurret carminum, quae apud gloriosam Dircen 
sero quidem apparuerunt: sed quemadmodum puer ex 
uxore paíri desideratus est venienti jam ad aetatem 
juventuti contrariam, et valde fovet amore mentem: 
quandoquidem divitiae nacturae dominum adductitium 
alienum morienti sunt tristissimae: sic etiam quum pulcris 
facinoribus factis sine carmine, Agesidame, ad Hadis 
limen vir venit, inania spiravit et dedit labori brevem 
aliquam laetitiam. "Tibi vero dulce sonans lyra et dulcis 
tibia adspergit laudem. ^ Nutriunt latam gloriam filiae 
Jovis Pierides. Ego vero rem aggressus studio, claram 
gentem Locrorum amplexus sum, melle celebrem urbem 
rigans, filiumque amabilem Archestrati laudavi, quem 
vidi vincentem manus fortitudine ad aram Olympicam, 
eo tempore forma pulcrum et aetate temperatum, quae 
aliquando impudentem Ganymedi mortem arcuit cum 
Cypride. 
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OLYMPIA XI. 
AGESIDAMO LOCRO EPIZEPHYRIO, 
Puero pugil. 


Alias hominibus ventis maxime opus est, alias coe- 
lestibus aquis imbrium, prole nubis. Quodsi vero quis 
cum labore felicem successum habuit, huic dulcisoni 
hymni posteriorum sunt sermonum principia, et fidum 
jusjurandum magnis virtutibus. Sine invidia haec laus 
victoribus Olympiae parata est. Ea quidem nostra lingua 
gubernare cupit: e Deo enim floret homo perpetuo 
sapiente ingenio. Scito nunc, Archestrati fili, Agesi- 
dame, ornamentum accinam dulcisonum coronae olivae 
aureae, turans gentem Locrorum Epizephyriorum. Eo 
ad festum convenitote, spondebo, Musae, vos non nac- 
turas esse eum populum inhospitalem nec pulcri impe- 
ritum sed summe sapientem fortemque.  Insitum enim 
ingenium nec vulpis ardens nec grande frementes leones 
mutaverint. | 


OLYMPIA XII. 
ERGOTELI HIMERENSI, 
Cursor. 


Supplico Tibi, nata Jove libertatis praeside, de civitate 
forti Himera, Fortuna Sospita. Α Te quippe mari 


247 


reguntur naves celeres, terraque bella rapida et consi- 
liorum parentes conciones: spes hominum saepe sursum, 
alias vero deorsum errores irritos secans volvitur. Sig- 
num nemo unquam mortalium fidum de eventu futuro 
invenit divinitus: futurorum indicia sunt caeca. Multa 
hominibus praeter sententiam evenerunt, contraria gaudio: 
alii, quum in acerbas incidere procellas, bonum profun- 
dum calamitate mutarunt brevi tempore. Fili Philanoris, 
profecto etiam tua, intus pugnantis iustar gall, in 
cognata sede ingloria laus pedum decidisset, nisi seditio 
bellicosa te Cnosia privasset patria. Nunc vero Olym- 
piae coronatus et bis ex Pythone et in Isthmo, Ergo- 
teles, calida Nympharum lavacra tollis, cum quibus 


vivis juxta agros domesticos. 


OLYMPIA XIII. 
XENOPHONTI CORINTHIO, 
Cursori οί quinquertiont. 


Tribus claram laudans domum victoris Olympiis, 
mitem civibus et hospitibus servientem, cognoscam bea- 
tam Corinthum, Isthmii atrium Neptuni, juventa super- 
bientem. Ibi enim Eunomia habitat ejusque sorores, 
fundamentum civitatum, tuta Justitia et concors Pax, 
ministrae mortalibus divitiarum, aureae filiae sapientis 
Themidis, voluntque arcere Superbiam, Fastus matrem 
sermone tumentem. Habeo dicere pulcra, et audacia 
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20 irretorta meam linguam excitat ad loquendum, et inex- 
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pugnabile opus est morem occulere insitum. — Vobis, 
fiii Alatae, multa victoriarum decora dederunt, quum 
summa fortidudine superaretis sacris in certaminibus, 
multa virorum pectoribus injecerunt Horae floridae ve- 
teris inventa sapientiae. Quodvis opus inventoris: est. 
Bacchi unde apparuerunt cum clarisono dithyrambo 
Gratiae? Quis enim i curulibus instrumentis mensuras , 
vel Deorum templis avium regem duplicem posuit? In 
ilis Musa dulce spirans, in ills Mars floret letiferis 
juvenum hastis. Summe, qui late regis Olympiam, sis 
benignus verbis meis per omne tempus, Jupiter pater, 
et hune populum sine clade regens Xenophontis prospera 
sortis flatum: et accipe ejus coronarum festum modum, 
quem Pisae ex campis ducit, cum quinquertio stadi 
cursu victor, quae nulli adhuc viro mortali prius obü-- 
gerunt. Et duo illum coronarunt nexus apii in Isthmiis 
quum apparuit. Nec Nemea repugnat. Patris Thessali 
ad Alphei fluenta decus pedum exstat honoratum. Et 
Pythone habet stadi laudem cursusque duplicis uno die. 
Eodemque mense saxosis Athenis tria opera gloriosus 
pedum robore dies praestantissima comis imposuit: et 
Hellotia septies. In circumfluis Neptuni ludis Ptoeodoro 
cum paíre longiores sequentur Terpsiaeque et Eritimo 
cantus. Quoties Delphis vicistis inque septis leonis? 
Contendo cum multis de copia laudum: sed certe dicere 
nequeam marinorum numerum caleulorum. Sequitur in 
omni re modus: illum cognoscere maxime opportunum est. 
Ego pro mea parte in re communi adveniens et sapien- 
tiam laudans veterum bellumque fortissimarum virtutum 
non mentiar de Corintho: Sisyphum quidem prudentis- 
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simum artibus instar Dei. Et Medeam, quae adversata 
patri sibi connubium fecit, navis Argus servatricem et 
ministrorum. Átque etiam aliquando manuum robore pro 
Dardani muris visi sunt pugnarum utrimque reseculsse 
finem: ali quidem cum cara gente Atrei Helenam 
redücentes: alii vero prorsus arcentes. Ex Lycia venien- 
tem Glaucum tremuere Danai: illis vero praedicavit, in 
urbe Pirenae patris sui imperium esse et fundum profun- 
dum domumque: qui vipereae filium Gorgonis Pegasum 
aliquando ad fontes frenare cupiens multa sane perpessus 
est, priusquam illi aureis frena lupatis virgo Pallas 
tulit: e somnio continuo experrectus est: illa dixit: 
dormisne, rex Áeolide? age, equestre hoc incantamentum 
accipe, et Damaeo patri taurum candidum immolans 
illud ostende. Conspicua aegide virgo haec illi stertenti 
dicere visa est. Prosiluit erecto pede: et, postquam 
juxia positum sumsit portentum, indigenam vatem laetus 
invenit, ostenditque Coeranidae omnem exitum rei, ut 
ad aram deae nocte cubuerit secundum illius augurium: 
εἰ quomodo sibi ipsa Jovis fulgidi nata dederit com- 
pescens aurum. Somnio illum quam celerrime obedire 
jussit, postquam vero potenti taurum immolasset Nep- 
tuno, equestri aram Minervae statuere continuo. Perficit 
deorum potentia eventum etiam praeter jusjurandum 
praeterque levem spem. Profecto etiam fortis Bellero- 
phontes cepit equum alatum, miti circum maxillas obtenso 
medicamine.  Adscendit in eum statim indutus aere 
armisque lusit. Cum illo etiam aliquando e sinibus 
aéris frigidi vacui sagittiferum feriens mulierum exerci- 
tum et Chimaeram ignivomam et Solymos interfecit. 
Silebo ejus mortem ego. Illum in: Olympo praesepia 
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Jovis vetusta recipiunt. Με vero rectum sagittarum 
jacientem turbinem non decet praeter propositum multa 
tela dirigere manibus. Musis enim divinis et Oligae- 
thidis veni volens adjutor Isthmi et Nemeae. Paucis 
verbis plana faciam cuncta, verumque mihi jusjurandum 
aderit: nam sexagies ex ambobus dulcisona vox prae- 
conis boni (audita est) ^ Olympia illorum opera viden- 
tur jam prius dicta esse: futura tum dixero lucide: 
nunc spero quidem: in deo sane est exitus. Quodsi 
fatum genti procedat propitium, Jovi illud et Marti 
perficiendum trademus. Quae vero ad verticem Parnas- 
sium (fecerunt) et Argi, et quot Thebis et quot in 
Arcadibus, dominans testabitur Lycaei ara domina, et 
Pellana, et Sicyon, et Megara, Aeacidarumque nemus 
amoenum et clara Marathon, urbesque sub Aetna celsa 
opulentae, et Euboea: et per cunctam Graeciam invenies 
majora quam quae cernere possis. Verum ut levi pede 
enatemus, Jupiter perfector, pudoremque dona et dulcem 
sortem suavitatum. 


OLYMPIA XIV. 
ASOPICHO ORCHOMENIO, 
Puero cursort. 
Caphisiarum "aquarum quae sortitae estis et habitatis 


sedem equis egregiam , ο catminibus celebrandae Gratiae, 
reginae splendentis Orchomeni , quae Minyas, queis vetus 
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origo est, curae habetis, audite, precor enim. Nam 
per vos quidquid jucundum et dulce est exsistit morta- 
libus: si quis homo sapiens, si formosus, si clarus 
est. Neque enim Dii absque venerandis Gratiis choros 
regunt nec epulas: verum omnium rerum moderatrices 
in Olympo juxta Pythium aureo arcu insignem Apollinem 
sellis positis aeternam honorant patris Olympii gloriam. 

O veneranda Aglaja, et quae carmina amas Euphro- 
syne, Deorum potentissimi filiae, audite nunc, et car- 
minum studiosa Thalia, quum vides hunc festum chorum 
propter felicem sortem levi incedentem gradu: nam veni 
Lydio modo et studio canens Asopichum: quia Olympiae 
victoriam habet Minyeia propter te. Nigram nunc Pro- 
serpinae pete domum, Echo, patri clarum ferens nuncium, 
ut videns Cleodamum dicas, filium ipsius ad sinus Pisae 
gloriosae juvenilem coronasse comam clarorum alis cer- 
taminum. 
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COMMENTARIUS. 


OLYMPIA I. 


Memoria de hoc carmine et de reliquis Hieronis victo- 
riis Olympicis apud veterem Scholiastam est haec: ἐπι- 
y ἐγραπται ὁ ἐπινίκιος Ἱέρωνι τῷ Γέλωνος ὠδελφῷ, νικήσαντι 
ἵππῳ χέλητι τὴν ο ᾿Ολυμπιάδα, ἢ ὧς ἔνιοι ἅρματι. Ó δὲ 
αὐτὸς καὶ τὴν οὗ νικᾷ κέλητι. τὴν δὲ ow τεθρίππῳ. συνέβη 
δὲ αὐτὸν νικήσωντα τεθρίππῳω τὴν 04 Ολυμπιάδα ἐν ταύτῃ 
τελευτῆσαι. Et testimonium quidem nonnullorum, victo- 
riam primam fuisse curulem, recte rejicitur. Habemus 
enim testem Pausaniam, diserte tres ejus victorias Olym- 
picas memorantem, duas equestres, unam curulem. Nam 
quum secundo Olympiadis LXXVIII anno !) Hiero obiis- 
set, filius ejus Dinomenes dona, quae pater voverat, 
Jovi statuit Olympiae: quae fuerunt, ut tradit Pausanias 
L. VI ο. XII, currus inque eo vir consistens, et ab 
utroque latere equus unicus, in quorum utroque puer 


1) Diod. Sic. XI 66. 
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insideat. Quorum donorum inscriptio ab eodem memo- 
ratur L. VIII c. XLII: 
Xóy ποτε νικήσας, Ζεῦ Ὀλύμπιε, σεμνὸν ὦγῶνα, 
τεθρίππῳ μὲν ἅπαξ, μµουνοκέλητι δὲ Σὶς. 
δῶρ) Ἱέρων τάδε σοι ἐχαρίσσατο παῖς 9 ἀνέθηκε 
Δεινομένης, πατρὸς μνῆμα Συρακοσίου. 

De ipsis ergo Hieronis victoriis quum nulla sit dubi- 
tatio, fieri tamen non potest, ut hujus carminis tempus 
recte à Scholiasta sit traditum. Hiero accepit regnum 
Syracusarum Ol. LXXV anno tertio, succedens fratri 
 Geloni, qui praefuerat Syracusis per septem annos, id 
est ab Ol. LXXIII anno quarto.!) Antea Gelo impe- 
rium habuerat Gelae, mde ab Ol. LXXII. a. 2. Igitur 
Olympiade LXXIII, ad quam Scholiasta hoc carmen 
refert, nec Hiero, nec vero frater ejus Gelo Syracusarum 
habebat imperium. Dignitas autem regia hujus urbis 
manifesto hoc carmine victori tribuitur. 

Verum videor mihi errorem Scholiastae posse demon- 
strare. Quippe memorat Pausanias L. VI c. IX currum 
Olympiae positum cum inscriptione hac: Gelonem Dino- 
menis filium Geloum hoc donum Deo posuisse: tempus 
autem hujus victoriae Geloni fuisse Olympiadem septua- 
gesimam tertiam. Quae vero porro de hujus doni auctore 
dubitans disputat et aberrans a vero, confirmant potius 
quam dubitare sinunt, hunc fuisse Gelonem Hieronis 
fratrem, tum Gelae tyrannum. Certe ergo Scholiasta 
victoriam Hieroni tribuit, quae fuerat Geloni tribuenda. 
Nec sine causa, quum confunderet vera cum falsis, 
addidit, quosdam  existimasse, illam victoriam fuisse 


. 1) Diod. Sie. XI. 38. 
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curulem.!) Hoc quidem carmen victoriae equestris fuisse 
manifesto apparet vss. 32 et 116. 

Prima ergo Hieronis victoria ad aliud tempus refe- 
renda est: ut mihi quidem videtur, ad Ol. LXXVI, 
quum recens haberet imperium. Quod an ita sit, et 
ad eam hoc carmen referendum sit, jam deinceps argu- 
mento proposito videamus. 

Nam in altero ad inscriptionem scholio de Hierone 
dicitur: νικήσας δὲ τὰ Ολύμπια ὠνεκήρυξεν ἑαυτὸν Συρα- 
κούσιον καὶ Αἰτναῖον, κτίσας τὴν παρακειμένην τῷ ὄρει πό- 
Am dy τῇ Σικελίᾳ Αἴτνην ὁμώνυμον τῷ ὄρει. Alque in illo 
scholio, quod in notis criticis ad vs 35 attulimus, di- 
citur Hiero, quum vinceret, non Syracusius fuisse sed 
Aetnaeus. 

Expulit autem incolas Catana, novosque induxit et 
urbem appellavit Aetnam Ol. LXXVI anno primo. ?) 

Quid autem?  Diserte, ut est in illo scholio, Didy- 
"mus eam sententiam contemsit: εὖήθεις Φησὶ Δίδυμος τού- 
τους τότε yàp ὃ Ἱέρων ἦν Συρακούσιος xal οὐδὲ ἦν Αἰπναῖος, 
ὥς Φησιν ᾿Απολλόδωρο. Nec sane Didymi auctoritas et 


1) Pausanias, Gelonem Ol. LXXII anno 2 Syracusarum imperium cepisse 
dicens, ergo Ol. LXXIII fuisse Syracusium , non Geloum, alium quendam 
Gelonem Geloum, Dinomenis alterius cujusdam filium, fuisse tum credit, 
qui donum illud, quod commemorat, consecraverit: ipsa absurda εχρ]]- 
catione ostendens errorem suum in notando tempore imperii Syracusa- 
rum pro imperio Gelae. Dionysius Halicarnassensis, L. VII initio, lega- 
tionem Roma in Siciliam venisse dicit Ol. LXXII a. 2: tum nobilissimum 
Siciliae tyrannum fuisse Gelonem , accepto recens, νεωστέ, Hippocratis 


fratris imperio. Et fratrem illum vocando certe erravit: verum illud 
νεωστὶ ad ipsum annum referendum esse, ex ipso Pausaniae errore satis 


apparet. At certe Hippocrates Gelae tyrannus fuerat. Vid. Herod. VII 164. 
Cf. Brunet de Presle, Les Etablissements des Grecs en Sicile, p. 121. 
2) Brunet de Presle, pag. 141. Diod. Sie. XI 49. 
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sententia parvi aestimanda est. Quodsi autem ad victo- 
riam secundam hoc carmen referendum erat, quae fuit 
Ol. LXXVII, haud sane tum Hiero dici poterat non 
esse Aetnaeus: et Pythia carmina tria Hieroni AÁetnaeo 
inscripta sunt: hujus vero carminis inscriptio ipsa certe 
est Syracusio. gitur et primám vicioriam fuisse Ol. 
LXXVI, et ad eam hoc carmen referendum esse, satis 
probabiliter mihi statuere videor. Neque enim, si scriptum 
est postquam Hiero Syracusarum imperium adeptus est, id 
quod certum est, et ante Aetnam cohiditam , id quod per- 
quam verisimile est, ad aliam Olympiadem referri potest. 

Ipsae etiam laudes, quae hoc carmine Hieroni tribu- 
untur, convenire maxime videntur recentis decori imperii. 


Pars prima carminis posita est in laudanda certaminis 
Olympii gloria et in victore laudando, 1—37. Tum in- 
οί Poeta vetustam Pelopis cum Olympia maxime con- 
junctam memoriam: eum a Neptuno amatum fuisse 
memorat: avertit vero a Diis ignominiam comesi Pelopis 
humeri, et veram causam, cur Tantalus poenam inve- 
nerit, explicat, in ejus superbia positam. Ideo etiam 
Pelopem, quondam a Neptuno abductum, in terram 
remissum esse. liunc adultum curuli certamine vicisse 
Oenomaum vetustum Pisae regem, adjuvante Neptuno, 
ejusque filiam sibi parasse uxorem, et conditorem cla- 
rissimae gentis exstitisse. Adhuc ejus honorem splendere 
Olympiae, ibique prope tumulum ejus et eelebratam Jo- 
vis aram clarissima fieri certamina: e quibus victori 
perpetua parentur gaudia: 388—162. Inde Poeta redit 
ad praesentes Hieronis laudes, eique etiam majores fore 
optat, et suam manere poesis gloriam. . 
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Memorat "Thomas Magister, Aristophanem grammati- 
cum disposuisse Pindari carmina, et primo loco hoc 
carmen posuisse, quia contineret certaminis ipsius lau- 
dationem et res Pelopis, qui primus in Elide certaverit. 

Etiam alibi cum Olympico certamine Pelopis gloriam 
Poeta conjungit, velut Ol. V 21 et Ol. IX 168. 


l. ἄριστον μὲν ὕδωρ. Eadem est aquae et auri com- 
paratio cum summa rerum praestantia Ol. III 75. Lau- 
daia autem est aqua propter utilitatem, ut est apud 
Aristotelem , Rhet. I 7: ὤλλον δὲ τρόπον τὸ ὤφθονον (μεῖ- 
ζον) τοῦ σπώνίου, OTi ἡ χρῆσις ὑπερέχει τὸ yàp πολλᾶκις 
τοῦ ὅλιγάκις ὑπερέχει ὅθεν λέγεται ἄριστον μὲν ὕδωρ. 

ó δὲ αρυσὸς x. T. A. ὉὈοπδίτιαθ: ὁ δὲ χρυσὸς ἄριστός 
ἐστι, vel potius διαπρέπει µεγάνορος ἔξοχω πλούτου, ἅτε 
ἀἰθόμενον πῦρ διαπρέπει νυκτ[. 

2. αἰθόμενν Op. Crebro sic poetae antiqui: velut 
Hom. Il. XVI 81 

μὴ δὴ πυρὸς αἰθομένοιο 
yag ἐνιπρήσωσι. 
ibidem 298 
κατὼ à ἔσβεσεν αἰθόμενον πΏρ. 
Hesiod. Scut. Herc. 60 
τεύχεσΙ λαμπομένους σέλας Gg πυρὸς αἰθομένοιο. 
Et 275 
τῆλε à mw αἰθομένων δαΐδων σέλας εἰλύφαζε. 
Atque his Homeri locis vis flammae et incendii videtur 
posse significari, et tamen proprie non calorem hoc epi- 
theto exprimi credo, sed eum ignis fulgorem, qui cer- 
nitur oculis: quae significatio aperta est iis Hesiodi locis, 
quae attuli, et hoc Pindari loco: intelligitur etiam ex 
17* 
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epitheto, quod aeri tribuitur, velut Hom. Il. XVII 592 
κεκορυθµένος αἴθοπι χαλκῷ. 

4. Πλοῦτος significatur supellex pretiosa, κτέανα: cf 
Ol. III 75, ΟΙ. VII 7. Adjectivum μεγάνωρ non alio 
cujusquam scriptoris loco me legere memini. Praeclare 
omnino de divitiis sensit Pindarus, quae multarum mag- 
narumque rerum facultatem praebeant et ad eximium 
usum incitent: cf Ol. II 96. Hoc tamen loco tantum- 
modo ipsum magnificum splendorem significari credo. 

5. Praeposuit Poeta aquae aurique praestantiam , cum 
ea comparaturus certamen Olympicum: verum jam ad 
majorem comparationem fertur solis ipsius, qui solus 
lucet interdiu, fugatis e conspectu sideribus reliquis: 
id enim est ἐρήμη αἶθήρ, vacuum sideribus coelum. 

18. Certamen Olympicum, Jovi consecratum, Jovem 
canere jubet: Ol. II 4 ἦτο Πίσα μὲν Aic. Carmen 
cireumjicitur cordibus sapientium, i. e. poetarum, ut 
eorum corda id quasi audiant, i. e. ut ipsi ejus memi- 
nerint. Ὕμνος autem h. l. proprie significat id quod 
canendum est, carminis materiem : sic etiam apud Aeschy- 
lum, Choeph. 475. Est is hymnus ipsum κελαδεῖν Κρό- 
νου παῖδα. Mifri; de corde poetae etiam dicitur Nem. 
III 15. Cum tota autem hujus loci dictione et senten- 
tia conferatur Nem. VII 16. 

16. jxouévovc. "Transit oratio perinde ac si praeces- 
sisset. σοφοῖς, quod latet in σοφῶν µητίεσσι. Accusativus 
autem in hujusmodi oratione, antecedente alio casu, 
persaepe poni solet: sic Py. Τ 41 ϱροτοῖς λέγειν — 
ἐποιχομένους τίνεσθαι. — Xenoph. Anab. L. III C. II 2 
ἔδοξεν αὐτοῖς — καταστήσαντας συγκαλεῖν. Copulat autem 
Poeta, posiquam Jovis meminit, cum Deo victorem, 
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ei eum quoque canendum esse significat: etenim ad Hie- 
ronem venire non aliud est nisi Hieronem amplecti car- 
mine, poetica oratione, vel potius poetica expressum rei 
imagine, plena caritatis: addit ei imagini magnificentiam 
et copiam , opulentam beatamque aram vocando: sic enim 
inseritur Hieronis divitiarum et liberalitatis laus, quem- 
admodum vs 18 dignitatis ejus et regii imperii. 

18. θεμιστεῖον. Non ejus virtutis, quae justitia est, 
significatio est, sed significatur regia imperandi potestas, 
quomodo apud Homerum θέμιστες et σκῆπτρον conjungun- 
tur Il. II 206. 

εἷς βασιλεὺς, ᾧ ἔδωκε Κρόνου παῖς ἆγκυλομήτεω 
σκήπτρὀν T! ἠδὲ θέµιστας, ἵνα σφίσι βασιλεύῃ. 
Et similiter Il. ΙΧ 99. Haud dissimile Py. IV 270 
σκᾶπτον µόναρχον. 
20. δρέπων. Sic Py. Il 95 ripa», 
οἷαν οὔτις Ἑλλάνων δρέπει 
Nem. II 18 
Ἰσθμιάδων δρέπεσθαι 
κἄλλιστον ἄωτον. 

Αρεταί saepenumero apud Pindarum sunt laudes vic- 
toriarum: sed hoc loco cujusvis laudes generis, quae 
regem  ornabant, significari arbitror, propterea quod 
Hiero, quamvis jam quidem Olympiae clarus, vix tamen 
poterat dici cepisse culmina de laudibus victoriarum 
omnibus, praesertim quum nondum reportasset Olympiae 
curulem victoriam, quae erat equestri major: cf vs 175. 
Similiter Nem. I 51 ἐν κορυφαῖς ἀρετᾶν ueydAacus. 

22. Sententia per conjunctionem δέ respondet proxi- 
mis δρέπων μέν, per verbum finitum ὦγλαΐζεται superio- 
ribus ὃς ἀμφέπει. Verbo &yAxitew significatio illustrandi 
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et ornandi tribuitur. Tamen apud Homerum ll. X 3831 
significationem gaudii habere videtur 

ἀλλά cé Φήμι Oiumepég ὦγλαιεῖσθαι. 
Et Suidas habet utramque significationem , ἠγλαίσμένη, 
Φαίρουσᾶ, λαμπρυνομένη. Quodsi. hoc loco ornandi signi- 
ficatio est, verbum est passivum. Verum verbum me- 
dium esse arbitror et habere gaudin significationem. 
Ipsa musices gaudia vocabulo ZyAai xc significantur apud 
Hesiodum Scut. Herc. 272 

τοὶ δ ἄνδρες ἐν ὦγλαίαις τε χοροῖς τε 

τέρψιν ἔχον. 

284. 

πῶσαν δὲ πόλιν θαλίαι τε χοροί τε 

ὦγλαῖαι T. εἶχον. 

Nec defuere illi laetitiae cantus et citharae tibiaeque. 
Similiter in Hymno Homerico in Mercurium 476 µέλπεο 
καὶ κιθάριζε καὶ ὠνλαῖας &Aéyuve. Apud nostrum Py. I 
4 saltatio, ὦγλαῖας ἀρχά, auream dicitur audire citha- 
ram. Et ipsum verbum in musica ponitur a Semo Delio 
apud Athenaeum L. XIV c. XVI p. 622 c 

Σοὶ Βάκχε τᾶνδε μοῦσαν ὦὤγλαίζομεν. 
Haud multum sane distat significatio ornandi et illus- 
trandi a significatione gaudii afferendi, praesertim ejus 
gaudi, quod apud Graecos cum musica conjunctum fuit. 
Παίζομεν Óxuz, cf Nem. IV 24 κιθαρίζων θαµῶ. Φίλα 
τράπεζα non est ipsius mensa Hieronis, sed omnino sig- 
nificantur conviviorum gaudia, Graecis, si unquam mor- 
talibus, praeclare cognita: conf Py. VI 52: nec παίζειν 
studia ipsorum poetarum significat, sed omnino lusus 
hominum in cantibus et sonis positos. "Themistocles 
quum in epulis recusasset lyram, habitus est indoctior: 
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ut est apud Ciceronem, Tusc. I 2. Significatur ergo 
Hieronis eximium studium ejus musicae, quae conviviis 
adhiberi solebat. 

20. 4AAà Δωρίαν. dam Poeta proposuit, quomodo 
praestet Olympia et veniat inde Jovem et Hieronem 
canendi causa: nunc vero reportatam ab hoc victoriam 
et ipsam Olympiam laudaturus fusius, quasi de integro 
carmen instituit, citharam sumendam esse dicens. De 
phorminge Doria monebimus ad vs. 164. 

29. Pherenicus, Hieronis equus, laudatur etiam Py. 
III 182: et Bacchylidis de eo versus memoratur a 
scholiasta: ξανθότριχα μὲν Φερένικον ᾽Αλϕεὸν παρ εὐρυδίναν 
πῶλον ὤὠελλοδρόμον γικήσαντα. Χάρις autem aliter Pisae 
dicitur, aliter Pherenici: illa nobilitas et gloria, haec 
vero laus in cursus certamine parta. 

. 99. σύτο. Sügnificatur ea celeritas, qua carceribus 
equus evolavit: Sie Homerus Il. XXI 167 de sanguine, 
qui repente e vulnere exsiliebat, 

σύτο δ αἷμα κελαινεφές. 

99. ὠκέντητο. Magna sane laus, si quidem etiam 
Olympiae in certamine usus flagri et stimuli esse solebat, 
quemadmodum tempore Achillis: nam Diomedi sunt 
obortae lacrymae, quum certanti de praemio flagrum 
manibus excussit Phoebus Apollo, et ejus equi 

ἐβλάφόησαν, ὤνευ κέντροιο θέοντες. 
Il. XXIII 357. 

94. προσέµιξε. Sic 126 κράτει δὲ πέλασον. Soph. Ant. 
1911 συνκέκρωµαι δύᾳ. | 

95. Συρακόσιν.  Conjungendum est cum δεσπόταν, 
non cum (zci;A3x. Similiter Ol. VI 30 δεσπότα Συρακοσίῳ. 
Kayseri sententiam in notis criticis attulimus, vocabula 
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regiae dignitatis nunquam a Pindaro poni cum adjectivo 
'possessivo, verum semper cum genitivo plural. Tamen 
poterat id fieri. Sed βασιλῆα suum adjectivum ἱπποχάρμαν 
habet, gentile cum δεσπόταν conjungendum est. 

35. ἱπποχάρμαν. Χάρμη est pugna, velut Hom. Il. 
XVII 602, αάρμα gaudium, velut ibidem 636. Ἴππο- 
χάρμης utrumque, ut arbitror, significare potest, qui 
pugnat ex equo et qui delectatur equis: prior significatio 
ad bellicam gloriam pertinet, posterior ad praesentem 
pertineret Olympicam Hieronis gloriam. Haud sane Hiero 
bellica carebat gloria, et proelio ad Himeram adversus 
Carthaginienses facto interfuerat. Atque ita hoc loco 
scriptum esse credo, ut regi tribuatur rege dignum epi- 
theton militans gloriae. Sunt multa similia, proximum 
similitudine ἱππιοχάρμης, apud Homerum Il. XXIV 257 
Τρωΐῖλον ἱππιοχάρμην, apud Aeschylum Pers. 29 ᾿Αρτεμ- 
Ἰβάρης 0 ἱππιοχάρμης. Tum ἱππόδαμος, apud nostrum 
Nem. IV 48 Ίρωας ἱπποδάμους, apud Homerum ll. III 
237 ἹΚάστορά ϐ) ἱππόδαμον. Porro ἱππότης Py. IV 212, 
Il. II 386, ἱπποκορστής ll. IL 1: ἱππηλάτης Ἡ. IV 
387: ἱππεύς ll. XVI. 20. 

98. ἐποικίᾳ.. Poterat etiam aliquo modo dici ὠποικία, 
si Pelops habebatur pro altero Pisae conditore: sed 
proprie fuit ἔποικος ejus urbis, migravit in eam urbem 
οὗ eam tenuit. 

88. τοῦ μεγασθενὴς. | Fabulam secundum vetustam 
traditionem narrare instituit, mox tamen abrupturus, 
caedemque Pelopis rejecturus. Nunc vero λέβης ille est, 
in quo Clotho Pelopem, a Tantalo caesum, recoxerat 
et vitae restituerat, eburneum vero humerum pro humero 
a Cerere comeso addiderat.  Epitheto καθαροῦ non, id. 
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quod nonnulli arbitrantur, aliqua ethica sententia signi- 
ficatur, sed ille nitor, qui cernitur oculis: cf. αἰθόμενον 
πῦρ vs. 2. Si praeterea hujus epitheti causa quaerenda 
est, additum videtur, quia illo lebete Dea utebatur. 
Ceterum similiter prorsus Poeta Ol. IX 46 fabulam de 
Diis proponit secundum traditionem priorum, οἱ paulo 
post, vs. 54, semet ipsum revocat ct eam traditionem 
rejicit. 

41. ἐλέφαντι. Participium κεκαλµένον referendum est 
ad νι: adjungitur ei participio accusativus ὦμον, partem 
significans, eidemque participio additur dativus ἐλέφαντι: 
Φαίδιμον referendum est. ad ὦμον. — Similiter. Homerus 
κνημῖδας ἐπισφυρίοις ἁραρυίας, ll. XVI 132: Aesch. 
Choeph. 11 ὀμήνυρι Φάρεσιν µελαγ χίµοις πρέπουσα: et 
ibidem vs. 17. Splendor autem humeri albi pulcerrimus 
saepissime ab antiquis celebratur, quemadmodum frequens 
apud Homerum est λευκώλενος Ἡρη, et ab Horatio lau- 
dantur humeri candentes Apollinis, L. I Od. II 31. 
Pindarus autem, quum vs. 58 seqq. fabulam de caede 
Pelopis, qua fabula ille eburneus humerus contineri 
videatur, rejiciat, potuit tamen candoris decus retinere: 
quamquam haud affirmare opus est illud, quod ipse 
Poeta praetermisit: nam hoc certum est, eum non de 
Pelopis forma et pulcritudine detrahere voluisse. 

49. Poetarum ψεύδεα ab odioso nomine et a falu 
doli significatione separanda sunt. Sunt fictae a poetis 
fabulae. Apud Hesiodum, Theog. 27, ipsae Musae 

ἵδμεν ψεύδεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισιν ὁμοῖα. 

ἴδμεν δ), eir ἐθέλωμεν, ὤληθέα (υῤήσασβαι. 
Ipsius Homeri appellat ψεύδεω Pindarus Nem. VII 32. 
Et Aristoteles Homerum maxime etiam reliquos docuisse 
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dicit ψευδῇ λέγειν ὣς δεῖ. de Poet. ο. XXIV. Plautus, 
Pseud. Act. I Sc. IV 8 

Sed quasi poeta tabulas cum cepit sibi, 

Quaerit quod nusquam est gentium, reperit tamen, 

Facit illud verisimile, quod mendacium est. 
Horatius, Ep. ad Pis. 338 

Ficta voluptatis causa sint proxima veris. 

Non docet hoc loco Pindarus, ipsa poetarum mendacia 
vituperanda esse; nam quum addat ὑπὲρ τὸν ὠληθῆ λόγον, 
esse ostendit etiam i/sUàex κατὼ τὸν ὦληθῆ λὀνον. Verum, 
secundum Aristotelem , τὸ θαᾳυμαστὸν ἡδύ: et Pindarus 
multa mira narrari dicit, sed fieri etiam aliquando, ut 
poetae fabulas variis ornando mendaciis veritatis modum 
non retineant, et mortalium mentes decipiant: utque 
illa suavitas, qua cuncti quasi esca capiuntur, addita 
mirs, id etiam credibile faciat, quod incredibile esse 
debebat. Neque enim ea credibilia esse debuisse, quae 
quis prava de Diis narraverit. 

48. Χάρι. Vix hoc loco Dea esse videtur, verum ea 
suavitas gratiosa, qua ita nihil eorum, quod in pretio 
foret, carere poterat, ut etiam rebus iis, quae fide carere 
debebant, fidem saepe faceret. Sed quandoque difficilis 
est distinctio. Tres quidem Gratias ponens Pindarus, ut 
apparet ex Ol. XIV, certe, si haec ipsa divina Gratiarum 
numina significat, plurali numero utitur. Velut Ol. IX 40, 
κεῖναι (Χάριτες) ὥπασαν τὰ τερπνά. Ceterum similis senten- 
tia es& Nem. VII 38 σοφία δὲ κλέπτει παράφνοισα ύθοις. 

58. ἐπίλοιποι. Proprie est reliqui: hoc loco posteri: 
facile autem intelligitur utriusque significationis confinium. 
Sic apud Sophoclem, Philoct. 24, τώπίλοιπα τῶν λόγων, 
quum proprie sit reliquus sermo, dici etiam potest posterior. 
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64. µάρτυρε. Sellicet τοῦ πιστοῦ slve τῆς ὤλαθείας. 
Sic Ol. X 65 ὁ ἐξελέγ χων αὀνος ὤὠλάθειαν ἐτήτυμων χρόνος. 

67. µείων yàp αἰτία. Comparativum ponens significat 
Poeta, culpam inveniri posse vel bona de Diis dicere 
cupienti. Cf dissertatio nostra de Pindari sapientia, 
C. 1 δ 1 pag. 7. 

58. ci. Pendet hic accusativus ab ὥρπάσαι vs. 04. 

59. ὠντία προτέρων. Qui fuerint potissimum veteris 
de Pelope traditionis auctores, non apparet: apud Ho- 
merum et Hesiodum mentio quidem nulla de ea fabula est. 

60. ἐκάλεσε. Scilicet θεούς. e vs. 03. 

62. ἔρανον dici epulas ex ipsis convivarum donis col- 
latas satis notum est: quae significatio huic loco non 
convenit, sed significantur epulae amore et voluntate 
oblatae. Latiore sensu ἔρανος omnino est donum gra- 
tuitum, velut Eurip. Sup. 38683 dicitur de labore quem 
liberi propter parentes sustineant, praemium a liberis 
aliquando habituri: 

κάλλιστον ἔρανον δοὺς γάρ ὠντιλάζυται 

παίδων παρ αὑτοῦ TORO, ἂν τοκεῦσι δῷ. 
Et apud Platonem de legg. ΧΙ 915 e universe ἔρανοι 
sunt dona, quae quis ab amicis colligat, et 927 dicitur 
tutor id, quod orbis benefecerit, ἔρανον εἰσφέρειν ἑαυτῷ 
τε καὶ τοῖ ἑαυτοῦ. — ln his ipsis epulis, sed Pelopis 
sanguine cruentatis, hoc nomen ponitur Eurip. Hel. 388: 
5vix' ἔρανον ég θεοὺς πρισθεὶς ἐποίεις. — Adjectivum εὐνομώ- 
τῶτον 8 Poeta positum arbitrantur nonnulli ad avertendam 
a Tantali epulis caesi Pelopis ignominiam: significari 
potius credo debitum Diis honorem, quem illis Tantalus 
praestiterit. 

62. Φίλαν.. Diis dilectam, 
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66. Similiter Ol. VIII 67 ὧν ἵπποις χρυσέαις, Eurip. 
El. 466 ἵπποι ἂμ πτερόέσσαιο. Interdum ea significa- 
tione ponitur praepositio ἐν, velut Ol. IX 120 ἀνανεῖσθαι 
ἐν Μοισᾶν δίΦρῳ. 

69. δευτέρ. Fuit Ganymedes Pelope antiquior se- 
cundum plerosque. Sed δευτέρῳ χρόνῳ nihil aliud. sig- 
nificat nisi tempore posteriore: ergo Pindarus Pelopem 
facit antiquiorem: et fuit ita, si Ganymedes non Trois, 
sed Laomedontis filius habetur, quemadmodum apud 
Eurip. Troad. 821 Λαομεδόντιε παῖ, Ζηνὸς ἔχεις κυλίκων 
πλήρωμα, et apud Cic. Tusc. I 26. 

19. μάατρί. Graecorum mores spectantibus non prae- 
termittenda sunt hujusmodi loca: nam quum apud eos 
aliqua videatur deminutio fuisse dignitatis feminarum, 
caritatem maternam omnino recte cognoverunt. cf. Py. 
VIII 122, Herod. I 31. 

16. «Φφθονερῶν. Invidentium  Tantahl fehcitati, quod 
ad ejus epulas ipsi Dii venissent. Ergo hace invidia, 
secundum Pindarum, peperit vulgatam de cruentis dapi- 
bus fabulam. 

78. ζέοσαν zu ὦκμάν. Ακμή est summum ejus rei, 
quae genitivo casu adjungitur: quum ergo vim maximam 
contineat, facile ei tribuitur id adjectivum vel partici- 
pium, quod genitivo adjungendum videbatur. Sunt qui- 

dem etiam aliae hujusmodi positiones apud Pindarum, 
sed huic loco simillimus est hujus carminis vs 156 

ὠκμαί T Ἰσχύος θρασύπονοι. 

79. τάμον κατὰ µέλη. Objectum σε facile e tota loci 
sententia intelligitur, vel, si velis, e vs 81 σέἐθεν. cf. He- 
rod. I 119 de Astyage, Harpagi filium , ut patri edendum 
daret, occidente, σφάξας αὐτὸν καὶ xxrà µέλεα διελών. 
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80. δεύτωτα. Varie hoc interpretantur. Sunt, qui 
ultimas partes significari ita credant, ut Pelopis corpus 
ne ultima quidem aut minima parte relicta comesum 
esse sermo fuerit. Quod mihi non satis placet, neque 
ea significatione articulus saltem videtur omitti.  Athe- 
naeus de secundis mensis dictum putat: L XIV C 48 
p. 641 ο ὅτι yàp ἦσαν καὶ παρὰ τοῖς ἁρχαίοις αἱ δεύτε- 
ρα τράπεζαι πολυτελῶς μµεμµεριμνηµέναι, παρίστησι Πίνδαρος 
ἐν Ὀλυμπιοίκαις, περὶ τῆς Πέλοπος κρεουργίας διηγούμενος;, 

Τραπέζαισι ὃ ἆμφὶ x. T. λ. 
In forma adjectivi δεύτατα mihi uen videtur esse offen- 
sjo, quum eae mensae, quae essent secundae, etiam 
essent postremae. Δεύτατα κρεῶν σέθεν sunt ergo se- 
cundae epulae, quae e carnibus tuis constabant. 

81. σέθε. Ol. VIII 59 παίδων τέθεν. 

81. διεδώσαντο. Mesiod. Theog. 544 de dolosis Pro- 
meíhei epulis 

ὦ πέπον, ὡς érepoQMAcG διεδάσσαο μοίρᾶς. 

82. ἄπορον. Similis dictio etiam plurale admittit, velut 
Py. 1 67 ἐοικύτα, Py. II 148 ὠδύνατα. 

82. φαστρίµαργον.  Ormen enim epularum cruenta- 
rum non ad Tantalum, ignorantibus Diis, sed ad ipsos 
quoque Deos pertinebat: hi enim τάμον, διεδάσαντο, φά- 
φον. Expressit Pindari sententiam etiam Euripides, Iphig. 
T. 386. 

éy& μὲν οὖν 
τὰ Ταντάλου θεοῖσιν ἑστιάματα 
. &mioTx κρίνω, παιδὺς ἠσθῆναι (Qopa. 

84. λέλονχεν. Utroque modo hoc verbum ponitur, 
ut vel aliquis dicatur sortem λαγ χάνειν, vel sors eum. 
Prioris generis est Ol. VI 56 λάχε τ) ᾽Αλϕεὸν οἰκεῖν, 
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Theocrit. VII 103 πέδον ὅστε AéAoy xc. Posterioris ge- 
neris est hic locus, tum Py. II 50 cà» ("Hpav) διὸς 
εὐναὶ λάχον, et "Theocr. IV 40 τῷ σκληρῶ δαίµονος, ὃς 
µε λελὀγ χΗ. 

85. θαμινώ. Vel ad λέλογχεν, vel ad κακαφόρως τθ- 
ferri potest hoc adverbium. Si posterius verum est, 
videtur quamvis brevis oratio cüm poena pariter etiam 
pravitatem vitii declarare, quum nullum vitium fere 
facilius abeat in consuetudinem quam maledicentia, atque 
is, qui sit xaxayopo;, quasi necessario etiam sit θαμινὰὸ 
κακάγορο. Verum ea explicatio mihi videtur argutior. 
Si ad λέλογχεν refertur, etiam duplex esse potest expli- 
catio: aut ut significetur, eum, qui maledicat, saepe 
clades invenire: aut, saepe hoc fieri, ut is, qui maledicat , 
in cladem incurrat. Verum verbi significatio priorem in- 
terpretationem non videtur admittere, quum Axyx&yeiv 
non dicatur dc brevi quadam et facile repetenda, sed 
de semel occupante et perpetua sorte. Restat igitur 
id, quod diximus, saepe fieri ut maledico poena obve- 
niat. Et vs 1098 Poeta dicit, nullum maleficium latere 
Deos. Nec vero illud óz;4vz de gravitate senteniiae 
detrahit, quasi si significaretur, aliquando poenam evitari: 
verum in hujusmodi sententiis magnis oratione humana 
saepenumero dicitur id solere fieri, quod necessario fieri 
debeat. Velut Φιλέειν, solere, apud Herodotum, eo 
modo ponitur, VII 10 Φιλέε yàp ὁ θεὸς τὰ ὑπερέχοντα 
πάντα κολούειν, Ob ἐπειχθῆναι μέν vuv πᾶν πρῄγμα τίκτει 
σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι μεγάλαι Φιλέουσι γἰνεσθαι. 

85. εἰ δὲ δή τιν. Sic Py. III 151 τύραννον δέρκεται, 
el τιν ὠνθρώπων. Ovidius Metam. VI 178 Tantalus 

Cui licuit soli Superorum tangere mensas. 
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87. καταπέψας. n hoc verbo pariter atque in sub- 
stantivo κόρῳ aperta est similitudo cibi gravantis. Vehe- 
menter poetis odiosus visus est xdpoc, conjungitur saepe 
cum eo ὕβρι. Velut apud 'lheognidem 153 

"TOpv, Κύρνε, θεὺς πρῶτον κακὸν ὥπασεν ὠὦνδρί: 
τίκτει τοι κὀρος ὕβριν. 

701 

Πολλούς τοι κόρος ἄνδρας ἁπώλεσεν ὠφθρονέοντας' 
φνῶναι yàp χαλεπὸν µέτρον, ὃτ᾽ ἐσθλὰ παρῇ. 

1127 

ννώµη — 9» πολὺ κρείσσων 

ὕβριος οὐλομένης λευγαλέου τε κόρου. 
Verbum καταχέψαι de ἵτν dicitur apud Homerum Il. 
I 81 εἴχερ yap τε χόλον ys xol αὐτῆμαρ καταπέψ/ῃ. 

91. οἱ — αὐτῷ. Utrumque pronomen aptum est verbo 
ὑπερκρέμασε, perinde ac si scriptum esset: τῶν oi πατὴρ 
ὑπερχρέμασε καρτερὸν ὑπερκρεμάσας αὐτῷ λίθον. 

98. μενοινῶν κεφαλῶς βαχλεῖν. Explicatur hodie fere ita, 
τή Tantalus studuerit illum lapidem a capite amovere. 
Nerum in ejusmodi significatione non reperi genitivum 
sine praepositione additum verbo (Αάλλειν, neque etiam 
fortasse id significationi foret congruens, propterea quod 
non inest in hoc verbo ipsa amovendi, sed tantum jaciendi 
sive mittendi significatio. Practerea vero significat ferire. 
Feriendi autem et tangendi quae verba significationem 
habent, saepe ponuntur cum genitivo, velut αὐτοῖο τι- 
γύσκετο Hom. Il. XXI 582, ποδὸς τεταγὼν d 591, εἶ 
τοῦ παιδὸς (αλὼν τύχοικι τῆς καρδίης Herod. III 35, 
ubi παιδὸς cum καρβδίης junctum videtur, ϱαλὼν vero 
cum τύχοιμι. Apud Homerum vero est, Il III 347. 

καὶ βάλεν ᾿Ατρείδαο xaT! ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην' 
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V. 305 
(λεν Aiveimo κατ’ Ἰσχίον" 
et similia III 3856, V 281, VII 250, XVII 517, XX 
274. Quibus locis genitivus pendere potest ab inse- 
quente substantivo adjuncto praepositioni, quomodo V 16 

Τυδείδεω δ) ὑπὲρ ὦμον ὠώριστερὸν ἤλυθ) ὦκωκη. 
Verumtamen apud eundem est V. 145 

τὸν μὲν ὑπὲρ µαζοῖο (ümAGV χαλκήρει Ocupi 
587 

τόν ῥᾳ κατ ὠσπίδα δουρὶ βάλε κρείων ᾿Αγαμέμνων' 

et similia IV 459, 480, 492, 501, 527, VI 9, VII 
11, 14—17. 

Quae quidem exempla quum habeant accusativum 
verbo (άλλειν additum sequente substantivo, quo signi- 
ficetur pars ea, qua aliquis tactus sit: haud absurde 
mihi persuadere videor, prioribus locis genitivum eodem 
modo pendere a verbo (άλλειν, quo modo his ab eo 
pendeat accusativus: et Homerum promiscue accusativum 
et genitivum ei verbo adjunxisse. Utrumque vero casum 
adjunxit V 78 

τὸν μὲν Φυλείδής δουρικλυτὸς ἐγφύθεν ἐλθὼν 
βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ ivioy ὀξέί δουρί: 
nam difficile sane est credere, genitivum κεφαλής pen- 
dere ab iwov. Et mea sententia eo etiam videtur con- 
firmari, quod in alüs verbis, quibus in vulneribus 
narrandis utitur, si quidem ea accusativum regunt, 
saepe eum accusativum eodem modo praeponit, non 
vero genitivum praeponere solet, qui pariter cum sub- 
stantivo insequente posset conjungi: hujusmodi sunt V 45 
τὸν μὲν ἄρ) Ἰδομενεὺς δουρικλυτὸς Py χε waxpo 
νύξ’, ἵππων ἐπιβησόμενον, xarà. δεξιὸν ὦμον' 
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79 
τὸν μὲν àp Εὐρύπυλος Εὐαίμονος dyAxic ulüc 
πρόσθεν ἔθεν Φεύφοντα µεταδροµάδην ἔλασ᾽ ὤμον ' 
146 
τὸν δ) ἕτερον ξίΦε μεγάλῳ κληῖδα Tap ὦμον 
TANS 
VI 03 


τὸν δὲ κρείων ᾿᾽Αγαμέμνων 
οὗτα κατὼ λαπάρην. 

In Stephani Thesauro Linguae Graecae, editione Di- 
dotiana, afferuntur pro exemplis genitivi verbo (άλλειν 
adjuncti duo loca Arati, quorum alter est 574 

Ίμισυ μέν κεν looi µετήορον. Ίμισυ ὃ ἤδη 

ἐσχατιαὶ (άλλουσι κατερχοµένου Στεφάνοιο * 
quo loco tamen eum genitivum absolutum esse existimo, 
ei sic interpretor: dimidiam partem Piscis videre licet 
sublimem, dimidiam vero jam extrema jaciunt, occidente 
Corona: ἐσχατιαὶ sunt δύσεις, secundum Scholiastam. 
Alter est 609 

μέγα σημα Βοώτης 

ὠθρόος ἀντέλλει [βεβολημένος ᾿Αρκτούροιο * 
quod ita explicatur, ut Bootes AÁrcturum consequatur: 
non recte: Árcturus non est extra Booten, sed est ipsius 
Bootae astrum maxime conspicuum, ut docet Áratus idem 
95. "Verum recte Scholiasta id verbum explicat κατα- 
λδμπόμενος τῷ ᾿Αρκτούρω, radiatus Arcturo. Semel ergo 
hoc verbum, at forma et significatione passiva, cum 
genitivo ab Arato ponitur: semel cum dativo 330 

5» δέ οἱ ἄκρη 
ὠστέρι έβληται δεινἡ νένυς. 
Saepius sine casu, 174, 311, 358, 371, 492. Verum 
18 
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ea cuncta loca comparanti mihi significatio visa est esse 
eadem, quam modo dixi, τοῦ καταλόζωπεσθαι. radiatum 
esse, lucere. Igitur ab hoc Pindari loco haec aliena sunt. 

Restat ut de verbo μενοινῶν videamus: quod certe 
saepissime de agendi studio ponitur: sed tamen aliae 
significationes non excluduntur, quum omuino significet 
animi .curam ct majorem cogitatione, quae tam in 
meíu periculi quam in actionis im petu esse potest: velut 
Hom. Il. XIV 264 

Ὕπνε, τί δὲ σὺ TXUTX μετὼ Ορεσὶ σῇσι μενοινᾷς: 
significatur cogitatio difficultatis ejus, qua Somnus se 
deterreri dixerat, quominus Junoni obtemperaret: ergo 
reapse timor aliquis ibi eo verbo exprimitur. 

Quae quum ita sint, hoc Pindari loco significari arbi- 
iror perpetuam sollicitudinem "Tantali ac metum, ne 
saxum illud in suum caput ruat. 

Etiam in scholio vetere haec interpretatio agnoscitur, 
quod est hujusmodi: τοῦτο μενοινῶν xai xarà τὴν ψυ- 
Av ἔχων, Oc ἐπιπεσὼν 0 λίθος διαφθερεῖ αὐτὸν, T5: εὐθρο- 
σύνης ὤλόται, προσδοκῶν del τὴν κεφαλὴν χὐτοῦ (ληθήσεσθαι. 
Et tamen in altero altera interpretatio esí: ὄντινα ἔπῃηρ- 
τήμένον λίθον ἐπιθυμῶν ὤπὸ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς ὠπώσασθαι. 

Homerus de Tantali poena aliter commemorat, Od. 
ΧΙ 582 

ἑσταότ) ἐν λίμνη" καὶ δὲ προσέπλαζε φενείῳ, 

στεῦτο δὲ διψζων, πιέειν ὃ οὖκ εἶχεν ἑλέσθαι .- 
et praeterea de pomis arborum, manus ejus effugientibus. 
Quamquam eos versus ab Aristarcho spurios habitos 
fuisse Scholiasta ad hunc Pindari locum dicit. Et tamen 
Tantali sitis, Ταντάλου δίψα, pro proverbio fuit. Aleman, 
Aleaeus et Archilochus etiam lapidem 'Tantalo superim- 
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minentem memoraverunt, ut testatur idem Scholiasta. 
Et Euripides, Orest. 4 

Ó yàp µακάριος. κοὐκ ὀνειδίζω τύχας, 

Διὸς πεφυκὼς, ὡς λέγουσι, Τάνταλος, 

κορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειµαίνων πέτρον 

" &ípi ποτᾶται καὶ τίνει ταύτην δίκην, 

Gc μὲν λένουσιν, ὅτι θεοῖς ἄνθρωπος ὢν 

xoc τραπεζης ἀξίωμ ἔχων ἴσον 

ὦκόλαστον ἔσχε γλῶσσαν, αἰσχίστην vocoy. 

Et Plato Cratyl. 395 D τελευτήσαντι ἐν 300 9» ὑπὲρ 
τῆς κεφαλῆς τοῦ λίθου τανταλεία. 

94. εὐφροσύνως ὠλῶται. Quae post hune verbum se- 
quuntur, ea sane infortunii magnum dolorem satis acriter 
exprimunt: haec vero verba ipsa videri possint noi satis 
ianti doloris significationi convenire. Qui tamen mos 8 
Graecorum sermone non abhorret: cf Aesch. Choé. 30 
ὤγ ελάστοις ξυμφοραῖς, et 448 ἑτοιμότερα γέλωτος. Eurip. 
"Tro. 635 

ὁ δ εὐτυχήσας ἐς τὸ δυστυχὲς πεσὼν 
ψυχὺν ὠὦλῶται τῃς πᾶροι εὐπραξίας. 

95. ὦπάλαμο. Cf. Ol. IT. 105. 

97. μετὰ τριῶν τέταρτον πόνο. Multa de his verbis 
in scholüs disputatio est, quam quidem persequi non 
hic videtur necessarium. Verum Fredericus Heimsoeth 
in opusculo diligenter ac docte scripto: Addenda et 
corrigenda in commentariis Pindari: p. 8, ostendens 
7Óycy esse appositionem vocis (βίον, in τριῶν pariter vita- 
rum significationem esse existimat: quumque Pindarus 
Ol. II 133 triplicem vitam commemoret, quarto vitae 
labore extremas aerumnas 'Tantalo inflictas significari : 
jam hune esse finem totius vitae laborumque Tantalo. 

N 18* 
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dicit ψευδῆ λέγειν ὣς δεῖ. de Poet. ο. XXIV. Plautus, 
Pseud. Act. I Sc. IV 8 

Sed quasi poeta tabulas cum cepit sibi, 

Quaerit quod nusquam est gentium, reperit tamen, 

Facit illud verisimile, quod mendacium est. 
Horatius, Ep. ad Pis. 338 

Fieta voluptatis causa sint proxima veris. 

Non docet hoc loco Pindarus, ipsa poetarum mendacia 
vituperanda esse; nam quum addat ὑπὲρ τὸν ὠληθῆ λόνον, 
esse ostendit etiam ψεύδεα κατὼ τὸν ὦληθῆ λὀνον. Verum, 
secundum Aristotelem, τὸ θαυμαστὸν ἡδύ: et Pindarus 
multa mira narrari dicit, sed fieri etiam aliquando, ut 
poetae fabulas variis ornando mendaciis veritatis modum 
non retineant, et mortalium mentes decipiant: utque 
illa suavitas, qua cuncti quasi esca capiuntur, addita 
miris, id etiam credibile faciat, quod incredibile esse 
debebat. Neque enim ea credibilia esse debuisse, quae 
quis prava de Diis narraverit. 

48. Χάρι. Vix hoc loco Dea esse videtur, verum ea 
süavitas gratiosa, qua ita nihil eorum, quod in pretio 
foret, carere poterat, ut etiam rebus iis, quae fide carere 
debebant, fidem saepe faceret. Sed quandoque difficilis 
est, distinctio. Tres quidem Gratias ponens Pindarus, ut 
apparet ex Ol. XIV, certe, si haec ipsa divina Gratiarum 
numina significat, plurali numero utitur. Velut Ol. IX 40, 
κεῖναι (Χάριτες) ὥπασαν τὰ τερπνά. Ceterum similis senten- 
tia es& Nem. VII 33 σοφία δὲ κλέπτει παράνοισα ύθοις. 

58. ἐπίλοιποι. Proprie est reliqui: hoc loco posteri: 
facile autem intelligitur utriusque significationis confinium. 
Sic apud Sophoclem, Philoct. 24, τώπίλοιπα τῶν λόγων, 
quum proprie sit reliquus sermo, dici etiam potest posterior. 
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54. µμάρτυρε. Scilicet τοῦ πιστοῦ s|ve τῆς ὤλαθείας. 
Sic Ol. X 65 ὁ ἐξελέγχων αὀνος ὦὠλάθειαν ἐτήτυμον χρόνος. 

97. usi» yàp αἰτία. Comparativum ponens significat 
Poeta, culpam inveniri posse vel bona de Diis dicere 
cupienti. Cf dissertatio nostra de Pindari sapientia, 
C. I $ 1 pag. 7. 

58. σὲ. Pendet hic accusativus ab ὥρπάσαι vs. 04. 

59. ὠντία προτέρων. Qui fuerint potissimum veteris 
de Pelope traditionis auctores, non apparet: apud Ho- 
merum et Hesiodum mentio quidem nulla de ea fabula est. 

60. ἐκάλεσε. Scilicet θεούς. e vs. 63. 

62. ἔρανον dici epulas ex ipsis convivarum donis col- 
latas satis notum est: quae significatio huic loco non 
convenit, sed significantur epulae amore et voluntate 
oblatae. Latiore sensu ἔρανος omnino est donum gra- 
tuitum, velut Eurip. Sup. 863 dicitur de labore quem 
liberi propter parentes sustineant, praemium a liberis 
aliquando habituri: 

XXAAITTO) ἔρανον δοὺς γάρ ἀντιλάζυται 

παίδων παρ αὑτοῦ TOMÓ, ὢν τοκεῦσι δῷ. 
Et apud Platonem de legg. XI 915 e universe ἔρανοι 
sunt dona, quae quis ab amicis colligat, et 927 dicitur 
tutor id, quod orbis benefecerit, ἔρανον εἰσφέρειν ἑαυτῷ 
τε καὶ τοῖς ἑαυτοῦ. — In his ipsis epulis, sed Pelopis 
sanguine cruentatis, hoc nomen ponitur Eurip. Hel. 388: 
ἡνίκ ἔρανον ἐς θεοὺς πρισθεὶς ἐποίεις. — Adjectivum εὐνομώ- 
τατον à Poeta positum arbitrantur nonnulli ad avertendam 
a Tantali epulis caesi Pelopis ignominiam: significari 
potius credo debitum Diis honorem, quem illis Tantalus 
praestiterit. 

62. «Φίλαν. Dis dilectam, 
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66. Similiter Ol. VIII 67 4v ἴπποις χρυσέαι:, Eurip. 
El. 466 ἵπποι ἂμ πτερέσσαιο. Interdum ea significa- 
tione ponitur praepositio ἐν, velut Ol. IX 120 avayeicóz: 
ἐν Μοισῶν δίΦρῳ. 

69. δευτέρῳ. Fuit Ganymedes Pelope antiquior se- 
cundum plerosque. Sed δευτέῳ «χρόνῳ nihil aliud sig- 
nifieat nisi tempore posteriore: ergo Pindarus Pelopem 
facit antiquiorem: et fuit ita, si Ganymedes non Trois, 
sed Laomedontis filius habetur, quemadmodum apud 
Eurip. Troad. 821 Λαομεδόντιε παῖ, Ζηνὸς ἔχεις κυλίκων 
πλήρωμα, et apud Cic. Tusc. I 26. 

18. µατρί. Graecorum mores spectantibus non prae- 
termittenda sunt hujusmodi loca: nam quum apud eos 
aliqua videatur deminutio fuisse dignitatis feminarum, 
caritatem maternam omnino recte cognoverunt. cf. Py. 
VIII 122, Herod. I 31. 

16. «Φθονερῶν. lInvidentium Tantali felicitati, quod 
ad ejus epulas ipsi Dii venissent. Ergo hace invidia, 
secundum Pindarum, peperit vulgatam de cruentis dapi- 
bus fabulam. 

18. ζέρσαν ὤμφ ἆκμάν. ᾽Ακμή est summum ejus rei, 
quae genitivo casu adjungitur: quum ergo vim maximam 
contineat, facile ei tribuitur id adjectivum vel partici- 
pium, quod genitivo adjungendum videbatur. Sunt qui- 
dem etiam aliae hujusmodi positiones apud Pindarum, 
sed huic loco simillimus est hujus carminis vs 156 

ὦκμαί T Ἰσχύος θρασύπονοι. 

79. τώμον κατὰ µέλη. Objectum σε facile e tota loci 
sententia intelligitur, vel, si velis, e vs 81 σέἐθεν. cf. He- 
rod. I 119 de Astyage, Harpagi filium , ut patri edendum 
daret, occidente, σφάξας αὐτὸν καὶ xxTà µέλεα διελών. 
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80. δεύτατα. Varie hoc interpretantur. Sunt, qui 
ultimas partes significari ita credant, ut Pelopis corpus 
ne ultima quidem aut minima parte relicta comesum 
esse sermo fuerit. Quod mihi non satis placet, neque 
ea significatione articulus saltem videtur omitti. Athe- 
naeus de secundis mensis dictum putat: L XIV C 48 
p. 64] c ὅτι yàp ἦσαν καὶ παρὼ τοῖς ἀρχαίοις αἱ δεύτε- 
ρα! τράπεζαι πολυτελῶς µεμεριμνημέναι, παρίστησι Πίνδαρος 
ἐν Ὀλυμπιοίκαις, περὶ τῆς Πέλοπος κρεουργίας διηγούµενος, 

Τραπέζαισι ὃ Zi x. T. λ. 
In forma adjectivi δεύτατα mihi nqn videtur esse offen- 
sio, quum eae mensae, quae essent secundae, etiam 
essent postremae. Δεύτωτα κρεῶν σέἐθεν sunt ergo se- 
cundae epulae, quae e carnibus tuis constabant. 

81. σέθε. Ol. VIII 59 παίδων τέθεν. 

81. διεδᾶσαντο. Mesiod. "Theog. 544 de dolosis Pro- 
methei epulis 

ὦ πέπον, ὡς ἐτεροζήλως διεδάσσαο μοίρας. 

82. ὤπορον. Similis dictio etiam plurale admittit, velut 
Py. I 67 ἐοικότα, Py. II 148 ὠδύνατα. 

82. φαστρίμαργον. Crimen enim epularum cruenta- 
rum non ad Tantalum, ignorantibus Diis, sed ad ipsos 
quoque Deos pertünebat: hi enim τάμον, διεδῶσαντο, ρᾶ- 
yov. Expressit Pindari sententiam etiam Euripides, Iphig. 
T. 386. 

ἐγὼ μὲν οὖν 
τὰ Ταντάλου θεοῖσιν ἑστιάόάματα 
πιστα κρίνω, παιδὸς ἠσθῆναι βορᾷ. 

84. λέλογχεν. Utroque modo hoc verbum ponitur, 
ut vel aliquis dicatur sortem λαγ χάνει, vel sors eum. 
Prioris generis est Ol. VI 56 Azys τ) ᾽Αλϕεὸὺν οἶκεῖν, 
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Theocrit. VII 103 πέδον ὅστε AéAoy χας. Posterioris ge- 
neris est hic locus, tum Py. IIl 50 τὰν (Ἠραν) Διὸς 
εὐναὶ Adxov, et 'lheocr. IV 40 cà σκληρῷ δαίµονος, ὃς 
μέ λελόν΄ΧΗ. 

85. θαμινῶ. Vel ad λέλογχεν, vel ad κακανόρως re- 
ferri potest hoc adverbium. Si posterius verum est, 
videtur quamvis brevis oratio cüm poena pariter etiam 
pravitatem vitii declarare, quum nullum vitium fere 
facilius abeat in consuetudinem quam maledicentia, atque 
is, qui sit κακάνορο, quasi necessario etiam sit θαμινὰ 
κακάγορο. Verum ea explicatio mihi videtur argutior. 
Si ad λέλογχεν refertur, etiam duplex esse potest expli- 
catio: aut ut significetur, eum, qui maledieat, saepe 
clades invenire: aut, saepe hoc fieri, ut 1s, qui maledicat, 
in cladem incurrat. Verum verbi significatio priorem in- 
terpretationem non videtur admittere, quum Aa»xd&vei 
non dicatur dc brevi quadam et facile repetenda, sed 
de semel occupante et perpetua sorte. Restat igitur 
id, quod diximus, saepe fieri ut maledico poena obve- 
niat. Et vs 108 Poeta dicit, nullum maleficium latere 
Deos. Nec vero illud θαμινᾶ de gravitate sententiae 
detrahit, quasi si significaretur, aliquando poenam evitar: 
verum in hujusmodi sententiis magnis oratione humana 
saepenumero dicitur id solere fieri, quod necessario fieri 
debeat. "Velut Φιλέειν, solere, apud Herodotum, eo 
modo ponitur, VII 10 Φιλέε yàp ó θεὸς τὰ ὑπερέχοντα 
πάντα κολούειν, Ot ἐπειχθῆναι μέν νυν πᾶν πρῆγμα τίκτει 
σφάλματα, ix τῶν ζμμίαι μεγἅλαι Φιλέουσι νίνεσθαι. 

85. & δὲ δή τιν. Sie Py. III 151 τύραννον δέρκεται, 
εἴ τιν) ἀνθρώπων. Ovidius Metam. VI 173 Tantalus 

Cui licuit soli Superorum tangere mensas. 
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87. καταπέψας. n hoc verbo pariter atque in sub- 
stantivo χόρῳ aperta est similitudo cibi gravantis. Vehe- 
menter poetis odiosus visus est κόρος, conjungitur saepe 
eum eo ὕβρι. Velut apud 'lheognidem 1583 

"TOpw, Κύρνε, θεὸς πρῶτον κακὸν ὥπασεν ἀνδρί' 
τίκτει τοι κὀρος ὕβριν. 

701 

Πολλούς τοι κόρος ἄνδρας ὠἁπώλεσεν ὠφρονέοντας" 
yvüyzi γὰρ χαλεπὸν µέτρον, OT! ἐσθλὰ Tap. 

1197 

φνώμοη — 9» πολὺ κρείσσων 

ὕβριος οὐλομένης λευγαλέου τε κόρου. 
Verbum καταπέψαι de ira dicitur apud Homerum ll. 
I 81 εἴχερ yp τε «όλον ys καὶ αὐτῆμαρ καταπέψγ. 

91. oj — αὐτῷ. Utrumque pronomen aptum est verbo 
ὑπερκρέμασε, perinde ac si scriptum esset: Ty oi πατήρ 
ὑπερχρέμασε καρτερὸν ὑπερκρεμάσας αὐτῷ λίθον. 

93. μενοινῶν κεφαλᾶς βαλεῖν. Explicatur hodie fere ita, 
ut Tantalus studuerit illum lapidem a capite amovere. 
Nerum in ejusmodi significatione non reperi genitivum 
sine praepositione additum verbo (jaAAsw, neque etiam 
fortasse id significationi foret congruens, propterea quod 
non inest in hoc verbo ipsa amovendi, sed tantum jaciendi 
sive mittendi significatio. Praeterea vero significat ferire. 
Feriendi autem et tangendi quae verba significationem 
habent, saepe ponuntur cum genitivo, velut αὐτοῖο τι- 
τύσκετο Hom. Il. XXI 582, ποδὸς τεταγὼν d 591, εἶ 
τοῦ παιδὸς (βαλὼν τύχοιμι τῆς καρδίής Herod. 11 85, 
ubi παιδὸς cum καρδίς junctum videtur, (ϱαλὼν vero 
cum τύχοιµι. Apud Homerum vero est, Il III 347. 

xal βάλεν ᾿Ατρείδαο κατ) ὠσπίδα πάᾶντοσ) ἐΐσην' 
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V. 805 
| (λεν Αἰνείαο κατ’ Ἰσχίον" 
et similia 111 356, V 381, VII 250, XVII 517, XX 
274. Quibus locis genitivus pendere potest ab inse- 
quente substantivo adjuncto praepositioni, quomodo V 16 

Τυδείδεω 9' ὑπὲρ ὦμον ὠώριστερὸν ἤλυθ) ὦκωκή. 
Verumtamen apud eundem est V. 145 

τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο (ümAGV χαλκήρἒι δουρί" 
581 

τόν ῥᾳ κατ) ὠσπίδα δουρὶ (ü&Ae κρείων ᾿᾽Αγαμέμνων' 

et similia IV 459, 480, 492, 501, 527, VI 9, VII 
11, 14—17. 

Quae quidem exempla quum habeant accusativum 
verbo zAA«v additum sequente substantivo, quo signi- 
ficetur pars ea, qua aliquis tactus sit: haud absurde 
mihi persuadere videor, prioribus locis genitivum eodem 
modo pendere a verbo (άλλειν, quo modo his ab eo 
pendeat accusativus: et Homerum promiscue accusativum 
ei genitivum ei verbo adjunxisse. Utrumque vero casum 
adjunxit V 78 

τὸν μὲν Φυλείδης δουρικλυτὸς ἐγφύθεν ἐλθὼν 
(εβλήκει κεφαλῆς κατὰ ivioy ὀξέί δουρί" 
nam difficile sane est credere, genitivum κεφαλῆς pen- 
dere ab ivo. Et mea sententia eo etiam videtur con- 
firmari, quod in alis verbis, quibus in vulneribus 
narrandis utitur, si quidem ea accusativum regunt, 
saepe eum accusativum eodem modo praeponit, non 
vero genitivum praeponere solet, qui pariter cum sub- 
stantivo insequente posset conjungi: hujusmodi sunt V 45 
τὸν μὲν ἄρ᾽) Ἰδομενεὺς δουρικλυτὸς Py ye μακρῷ 
voe, ἵππων ἐπιβησόμενον, κατὰ δεξιὸν ὦμον' 
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79 

τὸν μὲν àp'^ Εὐρύπυλος Εὐαίμονος dy Amie υἱὸς 

πρόσθεν ἔθεν Φεύγοντα μεταδρομάδην ἔλασ᾽ ὤμον ' 
146 

τὸν δ ἕτερον Lie μεγάλῳ κληῖδα παρ) ὦμον 

TAWL 
VI 63 

τὸν δὲ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
οὗτα κατὰ λαπάρην. 

In Stephani Thesauro Linguae Graecae, editione Di- 
dotiana, afferuntur pro exemplis genitivi verbo ββάλλειν 
adjuncti duo loca Arati, quorum alter est 574 

Ἰμισυ μέν κεν Ἴδοιο µετήορν. Ἴμισυ O^ ἤδη 

ἐσχατιαὶ βάλλουσι κατερχοµένου Στεφᾶνοιο * 
quo loco tamen eum genitivum absolutum esse existimo, 
οὐ sic interpretor: dimidiam partem Piscis videre licet 
sublimem, dimidiam vero jam extrema jaciunt, occidente 
Corona: ἐσχατιαὶ sunt δύσεις, secundum Scholiastam. 
Alter est 609 

μένα σημα Βοώτης 

ὠθρόος ὠντέλλει [βεβολημένος ᾿Αρκτούροιο * 
quod ita explicatur, ut Bootes Arcturum consequatur: 
non recte: ÁArcturus non est extra Booten, sed est ipsius 
Bootae astrum maxime conspicuum, ut docet Áratus idem 
95. "Verum recte Scholiasta id verbum explicat κατᾶ- 
λαμπόμενος τῷ ᾿Αρκτούρῳ, radiatus Arcturo. Semel ergo 
hoc verbum, at forma et significatione passiva, cum 
genitivo ab Árato ponitur: semel cum dativo 330 

5» δέ οἱ ἄκρη 
ὠστέρι [έβληται Dei φένυς. 
Saepius sine casu, 174, 311, 358, 371, 492. Verum 
18 
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ea cuncta loca comparanti mihi significatio visa est esse 
eadem, quam modo dixi, τοῦ καταλόζµπεσθαι, radiatum 
esse, lucere. Igitur ab hoc Pindari loco haec aliena sunt. 

Restat ut de verbo μενοινῶν videamus: quod certe 
saepissime de agendi studio ponitur: sed tamen aliae 
significationes non excluduntur, quum omniuo significet 
animi .curam ct majorem cogitationem, quae tam in 
meíu periculi quam 1n actionis impetu esse potest: velut 
Hom. Il. XIV 264 

Ὕπνε, τίη δὲ σὺ ταῦτα μετὼ Φρεσὶ σῇᾷσι μενοινᾷς: 
significatur cogitatio difficultatis ejus, qua Somnus se 
deterreri dixerat, quominus Junoni obtemperaret: ergo 
reapse timor aliquis ibi eo verbo exprimitur. 

Quae quum ita sint, hoc Pindari loco significari arbi- 
iror perpetuam sollicitudinem "Tantali ac metum, ne 
saxum illud in suum caput ruat. 

Etiam in scholio vetere haec interpretatio agnoscitur, 
quod est hujusmodi: τοῦτο μενοινῶν καὶ κατὼ τὴν Ψυ- 
Aw ἔχων, ὡς ἐπιπεσὼν ὃ λίθος διαφθερεῖ αὐτὸν, τῆς εὐφρο- 
σύνης ὦλῶται, προσδοκῶν Gel τὴν κεφαλὴν χὐτοῦ (04404060021. 
Et tamen in altero altera interpretatio est: ὄντινα ἐπηρ- 
σημένον Alloy $zibuuGy ἀπὸ τῆς αὑτοῦ κεφαλῆς &TcOcxoÜai. 

Homerus de Tantali poena aliter commemorat, Od. 
ΧΙ 282 

écTaoT ἐν λίμνη" 5» δὲ προσέπλαζε φενείῳ, 

στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν ὃ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι .- 
ei praeterea de pomis arborum, manus ejus effugientibus. 
Quamquam eos versus ab Aristarcho spurios habitos 
fuisse Scholiasta ad hunc Pindari locum dicit. Et tamen 
Tantali sitis, Ταντάλου δίψα, pro proverbio fuit. Aleman, 
Aleaeus et Archilochus etiam lapidem "Tantalo superim- 
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minentem memoraverunt, ut testatur idem Scholiasta. 
Et Euripides, Orest. 4 

ὁ γὰρ µακάᾶριος. κοὺκ ὀνειδίζω τύχας; 

Διὸς πεφυκὼς, ὡς λένουσι, Τάνταλος, 

χορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειµαίνων πέτρον 

— &ípi ποτῶται καὶ τίνει ταύτην λίκην, 

ὡς μὲν λένουσιν. ὅτι θεοῖς ὤνθρωπος ὧν 

κοιῆς τραπεζης Gil ἔφων ἴσον 

ἀκόλαστον ἔσχε γλῶσσαν, αἶσχίστην νόσον. 

Et Plato Cratyl. 395 D τελευτήσαντι ἐν 300 ἡ ὑτὲρ 
τῆς κεφαλῆς τοῦ λίθου τανταλεία. 

94. εὐφροσύνας ἆὤλᾶται. Quae post hunc verbum se- 
quuntur, ea sane infortunii magnum dolorem satis acriter 
exprimunt: haec vero verba ipsa videri possint noi satis 
ianti doloris significationi convenire. Qui tamen mos a 
Graecorum sermone non abhorret: cf Aesch. Choé. 30 
ὦγ ελᾶστοις ξυμφοραῖε, ei 448 ἑτοιμότερα yéAwToc. Eurip. 
Tro. 635 

ὁ δ εὐτυχήσας ἐς τὸ δυστυχὲς πεσὼν 
ψυχὴν ὦλᾶται τῆς πάροι’ εὐπραξίας. 

95. ὠπαάλαμον. Cf. Ol. II. 105. 

97. μετῷ τριῶν τέταρτον πόνο. Multa de his verbis 
in scholis disputatio est, quam quidem persequi non 
hie videtur necessarium. Verum Fredericus Heimsoeth 
in opusculo diligenter ae docte scripto: Addenda et 
corrigenda in commentarüs Pindar: p. 8, ostendens 
7Óyoy esse appositionem vocis βίον, in τριῶν pariter vita- 
rum significationem esse existimat: quumque Pindarus 
Ol. II 123 triplicem vitam commemoret, quarto vitae 
labore extremas aerumnas '"lantalo inflictas significari: 
jam hune esse finem totius vitae laborumque Ταπία]ο. 
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gasi prorerbio ingentem molestiae mag- 
ten DR ROC cari arbitror : quemadmodum apud Ho- 


nem sur ος 
ή [2 g γηπλῇ τετραπλῇ T &moricouev. Atque 
merim 1 » etiam sunt ipsa vocabula τρισάθλιος, τρισὰσ- 
jajus £7 
. cpu ? alia . . 
p dieere. Diligenter hoc epitheton addit Poeta, 


at hi convivae opponantur immortalibus, qui etiam ipsi 
αἱ Tantali epulas venerant. Similis autem dictionis color 
est. spud Aeschylum Prom. 8 

qb σὸν yàp ὤνθος παντέχνου πυρὸς céAxG 

θνητοῖσι κλέψας ὥπασεν. 

Cf, ibidem 83. | 

101. οἷσιν ἄφθιτο. Ambrosiae usus ad immortalita- 
tem impertiendam memoratur etiam a "Theocrito, Id. 
XV 108. 

Κύπρι Διωναία, TU μὲν ὦθανάταν ὦπὸ θνατᾶς, 
ὠνθρώπων Gc μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν, 
ὠμιβροσίαν ἐς στῆθος ὠποστάξασα φυναικός. 
Et ad dandam divinitatem ab Ovidio, Metam. XIV 607, 
ubi Venus Aeneae 
ambrosia cum dulci nectare mixta 
Contigit os fecitque Deum. 

109. Aa6éuev. Non est aoristus infinitivi, sed prae- 
sens. Hom. Il. X 279 οὐδέ σε λήθω. Soph. Ant. 332 
λήθουσά κ ἐξέπινες. 

105. προῆκαν. Similiter de demittendo e coelo in 
terram hoc verbum est apud Homerum, Ἡ. 195, ubi 
Juno Minervam πρὸ yàp ἥκε θεὰ λευκώλενος Ἡρη, et 208. 

106. oi. lta hie dativus cum reliqua sententia con- 
junctus esse putari potest, non ut significet, ad Tanta- 
lum rursus filium demissum esse, sed tamen ad illius 
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poenam hoc pertinuisse. "Verumtamen vix a genitivo 
differre videtur et cum υἱὸν conjungendus esse. 

108. παλιν αὖθι. Persaepe Homerus πάλιν αὖτις, 
velut Il. XXIII 229. 

109. πρὸς. Potest haec praepositio tempus significare 
videri, sed tamen ea significatio non est propria: signi- 
ficat ejusmodi causam, quae quidem aliquid non efficiat , 
sed quam id consequatur: quum ejus mentum obtegeret 
lanugo, quemadmodum fieri par erat florente aetate. 
Sic Aesch. Prom. 1008 

πρὸς τὼς παρούσας πημονὰς ὀρθῶς Φρονεῖν, 
Sapere ita ut in praesentibus decet calamitatibus. 

110. wv μέλαν φένειον ἔρεφον. Accusativus yévemv par- 
tem significat: adjectivo μέλαν effectus exprimitur. Cf 
vs 4l. 

lll. ἑτοῖμον ἀνεφρόντισεν. Ἑτοιμον non simpliciter cum 
y&uoy conjunctum est, sed cum ὦνεφρόντισεν σχεθέµεν. 
Non erat illud connubium cupienti paratum, sed contra 
difficillimum: verum Pelops cupiebat illud sibi habere 
paratum vincendo Oenomao.  Exprimitur ergo non tan- 
tum ejus conjugii cupido sed etiam fortitudinis studium. 
᾽Ανεϕρόντισεν de cura prinum suscepta dictum puto. 
Alio quodam modo apud Lucianum, Hermot. l σκέµµα 
σοφιστικὸν ὦναφροντίζων, meditari. 

113. vao» — Ἱπποδάμειων. Proprie non est appositio, 
sed haec nomina casu conveniunt, propterea quod ambo 
pendent a verbo exsféuev, hoc modo: cogitavit habere 
connubium, nempe habere Hippodamiam. 

115. πολιᾶς &Aóc. Similiter apud Homerum, Il. T 
960, Achilles Thetidem precaturus consedit 

Qv ἐφ᾽ Abc πολι]ς δρόων ἐπὶ οἴνοπα πὀντον. 


9] ὃ 


Et apud Pindarum Ol. VI 97 Jamus Neptunum appel- 
laturus in medium descendit. Alpheum. 

117. ὁ 9' αὐτῷ. Hujusmodi est veterum poetarum 
jucunda de Diis narratio, superantibus longe celeritatem 
hominum, ut suam celeritatem in apparendo opemque 
ferendo ostendant. Sic apud Homerum eo loco, quem 
modo memoravi, Thetis in profundo mari sedens audi- 
vit filium, et, 359 

καρπαλίµως 2. ὠνέδυ πολιῆς ἁλὸς Ἰὺτ) ὀμίχλη. 

119. Φίλια δῶρω. Pulcherrime memorat Pelops eum, 
qui inter ipsum et Deum fuerat, amorem, cujus gratia 
nunc quoque manere debebat: ipsa tantum dona Ve- 
neris praedicat, non addit, a se illa Deum accepisse: 
provocans sic ad ipsam amoris dulcedinem nec mercedem 
quasi ipse sibi flagitans. 

199. ἔγφος χάλκεον. OCrebro sic etiam Homerus, ex- 
primens hastae saevitiam eamque ad oculos referens. 
Conf. vs 2 αἰθόμενον Up, 40 καθαροῦ λέβθητος. 

127. κρᾶτει δὲ πέλασον. Cf. vs. 34. Eurip. Iphig. Taur. 
886 ϐθανάτῳ πελάσεις βάρβαρα Φῦλα. 

127. ἐπει Difficultas certaminis et magnitudo pe- 
riculi itià commemorantur in precibus, ut auxilium Dei 
flagitetur impensius. Procorum interfectorum nomina 
enarrant scholiastae et Pausanias L. VI C. XXI 7. 

129. à μέγας. His se ipse ad fortitudinem incitat. 
Magnum periculum, inquit, non capit, i. e. non ad- 
mittit virum imbellem, excludit eum: tu ergo, si hoc 
perieulum adire cogitas, forti animo esto! mori enim 
cunctis est propositum, tam ignavis quam fortibus: quid 
ergo malis senectutem quaerere ingloriam quam cum 
periculo gloriam sequi? 
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1831. θανεῖν. Kadem saepius sententia pro fortitudinis 
incitamento fuit: velut apud Homerum ll. VI 458 

μοῖραν δ) οὗτινά (uui πεφυγμένον ἔμμενασι ὠνδρῶν, 

0) κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν. ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
et apud Callinum 12 

οὗ γάρ κως θαάνατέν ye Φυγεῖν εἱμαρμένον ἐστὶν 
ἄνδρ, οὐδ ἦν προγόνων ᾗ 9ένος ὤθανάτων. 

183. &po. Coquat, foveat. Signuificatur maxima in 
conservando cura posita, ut aetatem nulli periculo pro- 
ponere et vix in lucem proferre audeas, eamque con- 
$ervatione ipsa consumas. Süniliter Py. IV 330 

τὼν ὠκίνδυνον παχρὸ ματρὶ µένειν 
αἰῶνα πέσσοντ’. 

196. ὑποκείσεται. ὑποκεῖσθχι propositum esse. Thucyd. 
III 84 ὤπασιν ἐλπὶς ὑπόκειται,. Est quaedam similitudo 
hujus dictionis cum verbo ὑποστῆναι, suscipere, velut 
Thucyd. II 61 ὑποστῆναι τὸν κἰνδυνον. 

136. πρᾶξιν Effectum, eventum actionis significat. 
Hom. Il. XXIV 524 

οὗ y&p τις πρᾶξις πέλεται κρυεροῖο 92010, 
nihil lamentatione efficitur. Eodem pertinet dictio εὖ 
πράττειν. 

138. ἐφάψατ᾽ Py. VIII 86 ἐφάψατο τέχναις, Nem. 
VIII 60 κελεύθοις ἐφαπτοίμαν. Saepius tamen cumi ge- 
nitivo, velut Ol. IX 19 οὔτοι χαμαιπετέων λόγων ἐφάψῃ. 

143. ἔλεν. Zeugmate hoc verbum ad Oenomai robur 
et ad puellam refertur: cepit Oenomaum, i. e. vicit et 
interfecit, cepit vero virginem conjugem, i. e. sibi pro- 
priam vindicavit. Tamen ne in hac constructione Pin- 
daro absurdam aliquam orationis confusionem obtruda- 
mus, quod eodem verbo maxime contraria, caedem et 
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Bt apu , Hippodamia certaminis 
laturu " t ai quae ad ceriamina et 
U " ον r^ μα gis possunt esse objecta, ad- 
Juc oon "aint ,, praemium. Hoc igitur loco, 
r dor d pmo μ «σοπᾶϊ notionem habeat, duo ad- 
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πό ,qrersarius et praemium. Ipsum cer- 


d um ejus verbi ponitur apud Sophoclem 


tunt (ol. 1 146 
Qed- " μὲν dyày ἠρέθη, τί δεῖ µάτην 
yurelv 


iter Οἱ: IX 197 κράτησαν Ípyoy, et. Nem. X 46 

, στρατό». Aliquam habemus in nostro sermone 

b ndinem, adversarium quidem alio modo, sed cer- 

iamen & praemium eodem modo verbo adjungentes, 

gum dicamus eenen strijd winnen et eenen prjs win- 

ne». Latin! vero dicunt profligare bellum et profligare 
hostes. 

144. τέκε. De patre hoc loco dicitur, quemadmodum 
apud Homerum Il. VI 154 

ὁ 3 ὥρα Γλαῦκον TéxsÜ υἱὸν, 
αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ὠμύμονα Βελλεροφόντην. 
Conf. 206, XXI 188, XXIV 255, 540, Hesiod. Theog. 
287, Sophocl. Oed. Col. 1108, Eurip. Iphig. Taur. 
213, Eurip. Suppl. 1133. 

145. ἀρεταῖσι µεμαλότας, Quos ipsae virtutes dilex- 
erunt carosque habuerunt. Similiter Hesiod. Op. et 
D. 331 

θαλήῃς δὲ µεµηλότα ἔργα νέἐμονται. 
Ipsum µέμηλε de 6ο, quod curae sit vel quo oblecteris, 
frequens est, velut ibidem 238, 531, Hom. Il. II 268. 
115. vic; Fuerunt in iis Atreus, Thyestes, Plis- 
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thenes, ut testantur Scholiastae, sed in reliquorum 
nominibus iidem non consentiunt. 

146. xigaxoupiziz. Gregorius Corinthius de dial. Dor. 
277 explicat Trà τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα et vocabulum 
Doricae dialecto vindicat: Boeoticum fuisse affirmant 
Scholiastae, et derivant ὦπὸ ToU κορέννυσθαι τὰς ψυχὼς 
Φΐματος.  Fiebant etiam aetate Pausaniae sacra annua 
Pelopi, immolatione nigri arietis: Paus. L. V C. XIII 2. 

147. ἀφλαωαῖσ. Nem. IV 38 ὦγλαὸν τύμβον. 

147. µμµέμικται. Similter Isth. II 498 ἆθανάτοις & 
τιμαῖς ἔμιχθε. — Affirmat Pausanias, L. V C. XIII 1 
Pelopem Olympiae ita supra heroas reliquos cultum 
fuisse ut Jovem supra reliquos Deos. 

148. κλιθες. Accubans ad Alphei fluvium, juxta Al- 
pheum positus. Hom. Il. V 709 λίμνη κεκλιµένος ΚΗΦισ- 
σίδι, habitans prope lacum Cephissum: XV 740 πόντῳ 
κεκλιµένοι, mari proximi, ut nihil intersit. 

149. TUu(jo. ln scholis veteribus ὠμφίπολον expli- 
catur in urbe media, ibi enim fuisse sepulcra conditorum 
urbium: vel quod a certantibus ambiretur, in stadio 
enim fuisse: vel orbe ab omni parte ad illud frequentes 
accessisse: et hanc quidem explicationem etiam Eusta- 
thius commendat, ad Od. I 186. ᾿Αρχαῖο σᾶμα Πέλο- 
πος memoratur etiam Ol. X 30. Α Pausania L. V C. 
XIII memoratur lucus in Alti vel fanum, cuevoc Pe- 
lopis, Πελόπιον, lapideo vallo, habens arbores et statuas, 
quod Hercules dicebatur consecrasse: idemque sacra fecisse 
dicebatur in scrobem Pelopi, ἐς τὸν [βόθρον: et sacra ea 
etiam sua aetate permansisse. De ossibus etiam Pelopis 
ibidem mentio est. Áram vero Jovis Olympii fuisse dicit 
ante Pelopium. Verum tumuli quidem non mentio est. 
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amorem, expresserit: sed erat Hippodamia certaminis 
praemium: in iis autem verbis, quae ad certamina et 
victorias pertinent, haec tria possunt esse objecta, ad- 
versarius, ipsum certamen, praemium. Hoc igitur loco, 
quum verbum ἑλεῖν vincendi notionem habeat, duo ad- 
duntur objecta, adversarius et praemium. Ipsum cer- 
tamen pro objecto ejus verbi ponitur apud Sophoclem 
Oed. Col. 1148 

φώπως μὲν cycy Πρέθη, τί δεῖ μάτην 

κομπεῖν. 

Similiter Ol. IX 127 κράτησαν ἔρνον, et Nem. X 46 
ἐκράτησε στρατό. Aliquam habemus in nostro sermone 
similitudinem, adversarium quidem alio modo, sed cer- 
iamen et praemium eodem modo verbo adjungentes, 
quum dicamus eenen sitrijd winnen et eenen prijs win- 
nen. Latümni vero dicunt profligare bellum et profhgare 
hostes. 

144. τἐκε. De patre hoc loco dicitur, quemadmodum 
apud Homerum 1l. Vl 154 

ó 9 ὥρα TA«Uxov τἐκεθ viov, 
αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ὠμύμονα Βελλεραφόντην. 
Conf. 206, XXI 188, XXIV 255, 540, Hesiod. Theog. 
287, Sophocl. Oed. Col. 1108, Eurip. Iphig. Taur. 
273, Eurip. Suppl. 1133. 

145. ὠρεταῖσι µεμαλότως. Quos ipsae virtutes dilex- 
erunt carosque habuerunt. Similiter Hesiod. Op. et 
D. 331 

θαλίις δὲ μεμηλότα ἔργα νέµονται. 
Ipsum µέμηλε de eo, quod curae sit vel quo oblecteris, 
frequens est, velut ibidem 238, 531, Hom. Il. II 25. 
148. υἱούς. Fuerunt in iis Atreus, 'Thyestes, Plis- 
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thenes, ut testantur Scholiastae, sed in reliquorum 
nominibus iidem non consentiunt. 

146. αἱμακουρίαις. Gregorius Corinthius de dial. Dor. 
27 explicat rà τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα et vocabulum 
Dorieae dialecto vindicat: Boeoticum fuisse affirmant 
Scholiastae, et derivant ὦπὸ ToU κορέννυσθαι τὰς ψυχὰς 
αἵματος.  Fiebant etiam aetate Pausaniae sacra annua 
Pelopi, immolatione nigri arietis: Paus. L. V C. XIII 2. 

147. ἀγλααῖσι. Nem. IV 38 ὦφλαὸν τύμβον. 

147. μµέμικται. Similiter Isth. II 43 ὤθανατοις ἐν 
τιμαῖς ἔμιαθε. — Affirmat Pausanias, L. V C. XIII I| 
Pelopem Olympiae ita supra heroas reliquos cultum 
fuisse ut Jovem supra reliquos Deos. 

148. κλιθες. Accubans ad Alphei fluvium, juxta Al- 
pheum positus. Hom. ll. V 709 λίμνη κεκλιµένορ Kyqo- 
σίδι, habitans prope lacum Cephissum: XV 740 πόντῳ 
κεκλιμένοι, mari proximi, ut nihil intersit. 

149. τύμβον. In scholis veteribus ὦμφίπολον expli- 
catur in urbe media, ibi enim fuisse sepulcra conditorum 
urbium: vel quod a certantibus ambiretur, in stadio 
enim fuisse: vel orbe ab omni parte ad illud frequentes 
accessisse: et hanc quidem explicationem etiam Eusta- 
thius commendat, ad Od. I 136. "Apyaxicv σᾶμα Πέλο- 
πος memoratur etiam Ol. X 30. A Pausania L. V C. 
XIII memoratur lucus in Alti vel fanum, τέμενος Pe- 
lopis, Πελόπιον, lapideo vallo, habens arbores et statuas, 
quod Hercules dicebatur consecrasse: idemque sacra fecisse 
dicebatur in scrobem Pelopi, ἐς τὸν (9όθρο: et sacra ea 
etiam sua aetate permansisse. De ossibus etiam Pelopis 
ibidem mentio est. Aram vero Jovis Olympii fuisse dicit 
ante Pelopium. Verum tumuli quidem non mentio est. 


214 


ea cuncta loca comparanti mihi significatio visa est esse 
eadem, quam modo dixi, τοῦ κατλλόµπεσθαι, radiatum 
esse, lucere. Igitur ab hoc Pindari loco haec aliena sunt. 

Restat ut de verbo jevowzv videamus: quod certe 
saepissime de agendi studio ponitur: sed tamen aliae 
significationes non excluduntur, quum omnino significet 
animi .curam ct majorem cogitationein, quae tam in 
meiu periculi quam 1n actionis impetu esse potest: velut 
Hom. Il. XIV 264 

Ὕπνε, TÍ4 δὲ σὺ ταῦτα μετὰ Φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς; 
significatur cogitatio difficultatis ejus, «qua Somnus se 
deterreri dixerat, quominus Junoni obtemperaret: ergo 
reapse timor aliquis ibi eo verbo exprimitur. 

Quae quum ita sint, hoc Pindari loco significari arbi- 
iror perpetuam sollicitudinem "Tantali ac metum, ne 
saxum illud in suum caput ruat. 

Etiam in scholio vetere haec interpretatio agnoscitur, 
quod est hujusmodi: τοῦτο μκενοινῶν καὶ κατὸ τὴν Ψυ- 
αν ἔχων, ὡς ἐπιπεσὼν ὃ λίθος δικφθερεῖ αὐτὸν, τῆς εὔφρο- 
σύνης ἆλῶται, προσδοκῶν el τὴν κεφαλὴν κὐτοῦ (ληθήσεσθαι. 
Et tamen in altero altera interpretatio es£: ὄντινα ἔπηρ- 
σημένον λίθον ἐπιθυμῶν Az τῆς αὑτοῦ κεφαλῆς ἁπώσασθαι. 

Homerus de "Tantali poena aliter commemorat, Od. 
ΧΙ 552 

icradr ἐν λίμνη" x δὲ προσέπλαξε vevelu, 

στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν ὃ οκ εἶφεν ἑλέσθαι, 
et praeterea de pomis arborum, manus ejus effugientibus. 
Quamquam eos versus ab Aristarcho spurios habitos 
fuisse Scholiasta ad hunc Pindari locum dicit. Et tamen 
Tantali sitis, Ταντάλου δίψα, pro proverbio fuit. Aleman, 
Alcaeus et Archilochus etiam lapidem Tantalo superim- 
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minentem memoraverunt, ut testatur idem Scholias!a. 
Et Euripides, Orest. 4 

ὁ y&p μµακᾶριος, XoUX ὀνειδίζω τύχας;, 

Διὸς πεθυκὼς, ὡς λένουσι, Τάνταλος, 

κορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειµιαίνων πέτρον 

— &édpi ποτῶται καὶ τίνει ταύτην δίκην, 

Ge μὲν Aéyouciv, ὅτι θεοῖς ἄνθρωπος Gv 

κοινῆς τραπέζης ὠξίωμ ἔχων ἴσον 

ἀκόλαστον ἔσχε γλῶσσαν, αἰσχίστην νόσον. 

Et Plaio Cratyl. 395 D τελευτήσαντι dy ὤδου ἡ ὑπὲρ 
τῆς κεφαλῖῆς τοῦ λίδου τανταλείὰ. 

94. εὐθροσύνας ὤλῶται. Quae post hunc verbum se- 
quuntur, ea sane infortunit magnum dolorem satis aeriter 
exprimunt: haec vero verba ipsa videri possint noi satis 
ianti doloris signification! convenire. Qui tamen mos à 
Graecorum sermone non abhorret: cf Aesch. Choé. 30 
ὦγελάστοις ξυμφοραῖς, et 448 ἑτοιμότερα γέλωτος. Eurip. 
"Tro. 635 

ὁ δ εὐτυχήσας ἐς τὸ δυστυχὲς πεσὼν 
ψυχὴν ὠλᾶται τῆς πάροι/’ εὐπραξίας. 

95. ὠὦπαλαμον. Cf. Ol. II. 105. 

97. μετὰ τριῶν τέταρτον πόνον. Multa de his verbis 
in scholiis disputatio est, quam quidem persequi non 
hic videtur necessarium. Verum Fredericus Heimsoeth 
in opusculo diligenter ac docte scripto: Addenda et 
corrigenda in commentaris Pindari: p. 8, ostendens 
πόνον esse appositionem vocis (ίον, in τριῶν pariter vita- 
rum significationem esse existimat: quumque Pindarus 
Ol. II 133 triplicem vitam commemoret, quarto vitae 
labore extremas aerumnas 'antalo inflictas significari : 
jam hunc esse finem totius vitae laborumque Ταπία]ο. 
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Sed tantummodo quasi proverbio ingentem molestiae mag- 
nitudinem significari arbitror: quemadmodum apud Ho- 
merum ll. I 128 τριπλῇ τετραπλῇ T ὠποτίσόμεν. Atque 
hujus generis etiam sunt ipsa vocabula τρισάθλιος, τρισᾶσ- 
µενος, τρικυμία, alia. 

99. ἀλίκεσσι. Diligenter hoc epitheton addit Poeta, 
ut hi convivae opponantur immortalibus, qui etiam ipsi 
ad Tantali epulas venerant. Similis autem dictionis color 
esi apud Aeschylum Prom. 8 

τὸ cv yàp ἄνθος παντέχνου πυρὸς σέλας 
θνητοῖσι κλέψας ὥπασεν. 
Cf. ibidem 83. 

101. οἷσιν ὤφθιτο. Ambrosiae usus ad immortalita- 
tem impertiendam memoratur etiam a "Theocrito, Id. 
XV 108. 

Κύπρι Διωναία, TU μὲν ZÜxvxTav ἀπὸ θνατᾶς, 
ὠνθρώπων ὧς ῦθος, ἐποίήσας Βερενίκαν, 
ὠμβροσίαν ἐς στῆθος ὠποστάξασα γυναικός. 
Et ad dandam divinitatem ab Ovidio, Metam. XIV 607, 
ubi Venus Aeneae 
ambrosia cum dulci nectare mixta 
Contigit os fecitque Deum. 

103. λαθέµεν. Non est aoristus infinitivi, sed prae- 
sens. Hom. Il. X 279 οὖδέ σε λήθω. Soph. Ant. 532 
λήόουσά μ᾿ ἐξέπινες. 

105. προ]καν. Similiter de demittendo e coelo in 
terram hoc verbum est apud Homerum, Π. 195, ubi 
Juno Minervam πρὸ yàp ἥκε θεὼ λευκώλενος Ἡρη, et 208. 

106. οἱ. Ita hic dativus cum reliqua sententia con- 
junctus esse putari potest, non ut significet, ad Tanta- 
lum rursus filium demissum esse, sed tamen ad illius 
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poenam hoc pertinuisse. Verumtamen vix a genitivo 
differre videtur et cum υἱὸν conjuugendus esse. 

108. πάλιν αὖθι. Persaepe Homerus πάλιν αὖτις, 
velut Il. XXIII 229. 

109. πρὸς. Potest haec praepositio tempus significare 
videri, sed tamen ea significatio non est propria: signi- 
ficat ejusmodi causam, quae quidem aliquid non efficiat, 
sed quam id consequatur: quum ejus mentum obtegeret 
lanugo, quemadmodum fieri par erat florente aetate. 
Sic Aesch. Prom. 1008 

πρὸς τὰς παρούσας πημονᾶῶς ὀρθῶς Φρονεῖν. 
Sapere ita ut in praesentibus decet calamitatibus. 

110. wy uéAav φένειον ἔρεφον. Accusativus φένειον par- 
tem significat: adjectivo μέλαν effectus exprimitur. Of 
vs 41. 

111. ércuov ὠνεφρόντισεν. Ἑτοιμον non simpliciter cum 
yZpoy conjunctum est, sed cum Zvedpóvricew σχεθέµεν. 
Non erat illud connubium cupienti paratum, sed contra 
difficillimum: verum Pelops cupiebat illud sibi habere 
paratum vincendo Oenomao.  Exprimitur ergo non tan- 
tum ejus conjugii cupido sed etiam fortitudinis studium. 
"Aveppóvricey de cura prinum suscepta dictum puto. 
Alio quodam modo apud Lucianum, Hermot. l σκέµμµα 
σοφιστικὸν ὠναφροντίζων, meditari. 

118. φάμο — Ἱπποδάμειαν. Proprie non est appositio, 
sed haec nomina casu conveniunt, propterea quod ambo 
pendent a verbo σχεθέµεν, hoc modo: cogitavit habere 
connubium, nempe habere Hippodamiam. 

115. πολιᾶς ἅλός. Similitr apud Homerum, Il. I 
950, Achilles Thetidem precaturus consedit 
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(iv ἐφ᾽ ἅλὸς voc ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
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Et apud Pindarum Ol. VI 97 Jamus Neptunum appel- 
laturus in medium descendit. Alpheum. 

117. à 3? αὐτῷ. Hujusmodi est veterum poetarum 
jucunda de Diis narratio, superantibus longe celeritatem 
hominum, ut suam celeritatem in apparendo opemque 
ferendo ostendant. Sic apud Homerum eo loco, quem 
modo memoravi, Thetis in profundo mari sedens audi- 
vit filum, et, 359 

καρπαλίµως δ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς WUT ὀμίχλη. 

119. Qux δῶρλ. Pulcherrime memorat Pelops eum, 
qui inter ipsum et Deum fuerat, amorem, cujus gratia 
nunc quoque manere debebat: ipsa tantum dona Ve- 
neris praedicat, non addit, a se illa Deum accepisse: 
provocans sic ad ipsam amoris dulcedinem nec mercedem 
quasi ipse sibi flagitans. 

1929. ἔγχος χάλκεον. Ότεῦτο sic etiam Homerus, ex- 
primens hastae saevitiam eamque ad oculos referens. 
Conf. vs 2 αἰθόμενον zUp, 40 καθαροῦ λέβητος. 

127. κρᾶτει δὲ πέλασον. Cf. vs. 84. Eurip. Iphig. Taur. 
886 ϐθανάτῳ πελάσεις βάρβαρα Φῦλα. 

127. ἐπει Difficulias certaminis et magnitudo pe- 
riculi ità commemorantur in precibus, ut auxilium Dei 
flagitetur impensius. Procorum interfectorum nomina 
enarrant scholiastae et Pausanias L. VI C. XXI 7. 

129. ó µέγῶς. His se ipse ad fortitudinem incitat. 
Magnum periculum, inquit, non capit, i. e. non ad- 
mittit virum imbellem, excludit eum: tu ergo, si hoc 
periculum adire cogitas, forti animo esto! mori enim 
cunctis est propositum, tam ignavis quam fortibus: quid 
ergo malis senectutem quaerere ingloriam quam cum 
periculo gloriam sequi? 
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181. θανεῖν. Eadem saepius sententia pro fortitudinis 
incitamento fuit: velut apud Homerum Il. VI 458 

μοῖραν δ) oUTiv Ὅημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν,. 

οὐ κἀκὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
et apud Callinum 12 

οὐ νᾶρ κὠς θάνατό νε Φυγεῖν εἱμαρμένον ἐστὶν 
ἄνδρ, οὐδ ἦν προγόνων *» γένος ἀθανάτων. 

183. Zo. Όοηπαί, foveat. Significatur maxima in 
conservando cura posita, ut aetatem null periculo pro- 
ponere et vix in lucem proferre audeas, eamque con- 
dervatione ipsa consumas. Similiter Py. IV 330 

τὰν ὠκίνδυνον παρὰ ματρὶ μένειν 
αἱῶνα πέἐσσοντ'. 

135. ὑποκείσεται. ὑποκεῖσθαι propositum esse. Thucyd. 
III 84 ἅπασιν ἐλπὶς ὑπόκειται. Est quaedam similitudo 
hujus dictionis cum verbo ὑποστῆναι, suscipere, velut 
Thucyd. II 61 ὑποστῆναι τὸν κίνδυνον. 

136. πρᾶξι. Effectum, eventum actionis significat. 
Hom. Il. XXIV 524 

οὐ y&p τις πρᾶξι πέλεται κρυεροῖο γέοιο. 
nihil lamentatione efficitur. Eodem  perünet dictio εὖ 
πράττειν. 

138. ἐφάψατ Py. VIII 86 ἐφώψαωτο τέχναις, Nem. 
VIII 60 κελεύθοις ἐφαπτοίμαν. Saepius tamen cuni ge- 
nitivo, velut Ol. IX 19 οὗτοι χαµαιπετέων λόγων ἐφάψη. 

149. ἔλεν. Zeugmate hoc verbum ad Oenomai robur 
et ad puellam refertur: cepit Oenomaum, i. e. vicit et 
interfecit, cepit vero virginem conjugem, i. e. sibi pro- 
priam vindicavit. Tamen ne in hac constructione Pin- 
daro absurdam aliquam orationis confusionem obtruda- 
mus, quod eodem verbo maxime contraria, caedem et 
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4. sed επί Hippodamia certaminis 


- sser! . 9 
amorem » e guíem verbis, quae ad certamina et 


praemium : ient, haec íria possunt esse objecta, ad- 
J 


victorias rum certamen, praemium. Hoc igitur loco, 
1 


γαρ pum Ay vincendi notionem habeat, duo ad- 
iar objecta, adversarius et praemium.  lpsum cer- 
son pro objecto ejus verbi ponitur apud Sophoclem 
Oed. Col. 1148 
χώπως μὲν yay ἠρέθη, τί δεῖ µάτην 
χοωπεῖν. 


Similiter Ol. IX 127 κράτησαν ἔργον, et Nem. X 46 
ὀκρώτησε στρατὀν. Aliquam habemus in nostro sermone 
similitudinem, adversarium quidem alio modo, sed cer- 
iamen et praemium eodem modo verbo adjungentes, 
quum dicamus eenen strjd winnen et eenen prijs win- 
nen. Latini vero dicunt profligare bellum et profligare 
hostes. 

l44. τέκε. De patre hoc loco dicitur, quemadmodum 
apud Homerum Il. VI 154 

ὁ 9 pm Τλαῦκον TéxeÜ υἱὸν , 
αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν ὠμύμονα Βελλεροφόντην. 
Conf. 206, XXI 188, XXIV 255, 540, Hesiod. Theog. 
287, Sophocl. Oed. Col. 1108, Eurip. Iphig. Taur. 
273, Eurip. Suppl. 1133. 

145. ἀρεταῖσι μεμαλότας. Quos ipsae virtutes dilex- 
erunt carosque habuerunt. Similiter Hesiod. Op. et 
D. 231 

θαλήιο δὲ µεμηλότω ἔργα νέµονται. 
Ipsum µέμήλε de eo, quod curae sit vel quo oblecteris, 
frequens est, velut ibidem 238, 531, Hom. Il. II 25. 
145. υἱούς. Fuerunt in iis Atreus, Thyestes, Plis- 
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thenes, ut testantur Scholiastae, sed in reliquorum 
nominibus iidem non consentiunt. 

146. αἱμακουρίαις. Gregorius Corinthius de dial. Dor. 
27 explicat rà τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα οἱ vocabulum 
Doricae dialecto vindicat: Boeoticum fuisse affirmant 
Scholiastae, et derivant ὠπὸ τοῦ κορέννυσθαι τὰς ψυχὼς 
ἀΐματος.  Fiebant etiam aetate Pausaniae sacra annua 
Pelopi, immolatione nigri arietis: Paus. L. V C. XIII 2. 

147. ὠφλααῖσι. Nem. IV 38 ZyAzv τύμβον. 

147. μµέμικται. Similiter Isth. II 43 ὠθανάτοις ἐν 
τιμαῖς ἔμιχθε. —Affirmat Pausanias, L. V C. XIII | 
Pelopem Olympiae ita supra heroas reliquos cultum 
fuisse ut Jovem supra reliquos Deos. 

148. κλιθείς. Accubans ad Alphei fluvium, juxta Al- 
pheum positus. Hom. Il. V 709 λίμνη κεκλιμένος KxQo- 
σίδι, habitans prope lacum Cephissum: XV 740 πόντῳ 
κεκλιμένοι, mari proximi, ui nihil intersit. 

149. τύμβον. Yn scholis veteribus ὦμφίπολον expli- 
catur in urbe media, ibi enim fuisse sepulcra conditorum 
urbium: vel quod a certantibus ambiretur, in stadio 
enim fuisse: vel orbe ab omni parte ad illud frequentes 
accessisse: et hanc quidem explicationem etiam Eusta- 
thius commendat, ad Od. I 186. ᾿)Αρχαῖο σᾶμα Πέλο- 
πος memoratur etiam Ol. X 30. Α Pausania L. V C. 
XIII memoratur lueus in Alti vel fanum, τέμενος Pe- 
lopis, Πελόπιον, lapideo vallo, habens arbores et statuas, 
quod Hercules dicebatur consecrasse: idemque sacra fecisse 
dicebatur in scrobem Pelopi, ἐς τὸν (900pov: et sacra ea 
etiam sua aetate permansisse. De ossibus etiam Pelopis 
ibidem mentio est. Aram vero Jovis Olympii fuisse dicit 


ante Pelopium. Verum tumuli quidem non mentio est. 
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amorem, expresserit: sed erat Hippodamia certaminis 
praemium: in iis autem verbis, quae ad certamina et 
victorias pertinent, haec tria possunt esse objecta, ad- 
versarius, ipsum certamen, praemium. Hoc 3gitur loco, 
quum verbum ἑλεῖν vincendi notionem habeat, duo ad- 
duntur objecta, adversarius et praemium. Ipsum cer- 
tamen pro objecto ejus verbi ponitur apud Sophoclem 
Oed. Col. 1148 

quc μὲν ὦγὼν ἠρέθηῃ, Tl δεῖ μµάτην 

κομπεῖν. 

Similiter Ol. IX 127 κράτησαν ἔργον, εἰ Nem. X 46 
ἐκράτησε στρατὀν. Aliquam habemus in nostro sermone 
similitudinem, adversarium quidem alio modo, sed cer- 
tamen et praemium eodem modo verbo adjungentes, 
quum dicamus eenen strjd winnen et eenen prijs win- 
nen. Latini vero dicunt profligare bellum et profligare 
hostes. 

144. τέκε. De patre hoc loco dicitur, quemadmodum 
apud Homerum Il. VI 154 

ὁ 9 ἄρω Γλαῦκον TéxsÜ viv, 
aüràp Γλαῦκος ἔτικτεν ὠὦμύμονα Βελλεροφόντην. 
Conf. 206, XXI 188, XXIV 255, 540, Hesiod. Theog. 
287, Sophocl. Oed. Col 1108, Eurip. Iphig. Taur. 
273, Eurip. Suppl. 1133. 

145. ἀρεταῖσι µεμαλότας. Quos ipsae virtutes dilex- 
erunt carosque habuerunt. Similiter Hesiod. Op. et 
D. 331 

θαλήιο δὲ µεμηλόταω ἔργω Vépovrou. 
Ipsum µέμηλε de eo, quod curae sit vel quo oblecteris, 
frequens est, velut ibidem 238, 531, Hom. ll. II 25. 
145. υἱούς. Fuerunt in iis Atreus, Thyestes, Plis- 
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henes, ut testantur Scholiastae, sed in reliquorum 
jominibus iidem non consentiunt. 

146. αἱμακουρίαις. Gregorius Corinthius de dial. Dor. 
)7 explicat rà τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα et vocabulum 
Doricae dialecto vindicat: Boeoticum fuisse affirmant 
Scholiastae, eti derivant 473 ToU κορέννυσθαι τὰς ψυχὰς 
zxipuTOc.  Fiebant etiam aetate Pausaniae sacra annua 
Pelopi, immolatione nigri arietis: Paus. L. V C. XIII 2. 

147. éyAaxici. Nem. IV 38 ZyAav τύμβον. 

147. μµέμικται. Similiter Isth. II 48. ὠὤθανᾶτοις ἐν 
τιμαῖς ἔμιχθε. —Affrmat Pausanias, L. V C. ΧΠ | 
Pelopem Olympiae ita supra heroas reliquos cultum 
fuisse ut Jovem supra reliquos Deos. 

148. κλιθείς. Accubans ad Alphei fluvium, juxta Al- 
pheum positus. Hom. Il. V 709 λίμνη κεκλιωένος Ιζηφισ- 
cíÀ;, habitans prope lacum Cephissum: XV 740 πόὀντῳ 
κεκλικένοι, mari proximi, ut nihil intersit. 

149. τύμβον. In scholiis veteribus ὠμφίπολον expli- 
catur in urbe media, ibi enim fuisse sepulcra conditorum 
urbium: vel quod a certantibus ambiretur, in stadio 
enim fuisse: vel orbe ab omni parte ad illud frequentes 
accessisse: et hanc quidem explicationem etiam Eusta- 
thius commendat, ad Od. I 186. "Apyaicv σᾶμα YléAc- 
πος memoratur etiam Ol. X 30. A Pausania L. V C. 
XIII memoratur lucus in Áltà vel fanum, τέμενος Pe- 
lopis, Πελόπιον, lapideo vallo, habens arbores et statuas, 
quod Hercules dicebatur consecrasse: idemque sacra fecisse 
dicebatur in scrobem Pelopi, ἐς τὸν (βόθρο: et sacra ea 
eliam sua aetate permansisse. De ossibus etiam Pelopis 
ibidem mentio est. Aram vero Jovis Olympii fuisse dicit 
ante Pelopium. Verum tumuli quidem non mentio est. 
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Credo fuisse in illo Pelopio et tumulum et juxta eum 
scrobem. ᾽Αμϕίπολον significare mihi videtur frequentiam 
adeuntium, idque simpliciter, ut orbis significatio prae- 
termittatur: hoc uno quidem loco, quantum scio, id 
adjectivum passiva notione ponitur: ceterum significat 
ministrum: proprie vero eum, qui sit circa dominum. 

151. βωμῷ. Significatur Jovis Olympii ara, non in 
ipso ejus Dei templo, verum seposita, ea, quae erat 
ante Pelopium, ut à Pausania memoratur eo loco, iquem 
modo significavimus. 

151. τὸ δὲ xAéz. Δρόμοι fere sunt cursus, ut Soph. 
El. 684, 691: verum hoc loco sunt ipsa stadia, ipsa 
loca ubi certabatur, ut ibidem 718 

πᾶς --ἐμεστώβὴ δρὀμος. 
Dativus cum praepositione ἐν δρόμοι non cum Ῥέλορκε 
conjunotus est, sed cum κλέοξ: gloria Pelopis, quae vest 
in stadiis Olympiadum: ibi quippe erat domestica. Simi- 
liter Ol. III 27 τῷ, Ὀλυμπίῳ ἄθλων, Ol. V 3 στεῷᾶνων 
τῶν Ὀλυμπία, Ol. VIII 109 κὐσμον Ὀλυμπία. δΔέδόρκε 
lucendi significationem habet: quemadmodum Nem. 111 
145 δέδερχεν Φάος, Nem. IX. 100 δέδορκε qéyyoz. Proprma 
hujus verbi significatio est videre: verum quum oculis 
etiam quam maxime prodamus ea, quae in nobis insunt, 
facile nata est significatio vultu oculisque predendi: quae 
quidem est Ol. IX 165 ópivr' &Axd». Quum autem id, 
quod sic proditur, maxime eluceat et in aliorum oculos 
incurrat, omnino verbum videtur nactum esse significa- 
tionem lucendi. Nos in sermone nostro similem quan- 
dam verbi rationem habemus, quum dicamus de moed 
ziet de oogen uit, et de moed blinkt de oogen uit. Pro 
τηλόθεν δέδορχε fere exspectaveris τηλόσε: verum significat, 
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Pelopis gloriam, «quamvis Olympiae domesticam, non 
ita lucere, ut Olympiam veniendum sit eam adspecturo, 
sed quovis esse dispersam facis instar, quae e longinquo 
ronspiciatur. 

155. épiterai. Quemadmodum est apud Homerum 
'"AdpoüiTy κἄλλο: ἐρίζειν Tl. IX. 389, de forma, i. e. de 
principatu formae certare cum Venere, et ὤθανατησι. 0£uac 
xxl εἶδος ἐρίζειν Od. V 218, sic existimare possis, hoc loco 
ἐρίζεται poni passive: de celeritate, 1. e. de principatu 
celeritatis certatur. Nec tamen aliud hujus generis exem- 
plum novi. Verum eodem modo explicandus erit versus 
sequens, ὠκμαί T^ ἰσχύος θρασύπονοι: quumque in adjectivo 
θρασύπνοι insit significatio ejusmodi, quae cum actione cer- 
taminis et contentionis, non cum eo, de quo contendatur, 
conveniat, rejiclenda videtur ea explicatio, et habendum 
est ἐρίζεται verbum medium activae significationis. Similiter 
Isth. V 4 ἐριζόμεναι vec, Hesiod. Theog. 034 ἐρίζετο βουλᾶς. 

156. «ἀκμαὶ Ἰσχύο. Non est summa fortitudo, quae 
praestet aliis, sed quae se superet ipsa: quae tanta sit, 
ut major esse non possit. 

157. Transüt Poeta, postquam Pelopis vivi gloriam 
et fortunam laudavit, ad ejusdem mortui honores: qui 
quum essent Olympiae domestici, ad ipsam Olympiae 
laudem, quam initio carminis praedicavit, rediit vs 154: 
jam cujusvis ibi partae victoriae praestantiam praedicat, 
rediturus mox, vs 162, ad ipsum Hieronem. ᾽Αμϕὶ 
saepe de tempore rei gestae ponitur, velut Aesch. Ag. 
885 ὤμφὶ Πλειάδων δύσιν, rarius, ut hoc loco, de per- 
petuo temporis spatio: tamen etiam Ol. II 55, τὸν ὅλον 
ἆμφὶ «μόνον Biorog est i. q. βίος, ut saepe, velut Ol. 
Ἡ 54, Hom. Il. VII 104, Aesch. Pers. 360. 
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158. εὐδίαν. Proprie siguificat nüitem coeli serenita- 
tem: Ist. VII 59 Tauxoeyog εὐδίαν ὅπασσεν ἔκ «ειμῶνος. 

159. τὸ 9 Ze. Αεὶ cum παράμερον conjunctum esíi: 
bonum id, quod semper quoque die comitatur neque 
unquam deseri, supremum venit, i. e. supremum est 
quum venit, quum contingit, omni homini. hespicitur 
ad victoriam Olympicam, quae, ut modo Poeta praedi- 
cavit, non ad ipsum tempus victoriae, sed per omnem 
vitam reliquam perpetua tribuit gaudia. 

162. στεφανῶσαι. Vult Poeta suum carmen quasi 
alterius coronae instar haberi, quae pariter atque corona 
Olympica victorem ornet. 

163. ἱππείῳ vóue. Significari videtur certus quidam 
cantilenae modus, usitatus in celebratione equestris vic- 
toriae. Sic memoratur τὸ καστὀρειον µέλος Py. ll 127. 
Apud Herodotum Arion narratur cecinisse νόµον τὸν ὄρθιον, 
L. I 24. Νόμους etiam memorant Pollux L. IV C. IX 
65, 66, C. X 78, 79: et Athenaeus L. XIII C. XXVI 
p. 570 b. 

164. Αἰοληϊδι μολπᾷ. Memoravit Poeta vs 26 Δωρίαν 
ΦόρμιΥχ.  Boeckhius, de metr. Pind. pp 256 et 276, 
copiose disputat, ut evincat, fieri non potuisse, ut 
modus Áeolius appellaretur Dorius. Ostendere sibi vide- 
tur, Doriam citharae harmoniam, ab Aeolia diversam, 
junctam fuisse cantionis harmoniae Aeoliae, a Doria di- 
versae: ut inde mixta quaedam symphonia exstiterit. Dis- 
putat ea, fretus hoc Pindari loco: tum versu eo, quem 
Scholiasta affert ad Py. II 127 

Αἰολεὺς ἔβαινε Δωρίαν κέλευθον ὕμνω». 
E quo quidem versu, sic nude posito, non video quid 


possit effici. "Tandem loco Athenaei L. XIV C. VIII 


617 f, ubi Pratinae hyporchema affertur, cujus est 

ic ultimus versus 
ἄκουε τὰν ἐμὰν Δώριων xopelav. 
jus autem carminis rythmum prorsus Aeolium videri: 
ορείως autem nomine canticum, non saltationem sigui- 
cari, quae magis oculis cernatur quam audiatur. Tribuat 
umen hoc Aristophani, ut saltationem etiam audiri 
xistimet, Ran. 330 ἐγκατακρούων ποδὶ wopsimv: et Eur 
idi, Iphig. Aul. 1043 Πιερίδες χρυσεοσάνδαλον ἴχνος ἐν 
'& κρούουσαι. '"Tribuat Platoni, saltationem etiam sopeias 
(omine contineri, de Legg. Il 054 B opelm ye μὴν 
ρχησίς τε xal ᾠδὴ τὸ ξύνολόν ἐστιν "Tribuat ipsi Pra- 
inae, ut in hoc ipso carmine scribens 
ἐμὲ δεῖ κελαδεῖν 
ἐμὲ δε παταγεἷν 

altero verbo ad cantationem, altero ad saltationem αἱρ- 
nificandam utatur: ut etiam memoret ποδὸς διαῤῥφάν», 
quae ad saltationem magis quam ad cantum pertinere 
videtur. Verum ego non tantum tribuo Boeckhio, ut 
carmen Pratinae rythmum Aeolium habere mihi persua- 
deam propier hanc causam, quod ita videri dicit Boec- 
khius: nec tantum tribuo mihi, ut dijudicem, utrum 
ile rythmus Aeolius sit an Dorius. Hoc equidem scio, 
harmoniarum Graecis fuisse plura genera: attigit men- 
tionem earum Plato, De Rep. L. III p. 398: memorat 
genera Julius Pollux L. IV C. IX 65, Doriam, Joniam, 
Aeoliam, tum Phrygiam et Lydiam, praeterea Locrensem. 
Similiter Athenaeus, L. XIV C. XIX 624, seqq: verum 
praetermittit Locrensem: Aeoliam vero etiam nomine 
Hypodoriam dicit appellatam fuisse. Contendit Boeck- 
hius, Aeoliam non appellari potuisse Doriam, propterea 
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quod appellata sit Hypodoria: neque enim id esse Dorium 
quod sit Hypodorium. Et id quidem recte contendit. 
Verum alio modo Aeolia harmonia potuit contineri nomine 
Doriae. Quippe Aristoteles, De Rep. L. IV C. III' 
multa quidem dicit esse rerumpublicarum genera, prae- 
cipua vero duo, quibus reliqua subjici possint: eodem 
modo, quum plures venti sint, praecipuos esse duos, 
boream et notum, et zephyrum 1n borea, eurum in noto 
poni: etiam quum plures sint harmoniae, praecipua earum 
genera esse duo, Dorium et Phrygium, in eorum alter- 
utro reliquas harmonias poni: sunt haec ipsius verba: 
ὁμοίως 3' ἔχει καὶ περὶ τὼς ἁρμονίας, ὥς Φασί τινες καὶ 
yàp ἐκεῖ τίθενται εἴδη δύο, τὴν Δωριστὶ καὶ τὴν Φρυγιστ). 
τὸ Ü ἄλλα συντάγματα τὸ μὲν Δώρα τὰ δὲ Φρύγια 
καλοῦσι. Quum ergo Pindarus ΦόρμιΥγα Δωρίαων appellet 
et Αἰολήϊδα µολπᾶαν. Dorio nomme videtur usus esse 
universo, quo Aeolium contineretur, ut et cantio et 
cithara fuerint Aeoliae. 

168. καλῶν. Καλὰ sunt laudabilia, quemadmodum 
Hiero certando ea se cognovisse prodidit. Similiter 134. 

ἴδριν. Adjectivi hujus comparativus vel superlativus 
non invenitur quantum scio. Hoc loco intelligitur μᾶλ- 
λον e sequente κυριώτερον. Sic Tacitus Ann. 1 57: ,,Bar- 
baris, quanto quis audacia promptus, tanto magis fidus 
rebusque motis potior habetur." Τε sequente 7| est etiam 
apud Xenophontem, Oecon. XX 12 5 yi ὑγροτέα τε 
οὖσα πρὸς τὸν σπόρον 9» ἁλμωδεστέρα πρὸς Φυτείαν. 

170. πτυχαῖς. Ylrux3 est id quod plicatum est, nec 
differre videtur a πτύξ. Hesychius: πτύξ, 5 πτύχη aut 
TTUYM, 9X» πλέξι. Certe et πτύξ et πτυχὴ dicitur de! 
convallibus montium, velut Hom. Il. XX 22 µενέω πτυχὶ 


ὑλύμποιο ἤμενος. ct Eurip. Suppl. 757 πρὸς Κιθαιρῶνος 
ruxaic. Πτύξ autem de veste dicitur, velut Hom. 
ymm. in. Cererem. 176 ἑανῶν πτύχας ἱμερρέντων, et 
unp. Suppl. 979 πέπλων πρὸς στέρνῳ πτύχα. Quodsi 
r.illa altera siguificatione haec duo vocabula inter se 
ermutantur, idem fieri facile videtur in significatione 
estis. Similis significationis varietas est in Latino sinus. 
que hoc.loco.quasi de vestibus Poeta dicere videtur, 
um quibus comparat carmina, quibus ornat Hieronem, 
uemadmodum vs 162 ea cum corona comparaverat. 
iptum etiam huic significationl est verbum δᾳιδαλωσέμεν. 

171. Θεὸς ἐπίτροπος. Dativus objecti im verbo g- 
0424 sine exemplo est, quantum movi. Verum, ut 
pbitror, τεχῖσι µερίαναισιν conjunctum est cum ἐπίτρο- 
roc ἕών: similiter Nem. ΤΠ 62 Ἰόλῃ παραστάῶτας ἑών. 
[n µήδεται intelligitur. αὐτῶν, scilicet μεριμνῶν. Μερίμναι 
Hieronis significantur curae certaminum: laudatur hic 
Dei auxilium. in data praesente victoria, quemadmodum 
mox, ei δὲ μὴ τακχὺ λίπο, rogatur in danda futura. 

175. ἔτι φλυκυτέραν. Via sermonum sive carminum 
est canendi copia vel opportunitas, quae quasi aperi- 
tur ad ingrediendum. Sic ὅὁδὸ λόγων, Nem. VII 
75, est copia laudandi Aeginae prolem: Nem. VI 
O7 παρέχει πολὺν Upvov, multam praebere carminum 
materiem. Οἱ, hujus carminis vs 14. Ergo invenire 
viam carminum cum curru celeri est nancisci copiam 
canendi Hieronem victorem curuli certamine: appellat 
eam.viam ἐπίκουρον, quia delectatur Hieronem canendo, 
ut.:optet sibi illud eventurum esse hujus studii adju- 
mentum:: appella& eandem ἔτι yAuxurépav, quia praestat 
curuli.equestri victoriae. 
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178. ἐλθὼν. Sunt qui polliceri Poetam existiment, se 
ipsum spectatum venturum Olympiam: verum hujusmodi 
sententia omnino mihi videtur argutior quam verior. 
Victoriam optat Poeta, carmen suum ei pollicetur vic- 
toriae: igitur sibi representat et laudat ipsum Ἱο- 
cum, ubi carminis via invenienda sit. Similia multa 
in Pindaro: velut hujus carminis vs 16, Ol. VI 37. 
Cronium prope Altin fuit, ut memorat Pausanias L. VI 
C. XIX 1, C. XX 1. Conf. OL V 40, VI 110, IX 
4, et X 59, ubi Hercules narratur montem Croni ap- 
pellasse, prius quum nomine caruisset nive obrutus. 

179. βέλος. Saepissime hoc vocabulo Pindarus utitur 
in significanda poesi, velut Ol. II 150, 160, 163. 
᾽Αλκῷ cum verbo τρέφει, non cum adjectivo xaprepoTa- 
Toy junctum videtur. 

182. µηκέτι. Minime quidem apparet, Pindarum Hie- 
ronem voluisse ob aliquam superbiam reprehendere et 
ab ea revocare: id quod nonnulli putant. Contra lau- 
dando effert fortunam humanam, sed ita, ut tamen 
aliquid dicat esse extremum: hoc autem quum regum 
sit, contigisse id Hieroni, nec quidquam jam supra esse 
quo spectare possit. 

184. τοῦτον xpóvov. Hoc tempus significat, quod foret 
reliquum vitae, cui victoria jam perpetuam laudem ad- 
diderat. 

186. τοσσάδε. Non ita respici videtur ad τοῦτον χρόνον, 
ut Poeta sibi aeque diuturnam gloriam optet, sed ad 
ὑψοῦ πατεῖν: pariter atque Hieroni summam regiam, 
sibi poeticam gloriam mansuram optat, oriundam maxime 
e dilectissimo sibi carminum genere, quod ad victores 
ornandos pertineat. Σοφία fere de poesi & Pindaro 
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dicitur: conf. vs 15: de ipsa musica a Xenophonte, 
Anab. L. I C. II 8 λέγεται ᾽Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύα», 
νικήσας ἐρίζοντά oi περὶ σοφίας. 


OLYMPIA Il. 


In scholio ad inscriptionem victoriae ejus, quae hoc 
carmine laudatur, tempus ponitur Olympiade LXXVII: 
in scholio recentiore ad vs 166 refertur ea ad Ol. LXX, 
computatione prorsus rejicienda: in scholio vetere ad vs 
166 est ὁ δὲ Θήρων ος ἢ cg ἐνίκήσε. et tamen ibidem 
in eomputatrone ponitur Ol. LXXVI. Idem numerus 
manifesto reponendus est in scholio Urat Α ad vs 168, 
ubi est ἐνίκα οὖν Ισ’, recte correctum os". 

Difficile est haec testimonia ita ponderare, ut certo 
tempus definias. Tamen, quum Olympiadis LXXVII 
ratio non reddatur, Olympiadis vero LXXVI ratio red- 
datur, non quidem quae ad carminis intelligentiam mag- 
nopere pertineat, ut suo loco ad vs 168 monebimus, 
sed tamen quae scholiastarum diligentiam ostendat, 
quumque alia causa non sit, cur de ejus computationis 
veritate dubitetur, satis probabile esse mihi videtur, vic- 
toriam hanc Theronis ponendam esse Olympiade LXXVI. 

Fuit Thero filius Aenesidemi, ut apparet ex hujus 
carminis vs 84 et Ol. III 15: conf. Ist. II 42: con- 
spirat Herodotus L. VII.165, idemque 154 Aeneside- 
mum appellat filium Pataici. Refertur ea gens, vs 76 
et 82, ad Thersandrum, Polynicis filium. — Appellatur 
autem gens Emmenidarum Ol. III 68, conf. Py. VI 5. 

19 
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Fratrem "Thero habuit Xenocratem, qui memoratur hujus 
carminis vs 89, et in ejus honorem scripta sunt Pythium 
VI et Isthmium II. Gravi errore in scholiis veteribus 
ad vs 82 et ad Ol. TII 67 frater Theronis dicitur fuisse 
Hiero. 

In scholio vetere ad vs 16 gens Theronis refertur ad 
Eteoclem, manifesto errore. "Tota quaedam in scholüus 
historia cum hoc errore copulata est, et dicuntur The- 
ronis majores ex Rhodo in Siciliam venisse et Gelam 
condidisse, postea vero Agrigentum. Verum ea omnia 
rejicienda sunt. Neque enim Pindarus vs 77 e Polynicis 
posteris 'Theronem dixerit, si ex Eteoclis posteris fuit: 
nec Thersander filius Polynicis idem fuisse putandus est 
qui Polydorus filius Eteoclis: nec, si quid de Haemone, 
filio Polydori, et de ejus posteris traditur, id omne 
continuo "Thersandri posteris accidisse putandum est. 
Tradit praeterea Herodotus, Gelonis majores interfuisse 
iis, qui ex Rhodo profecti Gelam condiderunt: VII 153: 
neque ulla probabilis suspicio est, Gelonis majores eos- 
dem fuisse ac majores Theronis. 

De 'Thersandri quidem majoribus constat, quorum 
est haec series: Cadmus, Polydorus, Labdacus, La- 
jus, Oedipus, Polynices. Atque hujus filius Thersan- 
der fuit. 

Thersandri propago secundum scholiastas, quanquam 
non diserte inter se convenientes, tamen probabiliter 
hoc modo perseribenda videtur: Tisamenus, Autesion, 
Theras, Samus, Telemachus, qui primus in Siciliam 
venisse dicitur ex Thera, ubi frater ejus Clytius reman- 
serit: tum Chaleiopeus, Emmenides, Aenesidemus, Thero. 
Vide scholia ad Ol. II 82, III 67, 68, Py VI 4, ubi 
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nomen Émmenidarum secundum Aristarchum derivatur 
ab ipsius Emmenidae nomine ΡΤΟΡΠΟ. 

Nomen Pataici, qui secundum lierodotum pater Ας 
nesidemi fuit, in illa serie non reperitur: atque in 
vetere scholio ad Ol. II 82 omittitur nomen Emmeni- 
dae, ad Ol. III 68 omittitur nomen Chalciopei. Ergo 
in eo propaginis ordine definiendo difficultas remanet , 
quam investigando nec tollere nec minuere potui. 

Aenesidemus cum Gelone, qui post Hippocratem Ge- 
lae imperium habuit, Hippocrati satelles fuit. Herod. 
VII 154. 

Ipse Thero cum Gelone Carthaginienses clarissimo 
proelio Himerensi vicit: Herod. VII 166, Diod. Sic. XI 
20: quod proelium Diodorus die pugnae Thermopylaeae 
factum esse dicit, melius certe Herodotus, die victoriae 
Selaminiae. Ibique haud parvam Theronis operam fuisse, 
ex ipsis Herodoti verbis apparet, illum una cum Gelone 
commemorantis: Γέλωνα καὶ Θήρωνα νικᾷν. 

Dederat aliquo modo ipse Thero illi bello Carthagi- 
niensium causam. Nam quum ipse Ágrigentinis impera- 
ret, expulit Himera tyrannum ejus urbis Terillum: qua 
re hic iratus Carthaginienses invocavit. Herod. VII 166. 

Brunet de Presle, p. 128, Terillum a Therone Hi- 
mera expulsum propterea fuisse dicit, quod ille Hippo- 
cratem et Capyn exceperit, cognatos Theronis et maxi- 
mis ab eo beneficiis ornatos, sed ei inim:cos. Quod 
unde ille scriptor hauserit, mescio. In scholio vetere 
et recentiore ad vs 175 mentio quidem est de benefiens 
in illos collatis et de illorum erga eum inimicitia: sed 
in vetere dicuntur ei bellum intulisse et ab eo victi 
esse ad Himeram; in recentiore ad Hieronem transisse 
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bellumque adversus Theronem movisse, sed frustra conati 
esse ejus evertere imperium. 

Postea Himerae praefuit Theronis filius Thrasydaeus. 
Fortasse huic illud imperium Thero dedit continuo post 
expulsum 'Terillum. Idque etiam verisimile puto. Pro 
certo id habet Brunet de Presle, ignoro quo testimonio. 

Ipsum Agrigentum post proelium Himerense egregie 
et templis et cloacarum operibus auctum est, ingente 
captivorum numero ad ea "facienda. adhibito. 

Hiero autem, accepto post Gelonis mortem Syracu- 
sarum imperio, quum íratrem Polyzelum florentem gratia 
videret, invidia ac timore ductus illum de medio tollere 
studuit. Quo consilio eum Sybaritis misit auxilio ad- 
versus Crotoniatas. At ille, dolum intelligens, non ad 
bellum profectus est, verum fugit ad Theronem. Cui 
quum Hiero bellum inferre pararet, accidit, ut ad eum 
venirent Himerensium legati, Thrasydaeum non feren- 
tium, et ab Hierone auxilium petentium. Verum hic 
cum Therone pacem facere maluit et ei aperuit Hime- 
rensium consilia. Quo facto Thero cum Hierone et ipse 
in gratiam rediit, et inter eum et Polyzelum amicitiam 
conciliavit. Facta sunt haec Ol. LXXVI anno primo, 
sécundum Diodorum Siculum, L. XI 48. Didymus in 
scholio vetere ad vs 29 eadem fere memorans, Demara- 
tam, filiam 'Theronis, Geloni nuptam fuisse narrat, et 
post mortem illius Polyzelo. In concilianda autem 
Theronis et Hieronis gratia famam fuisse operae Si- 
monidis. 

Scriptum esse hoc carmen a Pindaro non continuo 
post victoriam sed aliquo intervallo interposito, demon- 
strabimus in enarratione carminis Olympii tertii: quod 


293 


quum ordine postponi soleat, debebat anteponi secundo, 
quum tempore praecesserit. 

Ipse Thero, postquam per sedecim annos Agrigentinis 
praefuit summa aequitate, obiit Ol. LX XVII anno primo: 
ei per vitam carissimus civibus, et post mortem heroicos 
nactus honores. Filius vero ejus Thrasydaeus jam dum 
pater vivebat crudelis et sanguinolentus, post mortem 
ejus nactus imperium civium odio et illud amisit et 
funesto fato poenas luit. Diod. Sic. XI 53. 


Initium carminis imitando expressit Horatius, L. I 
od. XII 
Quem virum aut hero& lyra vel acri 
Tibia sumis celebrare Clio, 
Quem deum? 
4. De Pisae consecratione Jovi et conditis ab Her- 
cule ludis Olympiis totum fere est carmen Olympium X. 
7. ὠκρόθινα. Vel hoc, vel ὠκροθίια, ἀετιναίατ a θὶς, 
acervus. Zenodotus alique dicunt significari primitias 
ex acervo frugum decerptas, inde vero cujusvis rei pri- 
milias: ὀἴνως enim proprie significare acervos frugum. 
Nec pugno. Fortasse tamen θὶς proprie nihil aliud sig- 
nificat nisi acervum: nec longe ab ea significatione abest 
significatio usitatissima litoris: ut ὠκροθίνια significaverint 
acervum arenae vel foliorum vel cujusvis rei ejusmodi, 
positum in memoriam victoriae. Ut inde in sacrarum 
manubiarum significationem vocabulum transierit. Haec 
enim significatio maxime usitata est: velut Herod. VIII 
121 oic: θεοῖσι ἐξεῖλον ὠὦκροθίνια ἄλλα τε καὶ τριήρεας 
τρεῖς Φοιίσσας. Apud Sophoclem, 'Trach. 751 Hercu- 
les dicitur 
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νίκης ὤγων τροπαῖα xaxpoüivia. 
Tropaea novimus proprie fuisse posita eo loco spolia, 
quo hostes victi fuissent, hoc tamen loco significantur 
spolia, quae victor secum ducebat. Similis ergo in eo 
vocabulo est significationis translatio atque in ὠκροθιίοις. 

Ceterum scribi solet zxpofíivix, nec quantum scio, 
ὠκρόθινα nisi hoc Pindari loco et Ol. X 69. Sunt qui 
adjective positum putent a nominativo ὠκρόθις, ut hoc 
loco eonjungatur cum Ολυμπιάδα, ilo altero cum δόσιν. 
Credo tamen esse substantivum genere neutro. 

10. νεγωνητέον ὁπὶ. Nem. III 116 ózi κελαδέων, Hom. 
Il. I 604 

Μουσάων 0 , ai doy. ἀμειβόμεναι ὁπὶ καλῇ. 

ll. δίκαιον ξένον. Justitiae nomine omnis erga hos- 
pites benevolentia et liberalitas continetur, pietatis etiam 
titulo celebranda. Velut apud Homerum, Od. IX 175 

4 )$ oy ὑβρισταί τε xxi ὥγριοι οὐδὲ δίκαιοι. 

54à Φιλόξεινοι κά cQ voc ἐστὶ θεουδής. 
De Theronis liberalitate conferatur hujus carminis vs 
170 et 179. 

19. ἔρεσμ ᾽Ακράγαντος. Et ad justitiam imperii et 
ad fortitudinem, quam proelio Himerensi praestiterat, 
haec laudatio pertinet. 

l4. &wrov. Recte monet Karstenius, non significari 
hoc loco posse praestantissimam partem: significari po- 
tius decus: quomodo Pyth. IX 5 CTelesicrates dicitur 
στεφάνωμα ἱζυράῶνας. Decus additum et ornamentum eo 
vocabulo significatur Ol. III 5, ὕμνο, ἀκαμαντοπόδων 
ἵππων ἅωτον, et eodem modo Ol. V 2 ἀρετῶν καὶ στε- 
Φάνων ἄωτον.  Tafelius significari credit prolem. Certe 
ea significatio est hujus carminis vs 81 vocabuli θάλος. 
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Ist. IV 77 Zo, Hom. Il. XXIV 474 Oo. Similis 
metaphora est hujus carminis vs 82 cépuzroc ῥίζαν et 
Py. IV 26 ἀστέων ῥίζαν. Tamen stirpis significationem, 
quae in 18 vocabulis est, ab ὦώτου nomine abesse credo. 
Ergo retineo decoris significationem. 

l4. ὀρθόπολιν. In scholio vetere τὸν ὀρθοῦντα καὶ σώ- 
Coyra τὰς πόλεις, ὡς ἐρυτίπτολιν καὶ σωζόπολιν. Et in 
altero 3 ὁρθὸν ἐν τῇ πόλει, 9) ὀρθὴν πόλιν ἔχοντα. Postre- 
mam significationem vocis etymologia postulat: cui sit 
ὀρθὴ ἡ πόλις. Similiter ὀρθόβουλος, qui est recti consilii, 
ὀρθοέθειρος. ὀρθέθριξ. alia.  Karstenius, activam significa- 
tionem commendans, ut sit stator urbis, affert Aesch. 
Eumen. 962, quo loco Eumenides appellantur δαίμονες 
ὀρθονόμοι, idque esse dicit legum tutrices, et tamen ibi 
non in ὄρθός, sed in νόµος activam significationem esse 
credo, ut sit recte moderantes. Κοσμόπολις vero, quod 
nomen fuisse memorat principis in Locrorum Epizephy- 
riorum civitate magistratus, aliam habet compositionis 
rationem, idque, si cum ὀρθόπολις conveniret, debebat 
esse κοσµιόπολι. Et κὀσμοι apud Cretenses iidem fuere, 
qui opo apud Spartanos. Cum ea interpretatione, 
quam suadeo, etiam convenit Py. VIII 31 4 δικαιόπολις 
μῶψος, Aegina, habens civitatem florentem justitia. Tamen 
etymologiae non omnis interpretatio subjicienda est. Velut 
Py. VIII 2 'Acuxía dicitur μεγιστόπολις, quod sane est 
activae significationis, quae civitatibus magnitudinem ef- 
ficiat, Non igitur pugno, si quis hoc loco ὀρθόπολιν ac- 
tive interpretetur. "Tamen retineo eam significationem, 
quam posui. Nam dixit jam Poeta Theronem ἔρεισμ΄ 
᾽Ακράγαντος, addidit deinceps laudes majorum ejus, ad- 
jicit nunc praeterea laudem et felicitatem civitatis. 
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18. καμµόντε, De majoribus Theronis post '"Thersan- 
drum pauca cunt cognita: hi autem labores non primo- 
rum atavorum ante Thersandrum significantur, sed ad 
ea tempora perüinent, quae gentis ejus in Siciliam ad- 
ventum proxime praecesserunt, aut ad ipsum eum ad- 
ventum. Nec quidquam de illo adventu cognovimus, 
nisi Telemachum in Siciliam abiisse, quum frater ejus 
Clytius in Thera maneret. "Verum credendum sane est 
Pindaro, fuisse illorum magnos labores. 

15. δυμῷ. Non significatur, eos magno animo tulisse 
labores, sed labores illos ad animum pertinuisse: velut 
Homerus Od. I 4 

πολλὼ 9' ὃν ἐν πὀντῳ πάᾶθεν ὤλγεω ὃν xorà θυμὀν. 

16. ἱερὸν οἴκήμα ποταμοῦ. Agrigentum, ad flumen Acra- 
ganta positum. Py. XII 4 ἅτ' ὄχθαις Eri µαλοβότου ναίεις 
᾽Ακράνγαντος. Ibidem Agrigentum dicitur Φερσεφόνας ἔδος : 
utrum hoc loco Ἱερὸν ea significatione an usu epico illus- 
trandi causa positum sit, ut apud Homerum Od. I 2 'Tgolyc 
ἱερὸν πτολίεθρον, et sexcenties, ad Py. XII disputabimus. 

18. ὀφθαλμός. Decus maxime conspicuum hoc loco 
significatur. Paulum differt significatio Ol. VI 27, quod 
suo loco annotabimus. 

21. φνησίαις. Scholiasta vetus explicat proprias, la- 
bore partas, non adscitas: alius, ab origine insitas. Et 
Boeckhius insitas natura, quum contra gratia et divi- 
tiae sint acquisitae. Potius: sjgnificantur incorruptae, 
verae. Sic apud Pollucem L. III C. X segm. 86 ἀργύ- 
ριον νήσιον, καθαρὸν, ἁμιγὲς, ὤκρατον. Philemon, fragm. 
II vs 7 ed. Brunckii 

&AX ὅστις ὥδολον yvwclav τ) ἔχων Φύσιν 
εἶναι δίκαιος κοὺ δοκεῖν εἶναι θέλει. 
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In ἔφεπε intelligitur αὐτούς. — Praepositio ἐπὶ ita cum 
ἄγων conjuncta est, ut significetur, divitias οἱ gratiam 
adductas esse, quae illis virtutibus tamquam comites ad- 
jungerentur. Similis grammatica constructio est Thucyd. 
II 101 ὑποσχόμενος ἀδελφὴν ἑαυτοῦ δώσειν καὶ χρήματα 
i^ αὐτῇ. 

22. ἸΚρόνιε παῖ Ῥέας. d est Kgóvou παῖ καὶ Ῥέας. 

28. νέµων. Habitandi significatio optime refertur ad 
ἔδος Ὀλύμπου, non recte ad reliqua objecta: neque enim 
ὠέθλων κορυφὰ pro ipso Jovi sacro loco Pisae dici potest. 
Sed retinenda est significatio possidendi: quae ita cum 
distribuendi significatione cohaeret, ut dicatur aliquis 
suam partem habere distributione facta. Ea significatio 
possidendi facile in primo objecto transit in significatio- 
nem habitandi, in secundo ac tertio in dominationem 
et moderamen. Ol. X 15 νέµει "Arpéxeix πόλιν. kesch. 
Eum. 919 πόλιν, r&v Ζεὺς "Apuz τε νέµει. Recte Karste- 
nius confert Ol. V 39 

| Σωτὴρ ὑψινεφὲς Ζεῦ, 
Γζρόνιόν τε ναίων λόφον 
Τιμῶν T ᾽Αλϕεὸν 
Εὐρὺ ῥέοντα Ἰδα- 
dy τε σεμνὸν Xvrpov. 

28. σφίσι. Habetur dativus pro genitivo: edic: έ- 
νει pro αὐτῶν φένει. Isque dativi usus ipse saepe ejus- 
modi est, ut aui parum' aut nihil a genitivo differat. 
Tamen utrumque dativum hoc loco pendere existimo 8 
verbo κόμισον: precatur, ut curet Jupiter atque conser- 
vet paternos agros Theroni, verum ad majores quoque 
ejus pertinere conservationis illius gaudium existimat. 

29. λοιπῷ φένει. "Theroni maxime et Xenocrati ejus 
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fratrn, qui memoratur vs 89. Quodsi jam tum, quum 
Pindarus hoe carmen scriberet, eae turbae Theroni ab 
Hierone motae fuerunt, quas memoravi, et Thrasydaei 
crudelitas in apertum Himerensium odium erupit, for- 
tasse tacite his precibus inclusit Poeta illorum malorum 
averruneationem. Xenocratis quidem filium Thrasybulum 
impense laudavit, Py. VI, Isth. II. Facta quidem ea sunt 
carmina priüs. Quodsi fortasse ab ineunte aetate T'hrasy- 
daeus jam praesagia praebuit ejus malitiae, quae postea 
apparuit, fleri potest, ut 'Thrasybuli exemplo et laudatione 
Thrasydaeum movere et ad virtutem revocare voluerit. 

20. τῶν δὲ πεπραγμένων x. T. A. Refert haec Karste- 
nius ad sequentia, ut posita sint ad praeparandam παῖ- 
rationem de ypfisca victoris gente. Neque id nego. Sed 
ad praecedentia quoque pertinere mihi videntur. Nam 
Theronis majores, multa perpessos, sedem et felicitatem 
invenisse dixit, ejusque jam felicitatis perpetuitatem a 
Jove precatus est: quibus precibus sententiam hanc sub- 
jungit, praesente felicitate, si eam Jupiter stabilem ef- 
ficiat, priorum malorum oblivionem fier significans. Tum 
magis universam et graviorem etiam sententiam profert, 
deleri mala sublimi fortuna: atque inde transit ad Cadmi 
fills, ex quarum gente ipsi "Theronis majores essent 
progeniti. Has igitur interserens, duplici munere fun- 
gitur: altero, ut ipsam priscae Theronis gentis vetusta- 
tem illustret: altero, ut ejus vetustatis exemplis senten- 
tiam eam, quam proposuit, confirmet. 

96. πιαλίνκοτον. Aesch. Agam. 571 ὦλνεῖν τύχης πα- 
λιγκότου. lbid. 868 κλήδόνας παλιγκότους. 

97. 40 uoipx. Postea, 65, (opa simpliciter dicitur. 
Conf, de Pindari Sapientia, Caput I $ 5. pag. 27. 
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88. ὠνεκάς. Dubitat Heynius, utrum tempus signifi- 
cetur, velut Ol. IX 9 ἔκχθεν, post longum intervallum, 
an locus, oópzydósv. Verum non satis attendit ad dis- 
crimen adverbii ἑκὼς ab iis, quae in ϐεν desinunt, quo- 
rum propria significatio est motus de loco, quae si ad 
tempus íiransfertur, ἔκαθεν significat ex longo tempore: 
quam significationem recte tribuit ei vocabulo Ol. IX 9. 
Plutarchus in Theseo XXXIII τὸ γὰρ Zvw ToU: 'ArTi- 
κοὺς &véxac ὀνομάζειν, καὶ ὠνέκαθεν τὸ ἄνωθεν. Ubi ac- 
centus quidem aliter ponitur ac nostro loco; eti rursus 
Apollonius Alexandrinus scribendum quidem esse dicit 
ὠνεκάς, Aiticos vero minus recte scribere ὤνεκας: de 
adverbiis, anecdota Graeca Imm. Bekkeri, T. II p. 570. 
Cf. Lobeck ad Phrynichum p. 270. Aeschylus Choe. 427 
ἄνωθεν ἀγάκαθεν. — Herodotus in tempore significando II 
49 ᾽Αμϕιτρύων καὶ ᾽Αλκμήνη, γεγονότες τὸ ἀνέκαθεν ὧπ᾽ 
Αἰγύπτου. Verum certe aliud est ὠνεκὰς πέµπειν, aliud 
ὠνέκαθεν πέμπει. Pollux quidem L. IX 107 scribit 
σφαῖραν πέμπειν.. Et σφαῖραν ὤνω πέωπειν quid aliud 
significet; nisi pilam in sublime mittere? ^ Aesch. Pers. 
645 in evocando Dario: πέµπετε 9 ὤνω. Soph. Phil. 
1168 ὅσα πέωπει [βιόδωρς αἷα. Noster, Ol. VII 23 
Bhodum ex mari ἐς αἰθέα πεμφθεῖσαν. Hoc igitur Pin- 
dar loco ἀνεκὼς πέμπειν videtur mihi significationem 
habere in alium evehendi, efferendi: copiose additur 
adjectivum ὑψηλόν: sursum evehere felicitatem eamque 
altam efficere. Jam versu 34 dixerat Poeta, oblivionem 
malorum fieri meliore fortuna: nunc vero, ipsa mala 
prorsus deleri, felicitate in altum evecta. Recte scholi- 
asta vetus: ὅταν κἡ τοῦ Λεοῦ μοῖρα τὸν ὄλβον ἄνω αὐξήσῃ. 

99. εὐθρόνοις, Epitheton regiae dignitatis. Scholiasta 
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vetus id refert 'ad felicitatem eam, quae post secüta 
est: minus recte. De quatuor Cadmi filiabus, quarum 
nunc duas porro Poeta memorat, fabulae antiquae satis 
notae sunt. 

4l. πένθος x. T. A. Per sententiae universae formam 
haec efferuntur, referenda tamen ad Cadmi filias. 

45. βρόμῳ xepxuvoU. Accurate dictum: neque enim ful- 
mine icta fuit, sed apparente Jove cum fulmine mortua. 

48. Παλλάς. Recte scholiastae memorant, praecipuum 
cultum Thebis fuisse Palladis Oncae. In precibus chori 
apud Aeschylum Sept. c. Th. prima appellatur, 180: 
ῥυσίπολις φενοῦ Παλλᾶς: 110 σύ re μᾶκαιρ ἄνασσ " Oyxa: 
cf 487 οἱ 501. 

49. Zeb; πατήρ Significat potest Pater Palladis: 
verum significari credo supremi dei dignitatem. — Simi- 
liter Ol. VII 159. 

50. παῖς. Non aetas significatur, sed filius Semeles. 

53. ἄφθιτο. Cf. Ol. I 101. 

55. ἆμφι. Cf. Ol. I 157. 

56. "Hror βροτῶν x. T. A. Praeclare, ut multa hujus 
carminis, haec praesertim Karstenius explicat: osten- 
dens significationem verbi xíxprrz;, quae est, explora- 
tum, cognitum, apertum est: Πεῖρας autem non de 
tempore dici hoc loco, sed de modo. Porro in ὅποτε 
non repetenda esse superiora, quasi non cognitum esset, 
quando diem cum felicitate peracturi simus: verum in 
ὅποτε causam significari superiorum. Sententia haec 
est. Certe non apertum est, qualis terminus mortis 
"hominum futurus sit, utrum ille felicitatem an infeli- 
citatem habiturus sit, quandoquidem ne unum qui- 
dem diem tranquillum cum infracta felicitate peractum 
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simus. Hesychius habet κεκριµένη, σαφὴς, εὔδήλος. 
Theognis, 378 
0034 τι κεκριένον πρὸς δαμονός ἐστι [βροτοῖσιν, 
οὐδ' ὁδὸς, v τις Ἰὼν ὠθανάτοισιν ἅδοι. 

Etiam apud Latinos participium exploratus eandem 
significationem habet quam adjectivum certus. "Osore 
significatione causali, ut etiam quando apud Latinos, 
ponitur ab eodem 727 

τίς δὴ καὶ) (Αροτὸς ἄλλος ὁρῶν πρὸς τοῦτον, ἔπειτα 
ἄζοιτ᾽ ὠθανάτους, καὶ τίνα θυμὸν ἔχοι, 

ὅπποτ᾽ ὦνὴρ ἄδικος κα) ἀτάσθαλος — 

ὑβρίζει, πλούτω κεκορηµένος. 

60. ὠτειρεῖ. Proprie de ferro et similibus dicitur, 
quae frangi nequeant, velut apud Homerum, Od. XIII 
368 ὠτειρέα χαλκόν. Exquisite hoc loco ponitur. Est 
enim Pindaro Herodotus paulo tristior fere in rerum 
humanarum fragilitate deploranda: attamen longe Pin- 
darus separat a Diis sortem humanam; illorum est ahenei 
coeli sedes stabilis: nos ignoramus, quo nos unius diei 
sors ductura sit: Nem. VI initio. 

65. οὕτω — χρόνῳ. Pronomine τῶνδε significatur gens 
Cadmi: existimat" Karstenius, hoc pronomen quasi cum 
praesente demonstratione positum esse, propterea quod 
carmen coram 'Therone, ex illa gente oriundo, cantatum 
siti: id quod mihi non videtur probabile. — Interpungi 
solebat post πότμον, non post ὄλβῳ: quod mutavi. Quodsi 
prior interpunctio retinetur, praepositio σὺν haud sane 
significare potest, una cum felicitate malum adduci alio 
tempore, idque παλιντράπελον, versum in contrarium. 
Tum igitur significari debebit ea praepositione, esse 
eandem Μοῖραν, quae laeta dedit et dat tristia. Et tamen 
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locus eam interpunctionem, quam posui, requirere vide- 
tur, et illa altera explicatio durior esse.  Adjectivum 
παλιντράπελος forma, non significatione diversum esse 
credo ab adjectivo παλίντροπος. Velut in Sophoclis fragm. 
14, edit. Dind. 
ὅταν δὲ δωίκων ἀνδρὸς εὐτυχοῦς τὸ βν 
πλάστινν) ἐρείση τοῦ βίου παλίντροπον. 
Ubi zAZeriy?' emendatum est, quum antea legeretur 
µαστιγ’. Quod quidem exquirere nune non attinet. 

70. ἐξ οὗ περ. Non ad praecedentia haec refert Kar- 
stenius, verum in protasi posita esse existimat, apodo- 
sin vero iustitui versu Τὸ: cui explicationi probet non 
obstare conjunctionem δὲ post ἰδοσα positam. "Tamen 
eum superioribus haec cohaerere credo, et tempus sig- 
nificari, ex quo πῆμα παλιντράπελον adductum sit: sub- 
junxit Pindarus universam de rerum inconstantia sen- 
tentiam laudationi felicitatis ejus, quae Cadmi filiarum 
fuerat: tum illam inconstantiam etiam in Cadmidis ap- 
paruisse dixit diserte 4AAw «χρόνω: jam his praepositis 
mali insecuti commemoratio apte instituitur sigmifica- 
tione temporis. 

710. µόριμοςο. Cui in fatis erat hoc facere. Exquisita 
quadam íristitia ipse Oedipus µόριμος appellatur, quum 
id adjectivum ceteroquin poni soleat de rebus, quae m 
fatis sint. 

718. ὀξεῖ. Aut cum Ἐριννὺς connjunctum est, epitheti 
instar, quomodo ὀξὺς "Αρης apud Homerum , Il. VII 380. 
Aut cum ἔπεφνε, ut significetur mmtuae caedis Eteoclis 
et Polynicis tristis acerbitas. Aut cum ij3oicz. Et ipsa 
quidem ὀξύτης in visu saepissime significatur, velut a 
Platone, Phaedr. 250 d, ὄψις Αρ ἡμῖν ὀξυτάτη τῶν διὰ 
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τοῦ σώματος ἔρχεται αἰσθήσεων Quae quidem interpre- 
Latio mihi vera videtur. Erinnys, adspecta acutis oculis 
caede Laji, Oedipi filis interitum intulit. Sic bre- 
vissima narratione haec cum versu 70 cohaerent, εἰ 
malorum copulata series significatur. Karstenius eodem 
modo explicat, sed ὀξεῖα adverbialiter positum putat, 
ut Hesiod. Scut. Herc. 348 ὄὀξεῖα αρέµισαν. Quod 
nec absurdum est, nec tamen necessarium. Sit licet 
adjectivum, tamen id acumen quod significatur, ad ἰδεῖν 
referri potest. 

74. oi. Of. OI. I 106. 

78. wévo; dgsiov. Quamquam Harmonia, uxor Cadmi, 
filia Martis fuit, tamen non ea propago, sed bellica pro- 
les significatur. 

18 νέοι ἐν ὠέθλοις. Significantur ludicra juvenum cer- 
tamina, separata a bellis vs 79. Quo quidem versu ad 
bellum Epigonorum respicitur. 

80. ᾽Αδραστιδῶν. Polynices ex Argia, Adresti filia, 
peperit Thersandrum. Est ᾿Αδραστιδῶν patronymici mas- 
culini ᾿Αδραστίδης. Nimis argute nonnulli haerent in 
disputando, significari aut certe significandum fuisse genus 
maternum. Patronymico masculino significatur tota gens. 
Fuit Thersander proles ejus gentis, et eidem genti prae- 
sidium. Id enim est θάλος Zpwyiv δόµοιο. Plurale δόµοι 
signifieatione singulari est etiam Nem. III 76. 'Aya- 
peepvioy θάλος, Eurip. Iphig. Taur. 171. 

88. ἔκχοντι ῥίζων πρέπει τὸν. Quantum e scholio Urat. 
À apparere videtur, Didymus ἔκποντι scriptum putavit 
pro ἔφουσι, et post ῥίζαν sententiam novam instituit: 
Aristarchus vero ἔχοντι cum τὸν Αἰνησιδάμου copulat per 
easus metallagen. Et hic quidem recte. Similis struc- 
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turae mutatio est Ol, I 16 σοφῶν µητίεσσι — ἱκομένους. 
Audacius etiam Aeschylus, Choé. 410 

πέπαλται ὃ αὖτέ [uoi Φίλον κέαρ 

τόνδε κλύουσαν οἶκτον. 

89. ὁμόκλαρον. Argutior est in scholiis hujus vocabuli 
et κοιῶν wepirov explicatio, quam nonnulli posteriores 
interpretes secuti sunt, Xenocratis certamina ejus pariter 
et Theronis communibus sumtibus parata fuisse. Melius 
Karstenius vel ejusdem sortis, nempe victoriae, partici- ' 
pem, vel ejusdem patrimonii consortem, i. e fratrem 
germanum, significari existimat. Ex exemplis non po- 
test multum profici, quum semel, quantum scio, praeter 
hune locum, vocabulum ipsum legatur Nem. IX 12, 
ubi Apollo et Artemis appellantur ὁμόκλαροι. Scholiasta- 
rum explicationi ipsa hujus loci verba repugnant, quum, 
expresso etiam pronomine αὐτὸς versu 87, ipsius et fra- 
iris victoriae tanta, quanta fieri potest, perspicuitate 
inter se distinguantur: nec carmine Pythio VI nec Isth- 
mio II, quibus carminibus Xenocratis victoriae celebran- 
tur, quidquam legitur, quod ejusmodi explicationi sit 
congruum: neque in scholiis eorum carminum, ut suo 
loco videbimus. Si sortis ea communio significatur , quae 
in utriusque constiterit victoria, est quidem quaedam cum 
hoe loco similitudo in usu verbi κληρόω, Ol. VIII 19, 
ubi in memorandis duorum fratrum victoriis Poeta scribit : 

ὕμμε δ) ἐκλάρωσεν πότμος 
Zw φενεβλίω. 

Hoc tamen loco, pariter ut Nem. IX 12, non aliud 
significari credo nisi fratrum germanorum cognationem. 
Et κοιναὶ χάριτες dicuntur, quae pariter amborum lau- 
dibus decoribusque faverunt. 
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93. τυχεῖν, propositum prospere consequi, velut Nem. 

VH 16. 
εἰ δὲ TUxM τις ἕρδων. 

᾽Αγωνία i. q. ὦνὼν, ut Nem. VII 15 et saepius. IIz- 
ραλύειν semovendi et liberandi significatione est saepe 
obvium, velut Thucyd. II 65 τῆς ὀργῆς παραλύειν, Herod. 
VII 38 τῇς στρατηῖης. Hom. Od. V 397 κακότητος ἔλυσαν. 
Δύσφρων in rebus tristibus dicitur, velut Soph. Oed. 
Col. 202 

ὤμοι δύσφρονος ἅτας. | 
Et Eurip. Androm. 1043 δύσφρονες λύπαι. psi autem 
huic Pindari loco maxime convenit Hesiod. Theog. 528 
καὶ παρελύσατο δυσφροσυνάων. 

96. Fxsurgit Poeta a cogitatione CTheronis ad cogi- 
tationem exempli. Exponit splendorem divitiarum, illustri 
laudum ludicrarum decore conspicuum: ut jam nihil prae- 
clarius homini esse possit. Neque in tanta praestantia 
celebranda subsistitur, verum cogitando proceditur ad 
vitam futuram et aeterna bonorum praemia. 

᾿Αρεταῖς. De quavis virtute et laude dici potest: velut 
Ol. I 21. Hoc tamen loco laudes victoriarum ludicra- 
rum significantur. Similiter Ol. IV 17, IX 27. 

98. τῶν τε καὶ τῶν. Significari Karstenius existimat 
res bonas et adversas: in scholis tum eadem explicatio 
est, tum referuntur ad ea, quae e divitiis, et ad ea, 
quae e virtutibus proveniant. Verum non res ita dividi 
existimo, ut diversae vel contrariae inter se significen- 
tur. Py. V 74 ὄλβος rà καὶ τὰ νέµων aperte de com- 
pluribus rebus felicibus dicitur. Nem. I 43 τῶν τε καὶ 
τῶν Yp4cicc, de multis bonis artibus. Aristot. Rhet. L. 
II C. XVII τὸ καὶ τὰ ποιεῖ, de rebus dicitur, quae 
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inter se cognatae esse et ad eandem dicendi materiem 
pertinere videantur. Diversa Pindarus alio modo signifi 
cavit. Nem. VII 81 ὁ uiv τὰ, τῷ 9 ἄὤλλοι. alius aliud. 
Apud Theognidem vero, 390, τολμᾷῶν TX τε καὶ τὰ 
Φέρειν, diserte distinguuntur bona et mala, quae quidem 
versu praecedente expressa sunt et eo referuntur. Verum 
in ipsis non necessario distinctionem inesse ostendi, 
et hoc quidem Pindar loco multa bona significantur. 
Καιρὸν déps non dicitur h. l. de ferendo sive bene 
subeundo tempore, verum de afferenda sive praebenda 
opportunitate et copia. Similiter Nem. VII 84 Μοῖρα 
καιρὸν ὄλβου δίδωσι. 

99. βαθεῖαν ὑπέχων κ. T. A. Oyrene appellatur παρ- 
θένος ὠγροτέρα. Py. IX 10 virgo venatrix, et "Αρτεμις 
ὦγροτέρα apud Homerum, Il. XXI 471, si is versus 
retinendus est: et in venationis vocabulis apud Pollu- 
cem L. V C. I 18 "Αρτεμις ὠνροτέρα. In scholiis vete- 
ribus hoc Pindari loco venandi significatio ita retinetur, 
ut rerum laudabilium vel utilium studium et venatio 
dici putetur. Nem. III 80, λεόντεσσιν ἀγροτέροις, feri- 
tatis et ferociae significatio est. Quapropter h. l. for- 
litudinem et acre studium, non ira bellicosa, sed fortis 
animi impetu et praeclaras res perficiendi ardore conspi- 
cuum significari existimo. Ὑπέχειν est praebere. Hesy- 
chius: Umee, πάρεφε. ὑπέχει, δίδωσιν. ὑφέξω, δώσω. 

109. & δέ µιν ἔχων τις. Recte Karstenius affert Hom. 
Il. XXIV 41 

λέων δ ὣς, ἄγρια οἶδεν. 
ócTr ἐπεὶ ἂρ µεγάλη τε Dig καὶ ὦγήνορ θυμῷ 
&Exc, elo ἐπὶ μῆλαω (9ροτῶν. 


Magis etiam constructio convenit apud Aeschylum,Choe.603 
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ἵστω 3 ὅστις ox, ὑποπτέροις 
Φροντίσιν δαείς. 
Et apud Sophoclem, Antig. 209 
&AX ὅστις εὔνους τῆδε τῇ πόλει, θανὼν 
καὶ ζῶν ὁμοίως ἐξ ἐμοῦ τιμήσεται. | 
Nam parum sane et saepe nihil fere differunt inter se 
ὅστις ek εἴ τις. 

104. Loci sententia fere cjusmodi esse existimatur, 
ut, qui divitiis et gloria reliquos superet, facile ad su- 
perbiam et contumaciam perducatur: debere autem eum 
retineri cogitatione judicii, quod in inferis futurum sit. 
Non est ita. Poenarum quidem, quae malos manent, 
prior ,commemoratio est, verum et brevis, et quasi ne- 
cessario postulata, quum vitae post mortem futurae nar- 
ratio instituatur.  Copiosior multo et magis illustris 
praemiorum, quae bonis justisque sunt proposita, lau- 
datio est. Summam, quae mortali contingere possit, 
felicitatem praedicavit, in divitiis et praestantissima glo- 
ria positam: ab eo vitae cursu evectus Poeta ampliorem 
aeternae vitae cursum ponit ob oculos, majoraque prae- 
mia, quam ea, quae victori Olympiae iribuantur. Ita 
ei, cui in hac vita lucidum sidus et splendor sincerus 
contigit, proponitur solis noctu et interdiu lucentis ful- 
gor: et post flores et coronas quadrigis Olympiae datas, 
postea, via ad Croni turrim peracta, sertis et floribus 
aureis in beatorum insulis justus ornabitur, non in 
Hellanodicae quamvis aequo judicio, sed in recto judicio 
Rhadamanthi assidentis ipsi supremo Crono. Quodsi di- 
vitiae ornatae laudibus acre et profundum praeclarorum 
facinorum studium injieiunt, ut vs 99 expressum est, 
haec certe, quae deinceps memoratur, futurae post 
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mortem laudis et felicitatis cogitatio summum ipsa decus 
decebit. | 

105. ἐνθάδ) conjungitur cum θανόντων, αὐτίκ cum 
ἔτισαν. 

ὠπάλόμνοι. Debihtatis et inertiae significationem habet 
ejusmodi, quae cum miseria conjuncta sit: si quidem 
cousilii et defensionis inopia. miseranda est. Mortui 
Tantali vita dicitur ὠπάλαμος βίος, Ol. I 95. Quodam- 
modo convenit Homericum νεκύων ἆμενηνὰ κάρηνα. 

106. τὸ 29 ἐν. Eadem sententia continuatur. Τὰ ἐν 
τῷῶδε Διὸς ὤὦρχῷ ὤλιτρώ sunt scelera per vitam in hac 
terra commissa. Conf. Plato de Rep. L. I 330 pa 
λεγόμενοι μῦθοι περ τῶν ἐν "Αίδου, ὡς τὸν ἐνθάδε ὠδική- 
σαντα δεῖ ἐκεῖ διδόναι δίκην. 

108. τις. Humane et humana modestia a loquacitate 
de tantis rebus et ultra vitae terminum positis ita re- 
ünetur, ut quasi ignorans ipsum judicis nomen sileat. 
Conf. 117 et 149. 

ἐχθρᾷ ὠνάνκᾳ.. Aut ad judicem haec pertinent, ut 
malit absolvere, si possit, sed quasi cogatur ad dam- 
nandum: aut ad reos, quibus sententia judicis odiosam 
poenae necessitatem imponat. Posterius verum esse credo. 
Cf. vs. 122. | 

111. ὠπονέστερο. Of. quae annotavimus ad Ol. I 99. 
Explieationem autem id adjectivüm habet ex compara- 
tione laborum, quibus mortales agro colendo et navi- 
gando victui vix sufficienti prospicere coguntur. Cum 
dictione cf. Herod. II. 14. 

118. τιαίοις θεῶν. Karstenius intelligit eos, qui Diis 
honorati sint, 1. e. beatos. . Àcute genitivum defendit 
loco Homeri zórwz θηρῶν, ll. XXI 470.  Boeckhius 
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eos significari existimat, qui quum nondum in beatorum 
insulas pervenissent, tamen jam propter vitam juste 
peractam apud inferos Diis dilecti sint. Verum geni- 
tivum partitive positum esse existimo, et significari 
Deos Inferos: nomina autem sileri propter eandem cau- 
sam, qua vs 108 nomen judicis silentio praetermis- 
sum est. | 

122. ὀκκέοντι πόνον. Cf Hom. Od. VII 211 ὀκχέοντας 
διζύν, et XI 617 κακὸν µόρον, ὄνπερ ἐγὼν ὀφέεσκον. 

123. ἐς τρὶ. Comparanda magnopere cum hoc loco 
Platonis sententia est, in Phaedro 249. Nam ibi reli- 
quis decem vitarum spatia ita peragenda sunt, ut post 
primam vitam judicium fiat, et vel in inferis vel in 
aliquo coeli loco reliquum tempus transigant, at mille- 
simo quoque anno novae vitae fiat initium: philosophi 
vero postquam íres periodos millenorum annorum com- 
pleverunt, alis receptis ad Deos abeunt. Annorum nu- 
meros hoc loco Pindarus non determinat: verum hoc 
maxime memorabile est, id justis a Pindaro tribui, quod 
& Platone tribuitur philosophis. Nec sanc justitia se- 
cundum Pindarum et philosophia secundum Platonem 
inter se contrariae suní.  Conferatur Fragm. Thren. IV, 
quo vitae post nonum annum renovatio memoratur. 

126. ἔτειλαν. Recte scholiasta vetus interpretatur ére- 
λείωσαν, ἤνυσαν. 

Διὸς ὁδὸν παρα Kpovov TUpciv. Manifestum est, ejus 
inimicitiae, quae Jovi adversus Cronum fuisse dicebatur, 
maxime alienam ab hoc loco esse memoriam. Via Jovis 
apud Homerum est ad Aethiopas, ut ibi fruatur epulis: 
Il I 428. Apud Platonem contra, in Phaedro p. 247, 
ad loca supra coelum posita, ut ibi ipsam justitiam, 
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ipsam temperantiam, ipsam scientiam intueatur; ejusque 
viae dux Diis est, iisque animis, quae vel optime Deos 
sequantur. Euripides, Hesperidum insulae laudans im- 
signem felicitatem, ibi quoque Jovis aedes esse dicit: 
Hippol. 749. Quae autem de antro Croni mentio est 
apud Plutarchum, De Vultu Lunae C. 26, et De defectu 
oraculorum C. 18, tribuenda est aetati posteriom. Nam 
ille locus esse dicitur quinque vel potius decem dierum 
spatio ultra Drittanniam: quae distantia non cadit in 
aetatem Piudari. Omnino postquam summa aetatis aureae 
felicitas abiit, quum tamen summae fehcitatis et cujus- 
dam cum Diis conjunctionis cogitatione carere non pos- 
sent, in iis certe locis eam praestantiam Poetae esse 
dixerunt, quae essent a cognita mortalibus turba et col- 
luvione maxime remotae. Hinc Aethiopum, qui erant 
hominum ultimi, eximia apud Homerum memoria est: 
ad illos Jupiter et reliqui Dii venire solent et apud eos 
commoran: ll. I 423, XXIII 206, Od. I 22. Hinc 
Pindarus laudat Hyperboreos, ministros Apollinis, sacram 
et laborum pugnarumque gentem expertem: ad quos nec 
navibus nec pedibus via inveniatur: Ol. III 28, Py. 
X 47. Hinc, quasi proverbio, Hyperborea felicitas ut 
summa laudatur apud Aeschylum, Choe. 373. Hinc Hes- 
peridum litoris eximia felicitas ibi ponitur, quo maris 
Dominus jam nautis viam negat: Eurip. Hippol. 744. 
Herodotus ipse in extremis orbis partibus praestantissi- 
mas res esse existimat, L. III 106. Et certe quum 
Occidentem versus extra itinerum terminos insulas bea- 
torum Poetae reponerent, non mirandum est, quum jam 
extra columnas Herculis plura essent postea cognita, 
mare Cronium ultra Brittanniam fuisse positum : atque 
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eodem fortasse, quamquam in alia regione, nomen per- 
tinet ejus montis jn occidentali Africae ora, qui hodie 
Sagres appellatur, quum antiquitus Θεῶν ὄχημα dicere- 
tur: Hannonis Peripl. C. 8: Cf J. H. Kroon in anno- 
tatione ad eum locum. Atque in transitu commemoro, 
Θεῶν ὀφψήματα appellari in eo itinere, quo Jovem dii 
sequuntur praestantissima contemplaturi, apud Platonem 
in Phaedro, 247, b. At vero nobis jam terrarum orbis 
ita pervestigatus est et cognitus, ut felicitati aureae in 
eo nullus iocus esse videatur: quam quum, terris ex- 
clusam, tamen cuidam loco adstrictam cogitare cupia- 
mus, jam non oceani insulas, sed astra coeli respicimus. 

129. νῶσος. Exempla attulimus in notis criticis: con- 
feratur etiam Hesiodus, Se. H. 39290 το 3 ὠκύποδας 
λαγὸς ἥρευν. 

184. ὕδωρ δ) ἄλλα Φέρβει. Non flores marini significari 
videntur, verum in ipsis ripis florentes. 

136. στεφάνοις. Fere ili, qui hanc scripturam tuen- 
tur, ad vocabulum στεφάνοις intelligendum putant τὰς 
κεφαλάς. Nec valde pugno. Et tamen credo, verbo 
ὠναπλέκειν hoc loco non significari ipsam ornandi, sed 
redimiendi operam. Fortasse, si στεφανοῦνται significare- 
tur, ut vult scholiasta vetus, scriptum foret ὤναπλέκον- 
ται. Videtur igitur decerpendi flores et connectendi gau- 
dium significari. 

138. Non ea loca cernimus nomen tantummodo Croni 
habuisse, nec Cronum ibi dormivisse, ut apud ,Plutar- 
chum traditur in ea mentione, quam ad vs 126 com-. 
memoravi: sed ipse Cronus praeest beatorum felicitati. 
Nec praetereundum est, quomodo apud Platonem in 
itinere coelesti ipsa justitiae et veritatis laudatur con- 
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templatio, ita hic apud Pindarum aliquid esse simile , 
quum justas Radamanthi sententias celebret. Nec sane 
ab eorum gaudiis, qui per tria vitarum spatia ab omni 
injustitia abstinuissent, justitiae fructus abesse debuit, 
neque illius judicis praesidium, qui talis fuisse tradeba- 
tur, ut et mortalibus inclytam perpetuamque justitiae 
memoriam relinqueret, et ipsum posteà Cronum adjuva- 
ret in beatorum beatitate tuenda. 

142. Πηλεύς τε καὶ Κάδμος. Fortasse hi duo idcirco 
praecipue memorantur, quod alter fuerit patriae Pindari 
conditor, alterius vero memoria maxime conjuncta fuerit 
cum Aegina, quam Pindarus dilexit eximie. Certe in 
carmine Pythio III Cadmus et Peleus supremam dicun- 
tur habuisse mortalium felicitatem , ipsique Dii ad eorum 
venisse convivia. 156. 

143. 'AxiAMéx. Sunt qui ideo putent Thetidis preces 
commemorari, quod sine iis Jupiter Achillem insulis 
beatorum exclusisset, propter Hectorem interfectum et 
crudelius tractatum: possis addere, non modo Hectorem 
fuisse carum Jovi, verum praeterea Cycnum fuisse filium 
Neptuni, et Memnonem Aethiopem fuisse filium Auro- 
rae: ergo Achillem in ea loca esse receptum , quamquam 
propter caedes illas et Jovi, et Neptuno, et Aurorae, 
id est tribus Dii, displicuisset. Longe contra esse 
existimo. Hectore quidem mortuo vexando ipsis Diis illum 
displicuisse Homerus prodidit: et tamen illam crudelita- 
tem non crudelitatem potius appellandam Dii putant, 
sed luctui quasi immoderato propter amicum suscepto 
tribuendam: Il. XXIV 33. Atque ipsius ejus vexationis 
apud Pindarum mentio nulla est. Hectoris et Cycni et 
Memnonis caedes in laudibus Achillis ponuntur a Pin- 
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daro. Nunquam non honorificentissime Pindarus de illo 
existimat: gloriam ejus et praeclara facinora bellica canit 
carmine Nemeaeo tertio: et Isthmio octavo vs 124: 
hunc, inquit, ne mortuum quidem carmina deseruerunt, 
verum ad rogum ejus tumulumque Heliconiae stetere vir- 
gines, celebremque fletum carminum infuderunt : quippe 
hoc placuit Immortalibus, probum virum etiam post 
interitum dare Dearum cantibus." Atque hae tantae 
laudes in eo carmine quasi fundantur stragis ejus prae- 
conio, qua Telephum et Memnonem et Hectorem et 
multos fortissimos dejecit in inferos. "Tantum abest, 
ut ulla bellicis facinoribus Achillis subesse possit non 
praestantissima memoria. Quodsi forte quis ad senten- 
tiam Pindari declarandam parum valere putet ipsius 
testimonia Pindari: tamen, quomodo cum Pindaro tota 
antiquitas in laudando Achille consenserit, testes etiam 
affero gravissimos philosophos, Platonem et Aristotelem: 
quorum ille eum a Diis honoratum et in insulas beato- 
rum missum esse dició, quia sciens maluit ipse caede 
Hectoris perficienda et amico ulciscendo mortem invenire 
quam negligens ea ad senectutem pervenire: Symp. 
179 E: alter vero quasi hunc ipsum Pindari locum 
expressisse videtur, Hectoris et Ογοπῖ caedem propriae 
illius gloriae vindicans: Rhetor. II 22. Verum idcirco 
Thetidis preces commemorantur, quia eam insigniter 
Jupiter amavit: ab eadem Homerus Jovis animum flecti 
prodidit ui adsit forti ejus filio, Il. 1 500, XIII 350: 
atque ipso eo loco, quo iratus Jupiter Achilli est, 
propterea quod Hectorem non redderet, se in Hectoris 
corpore servando consulturum esse Achillis honori signi- 
ficat, memorem amoris Thetidis, Il. XXIV lll. At 
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inter se cognatae esse et ad eandem dicendi materiem 
pertinere videantur. Diversa Pindarus alio modo signifi- 
cavit Nem. VII 81 ὁ μὲν τὰ, rà 9 ἄλλοι, alius aliud. 
Apud Theognidem vero, 390, τολκῶν τά τε καὶ τὰ 
Φέρειν, diserte distinguuntur bona et mala, quae quidem 
versu praecedente expressa sunt et eo referuntur. Verum 
in ipsis non necessario distnctionem inesse ostendi, 
et hoc quidem Pindar loco multa bona significantur. 
Καιρὸν Φέρει non dicitur h. l. de ferendo sive bene 
subeundo tempore, verum de afferenda sive praebenda 
opportunitate et copia. Similiter Nem. VII 84 Μαῖρα 
κωιρὸν ὄλβου δίδωσι. 

99. βαθεῖαν ὑπέχων κ. T. A. Όγτεπο appellatur παρ- 
θένος ὦγροτέρ. Py. ΙΧ 10 virgo venatrix, et Αρτεμις 
&yporépz apud Homerum, ll. XXI 471, si is versus 
retinendus est: et in venationis vocabulis apud Pollu- 
cem L. V C. I 18 "Αρτεμις Zyporégx. In scholiis vete- 
ribus hoc Pindari loco venandi significatio 16a retinetur, 
ut rerum laudabilium vel utilium studium et venatio 
dici putetur. Nem. III 80, λεόντεσσιν ὠγροτέροις, feri- 
tatis et ferociae significatio est. Quapropter h. l. for- 
litudinem et acre studium, non ira bellicosa, sed fortis 
animi impetu et praeclaras res perficiendi ardore conspi- 
cuum significari existimo. Ὑπέχειν est praebere. Hesy- 
chius: ὕπεφε, πάᾶρεχε. ὑπέχει, δίδωσιν. ὑφέξω, δώσω. 

102. εἰ 3é µιν ἔχων τις. Recte Karstenius affert Hom. 
I XXIV 41 

λέων à' Qc, ἄγρια οἶδεν. 
ócr ἐπεὶ ἂρ µεγάλη τε [ἱ/ καὶ ὦγήνορι θυμῷ 
εἴξας, ele ἐπὶ μῆλα (ροτῶν. 
Magis etiam constructio convenit apud Aeschylum,Choe.603 
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ἵστω ὃ ὅστις οὖχ ὑποπτέροις 
Φροντίσιν δαᾳείς. 
Kt apud Sophoclem, Antig. 209 
&AX ὅστις εὔνους ride τῇ πόλει, θανὼν 
καὶ ζῶν ὁμοίως ἐξ ἐμοῦ τιμήσεται. | 
Nam parum sane et saepe nihil fere differunt inter se 
ὅστις οὐ εἴ τις. 

104. Loci sententia fere ejusmodi esse existimatur, 
ut, qui divitiis et gloria reliquos superet, facile ad su- 
perbiam et contumaciam perducatur: debere autem eum 
retiner| cogitatione judicii, quod in inferis futurum sit. 
Non est ita. Poenarum quidem, quae malos manent, 
prior commemoratio est, verum et brevis, et quasi ne- 
cessario postulata, quum vitae post mortem futurae nar- 
ratio instituatur.  Copiosior multo et magis illustris 
praemiorum, quae bonis justisque sunt proposita, lau- 
datio est. Summam, quae mortali contingere possit, 
felicitatem praedicavit, in divitiis et praestantissima glo- 
ria positam: ab eo vitae cursu evectus Poeta ampliorem 
aeternae vitae cursum ponit ob oculos, majoraque prae- 
mia, quam ea, quae victori Olympiae tribuantur. [ta 

ei, cul in hae vita lucidum sidus et splendor sincerus 
contigit, proponitur solis noctu et interdiu lucentis ful- 
gor: et post flores et coronas quadrigis Olympiae datas, 
postea, via ad Croni turrim peracta, sertis et floribus 
aureis in beatorum insulis justus ornabitur, non in 
Hellanodicae quamvis aequo judicio, sed in recto judicio 
Rhadamanthi assidentis ipsi supremo Crono. Quodsi di- 
vitiae ornatae laudibus acre et profundum praeclarorum 
facinorum studium injiciunt, ut vs 99 expressum est, 
haec certe, quae deinceps memoratur, futurae post 
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mortem laudis et felicitatis cogitatio summum ipsa decus 
decebit. | 

105. 44? conjungitur cum θανόντων, αὐτίκ cum 
ἔτισαν. 

ἁπαλόμνο. Debilitatis et inertiae significationem habet 
ejusmodi, quae cum miseria conjuncta sit: si quidem 
consili et defensionis inopia miseranda est. Mortui 
Tantali vita dicitur ἁπάλαμος βίος, Ol. I 95. Quodam- 
modo convenit Homericum νεκύων dpuevwyà κάρηνα. 

106. τὰ 2 ἐν. Eadem sententia continuatur. Τὸ ἐν 
τᾷδε Διὸς ὤὦρχῷ ὤλιτρά sunt scelera per vitam in hac 
terra commissa. Conf. Plato de Rep. L. I 330 D οἱ 
λεγόμενοι μῦθοι περὶ τῶν ἐν “Αίδου. ὡς τὸν ὀνθάδε ὠδική- 
σαντα δεῖ ἐκεῖ διδόναι δίκην. 

108. τις. Humane et humana modestia a loquacitate 
de tantis rebus et ultra vitae terminum positis ita re- 
tinetur, ut quasi ignorans ipsum judicis nomen sileat. 
Conf. 117 et 149. 

ἐχθρῷ ZwXyxz.. Aut ad judicem haec pertinent, ut 
malit absolvere, si possit, sed quasi cogatur ad dam- 
nandum: aut ad reos, quibus sententia judicis odiosam 
poenae necessitatem imponat. Posterius verum esse credo. 
Cf. vs. 122. ' 

11]. ἀὠπονέστερον. Of. quae annotavimus ad Ol. I 99. 
Explicationem autem id adjectivum habet ex compara- 
tione laborum, quibus mortales agro colendo et navi- 
gando victui vix sufficienti prospicere coguntur. Cum 
dictione cf. Herod. II. 14. 

118. τιµίοις θεῶν. Karstenius intelligit eos, qui Diis 
honorati sint, i. e. beatos. . Ácute genitivum defendit 
loco Homeri zórwz θηρῶν, ll. XXI 470.  Boeckhius 
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eos significari existimat, qui quum nondum in beatorum 
insulas pervenissent, tamen jam propter vitam juste 
peractam apud inferos Dis dilecti sint. "Verum geni- 
tivum partitive positum esse existimo, οί significari 
Deos Inferos: nomina autem sileri propter eandem cau- 
sam, qua vs 108 nomen judicis silentio praetermis- 
sum est. 

192. óxxéovri πὀνον. Cf Hom. Od. VII 211 ὀκχέοντας 
ὀϊξύν. εἰ XI 617 κακὸν µόρον, ὄνπερ ἐγὼν Óxétoxov. 

123. ἐς τρὶς. Comparanda magnopere cum hoc loco 
Platonis sententia est, in Phaedro 249. Nam ibi reli- 
quis decem vitarum spatia ita peragenda sunt, ut post 
primam vitam judicium fiat, et vel in inferis vel in 
aliquo coeli loco reliquum tempus transigant, at mille- 
simo quoque anno novae vitae fiat mitium: philosophi 
vero postquam ires periodos millenorum annorum com- 
pleverunt, alis receptis ad Deos abeunt. Annorum nu- 
meros hoc loco Pindarus non determinat: verum hoc 
maxime memorabile est, id justis a Pindaro tribui, quod 
a Platone tribuitur philosophis. Nec sane justitia se- 
cundum Pindarum et philosophia secundum Platonem 
inter se contrariae sunt.  Conferatur Fragm. Thren. IV, 
quo vitae post nonum annum renovatio memoratur. 

126. ἔτειλαν. Recte scholiasta vetus interpretatur έτε- 
λείωσαν, ἤνυσαν. 

Aic ὁδὸν παρα Kpovov τύρσι. Manifestum est, ejus 
inimicitiae, quae Jovi adversus Cronum fuisse dicebatur, 
maxime alienam ab hoc loco esse memoriam. Via Jovis 
apud Homerum est ad Aethiopas, ut ibi fruatur epulis: 
Il. I 423. Apud Platonem contra, in Phaedro p. 247, 
ad loca supra coelum posita, ut ibi ipsam justitiam , 
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ipsam temperantiam, ipsam scientiam intueatur; ejusque 
viae dux Dis est, iisque animis, quae vel optime Deos 
sequantur. Euripides, Hesperidum insulae laudans in- 
signem felicitatem, ibi quoque Jovis aedes esse dicit: 
Hippol. 749. Quae autem de antro Croni mentio est 
apud Plutarchum, De Vultu Lunae C. 26, et De defectu 
oraculorum C. 18, tribuenda est aetati posterior. Nam 
ille locus esse dicitur quinque vel potius decem dierum 
spatio ultra Brittanniam: quae distantia non cadit in 
aetatem Pindari. Omnino postquam summa aetatis aureae 
felicitas abiit, quum tamen summae felicitatis et cujus- 
dam cum Diis conjunctionis cogitatione carere non pos- 
sent, in iis certe locis eam praestantiam Poetae esse 
dixerunt, quae essent à cognita mortalibus turba et col- 
luvione maxime remotae. Hinc Aethiopum, qui erant 
hominum ultimi, eximia apud Homerum memoria est: 
ad illos Jupiter et reliqui Dii venire solent et apud eos 
commoran: Il. I 423, XXIII 206, Od. I 22. Hinc 
Pindarus laudat Hyperboreos, ministros Apollinis, sacram 
et laborum pugnarumque gentem expertem: ad quos nec 
navibus nec pedibus via inveniatur: Ol. III 28, Py. 
X 47. Hine, quasi proverbio, Hyperborea felicitas ut 
summa laudatur apud Aeschylum, Choe. 3783. Hinc Hes- 
peridum litoris eximia felicitas ibi ponitur, quo maris 
Dominus jam nautis viam negat: Eurip. Hippol. 744. 
Herodotus ipse in extremis orbis partibus praestantissi- 
mas res esse existimat, L. III 106. Et certe quum 
Occidentem versus extra itinerum terminos insulas bea- 
torum Poetae reponerent, non mirandum est, quum jam 
extra columnas Herculis plura essent postea cognita, 
mare Cronium ultra Brittanniam fuisse positum: atque 
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eodem fortasse, quamquam in alia regione, nomen per- 
tinet ejus montis in occidentali Africae ora, qui hodie 
Sagres appellatur, quum antiquitus Θεῶν ὄχημα dicere- 
tur: Hannonis Peripl. C. 8: Cf J. H. Kroon in anno- 
tatione ad eum locum. Atque in transitu commemoro, 
Θεῶν ὀχήματα appelari in eo itinere, quo Jovem du 
sequuntur praestantissima contemplaturi, apud Platonem 
in Phaedro, 247, b. At vero nobis jam terrarum orbis 
ita pervestigatus est et cognitus, ut felicitati aureae in 
eo nullus iocus esse videatur: quam quum, terris ex- 
clusam, tamen cuidam loco adstrictam cogitare cupia- 
mus, jam non oceani insulas, sed astra coeli respicimus. 

129. νᾶσος. Exempla attulimus in notis criticis: con- 
feratur etiam Hesiodus, Sc. H. 320 τοὶ ὃ ὠκύποδας 
Amyüc Πρευν. 

194. ὕδωρ δ) XAAa Φέρβει. Non flores marini significari 
videntur, verum in ipsis ripis florentes. 

136. cr&pzvoc. Fere ili, qui hane scripturam tuen- 
tur, ad vocabulum στεφάνοις intelligendum putant τὰς 
κεφαλάς. Nec valde pugno. Et tamen credo, verbo 
ὠναπλέκειν hoc loco non significari ipsam ornandi, sed 
redimiendi operam. Fortasse, si στεφανοῦνται significare- 
tur, ut vult scholiasta vetus, scriptum foret ὤναπλέκον- 
ται. Videtur igitur decerpendi flores et connectendi gau- 
dium significari. 

138. Non ea loca cernimus nomen tantummodo Croni 
habuisse, nec Cronum ibi dormivisse, ut apud ,Plutar- 
chum traditur in ea mentione, quam ad vs 126 com-. 
memoravi: sed ipse Cronus praeest beatorum felicitati. 
Nec praetereundum est, quomodo apud Platonem in 
itinere coelesti ipsa justitiae et veritatis laudatur con- 
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templatio, ita hic apud Pindarum aliquid esse simile,: 
quum justas Radamanthi sententias celebret. Nec sane 
ab eorum gaudiis, qui per tria vitarum spatia ab omni 
injustitia abstinuissent, justitiae fructus abesse debuit, 
neque illius judicis praesidium, qui talis fuisse tradeba- 
tur, ut et mortalibus inclytam perpetuamque justitiae 
memoriam relinqueret, et ipsum posteà Cronum adjuva- 
ret in beatorum beatitate tuenda. 

142. Πηλεύς τε καὶ Κάδμος. Fortasse hi duo idcirco 
praecipue memorantur, quod alter fuerit patriae Pindari 
conditor, alterius vero memoria maxime conjuncta fuerit 
cum Aegina, quam Pindarus dilexit eximie. Certe m 
carmine Pythio III Cadmus et Peleus supremam dicun- 
tur habuisse mortalium felicitatem , ipsique Dii ad eorum 
venisse convivia. 156. 

143. Αχιλλέα. Sunt qui ideo putent Thetidis preces 
commemorari, quod sine iis Jupiter Achillem insulis 
beatorum exclusisset, propter Hectorem interfectum et 
crudelius tractatum: possis addere, non modo Hectorem 
fuisse carum Jovi, verum praeterea Oycnum fuisse filium 
Neptuni, et Memnonem Aethiopem fuisse filium Auro- 
rae: ergo Achillem in ea loca esse receptum , quamquam 
propter caedes illas εί Jovi, et Neptuno, et Aurorae, 
id est tnbus Dis, displicuisset. Longe contra esse 
existimo. Hectore quidem mortuo vexando ipsis Diis illum 
displicuisse Homerus prodidit: et tamen illam crudelita- 
tem non crudelitatem potius appellandam Dii putant, 
sed luctui quasi immoderato propter amicum suscepto 
tribuendam: Il. XXIV 33. Atque ipsius ejus vexationis 
apud Pindarum mentio nulla est. Hectoris et Cycni et 
Memnonis caedes in laudibus Achillis ponuntur a Pin- 
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daro. Nunquam non honorificentissime Pindarus de illo 
existimat: gloriam ejus et praeclara facinora bellica canit 
carmine Nemeaeo tertio: et Isthmio octavo vs 124: 
hunc, inquit, ne mortuum quidem carmina deseruerunt, 
verum ad rogum ejus tumulumque Heliconiae stetere vir- 
gines, celebremque fletum carminum infuderunt : quippe 
hoc placuit Ímmortalibus, probum virum etiam post 
interitum dare Dearum cantibus." Atque hae tantae 
laudes in eo carmine quasi fundantur stragis ejus prae- 
conio, qua Telephum et Memnonem et Hectorem et 
multos fortissimos dejecit in inferos. "Tantum abest, 
ut ulla bellicis facinoribus Achillis subesse possit non 
praestantissima memoria. Quodsi forte quis ad senten- 
tiam Pindari declarandam parum valere putet ipsius 
testimonia Pindari: tamen, quomodo cum Pindaro tota 
antiquitas in laudando Achille consenserit, testes etiam 
affero gravissimos philosophos, Platonem et Aristotelem : 
quorum ile eum a Diis honoratum et in insulas beato- 
rum missum esse dicit, quia sciens maluit ipse caede 
Hectoris perficienda et amico ulciscendo mortem invenire 
quam negligens ea ad senectutem pervenire: Symp. 
179 E: alter vero quasi hunc ipsum Pindari locum 
expressisse videtur, Hectoris et Cyeni caedem propriae 
illius gloriae vindicans: Rhetor. II 22. Verum idcirco 
Thetidis preces commemorantur, quia eam insigniter 
Jupiter amavit: ab eadem Homerus Jovis animum flecti 
prodidit αἱ adsit forti ejus filio, Il. I 500, XIII 350: 
atque ipso eo loco, quo iratus Jupiter Achilli est, 
propterea quod Hectorem non redderet, se in Hectoris 
corpore servando consulturum esse Achillis honori signi- 
fica, memorem amoris Thetidis, Il. XXIV 111. At 
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Jovis erga Thetidem amorem impensius Pindarus lauda- 
vit: ipsos Deos ejus nuptias concelebrasse, Py. III 165, 
Nem. IV 107: et vero in Isthmio VIII, ex quo claris- 
sima de Achille praeconia modo memoravi, Jovem nar- 
rat cum Neptuno de Thetidis nuptiis contendisse, verum 
illam contentionem missam fuisse, audito fato Themidis, 
filum '"lhetidis fulmine vel tridente majora arma habi- 
turum, nuptae Jovi vel ejus fratribus: 60. Sic ergo 
existimo, dilectae preces Thetidis simul cum fortitudine, 
laudibusque filii effecisse, ut Jovis voluntate talem illum 
virum in illa sede ipsa mater reponeret. Neque enim 
verbum ἕνεικε frustra est, sed eximie materna significatur 
caritas, quum non locum in beatis filio Thetis petiverit , 
verum ipsa eum illuc Jovis voluntate portaverit. Όπι- 
nino tantum prolis honorem , quantum potuerunt, The- 
tidi dare Di voluerunt et quas! compensare ejus mor- 
talitatem. Non dissimili modo, sed paulo stupidius 
Homerus, pace summi poetae dixerim, Menelao illum 
honorem promitti narrat, simplici causa addita, quod 
Jovis gener esset: Od. IV 569: nec nimis abhorret ab 
eo Euripides, Hel. 1676. Ceterum, quae fama memo- 
ratur a Pindaro Nem. IV 79, Achillem habuisse insulam 
claram in Ponto Euxino: ea non significat, ibi post 
mortem illum habitasse, verum eam illi fuisse conse- 
cratam. 

149. πολλά κ. T. A. Cohaerent haec cum versu 108: 
ubi Poeta a vitae summa felicitate et gloria transiit ad 
futura post mortem gaudia celebranda. Postquam paucis 
verbis poenas maleficorum memoravit, jam copiosius in 
beatorum sorte praedicanda versatus est: fortasse, quum 
Cadmum, Pelea, Achillem laudaret, praesagiit quasi 
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futuros Theroni post mortem honores heroicos. Verum 
in -narrandis iis rebus modum adhibendum esse intel- 
ligit. Tali modo postea Plato: τὸν ὑπερουράνιο τόπον 
οὔτε τις ὕμνησέ πω τῶν τῇδε ποιητὴς οὔτε ποθ ὑμνήσει 
κωτ᾽ ὠξίαν: ,loca supra coelum posita nec cecinit un- 
quam quisquam poeta mortalis nec canet ita ut decet:" 
Phaedr. 247 C. Et philosophis ea praemia, ut jam 
antea dixi, Plato proponit, quae Pindarus justis: Plato 
.autem in Phaedone philosophos pulcherrimas domos 
habitaturos esse dicit: quae iamen quales futurae sint, 
non facile dictu sit: et omnino ea, quae de rebus post 
mortem futuris proposuit, non singula affirmanda esse 
contendit quadam, quae hominem non deceat, certa 
fiducia: et tamen constare, animum esse immortalem, 
et spem certaminis praeclari magnam ei esse proposi- 
tam: 114. Similiter Pindarus habet, quae affirmet: 
verum longius in iis rebus procedere, et in ea canendi 
materie, qua nulla vel gravior esse possit, vel dignior 
homine et tamen homini difficilior, non servare modum: 
id quidem a poesis suae praestantia alienum existimat: 
οὗ magnam sapientiae partem in temperantia constare. 
Sentit, esse eas res non tum, quum ab aliüs eas acce- 
peris, percipi, sed pectore comprehendi et intellgi: se 
jam tanta aperuisse et commonstrasse dicendo, ut periti. 
intelhgant, copiose plura et celeri impetu posse promi 
atque ostendi: quae tamen vulgus indoctum haud asse- 
quatur: sed non esse aeternitatem vitae et immortalita- 
tis praemia in iis rebus ponenda, quarum singulas partes 
enarrari quasi a magistro oporteat, qui ipse eam erudi- 
tionem aliis debeat, nec quidquam eorum, quae se nosse 
putet, praetermittendum in docendo existimet. Sentit, 
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se divino spiritu inflari et comparans se ipsum cum 
Jovis aquila, non decere se quasi corvorum garrulitatem. 

156. µαθόντες. Saepius naturae et ingeni praestan- 
tiam supra adscitam doctrinam Pindarus celebrat: velut 
Nem. III 69. Cf. quae scripsimus in Dissertatione de 
Pindari Sapientia, C. III $ 1 pag. 74. 

158. «φαρύετον. Dualem numerum positum esse credit 
scholiasta vetus, ut indicentur Bacchylides et Simonides, 
quasi Pindari obtrectatores. Quodsi autem in Theronis 
et Hieronis gratia reconcilianda opera fuit Simonidis, ut 
à scholiasta commemorari monuimus pag. 292: minime 
sane credibile est, Pindarum, et Hieronis et Theronis 
laudatorem, in hoc carmine ostendere voluisse, quam 
vehementer Simonidem contemneret. Verum neque illos 
neque omnino certos quosdam aemulos aut obtrectatores 
significare voluit. Non suam quidem ingenii sui con- 
scienüam occulit: verum proponit sententiam, quae non 
ad hunc vel illum contemnendum et quasi digito mon- 
strandum, sed longe potius ad verae sapientiae laudem 
et praestantis ingeni vim declarandam pertineat, quam 
assequi non possit insipiens et immodica garrulitas. Dua- 
lis numerus pro plurali est. Gregorius Corinthius de 
dial. Dor. $ 30, hunc ipsum locum proferens: τὰ πλη- 
θυντικὰ πολλώκις ὁμοφώνως τοῖς δυϊκοῖς προφέρουσιν. Cete- 
rum mirabile est, in ipso corvorum et graculorum cla- 
more significando etiam dualem poni apud Aratum 968 

χόρακες —— 
4 ποτε καὶ κρώξαντε βαρείῃ δισσᾶκι Φωνῇ 
et 1028 
καὶ ὀψὲ βοῶντε κολοιοί. 
159. wc. Nulla in verbo γαρύειν obstrependi nec 
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conviciandi significatio est, sed tantum canendi vel lo- 
quendi, velut Ol. I 5. Neque praepositio πρὀς hoc 
loco videtur mihi inimicitiae habere significationem , sed 
comparationis: similiter Herod. III 34 κοῖός τις ἄνὴρ 
πρὸς τὸν πατέρα Küpov: qualis vir, si comparetur cum 
patre Cyro: Soph. Ant. 1170 
τῶλλ) ἐγὼ καπνοῦ σκιᾶς 
οὐκ ἂν πριαίµην ὦνδρὶ πρὸς τὴν ἡδονήν. 

Aristoles, Phys. L. I C. Ι πέποφθε δὲ ταὐτὸ τοῦτο τὰ 
ὀνόματα πρὸς τὸν λόγον. 

160. Jam postquam vs 102 ab eximia laude et feh- 
citate Theronis initia cepit Poeta praedicandi futura post 
mortem virtutis praemia, seque cohibuit ab importuna 
in rebus tantis celebrandis loquacitate, redit ad propo- 
situm laudandi Theronis. Et partim in eadem dicendi 
figura manet, quam attigit vs 150, quum sagittas et 
pharetram commemoraret: pariim redit ad figuram in- 
' terrogationis, qua usus est in initio carminis. 

166. αὐδάσομαι Pariter haec media forma atque ac- 
tiva ponitur. Velut Py. IV 412 «αὐδάσαντο: Aesch. 
Eum. 380 ZA» αὐδᾷται QT. 

"Evópxioy. ΟΙ. Ol. VI 34. 

168. ἑκατόν. Scholiasta vetus Olympiade L Agrigentum 
conditum esse dicit, Theronem vicisse Ol. LXXVI vel 
LXXVII: ergo centum quatuor annos interfuisse a pri- 
mordiis ejus urbis ad tempus praesens, sed Pindarum 
posuisse numerum rotundum centenarium. Quodsi au- 
tem victoria Theronis fuit Ol. LXXVII: numerus anno- 
rum invenitur centum et octo.  Attigi hanc computa- 
tionem in introitu enarrationis hujus carminis, pag. 289. 


Verum ad ipsam hujus loci intelligentiam haec parum 
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pertinent: neque enim ipsam urbem Agrigentinam Poeta 
significat per tantum annorum spatium nullum virum 
Therone liberaliorem protulisse: verum nullam urbem 
per centum annos quemquam virum protulisse, qui The- 
ronem liberalitate superaret. ἜΤινα non cum ὤνδρα sed 
cum πόλιν conjungendum esi: nec genitivus ἑκατὸν ἑτέων 
cum πόλιν conjungendus est, sed sinificat, intra illud 
tempus: quae significatio genitivi in tempore praeterito 
significando etiam est apud Platonem, Phaedon. 57 A οὔτε 
τις ξένος ὤφίκται wpüvou συχνοῦ éxeidey. Et Symp. 172 
CO πολλῶν ἑτῶν !AydÜwv ἐνθαδε οὖκ ἐπιδεδήμηκεν. —Xeno- 
phon, Anab. L. I C. IX 25 πολλοῦ χρόνου. 

170. Φίλοι. Karstenius hoc adjectivum cum πραπί- 
civ. conjungendum censet, comparans Homericum Φίλον 
$rop et similia: verum ita eum humano quodam errore 
scripsisse existimo: neque enim, quantum scio, πραπίς 
alio nisi feminino genere ponitur. Ceterum liberalitatem 
Theronis jam vs 11 Poeta attigit. Pulchre hoc loco 
conjunguntur εὐεργέταν πβραπίσιν et ὠφβονέστερον χέρα, 
ut et animi voluntas et actio beneficentiae significentur. 

173. ἔθα. Cum accusativo ponitur invadendi signifi- 
catione. Similiter apud Eurip. Hippol. 841 θανάσιμος 
τύχα cày ἔβα καρΣίαν. Et 191] αμ ὀδύνα (ala. 

Kopoc. Fastidium, taedium, ortum ex satietate. Quod 
hic referendum est ad µάργους ἄνδρας, quos laudis The- 
ronis taedebat. Ergo. hoc loco fere idem est quod Φύόνος. 

174. 3Íxa. Certe συνάντοµαι etiam cum dativo saepe 
pouitur: verum hic sine casu est, quomodo vs 70 ἔκτεινε 
Adioy υἷὸς συναντόµενοςο. Similiter hic: ἀἶνον ἔβα κδρος 
συναντόµενοο. Dativus δίκα quasi pro adverbio δικαίως 


positus est. 
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175. ὑπ ὠνδρῶν. Karstenius mallet scriptum esse 
&* ὠνδρῶν. Cujus rationis mihi non idonea causa esse 
videtur. Significatur invidia laudem invasisse, ejusque 
invidiae auctores fuisse significantur homines male sani. 
Ita verbum (vov, si ea praepositio additur, quasi 
passivam significationem aecipit. Similiter Homerus Il. 
VI 78 

ἔνθα xev mors Τρῶες ᾽Αρήιϕίλων Um ᾽Απχαιῶν 
Ἴλιον εἰσανέβησαν. 

Potest autem hic totus locus ita explicari, monere volu- 
isse Poetam, solere laudem esse obnoxiam invidiae: ergo 
Theronem quoque in vesanorum posse incurrere odia: 
et tamen ejus laudes audacter esse celebrandas, quum - 
ejusdem benefacta numerum arenae superent. In tali 
sententia universa proponenda etiam aoristus ponitur, 
velut hujus ipsius verbi, vs 64. Et omnino totus locus 
colorem habet sententiae. universae, quum etiam vs 177 
dicatur invidia obtrectare laudibus bonorum, numero 
plurali. Neque hujusmodi recordatio fragilitatis ejus, 
quae felicitatem et gloriam labefactare possit, a Pindari 
more aliena est. Tamen, quamquam universa dicantur, 
et nominetur nemo, ad certam quandam invidiam, quae 
Theroni obstiterit, respici videtur: sive quorundam , qui 
eum LHieroni odiosum reddere voluerint: sive, quod veri 
similjss existimo, Capyis et Hippocratis, qui summis 
ab eo beneficiis ornati fuissent. De quibus rebus, ita 
ut potul, in introitu explicui. 

176. τὸ λαλαν σαι θέλων. Hanc constructionem Her- 
manno Graecam esse neganti Karstenius assentitur. Ve- 
rumtamen ejusdem exempla sunt, Soph. Ant. 312 


οὐκ ἐξ ἅπαντος δεῖ τὸ κερδαίνειν Φιλεῖν. 
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Ibidem 664 
ἤ τοὐπιτάσσειν τοῖς κρατοῦσιν ἐννοεῖ. 
Et 1059 τάδικεῖν Φιλῶν. Maxime vero Oed. Col. 449 
τὸ ὁδρῶν οὐκ ἠθέλησαν. 

177. κρύφον. In scholio vetere dicitur Aristarchus 
hoc vocabulum interpretatus esse κρύψι. ^ Recte: et 
ibidem est interpetatio &davis uv. - 

178. ἐπεὶ. Haec conjunctio in protasi posita est, et 
copulat hanc sententiam cum ἐκεῖνος x. T. A. 


OLYMPIA III. 


Tradunt scholiastae, Castorem et Pollucem, accepto 
ab Hercule certaminis Olympii moderamine, ipsos fes- 
tum instituisse Θεοξένια dictum, quia tum Deos hos- 
pitio excipere viderentur: Theroni autem, illud festum 
celebranti, victoriam Olympiam nunciatam esse. Atque 
ex hae re totum hoc carmen ejusque causam et sen- 
tiam pendere volunt. Eodem pertinuit inscriptio, quae 
in libris scriptis est, eig Θεοξένια. 

Boeckhius non omnino rejicienda haec arbitratur, ve- 
rumtamen ita potius ad  Dioscuros et Theoxenia hoc 
carmen pertinuisse, ut destinatum fuerit pompae festoque 
Agrigenti agendo ig illis sacris ad celebrandam victo- 
riam, ei comissationi in templo Dioscurorum habendae, 
cui interfuerit Thero corona ornatus: fortasse illum ibi 
etiam coronam dedicasse. Et de pompa in templum 
illud deducenda aliquid nonnullos conjecisse monet scho- 
liasta vetus ad vs 10. 
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Nobis harum rerum nihil ex carmine ipso apparuit: 
οὗ scholiastarum testimonia parvi ducimus, propterea 
quod carent auctoritate, quum ipsi ab illis opinionibus 
dissentire dicant Aristarchum et. Didymum :, illum. enim 
scripsisse, Dioscuros ideo a Poeta invocatos esse, quia 
his Hercules certaminis moderamen tradidisset: et fuisse 
Dioscuros Agrigenti in honore: consentire cum Aristar- 
cho Didymum, et addidisse, quum Thero Argo duceret 
orginem, ibique quum Dioscuri culti fuissent, servasse 
gentem Emmenidarum illum cultum. De illa gente 
Argis oriunda vide Ol. II. 82 

Assentior Áristarcho et Didymo, fretus ipso carmine. 
Pertinet ad victoriam Olympiam celebrandam, neque 
alio pertinei. Sumsit ex ipsa Olympii certaminis anti- 
quitate materiem Poeta, quomodo Ol. I de Pelope anti- 
quissimo victore, Ol. X de ipsa Herculis institutione 
certaminis cecinit: sic hoc carmine olivae Olympiae ori- 
ginem ab Hercule datam exposuit, conjuncta laude Tyn- 
daridarum, quos ille in coelum abiens sibi in certamine 
regendo succedere voluisset: quos et initio carminis in- 
vocat et victoriam Theroni dedisse affirmat, vs 70, quia 
a Theronis gente impense colerentur. 

De comissatione suam Boeckhius sententiam repetit 
ex vocabulo ὦγλαόκωμον vs lO, et de coronae portatione 
e vs 23.  Disputantur ea nimis argute. Quid enim 
simplicius ipsique rei et naturae magis conveniens, quam 
in Olympii certaminis victoria celebranda coronam olivae 
laudari? Et ille τρόπος ἀγλαόκωμος quid aliud significat 
nisi ipsum modum carminis, quod ad festam laetamque 
certaminis felici eventu peracti laudationem pertineret? 
Agite, et videte, quid ipse Pindarus im victoriis ornan- 

21 
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dis se secutum esse ostenderit. Canit Ol. X 92 seqq., 
instituto ab Hercule festo quinquennali, primisque illis 
peractis certaminibus, totum lucum impletum fuisse 
laetitia et cantu ejusmodi, qui tali festo conveniret: 
haec, inquit, vetera initia nunc quoque sequemur et 
canemus laudem praeclarae victoriae cognominem. Ibique 
vix alio vocabulo modum carminis significat, τὸν ἑγκώ- 
piov τρόπον appellans. ΑΠ vero, quum, carmine Pythio 
VIII, vs 27, Xenarcis filium ab Apolline dicat recep- 
tum esse mente benevola 
ἐστεφανωμένον' 
— ποίᾷ Παρνασίδι Δωριεῖ τε X49, 

ille κὤμος vim suam et significationem aliunde desumit? 
Àn non laurus Parnasis festumque carmen Doricum ita 
inter se.conjunguntur, ut utroque pariter caput victoris 
ornatum esse Poeta voluerit? 

Sed nunc quidem ad praesens carmen redeamus. [In 
quo quum vs 77 dicat Poeta, nunc quidem ad summa 
pervenisse Theronem, apparet, hanc primam ejus fuisse 
curulem victoriam Olympiam. Nec carmine Olympio 
secundo vs 87 quidquam de iterata victoria memoratur. 
Statuendum ergo est, utrumque carmen ad eandem vic- 
toriam pertmere. Atqui existimo, carmen tertium fuisse 
factum continuo post victoriam, secundum vero post 
tertium. Cujus sententiae causa mihi haec est, quod 
tertium et brevius est, et materiem habet ex ipsa sola 
Olympia antiquitate petitam, et simplicem victoriae The- 
ronis laudationem: secundum vero majus est magisque 
elaboratum ; in Theronis vero non Olympia tantum vic- 
toria sed reliquis etiam laudibus virtutibusque celebran- 
dis versatur, in patria quoque ejus et gente et fratre 


323 


laudandis, et est decoris praeterea amplisque et gravis- 
simis digressionibus conspicuum et copiosum. Ut post 
tertium carmen causa fuerit, cur Poeta secundum Τ1ο- 
roni faceret, contraria causa non fuent. 


l. Φιλοξείνοις. Magna laus Tyndaridarum in mortal 
bus adjuvandis fuit. Nota est de servato ab illis Simonide 
narratio, nota de adjutis navigatoribus et pervulgata 
fama. Theocritus illos appellavit θνωτοῖσι (2ow6douc, ld. 
XXII. 23. Quae persequens Brouwerus ostendit diver- 
sam quandam Graecorum de ipsis Diis et de mortalibus 
divinitate donatis sententiam: illos enim et saeviendo 
et adjuvando potentiam ostendisse, hos unice auxiliando 
delectari: Hist. de la Civilisation Gr. T. V yp. 496. 
Pnarus autem alibi Tyndaridis justos homines maxime 
curae esse dicit, Nem. X. 100: hoc vero loco cur eos 
potissimum ornet laude hospitalitatis, quae tamen cum 
universa illa .adjuvandi laude coujunctissima est, causa 
esse videtur, quod ipse Thero, cultor illorum, hospi- 
talitate maxime conspicuus fuit. Vide Ol. II 11: ubi 
ipsa illa virtus justitiae nomine celebratur. Et quomodo 
violatio hospitum ex vetere Graecorum sententia maxi- 
mae immanitatis fuit, sic praecipua virtus et magna pars 
justtiae in'illis tutandis ponebatur. Eximie Brouwerus, 
quum a Pindaro ᾿Φιλόδεινοι, a "lheocrito £yzrois: βοηθόοι 
dicerentur, praestantissimum eos dicit titulum accepisse, 
qui in' Graecia potuerit Diis tribui. Fortasse ad Pindarum 
respexit Libanius, Ep. 112, in Themistii laudibus ponens, 
quod illo nemo magis: Tyndaridas colat studio hospitum. 

2. Ἑλένα. Socia illa sacrorum fraternorum fuit. Apud 
Euripidem Dioscuri eam appellant, Hel. 1666 

21* 
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ὅταν δὲ κώμψης καὶ τελευτήσής βίον. 
θεὸς κεκλήσει, καὶ Διοσκόρων µέτα 
σπονδῶν µεθέξεις ' ξέγιά T^ ἀνθρώπων πᾶρα 
ἕξεις μεθ ἡμῶν. Ζεὺς wap ὧδε βούλεται. 
Et Or. 1684 Apollo de eadem 
ἐνὼ à 
Ἑλένην Ζηνὸς μελάθροις πελάσω, 
— θεὸς ὠνθρώποις 


, 


ἔσται. σπονδαῖς ἔντιμος Gel, 
σὺν Τυνδαρίδαις. τοῖς Διὸς υἱοῖς. 

5. ὕμνον ὀρθώσαις. Similiter Ol. VII 99 διορθῶσαι λό- 
90ν. "Αωτον exquisite dicit, quasi ἔπαινον. Eodem modo 
Ol. V 1 ὑψηλῶν ἀρετᾶν καὶ στεφάνων Gero) νλυκύν. Et 
VIII 99 Φράσαι weipov &wrov ἐπίνικον. 

7. οὕτω ad conjungenda haec cum antecedentibus 
pertinet: ita quippe, ut Theronis victoriam canerem, 
adstitit mihi Musa. Ἐναρμόξαι est explicatio vocis Tpo- 
Toy, similiter ac vs 16 infinitivus συµµίξαι ad. explican- 
dum substantivum χρέος pertinet. "AyAa«óxeuov non ad 
Φωνάν, sed ad τρόπον referendum est, Cf Ol. X 93 
τὸν ἐγκώμιον ὦμθφὶ τρόπον. 

ll. χαίΐταισι. Victoris, non equorum. Similiter Ol. 
XIV 35. 

12. θεέδµατον χρέος. Non crediderim, Pindarum pro- 
misisse Theroni carmen, verum ita ei devinctum et vic- 
toria ejus delectatum fuisse, ut, quum Dii hanc illi 
tribuissent, sibi ab iisdem dulce canendi munus impo- 
situm existimaret. 

18. θεόμοροι ὧοιδαί. Aut significantur carmina, eodem 
Deorum munere data victoribus, quo illi dedere victo- 
riam: aut quae Dii cordibus poetarum impertiant. Pos- 
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terius verum esse credo. Similis sententia est Ol. I 18. 
Ceterum, id quod quasi in transitu moneo, ipsum voca- 
bulum θεόµοροι ostendit, quam sit partiendi et dividendi 
significatio saepe eadem ac simpliciter dandi: ex quo 
apud Horatium L. I Od. XV 15 carmina dividere nihil 
aliud significare credo nisi carmina dare vel exhibere. 

19. ᾧ τι. Universe positum est, nec ad Theronem, 
sed ad ὠνθρώπους referendum. 

21. Ἑλλανοδίκας. Fuere Hellenodicae praesides et ju- 
dices certaminum: nomen eorum inde derivatur, quod 
eorum certaminum Graeci tantum erant participes. De 
numero eorum varia íraduntur nec inter se convenien- 
tia: hoc tamen ab omnibus traditur; fuisse illum nu- 
merum non semper eundem. 

21. βλεφάρων. Pauwius conjungit cum ὠτρέκης, 8ἱρ- 
nificari existimans judicem, cujus oculi nihil nisi verum 
videant. Non recte. Jungendum est cum ὑψόθεν. Cum 
genitivo hoc etiam ponitur, locum significans, apud 
Apoll. Rh. II 806 ᾽Αχερουσίδος ὑψόθεν ὤκρης εἴσομαι ἱερὸν 
αἰπύ , et apud Aratum 26 ὑψόθεν ὠκεκνοῖο. Similis apud 
Anacreontem sententia est, 62, 

ἐπὶ 0 ὀθρύσιν σελίνων 
στεφανίσκους θέμενοι. 

29. Αἰτωλός. Pausanias L. V C. I 2 ,,Eleos novimus e 
Calydonia et reliqua Aetolia transiisse." Oxylum, natione 
Aetolum, dicit, quum Heraclidas viam docuisset, accepisse 
Elidem, ibique consedisse et cum veteribus Epeis Αείο- 
los conjunxisse, ipsumque ludos fecisse: C. IIT 5, IV 1, 
VIII 2. Atque Oxyl filio usque ad Pausaniae aetatem 
mansere sacrà Olympiae: C. IV 2. Etiam Iphitus, 
postea ludorum instaurator, ex Oxyli genere fuit. Haec 
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ergo Eleis cognatio Aetolorum fuit. Et antiquior etiam 
vicissim Aetolis cognatio Eleorum fuit, quum ad Ache- 
loum pervenerit ibique consederit et nomen genti 
dederit Endymionis filius, nomme  Aetolus, vetustis- 
simi regis Eleorum: C. I 6. Utramque cognationem 
etiam narrat Strabo ex Ephoro, et invicem apud Ae- 
tolos Aetoli, apud Eleos Oxyli exstitisse monumenta: 
L. X C. 3 p. 463, 464. - 

24. γλαυκόχροα. Soph. Oed. Col. 701 φλαυκᾶς Φύλ- 
Aoy ἑλαίας, Eurip. Iphig. T. 1101 vAxuxZc θαλλὸν ἐλαίας, 
ei praeterea saepissime. 

25. 'Iorpoü axo παγῶν. Herodotus Istri fontes ab 
: Oecidente Europae repetit: L. IV 48, 49. Pindaro 
fama de occidente Europae obscurior fuisse videtur, 
aut neglecta ab ipso eum in modum, ut poetica potius 
commenta sequeretur. Certe llyperborei ab eo non ad 
occidentem positi videntur. Py. X 70 Perseum ad eos 
venisse memorat, et Gorgonem interfecisse: nec tamen 
ità, ut Gorgonem apud Hyperboreos fuisse dicat, verum 
ilum, quum ad Gorgonem tenderet, in eo itinere illos 
visitasse. Secundum antiquissiman quidem  Deliorum 
memoriam Hyperborei supra Scythiam fuere ad Septem- 
irionem, fortasse Orientem versus potius quam Occi- 
dentem: Herod. L. IV C. 33. Et supra ventum Bo- 
ream eos habitasse cecinit Olen Lycius: Paus. L. VII 
C. V 4: idque sane nomini eorum est conveniens, et 
Pindaro, terram illam ponenti πνοιᾶς ὄπιθεν Βορέα, vs 56. 
Ceterum narrationem de oliva ab Hercule ex Hyperbo- 
reis petita tribuit Eleis Pausaniss, L. V C. VII 4. 

28. erac. Merito persuasione et sine vi petivit 
donum ab Hyperboreis Hercules, hominibus piis et ab 
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ommi violentia alienissimis. Py. X 605: ,sacra gens 
sine laboribus proeliisque vivit, fugiens Nemesin." 

29. Απόλλωνος θεράποντα. Etiam Py. X 53 Hyper- 
boreos Apollinem sacris colere et illum Deum his sacris 
impense gaudere tradit. Et Ol. VIII 68 Apollo ad 
Istrum proficiscitur, certe ad Hyperboreorum sacra, 
quomodo ad Isthmum ad festum inclytum Neptunus. 
Et videtur Hyperboreorum regionem Sophocles signifi- 
casse eam, quam appellavit vetustum hortum Apollinis, 
memorans raptum Orithyiae, eamque a Borea àbduc- 
tam esse | 

ὑπέρ τε πόντον πάντ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατα wÜovóc, 

Νυκτός τε πηγὰς οὐρανοῦ T ὠναπτυχὰς, 

Φοιβοῦ τε παλαιὸν joy. 
Strabo L. VII C. III p. 295. Et vs 46 ipsa Artemis appel- 
latur Istria et Herculem dicitur excepisse olim in terra 
Hyperboreorum.  Conjunctus certe apud eos fuit cultus 
Apollinis et Dianae. Herodotus de Hyperboreis plurima 
narrasse Delios dicit, et de sacris, quae ab illis ipsi 
acceperint, quae apportaverint virgines Hyperboreae, tri- 
butum llithyiae. ,,Earum, inquit, tumulus est i fano 
Artemidis, ἐπιπέφυκε δέ oi ἐλαίη.;. Pariter narrare Delios, 
etiam prius venisse Árgen et Opm: quas ὤμα αὐτοῖσι 
τοῖσι θεοῖσι ὠπικέσθοι λένουσι. Qui quidem Dii non alii 
fuisse videntur atque Apollo et Artemis. Atque harum 
tumulus fuit pone templum Artemidis. Ut totum suum 
prolis Latoniae cultum ab Hyperboreis Deli repetivisse 
videantur, isque ipse cultus oliva non caruisse. Herod. 
L. IV C. 383—395. Conferatur P. J. Costerus, De oude 
wereld naar Herodotus, 1 p. 116. Ipsius vero Delphici 
oraculi originem ab Hyperboreis repetitam fuisse traditio 
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fuit, ut memorat Pausanias, L. X C. V 4. Atque adeo 
in scholio ad Apoll. Rh. L. II vs 675 traditur Mnaseas 
scripsisse, eos, qui olim Hyperborei fuissent, postea 
dictos fuisse Delphos. 

30. πιστὰ Φρονέων. Conf. Hom. Il. V 116 Φίλα Φρυ- 
νέουσα. 

πωνδόκῳ. Ol. Y 150 πολυξενωτώτῳ παρὼ βωμῷ. 

91. ἄλσει. Conf. Ol. V 24, Ol. X 53. Ipsum νο- 
cabulum ab ὤλδω, ὤλδαίνω, 1. e. αὔξω, repetitum, sig- 
nificat nemus arboribus consitum, praesertim sacrum. 
Hoc loco nonnulli dictum putant locum, qui lucus fu- 
turus erat, adhuc nudus, προληπτικῶς. Verum signifi- 
catio facile transnt ad locum sacrum, arboribus licet 
carentem: itaque hoc loco ponitur. Strabo L. IX C. II 
p. 412: οἱ δὲ ποιηταὶ κοσμοῦσιν, ὤλση καλοῦντες τὰ Ἱἱερὰ 
πάντα, XXV ᾖ ψιλά: εἰ exemplum aliud ex ipso Pindaro 
affert, de Apolline: 

xai μυφχοὺς δινάσσωτο [βαλλόμενος κρηπῖδας ὥλσεων. 
Quod in fragmentis receptum est. Respexit Homerum, 
Ilad. II 506 

"Oy χηστόὀν ϐ) ispóv, Ποσιδήιον ἀγλαὸν ὤλσος ' 
et tamen, ut monet, Ὄνχηστός ἐστι ψιλὸς. ἔχων Ποσει- 
δῶνος iepóv, καὶ αὐτὸ ψιλόὀν. ldem ex Homero exemplum 
affertur hoc Pindari loco a scholiastis. Scholiasta vetus 
ad Ol. V 24 τοὺς iepobg ποταμοὺς ἄλση εἰώθασι λέγειν: 
quod tamen non ita admittendum est. 

9l. σκιαρὀν τε Φύτευμα. Vetustissima fuit Eleorum tra- 
ditio, ab Hyperboreis Herculem petivisse olivam, ut jam 
secundum Pausaniam memoravimus ad vs 25. Istrum jam 
Poeta appellavit umbrosum vs 25: nec tantum oliva ve- 
rum etiam lauro illa loca fuere conspicua: vide Py. X 61 
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δώφνα τε Χχρυσέᾷ κόμας avxówcayrec. 
Et Deli olivam jam memoravimus. De qua etiam apud 
Euripidem est 
— "Αρτεμιν λοχίαν, 

ἃ παρὰ Κύνθιον ὄχθον οἰκεῖ. 

Φοίνικά ϐ) ἀβροκόμαν 

δάΦναν T' εὐερέα καὶ 

γλαυκῶς θωλλὸν ἱρὸν ἐλαίας. 
Iphig. T. 1097. 

32. ÉEvuvyóv ὠνθρώποις. Cujus umbra cuncti laeti forent. 
99. 3δη γὰρ. De institutis aris festoque sacro et ple- 
nilunio praestantissima Pindari narratio est Ol. X 51. 
Instituit certamen Hercules, ut ibi traditur, devicto 
Augea: qui quum mercedem dare noluisset, patriam 
ejus igne ferroque Hercules perdidit ipsumque morte 
punivit. Labor vero, cujus mercedem ille non dederat, 
futt Herculi septimus, ut est in Anthologia Planudea 
L. IV 92 
ἕβδομον Δὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκώθηρεν. 
Quartus vero fuerat venatio cervae, ut est ibidem 
αρυσύκερων ἔλαφον werk TxUT ἤγρευσε τέταρτον. 

Existimat autem Heynius, Pindarum ordinem mutasse , 
et post Áugeam devictum et festum institutum heroem 
ad cervam capiendam abiisse. Quod non ita est. Duo 
fuerunt secundum Pindarum Herculis ad Hyperboreos 
itinera. Institutis aris festoque vidit Hercules, locum 
esse nudum, eumque arboribus consitum esse voluit: 
ideireo eum, vs 40, δὲ rór' animus impulit ut ad Hy- 
perboreorum regionem proficisceretur et inde praestan- 
tissimas arbores peteret, quas ibi prius admiratus fuerat, 
quum in illa loca venisset venans cervam cornibus au- 
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reis. Quodsi non prius ibi fuerat, quomodo scire potuit, 
se ibi illas arbores inventurum esse, aptissimas Pisae? 
nam non eo consilio primum profectus est: admirans 
enim constitit, quum illas adspiceret, vs 57. Prius ergo 
ejus iter fuit ad cervam capiendam, posterius ad olivam 
petendam. Ipsa manifesto hujus carminis narratio et 
ordo hoc docet. Vs 24 τῶν ποτε, rem Poeta significat 
universe, Herculem petitam ex Hyperboreis olivam Olym- 
piae posuisse: tum vs 40 causam aperit, quum nuditas 
loci ei displiceret: vs 45 δὴ τότε, ipsam profectionem 
significat, ad petendam olivam. Mox vero, 46, Ἱστρία 
νιν ἔνθα, narrationem interponit de priore itinere, in quo 
ilum admiratio olivae ceperat. Praeterea differentiam 
lünerum Poeta eo ostendit, quod in cervae venatione 
Herculem a Diana exceptum esse dicat, venientem ex 
Arcadia: nunc vero veniebat ex Elide: tum eum impu- 
lerat necessitas et imperium Eurysthei: nunc impellebat 
animus. 

96. ἑσπέρας. Genitivus temporis. Conf. Py. IV 70. 

96. ὅλον ὀφθαλμὸν Plenum oculum, i. e. plenum 
splendorem, plenitudine lunae ad splendorem translata. 
Ὀφθαλμὸς et ὄμμα quandoque dicuntur de eo quod con- 
spiclatur. Similiter Soph. Ant. 879 λαμπάδος iepóv ὄμμα 
de solis splendore dicitur. Etiam δέδορκε Ol. 1 152 de 
splendore dicitur. 

96. ἀντέφλεξε. Fulgorem praebuit. 

97. ἂἄγνὼν. Sanctam, incorruptam. 

39. θῆκε. Non recte Heynius subjectum hujus verbi 
esse putat Lunam, tamquam tempus, quo illa facia sint. 
Est Hercules. Similiter Xen. Anab. L. I C. II 10: 
Ἠενγίας τὸ Λύκαια ἔθυσε καὶ ὦγῶνα ἔθηκε. Paus. L. V 
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C. I 8: ἔθηκε δὲ καὶ ἐν Ὁλυμπίᾳ ἀγῶνα Ἐνδυμίων. C. 
VIII 1: τὸν τε ὦγῶνα θεῖναι. 

89. ζαθέοις. Saepenumero sane more epico Fluviis tri- 
buuntur divinitatis epitheta. "Verumtamen ea hic signi- 
ficatur loci sanctitas, quae festo Jovis instituto conse- 
crata esset. Ol. X 53 ζάθεον ὤλσος dicitur, et ibidem 58 
Hercules narratur fluvium Alphei honorasse cum duo- 
decim Diis. Etiam Ist. I 45 Ἰσθμὸς ζαθέα. 

40. ἔθωλλεν Non aliud hujus verbi exemplüm novi, 
quo manifesta sit transitiva significatio proferendi. Solet 
esse significatio intransitiva florendi. Tamen Hesychius 
habet θάλλουσα. ἀὐξάνουσα. | 

41. Kpovíou Πέλοπος. Potest significari locus in con- 
valle Croni tumuli: qui memoratur Ol. I 179: qui 
locus fuerit Pelopis: sed credo ἸΚρονίου esse epitheton 
τοῦ Πέλοπος, qui fuit filius Tantali, cujus mater Pluto 
fuit, filia Saturni: ut docent scholia vetera ad hunc 
locum. Priorem tamen explicationem commendavit Aris- 
tarchus. 

49. κἄπος. Wignifiearl dicunt scholiastae locum ventis 
expositum. Quod mihi incertum videtur. Significari 
solet locus amoenus et consitus: hic tantum locus festo 
destinatus, fere ut vs ο] ὤλσος. 

40. Ἰστρία. Of. quae annotavimus ad vs 29. 

4]. Ἱπποσόα. Apud Homerum, Il. V 205, est xpv- 
σήνιος "Αρτεμις. Quum autem Amazones, quae Ol. VITI 
62 cum Istri mentione copulantur in memorandis Apol- 
lmnis caritatibus, Dianae cultrices fuerit, fortasse ab 
iis et ab Hyperboreis impensius illi Deae dignitas eques- 
tris tributa fuit. Apud Euripidem in Hippolyto, 228, 
Phaedra Dianam appellat δέσποιναν γυμνασίων τῶν Va7r0xpo- 
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των. Et moribundus ipse Hippolytus, filius Amazonis, 
jam Deae dilectae sibi non amplius, inquit, erit iz7o- 
νώµα: 000 ὦὠναλμάτων Φύλαξ. Non pertinet huc Dianae 
cognomen εὑρίππα apud Pheneatas in Arcadia, Pausan. 
L. VIII C. XIV 3: quod non aliquod equestre Deae 
munus significavit, verum ei tributum fuit ab Ulysse in 
memoriam equorum, quos amissos ibi repererat. 

48. δειρῶν. Homerus: πολυδειράδος Οὐύλύμποιο, Π. 1 499. 

90. ὠγγελίαις. Jussis per nuncium perlatis. Homerus 
Il. XV 638 

Μυκηναῖον Περιφήτην , 
Κοπρῆος Φίλον υἱὸν, ὃς Ἑὐρυσθῆος ὤνακτος 
ὦγγελίης οἴχνεσκε (Qi Ἡρακληείῃ. 

9l. ἔντυ ὦνάγκα. Theognid. 197: ἐπε κρατερῃή ιν 
ὦναν κή ἔντυει. . 

91. πατρὀθεν. Jubente Jove. 

52. Cervas carere cornibus, nec tamen hoc unicum 
esse apud Poetas cervae cornibus ornatae exemplum, 
disputant scholiastae et interpretes. Ceterum Taygetam, 
Ailanüs film, quum a Jove amata fuisset, eumque 
amorem repudiaret, a Diana in cervam esse mutatam, 
postea vero, quum in suam formam restituta esset, sui 
loco illam cervam Deae consecrasse, in scholiis narratio 
est. In qua re nonnulli sibi vestigia deprehendere visi 
sunt immolationis hominum: quae etiam in lphigeniae 
historia et in Dianae Tauricae sacris non absunt. Eodem 
pertinere existimant verberationem puerorum Spartae ad 
aram ejusdem Deae Orthosiae: vel Orthiae, ut appellat 
Pausanias, L. III C. XVI 6: quae nomina inter se 
differre non videntur. Apud Pindarum tamen hoc loco 
de ea re silentium est: neque enim ώντιθεῖσω est ab 
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ὠντιτίθημι, nec convenit. cum Ia Toy ὠντιδοῦσα, Eurip. 
phig. T. 783: sed est pro ὠνατιθεῖσα. Nec cum illius 
poesi conveniens fuit, aliquam cogitare Deorum crudeli- 
tatem vel victimae humanae desiderium. Vide quae dis- 
putavimus in dissertatione de Pindari Sapientia, Cap. I 
$ 1. Consecratiogem ideo factam esse, ut cervam pro 
se virgo Deae donaret, fortasse propter explicationem 
&vri statuendum esse crediderunt, quam in ὠντιθεῖσα esse 
putavissent. Verum si praeterea illam fabulam alii for- 
tasse Poetae ita tradiderunt, a Pindari mente, ut mone- 
bam, certe aliena fuit. Conferendus autem omnino est 
Euripides, Herc. fur. 375 

τών τε χρυσοκάρανον 

δόρκαν ποικιλόνωτον 

συλήτειραν ὦγρωστᾶν 

κτείνας, θηροφὀνον θεὰν 

Οἰνωᾶτιν ἀφάλλει. 

54. Ὀρθωσία. Nomen ab Arcadiae monie derivatum 
videtur: alii ab ὀρθόω derivandum putant, vel quod sa- 
lutem praestet, vel quod parientes juvet, vel quod par- 
tus servet. Sunt hae singulae explicationes in scholiis: 
ejusdem Deae cultum et in Elide et Athenis fuisse, in 
isdem traditur. Etiam in Argolide fuisse testatur Pau- 
sanias, L. II C. XXIV 6, et Byzantii Herodotus, L. 
IV 87. Montis nomen a scholiastis traditur vel Orthium 
fuisse vel Orthosium: neque ejus mentionem alibi reperi. 
In ejusdem autem cervae historia ab Apollodoro memo- 
ratur Οἰνόη: ἦν δὲ $9 ἔλαφος ἐν Olvóg χρυσόκερως ᾽Ατέμιδις 
ἱερά. L. I1 C. 5. Quo nomine certe significatur urbs 
Argiva Οἶνώη, de qua Diana Oenoatis dicta est, et apud 
Euripidem appellata eo loco, quem modo attulimus: 
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eandem etiam Οἴνην vocatam fuisse memorat Stephanus 
Byzantinus, Nec satis causae esse existimo, cur Ortho- 
siae nomen non a monte repetatur, quomodo Oenoatidis 
nomen ab urbe repetitur. Quodsi ab illa explicatione 
discedendum sit, servatricis significationem aptissimam 
putaverim, idque ipsum ita Pindarum voluisse, ut 
Taygeta pro salute accepta cervam consecraverit. 

54. ἔγραψεν Ἱεράν. "Tradunt scholiastae, in captae 
cervae cervice inventa fuisse haec verba: Ταύνέτη ἱερὼν 
ὠνέθηκεν ᾿Αρτέμιδι. — Fortasse ad eam inscriptionem spec- 
tant verba Pindar. Et vpade quidem in consecrationis 
inscriptione significanda ponitur, velut apud Platonem, 
De Leg. XII 948 OC εἰ τὰ 'τῶν πολεμικῶν θεῶν dep 
γράψαντα ἀναθεῖναι: et 958. Α vnoonvra ypadew ἐν iepols 
οἷς ἂν ἐθέλη: et opponitur δὲν ὠνάθημα ux ἐπινραφήν. 
Tamen idem verbum etiam simpliciter declarandi signifi- 
cationem habet, velut apud Aeschylum , Agam. 801 

καρτ) ὠπομούσως ᾖσθω 9 εγραμμένος 

οὖδ εὖ πραπίδων οἴακω νέμων. 
Potest igitur verbis Pindari hoc loco ipsa consecratio 
significari, inscriptione sejuncta: et tamen si inscriptio- 
nis ejus, quam scholiastae memorant, cognita Graeciae 
fabula fuit, id ipsum videtur a Poeta indicatum esse. 

56. ὄπιθε. Hoc ita intelligendum «6586, ut per Sep- 
temtrionem ad Occidentem penetraverit Hercules, ii ex- 
istàmant, qui Hyperboreos in Occidente ponendos putant: 
cui ego sententiae non assentior: verum illa loea, quae 
hyperborea, id est suprà boream sint, iis existimo esse 
pone boream, qui eo ex locis infra boream positis veniunt. 

58. τῶν νι. Earum arborum, quae tunc viderat, 
nunc eum desiderium cepit: apte et concinne ad pro- 
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positam narrationem Poeta redit eamque absolvit. Gen- 
tivus τῶν non est partitive positus cum verbo Φυτεῦσαι, 
sed pendet ab ἵμερος, et in Φυτεῦσαι idem objectum 
intelligitur: quod in interpretatione Latina expressimus. 

61. καί νυν. Metrum postulat ut νυν sit encliticum , 
et tamen adverbii temporalis significationem in ea par- 
ticula retineri existimo. Idem obtinet Ol. VII 23 et 
Py. XI 18. Et Latini pariter adverbium nunc post 
etiam ponunt enclitice, scribentes etiamnunc vel etiam- 
num, non tamen temporis significatione deminuta. Τα- 
men xai νυν potius significat nunc quoque. Sophocles, 
Aj. 87 

σί νυν écTOG" 
ibique scholiasta: τὸ νῦν (lege νυν) τοῦτο, εἶ καὶ ἀντὶ τοῦ 
δὴ ἐστὶν, ὦλλ᾽ ἔχει καί τινα ἔμφχσιν καιροῦ. Et Thomas 
Mag., eundem locum afferens: αρῶνται δὲ οἱ τραγικοί τε 
καὶ κωμικοὶ καὶ ἑτέρῳ νυν, λαμβανομένω μὲν dyri τοῦ δὴ. 
ἔχαντι δὲ ἔμφασίν τινα «χρόνου. Cratini fragmentum apud 
Hephaestionem P. 26, C. VIII 1, idemque apud scho- 
liastam Aristophanis, Plut. 598 
σιγὼν νῦν ἅπας ἔχε σι ἄν 

ejusdemmodi est, ibique metrum postulat σιγών νυν. Et 
apud Aristophanem similia exempla sunt, Plut. 414 

Μή νυν διάτριβ ZAA  Ayue πράττων ἕν νέ τι. 
Χρ. καὶ δὴ (αδίζω. Βλ. σπεῦδέ νυν. Χρ. ToUT αὐτὸ Opi. 
Quodsi tamen fortasse revocanda est scriptura καὶ νῦν, 
audebit aliquis credere, syllabam circumflexam posse. 
corripi, atque etiam πᾶν Ol. II 153 esse syllabam. bre- 
vem. Απ audebit credere, in metris et prosodia Pin- 
dari quaedam ignorari. 

61. ἐς ταύταν ἑορτάν. Nonnulli Theoxenia a Therone 
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celebrata significari credunt. Quod longe secus esi: et 
de commentis ejusmodi jam satis multa dixisse videmur 
initio explicationis hujus carminis. Et certe τέρμα δρόμου, 
quod modo Poeta memoravit, non est Theoxeniorum sed 
Olympiorum: et θαητὸς Zyiv, quem insequente sententia 
vs 65 memorat, Olympiorum est, Theoxeniorum esse 
non potest. Quae ergo haec foret confusio interpositae 
memoriae festi alterius, quod ipsum Poeta non memoret 
sed conjectantibus assequendum relinquat? Omnino ad fes- 
tum Olympium venire Hercules oratione poetica dicitur, 
quum singularis cura significetur, quam ejus festi gerat: 
et cur cum Tyndaridis veniat, causa adjicitur, τοῖς vp 
ἐπέτραπε. Cura ludi Olympii ab ipso ornati et instituti, 
postea Tyndaridis tradita, causa fuit, qua Olympiam 
cum illis veniret, non qua ad aliud a scholiastis inter- 
sertum festum veniret. 

66. περὶ. Construe ὦγῶνα περὶ ὠρετῶς ὠνδρῶν x. T. λ. 

70. διδόντων. Praemium pietatis tribuere Tyndaridae 
Theroni victoriam, ipsi certaminis praesides. —Pelops 
eandem praeclaram mercedem amoris a Neptuno accepit, 
Ol. I 159. 

T2. ξεινίαις Apud Eurip. Helen. 1666, quem locum 
ad vs 2 attulimus, ipsi Dioseuri sua sacra appellant 
ξένια, non tamen ut significentur mensae quibus hospi- 
tes exciperentur, sed simpliciter sacra sibi ut Diis do- 
nata: quod convenit antiquae de sacris sententiae, quam | 
et alibi saepe expressam deprehendimus, et apud Ho- 
merum, Od. E. 100, ubi Mercurius, a Jove missus ad 
Calypso, viam inlospitalem queritur et longinquam, 
nullis hominum hecatombis conspicuam. Appellat idem 
Poeta sacra Deorum δαῖτα, ll. I 424, et Pindarus, 
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Ol. VIII 69. Tamen, quum ipsi Dioscuri hospitum 
adjuvandorum laude celebrentur hoc carmine vs 1, et 
ipse Thero Ol. II 11, hoc quidem loco quaedam subesse 
potest hospitalitatis significatio, non verbis expressa, 
verum si ea hospitalitas cum cultu Dioscurorum con- 
juncta fuit. Genitivus (ροτῶν non cum Sewímu τραπέ- 
ζαις conjunctus est, sed cum superlativo πλείσταισι, ut 
significetur, a nemine Emmenidas cultu Dioscurorum 
superari. . 

14. τελετάς. Certa quaedam Dioscurorum sacra fuisse 
videntur, ab Emmenidis impense curata. 

15. Conf. Ol. I initio. 

79. Οἴκοθε. Vi insita et impetu suo. Cf. Ist. IV 19 

Οἴὔκοθεν στά- 
λᾶισιν ἅπτονθ Ἡρακλείαις. 
Nec dissimiliter eo adverbio utitur Demosthenes adv. 
Aristogit. 770 κεκρίσθαι δὲ τοῦτο πάλαι τὸ πρῶνμα ἐπὶ 
τῆς ἑκάστου Φύσεως οἴκοθεν ' oratione non magnopere opus 
esse, sed rem jamdudum suo quemque judicio utentem 
judicasse ita ut cujusque naturae conveniebat. 

79. τὸ πόρσω. Saepius Columnas Herculis cum ter- 
mino gloriae et felicitatis comparat, ultra quem non 
adspirandum nec sperandum sit: velut Nem. III 85, 
IV 112 et, quem locum modo attulimus, Ist. IV 19. 

81. οὗ μὴν. Sententiam generalem exprimit: vanum 
esse consilium gloriam superandi victoriae Olympiae. 
Ceterum hoc non eo pertinet, ut admoneat Theronem 
et ab aliqua nimia cupiditate deterreat, sed potius ad 
praedicandum insigne gloriae fastigium, quo majus nul- 
lüm esse possit. | 
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Digressio 
ad vs 25 de Hyperboreis et de Boeckhi sententia. 


Quod scripsi in annotatione ad vs 25, Herodotum, 
seeundum 196108, quum Hyperboreos supra Scythiam 
posuerit ad Septemtrionem, fortasse Orientem versus po- 
tius quam Occidentem eos posuisse, id inde colligo, 
quod, L. IV C. 33, sacra, quum a Scythis essent ex 
Hyperboreis acoepta, semper a vicinis portata fuerint 
Occidentem versus ad Hadriam: si igitur ab 1mitio 
eundem illa cursum habuerunt, etiam Scythae ita infra 
Hyperboreos fuerunt, ut Hyperborei ad Orientem spec- 
tarent: verum quum primus itineris cursus ab Herodoto 
non significetur, rem non dijudico. Pindarum certe 
supra Graeciam Hyyperboreos posuisse apparet. Verum 
Boeckhius non dubitandum esse dicit, quin eos in Oc- 
cidente posuerit: Hesiodum certe in extremo Occidente 
prope Herculis columnas eos posuisse, idque eximie 
demonstratum esse ab J. H. Vossio in commentario 
Alte Weltkunde, J. A. L. 7. 1804 T. II initio. Ego 
ilum commentarium inspicere non potui: verum de 
eadem re idem Vossius disputat in Mythologische Briefe 
T. II p. 114, 154, 156. Si quidem disputare dicen- 
dum est confundere commenta et somnia. 

Scribit Vossius ;, p. 114, ab Hesiodo in Occidente 
Europae memoratos esse Tyrrhenos, Latinos, Ligures, 
Hyperboreos, gryphas Rhipaeorum Occidentalium. ας 
quinque commemorationes Hesiodi concinne copulat, et 
singularum affert haec documenta. 

Tyrrhenorum in Occidente memoriae documentum 
Strab. I p. 28, Sch. Apoll. III 308. 
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Latinorum Theog. 1013. 

Ligurum Strab. VII p. 300. 

Hyperboreorum Herod. IV 32. 

Gryphum in Rhipaeis occidentalibus habitantium Sch. 
Aesch. Prom. 808. | 

Et contra primae quidem commemorationis documenta 
non disputo: memorat illo loco Strabo, ab Eratosthene 
memoriam Tyrrhenorum in Italia Hesiodo tribui: a scho- 
liastia Apollonii, Hesiodum Circes insulam in mari Tyr- 
rheno posuisse. 

Secunda memoria, quae Latinorum est, apud Hesio- 
dum loco a Vossio citato nulla est: memorat Hesiodus 
.Agrium atque Latinum, filios Circes et Ulyssis, eosque 
reges dicit fuisse Tyrrhenorum. 

Tertiae memoriae, Ligurum, documentum ex Strabone 
hunc habet versum Hesiodi 

Αὐθίοπάς τε Λίγυς τε ἰδὲ Σκύθας Ιππημολγούς. 

Quartae, ex Herodoto: Ἡσιόδῳ μέν ἔστι περ Ὕπερ- 
[ορέων εἱρήμένα. 

Quinta memoria documentum habet scholiastae Ae- 
schyli: in cujus scholio nulla est nec Occidentis nec 
montium Hipaeorum mentio: tantum dicitur Hesiodus 
primus de gryphis mira narrasse: περὶ ὧν Ἡσίοδορ πρῶτος 
ἐτερωτεύσατο. 

His ac talibus documentis Vossius usus vult efficere, 
Hesiodo Occidentem Europae innotuisse, et ab illo Hy- 
perboreos in occidentalibus Europae partibus positos esse. 

Quodsi autum ex iis quinquepartitis documentis ea 
colligimus, quae ad ELlyperboreos pertinent, nihi ea 
continent, nisi hoc, Herodotum tradidisse, ab Hesiodo 
Hyperboreos memoratos esse. Quid de regione eorum 
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ille Poeta memoraverit vel crediderit, ne verbo quidem 
attingitur. 

Magis merito ex tertio documento Vossius effecisset, 
si voluisset, Aethiopas habitasse in Liguria, Ligures in 
Seythia, Seythas, si Diis placet, in Hippomolgia; et 
foret ea regio Diis hominibusque praeter Vossium in- 
cognita. 

Tamen etiam ostendit Vossius, p. 154 seqq., quo- 
modo factum sit, ut hanc de Hyperboreis in felici Oc- 
cidente habitantibus notitiam acceperit Hesiodus, He- 
rodotus autem de iis dubitaverit. "Verum ea et multa 
Vossii commenta persequi nihil necesse est. Pauca tan- 
tum haec disputanda esse existimavi, propterea quod 
Pindari studio et intelligentiae non obesse poterit, si 
multa eorum diligentius exquirantur, quae Boeckhius 
ita affirmanda putat, ut dubitari vetet. 

Nuper Schoenbornius sibi demonstrare visus est, Hv- 
perboreos fuisse Lycios: ueber das Wesen Apollons, 
Berlin, 1854, p. 74 seqq. 


OLYMPIA IV. 


Camarinam scholiasta vetus ad Ol. V 16 tradit con- 
ditam esse Olympiade quadragesima quinta, tum a vic- 
toribus Syracusanis destructam Ol. LVII, postea instau- 
ratam Ol. LXXXV, τῷ μεταξὺ wpóve καθ Ov ἐνίκήσεν ὁ 
Ψαῦμιο. Et in scholio recentiore ad vs 19 reliqua qui- 
dem traduntur eodem modo, verum instauratio ponitur 
Ol. LXXXII, αεταξὺ τοῦ χρόνου. καθ ὃν Ψαῦμις ἑνίκη- 
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σεν. Quod autem legimus ad eundem versum in scholio 

vetere, ὑπὸ Γέλωνος συνῳκίσθῃη » Καμάρια κατὰ τὴν µβ᾽ 

Ολυμπιάδα, ὥς Que: Τίμχιος: ibi quidem fortasse pro | 
A  seriptum fuit πβ’. Sic quidem de instaurationis 

tempore ea duo scholia inter se convenient. Quae vero 

in posteriore vetere scholio praeterea memorantur, ea si 

velimus persequi et exquirere, nunc quidem abducamur 

à proposito: praesertim quum vel mutilata vel confusa 

esse vel inscite scripta esse videantur. 

Apud Thucydidem L. VI ὅ de originibus Camarinae 
egdem legimus atque apud scholiastas Pindari: conditam 
esse a Syracusanis anno post ipsas Syracusas fere cen- 
tesimo trigesimo quinto: qui est ante C. N. 598, OI. 
LVII: destructam esse postea a Syracusanis. Posteriore 
tempore Hippocratem Gelae tyrannum pro pretio capti- 
vorum Syracusanorum accepisse terram Camariensium, 
atque urbem instaurasse. Rursus eandem a Gelone vasta- 
tam, tertio a Gelone constitutam esse. Verum Diodorus 
Siculus, L. XI 76 , Camarinam a Gelois constitutam esse 
scribit et de novo.agros distributos Ol. LXXIX anno 4: 
utitur eodem verbo atque in ea re Thucydides, xaroxi- 
Ce. Quapropter assentior magnopere viris doctis, qui 
apud Thucydidem, ubi scriptum est: καὶ αὖθις ὑπὸ Té-. 
Acyog ὤνάστατος yesvonéyu , τὸ τρίτον κἀατωκίσθη ὑπὸ Γέλω- 
voc: legendum putant: ὑπὸ Γελώων. Quodsi hoc non ex 
historiae testimonio efficiendum erat, tamen ipsa oratio 
Thucydidis emendationem videbatur quasi requirere: nam, | 
si id quidem, quod scriptum est, dicere voluerat, certe 
scripturus fuisse videtur: ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Γέλωνος.  Gelo 
autem obiit Ol. LXXV a. 3: Diod. Sic. XI 26. Et de 
mstaurata ab Hippocrate, à Gelone vero destructa Ca- 


marina fere eadem tradit Herodotus, VII 154, 156. 
Ergo tertia Camarinae constitutio videtur ponenda, secun- 
dum Diodorum, Ol. LXXIX, 4: quae autem de Olym- 
piade octogesima secunda et octogesima quinta traduntur 
in scholis, ea aut alio pertinuisse putanda, aut potius 
plane rejicienda videntur: tum quia inter se ipsa non 
conveniunt, tum propterea quod artificiose ad victoriam 
Psaumidis commentatores accommodare ea tempora volu- 
erunt. Quae tamen accommodatio frustra est. Nam 
quum Psaumidis victoriam vel ad Ol. LXXXII referant, 
vel duplicem esse statuant, alteram rhedae mularis Ol. 
LXXXI, alteram curulem Ol. LXXXII: non sane video, 
quomodo ἐν τῷ μεταξὺ χρόνω Ol. LXXXII vel LXXXV 
Camarma instaurata sit !). 

Certe brevi post patriae instaurationem victoriam Psau- 
midi obügisse, ex his carminibus apparet.  Celebrari 
utroque carmine unam eandemque victoriam, eamque 
fuisse rhedae mularis, satis certo nobis statuere videmur. 

Carminis IV vs 21: Psaumis gloriam patriae excitare 
festinat: V 8 urbem honorat: 19 recens conditam sedem 
nuntiat. Quae quidem victoriae laudem ostendunt, cum 
recentibus patriae incrementis copulatam. 

Rhedae mularis memoria est apud Pausaniam, L. 
V c. 9: ἦν ὠπήνη xarà τὴν συνωρίδα ἡμιόνους ἀντὶ ἵπ- 
πων ἔχουσα: ,, habebat rheda in bigis mulas pro equis:" 
institutum autem esse 1d certamen tradit Ol. LXX, 


1) Brunet de Presle, pag. 164, a Scholiasta Pindari etiam posterio- 
rem Camarinae destructionem memorari dicit, factam a Syracusanis 
Ol. LXXXV: ipse de ejus numeri veritate dubitat: verum equidem eam 
memoriam in scholiis non reperi. 
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abrogatum LXXXIIII. Scholistae Piudari aliter: ad 
inscriptionem carminis V traditur Polemo posuisse finem 
ejus certaminis Ol. οὗ”, quum tredecim fuissent certamina: 
ad vs 6 dicitur illud certamen tantum per decennium 
duravisse, et finis ponitur, in quibusdam libris Ol. 85: 
in aliüs 89: rursus ad vs 19 finis statuitur fuisse Ol. 85. 
Victoria quidem Psaumidis, quae carmine quarto cani- 
tur, a scholiastis refertur ad Ol. 82. Ad eandem Olym- 
piadem referunt victoriam, quae materia est carminis 
quinti: excepto uno scholio ad vs 19, in quo hujus- 
modi computatio est, ut curru victor Psaumis fuerit Ol. 
82, rheda autem Ol. 81. Verum id quidem nimiam dispu- 
. tandi levitatem ostendit: etenim quum ibi scholiasta dicat, 
victoriam ejus curulem fuisse Ol. 82, certamina autem 
mularia finem habuisse Ol. 85, inde contendit necessario 
consequi, victoriam Psaumidis mularem fuisse Ol. 81. 
Et rheda quidem mularis, ὠπήνη, tam diserte memo- 
ratur V 6, ut de ea victoria dubitari nullo modo possit. 
Quod autem in inscriptione et scholis carminis V me- 
moratur, illud carmen Psaumidi scriptum esse, quum 
vicisset τεθρίππῳ καὶ ὤπήνη καὶ κέλητι, 1 rejiciendum 
videtur. Memorantur ea íria certamina vs 15, atque 
inde haec opinio orta videtur: eodem jure Hieronis vic- 
toriam, quae carmine Olympio primo celebratur, etiam 
fuisse stadi, effeceris ex ejus carminis vs 154, ubi 
celeritas pedum in certaminibus memoratur. Carmen 
quintum ad victoriam rhedae pertinuisse omnino constat. 
Verum carminis quarti inscriptio est vel ἵπποις, vel 
τεθρίππῳ. Age vero: praeter illud scholion, quod quam 
leve sit significavi, omnes utrumque carmen ad eandem 


Olympiadem LXXXII referunt. Igitur mirabile fucrit, 
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s! duae victoriae fuerunt eodem tempore, non diserte 
tantam tam eximiam laudem a Poeta fuisse celebratam: 
aut si altera praecessit alteram, non posteriore carmine 
etiam priorem laudem ab eo fuisse commemoratam. Ve- 
rum in ambobus carminibus ita eodem prorsus modo ad 
recentia Camarinae incrementa respicitur, τί perquam 
difficile sit, ea tempore separata fuisse existimare — Et 
totus quasi color utriusque est ejusmodi, ut ad unam 
eandemque victoriam celebrandam, ad eandem et Psau- 
midis et Camarinae laudem ornandam pertinuisse vide- 
antur. Est in utroque Pindari arte expressa eadem 
victoris imago, laetantis patria recens condita, adjuvantis 
eam, ornantis. Nec quidquam ipsi sententiae de una 
victoria deesse videtur: obstat solum inscriptio carminis 
qumti, quam rejiciendam esse jam ostendi: et imscriptio 
carminis quarti: quae quidem satis antiqua fuisse po- 
test, si fortasse jam tum fuit, quum quintum carmen 
nondum in editionibus Pindari receptum esset. Verum- 
tamen de ea ipsa antiquitate non constat: et in inscrip- 
tionibus multa ab editoribus vel commentatoribus jam 
olim arbitrio suo ficta et excogitata esse, tum ex ipso 
quinto, tum e tertio et octavo carmine patet: etiam ex 
undecimo. Non igitur tantum ei titulo tribuo, ut verum 
esse non credam id, quod verum esse ipsa carmina 
suadere videntur. 

In carmine quinto praecipue memoratur ὠπήνη, quod 
est solemne rhedae mularis nomen 1n iis ludis: in quarto 
non memoratur, sed vs 19 ὄχεα. Et hoc quidem voca- 
bulum apud Homerum semper, quantum memini, de 
curro equis juncto ponitur: ubi de mulis sermo est, 
ἅμαξα dicitur, Il, XXIV 150, 179, 189, 266, vel 
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ἁπήνη, 9275, 324, 447: et tamen 440 ὤρμα, quod ce- 
teroquin etiam currum equorum significare solet. Όπι- 
nino ipsum nomen ὅχος nihil aliud siguificare videtur nisi 
vehiculum: velut apud Euripidem Iphig. T 371 ἐν ἆρμα- 
των ὄχοις. Et apud ipsum Pindarum Py. IX 17: ubi Apollo 
Cyrenen avexit χρυσέφῳ δίΦρῳ, et advenientem excipit Ve- 
nus, θεοδμάτων ὀχέων ἐθαπτομένα: nec quisquam certe Ἱ]- 
lum aureum currum et divinum vel mulis vel mulabus 
junctum fuisse affirmaverit. Ergo vocabulum ὀχέων in vic- 
toria equis reportata recte omnino poni potuit. Verum ta- 
men alia quaestio est, an necessario debuerit. Quod secus 
esse videtur, et, si ὅχος quodvis vehiculum significavit, 
tam de rheda mulari quam de curru equorum dici potuit. 

Et ὄχεος quidem et ὄχου eandem significationem esse, 
satis e multis locis et e loco Euripidis, quem attuli, 
apparet: quum prior forma Homero magis propria sit. 
Pindarus autem, Ol. VI 40, expresse dicit ὄκχον de 
rheda mulari, in ejusmodi victoria celebranda: et ad 
eum locum annotatur a vetere scholiasta: τὸ δὲ Íxwov 
κατὰ τὸ πλεῖστον ἐπὶ τῶν ἡμιόνων τιθέασιν. Quem locum 
recte attulit Boeckhius, et praeterea affert Hesychium. 
Nam est apud hunc: ᾽Ακεσταῖοι ὅχοι, Σικελικὰ ὀχήματω: 
et: Ὄψος ᾽Ακεσταῖος. ἐπεὶ xi Σικελικῶ) ἡμίονοι σπουδαῖοι * 
ἦν δὲ "Ακεστος Σικελίως. Quae quum ita sint, nulla in 
eo vocabulo causa est, éur in victrici rheda mulan 
laudanda Pindarum eo usum esse negemus. 

Ergo sic statuo, hoc carmen quartum a Pindaro datum 
fuisse victori statim post reportatam victoriam : deinceps 
vero in patriam redeunti vel jam reduci datum esse 
propter eandem victoriam carmen quintum. 

In tempore autem definiendo non est, cur a scholiastis 
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dissentiamus, qui carmina haec ad Olympiadem octoge- 
3mam secundam referunt. Ponit, ut vidimus, Diodorus 
Siculus Camarinae instaurationem anno quarto Ol. 79: 
sunt autem, postquam narravit, quomodo tum discor- 
diae et bella in Sicilia composita sint, de Camarina ejus 
verba haec: μετὰ δὲ ταῦτα Κωμαρίναν μὲν Γελῶοι καταικί- 
σαντες ἐξ pie κατεκληρούχησαν. lgitur haud prius certe 
quam illo anno, et fortasse brevi postea, initium factum 
est urbis instaurandae: et, si ipsa instauratio aliquod 
iempus requisivit, eo tempore, quo Psaumidis victoria 
ponitur, dici potuit νέοικος ἕδρλ. 

De meritis Psaumidis erga patriam alia non exstat 
memoria, sed in his Pindari carminibus laus eorum exi- 
mia. De aetate, qua tum fuerit, maxime varia traduntur 
8 scholiastis ad vs 39. Mihi quidem videtur jam tum 
fuisse aetate provecta. Tum ex reliquis utriusque car- 
minis partibus, tum maxime ex V 51 id efficio. Sed jam 
ad singula, quantum opus videbitur, deinceps veniamus. 


Invocatio Jovis initio carminis, significato vs 3 ipso 
tempore ludorum Olympiorum, significata etiam vs 7 
laetitiae ocissima cum amicis communione, statim post 
victoriam reportatam carmen factum esse ostendit.  Ab- 
rupta vs 3 invocatio repetitur vs 10. 

9. ὠκακαντόποδος. Frustra scholiasta vetus in com- 
paratione explicanda versatur subtilius, quasi equi simi- 
litudine Poeta usus sit. De ipsa rheda idem epitheton 
ponitur Ol. V 6. 

9, 5. Temi γὰρ ὦραι ἑλισσόμεναι. Recte vetus scholi- 
asta confert Hom. Il. II 551 περιτελλομένων ἐνιαυτῶν. 
Similiter Eurip. Alc. 448: Σπάρτα xvzAàz &vixx Καρνείου 
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περιίσσεται Gpx. Quod autem tempora Jovis dicit, si- 
militer etiam Homerus: Aic µεγάἄλου ἐνιαυτοί, Yl. II 
134, et saepius: quippe quidquid arte humana majus 
esse videbatur, fere divinitatis quodam epitheto ornabatur. 
Tamen hoc loco magis proprie et signuificantius Jovis 
tempora dicifí, propterea quod huie Deo ludi Olympii 
erant consecrati. 

4. Praepositionem ὑπὸ scholiastae explicant per μετὰ: 
non male: conferunt Hom. Il. XVII 492 

νύμφας δ ix θαλάμων δαΐδων ὑπὸ λαμπομενάων 
Wyivsoy νὰ ἄστυ. 

Similiter Herodotus 1 17: ἐστρατεύετο ὑπὸ συρίγγων τε 
καὶ πηκτίδων καὶ αὐλοῦ. Et ipse Pindarus, Ol. VII 23: 
xai νυν ὑπ' ὦμφοτέρων (Φόρμιγφος καὶ αὐλῶν) σὺν Διαγόρᾳ 
κωτέβαν. Appellat autem μάρτυρα non spectatorem, sed 
testem testantem et praedicatorem , ὑμνητήν. Conf. Ol. 
VI 385. Conjunctum quidem est ὑπὸ ὧοιδᾶ: cum ἔπεμ- 
Va», sed non cum eo verbo solo, verum cum consilio 
missionis: plane ut Ol. VII 28, quem locum attuli, 
ὑπὸ Φόρμιγγος καὶ αὐλοῦ κατέβαν ὑμνέων. lempora Jovis 
me miserunt certaminum laudatopem cum cantu et ci- 
thara. In verbo autem ἔπεμψαν non inest ejusmodi 
significatio, ut statuendum sit, ipsum Pindarum adve- 
nisse: μαρτυρία ὠέθλων fiebat ab illo carminum immor-- 
talitate et decore: fieri potest, ut adfuerit: verum prae- 
sentiam suam appellando significat poesis suae praesen- 
tiam. Et ex vocabulo ὦγγελίαν, vs 8, potius effecero, 
Pindarum Psaumidis victoriam accepisse quam vidisse. 
Verum in incertis non nimis morandum esse arbitror. 

1. Ξείνων. Scholiasta vetus explicat Φίλων. Sed tamen 
amicitia significatur cum hospitio conjuncta. 
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7. ἔσαναν. Ipsam verbi significationem expressit Ovi- 
dius, Metam. XIV 258 


Quin etiam blandas movere per aera caudas 
Nostraque adulantes comitant vestigia. 


Significat autem maximam in re praesente laetitiam si- 
mul et amorem. Aeschylus eodem vocabulo utitur in 
, speciosa caritate significanda, Agam. 798 ὄμματα δοκοῦντα 
εὔφρονος éx διανοίως ὑδαρεῖ σαίνειν Φιλότητι. — Pindarus in 
blanditiarum fallaciis, Py. Ἡ 151 δόλιος ὠστὸς σἀίνων ποτ] 
πάντας ὤγαν. Saepius hoc verbum transitiva alliciendi 
significatioue ponitur, velut apud Soph. Oed. C. 819, 
ubi Antigone Ismenen advenientem conspiciens: 
Φαιδρὰ νοὺν ὧπ ὀμμάτων 

σαΐνει µε προστείχουσα (vel προσστείχουσα). 
Atque alia in lingua Gracca a canum similitudine de- 
sumuntur: ut Ulyssem Homerus scribit vehemente ira- 
cundia correptum, Od. XX 13: 
! χραδίη δὲ oi ἔνδον ὑλάκτει.. 
et Clytaemnestra, laudans Agamemnonem, appellat illum 
T&v σταθμῶν κύνα: Agam. 896. 

10. ὃς Αἴτναν ἔφειε. Ol. VI 162 et Nem. 1 7 appel- 
latur a Poeta Ζεὺς Αἰτναῖο. Py. 1 57 invocatio est: 
Ζεῦ, ὃς ToUT ἐφέπεις ὄρος. 

ll. Conf. Py. I 30 

βεῶν πολέμιος 
Τυφὼς ἑκατοντακάρωνος ' — 
VUV γε μὰν 
Tai ϐ) ὑπὲρ Κύμας ἁλιερχέες ὄχθαι 
Ῥικελία T αὐτοῦ πιέζει 


Στέρνα λοκχναεντὰ. 
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Et apud Strabonem L. XIII p. 627 Fragmentum Pin- 

dari, apud Heynium Epin. V, apud Boeckhium (99: 
Κείνῳ μὲν Αἴτνα λεσμὸς ὑπερφίωλος 
Αμϕίκειται. 

At in alio Pindari fragmento ibidem allato 'Typhoeus 

appellatur πεντηκοντακέφαλος: rursus vero Py. VIII 20 

ἑκατόγκρανος. De Typhone Conf. Hesiod. Theog. 820—865. 

11. Prov. Muscipulam quidem significat, sed omnino 
urgens et premens onus. Ápud Aesch. Prom. 365 idem 
Typhon 

χεῖται στενωποῦ πλησίον θαλασσίου 

Ἰπούμενος ῥίζαισιν Αἰτναίαις ὕπο. 
Ubi pro Ἰπούμενος, quod est in codice Mediceo, in libris 
etiam est iTvoUncvoc: at scholiasta unus: vp. ἰπούμενος. 
&yri τοῦ [βαρυνόμενος. ἤφουν σφιΥγόμενος., τοι παγΙδευό- 
µενος. faoc (an Proc) yàp ἡ παγὶς τῶν μυῶν ἀπὸ τοῦ ἵπτω 
τὸ λάπτω. Et Eustath. ad Il. I 8 ἰποῦν jx avri τοῦ 
λάπτειν παρὰ τῷ Αἰσχύλῳ καὶ παρὰ τῷ Κωμικῷ, ἐν τῷ 
Ἰπούμενοι ταῖς εἰσφοραῖς. Qui locus est Aristoph. Eq. 924. 

16. Saepius carmina sua sempiternam gloriam dare 
testatur: velut Ol. XI 5. 

18. Ψμαύμιδος ἥκει ὀχέων. Carmen festum, ó x&àoc, 
venit, quum sit κῶμος ὀχέων Ψαύμιδος, 1. e. quum rhe- 
dae Psaumidis laudationem contineat. 

22. λοιπαῖς εὐχαῖς. Quae illa reliqua vota sint, Poeta 
hoc loco non explieat. Quod tamen saepe facere solet: | 
velut Ol. I 175 Hieroni optat curulem victoriam. Et 
fortasse jam vix alia Poeta precando significat, nisi ju- 
cundam senectutem: quas exprimit preces V 49. 

22. ἐπεί µιν. Sunt hae causae, quare precetur et 
bona speret, positae in victoris pietate et virtutibus. 
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Nam hospitalitas certe et amor patriae studiumque con- 
cordiae Graecis virtutes fuere longe laudatissimae: equis 
autem alendis quod dicatur deditus, id ad pietatem ejus 
laudandam pertinet, in certaminibus ludisque Deorum 
festis conspiciendam. Quodsi quis offendatur in nomine 
ἵππων, quum victoriam fuisse existimemus rhedae mula- 
ris, id quidem foret argutius: uti autem possumus, si 
- velimus, hujusmodi explicatione, ut dicamus, mulas pro- 
creari non posse nisi equi alantur, haberet quidem ea 
explicatio veritatem, et tamen esset quodammodo speci- 
osa: universo nomine τροφαὶ ἵππων quaevis hujusmodi 
studia certe significant. 

28. Erginus, Clymeni filius, etiam a Callimacho lau- 
datus est, ut memorat scholiasta vetus, hoc versu: 

Ἐργῖνος Κλυμένου ἔξοφος iv σταδίῳ. 

Fuit autem ille in Argonautis Qui quum Lemnum 
venissent, certamen ibi Hypsipyle instituit ut patris Τ]ιο- 
antis funebria celebraret: certavit autem Ergimus cursu 
in armis. Verum quum canus esset adspectu, irrisus 
est et contemtus a mulieribus Lemniis: verum victor 
exstitit, quum adversarii fuissent ipsi Boreae filii Zetes 
et Calais. Hac tanta laude parta contemtum et irrisio- 
nem facile fregit: quum coronandus accederet, dixit 
Hypsipylae, jam pedum suam celeritatem esse probatam 
certamine: haud minus autem se valere fortitudine pec- 
toris et manuum robore. Atque eo exemplo probari 
dicit Poeta, posse canitiem esse in eo, qui et aetate et 
vigore atque virtute adolescens sit. Et scholiastae qui- 
dem hoc exemplo Pindarum usum esse existimant prop- 
terea quod Psaumis etiam canus fuerit: δήλον ὧς καὶ 
αὐτὸς ὁ Ψαῦμις ἤδη πολιὸς ὧν ἐνίκήσεν: — δηλονότι xai 
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αὐτὸς ὃ VaUuic πολιὸς ἣν καὶ οἷον προπόλιοε. Quod longe 
secus esse existimo. Et efficio quidem maxime e car- 
minis V vs 51, l'saumidem fuisse jam aetate provecta: 
verum in eo nihil esse, quod vel esset ipsum mirabile, 
vel hac de Ergino narratione explicaretur. Laudavit 
Poeta Psaumidis virtutes: affirmavit, se non mentiri. 
Saepius ejusmodi affirmatione utitur: velut Ol. II 166, 
Ol. VI 34, Ol. XIII 140: quibus locis vel jurisjurandi 
fidem proponit. Hoc autem loco in affirmatione lauda- 
tionis provocat ad experientiam, spectata factis et pro- 
bata Psaumidem existimatione et fama frui contendens: 
et adjicit festivum et suave Ergini exemplum, ut osten- 
dat, eam laudem esse certam atque testatam, quae ex- 
perientiae fide nitatur, easque, quas de Psaumide prae- 
dicavit, tam veras esse laudes, quam veram fuisse Ergini 
virtutem opere et certamine apparuit. Contraria Ulyssis 
sententia est apud Sophoclem, Philoct. 96, Neoptolemo 
dicentis : | 

ἐσθλοῦ πατρὸς παῖ, καὐτὸς ὢν νέος ποτὲ 

φλῶσσαν μὲν ἀργὸν., χεῖρα ὃ εἶχον ἐργάτιν 

νῦν δ εἷς ἔλεγχον ἐξιὼν ὁρῷ [βροτοῖς 

τὴν γλῶσσαν οὐφὶ τᾶργα πάἀνθ ἡγουμένην. 
Vocabulo autem ἔλεγχος prorsus similiter Pindaro utitur 

Eunrppides, Alc. 640 
| . Kei£auc εἰς ἔλεγχον ἐξελθὼν ὃς εἷ. 

38. αχεῖρες δὲ καὶ ἤτορ icov. Manus meae meumque 
pectus sunt similia ei pedum celeritati, quam ostendi: 
quantum pedibus currendo valeo, tantum valeo manibus 
pugnando et pectore audendo. 


OLYMPIA V. 


De causa et opportunitate hujus carminis jam satis 
explicuisse videmur in Commentario carminis quarti. 
Appellat autem Poeta hoc carmine Nympham Camari- 
nam, tum Palladem, laudat fluvium Oanum, paludem 
Camarinam, maxime vero fluvium Hipparim: tandem 
ipsum Jovem invocat, vota ferens pro urbe et victore. 


4. Ωκεανοῦ ÜUyarsp. Fuit prope urbem Camarinam 
palus Camarina: quae etiam hodie superest: Vid. Bru- 
net de Presle, p. 100. Memoratur ea palus vs 26. Ve- 
rum hoc loco Nympham, Deam ipsam, Poeta appellat. 
Hesiodus, Theog. 337, 346: 

Τηθὺς δ᾽ ᾿Ωκεανῷ Πυταμοὺς τέκε δινήεντας. --- 

Τίκτε δὲ θυγατέρων Ἱερὸν Υένος, αἳ κατὰ γαἴαχν 

ἄνδραςε κουρίζουσι σὺν ᾽Απόλλωνι ὤνακτι 

xai Ποταμοῖς' ταύτην δὲ Διὸς πάρα μµοῖραν ἔχουσι. 
Deinceps, certo numero earum enarrato, 362: 

αὗται δ ᾿Ωκεανοῦ xai Τηθύος ἐξεγένοντο 

πρεσβύταται κοῦραι' πολλαί ys μὲν εἶσι καὶ ἄλλαι. 

τρὶς γὰρ lumi ele: τανύσφυροι ἸὨκεανῖναι, 

αἱ ja πολυσπερέε γαΐαν καὶ βένθεα λίμνης 

πάντη ὁμῶς ἐφέπουσι, θεᾷων dyAmà τέκνα. 

Omnino Nymphas quovis loco sibi Graeci repraesen- 
tarunt, earumque benevolentiam et .beneficentiam lauda- 
runt. Solem, Terram et Fluvios cum Jove invocat 
Atrides in jurejurando, Hom. Il. III 276 | 

Ζεῦ πάτερ Ἴδηθεν µεδέων κύδιστε µέγιστε 
Ἠέλιός 0' ὃς πάντ᾽ ἑφορᾷς καὶ πάντ ἐπακούεις 


353 


καὶ Ποταμοὶ καὶ Ταῖα, καὶ oi ὑπένερε καμὀντως 

ὠνθρώπους τίνυσθον, Oric κ ἐπίορκον ὁμόσσῃ. 
Et certe, si cui Graecae mythologiae parti quaedam 
naturae aestimatio subesse putanda est, Solem Terram 
ei Aquas omnis fertilitatis omniumque rerum, quae ad 
alendam hominum et animantium vitam pertinent, auc- 
tores habere et venerari debuerunt. Atque etiam Len- 
nepius apud Hesiodum 347 Nymphas cum Sole conjungi 
existimat: Apollinis quippe nomine significari Phoebum 
lueida diei tela moderantem. Verum nulla hujusmedi 
apud Hesiodum est Apollinis significatio, ut cum Sole 
permutari ejus nomen potuisse videatur: sunt contra 
diversa numina. Verum Apollo et arti salutari praefuit 


- "et ipse fuit Deus salutaris. Milesii et. Delii coluerunt 


Apollinem Οὔλιον, olov ὑγιαστικὸν καὶ παιονικὸν, valetu- 
dinis et medicinae auctorem: τὸ γὰρ οὔλειν ὑνιαίνειν : 
Strabo L. XIV p. 635. Prope Coronam templum fuit 
Apollinis, Messeniorum fama antiquissimum, et Deus 
morbos curabat: Pausau. L. IV C. 34, 4. Similia de 
Nymphis narrantur. Apud Oytherium fluvium in Elide 
Nympharum Goniadum templum fuit, quae aquis mor- 
bos curare credebantur: Strabo L. VIII p. 356. De 
Nymphis Himerensibus, quae salutiferas aquas dederunt, 
apud ipsum Pindarum memoria est Ol. XII 27. Ergo 
illud Hesiodi 
ἄνδρας κουρίζουσι σὺν ᾽᾿Απόλλωνι ἄνακτι 
quid significat? Certe salutem et robur ab illis dari et 
praeclaram formam juvenilem nutriri. Egregie, ut solet, 
de his rebus disputavit Brouwerus, Hist. de la Civih- 
sation des Grecs, T. II p. 69, 331. Nos autem haec 
persequimur, quia putabamus utilia esse posse ad in- 
29 
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telligendum et recte aestimandum eximium carmen hoc 
Pindari, quod quasi quandam Graecae pietatis speciem 
exhibet totumque religionem spirat, invocando et ado- 
rando numina. 

Etenim etiam vs 27 ita Hipparis fluvius memoratur, 
ut eo nomine Deus fluvialis significetur, cujus rivi sint 
σεμνοὶ, augusti et venerabiles: cui maxima debentur be- 
neficia, domuum aedificatio, et vero salutis e gravibus 
difficultatibus lux. Atque jam modo, quum de Nym- 
phis erat disputatio nostra, Fluvios quoque attigimus: 
quumque propter Graecorum poesin et pietatem, om- 
nia ad Deos referentium, quovis loco Numen aliquod 
adesse tuendi et adjuvandi caussa putantium, copiosis- 
sima haec sit explicandi materia, tamen modum adhi- 
bebimus, pauca, quae huc pertineant, cotnmemorantes. 

Etenim narrat Pindarus Ol. X 58 in constituendo 
summo Jovis festo Herculem Alpheum fluvium honorasse 
in numero duodecim Deorum principum: et quae hoc 
ipso carmine, in quo nunc versamur, vs 10 memorantur 
sex geminae arae, earum quinta fuit Dianae et Alphei. 
Sic ili Fluvio habitus est honos perpetuus. Et apud 
Homerum, Ἡ. XI 728, Nestor narrat, quomodo olim 
cum Pylis venisset ad sanctum fluvium Alpheum, et 
proelium facturi sacra fecissent supremo Jovi, ipsique 
Alpheo et Neptuno atque Minervae. Atque haec quidem 
ad haqnorem Fluviorum pertinent. Sed praeterea intel- 
ligimus, illos non honoratos tantum, verum etiam caros 
dilectosque Graecorum animis fuisse, et tam spem rerum 
bonarum in iis positam quam gratiam iisdem pie habitam 
felicitatis ipsiusque vitae. Jamus in Alpheum medium 
descendit, ut ibi ab avo Neptuno et patre Apolline fe- 
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licem sortem precaretur: Ol. VI 97. Et in eodem car- 
mine, laudans Ágesiam Syracusium, cujus gens materna 
ex Arcadia oriunda erat, impensius suum, quo victorem 
illum ejusque gentem amplectitur, amorem significat 
commemoranda Fluviorum Arcadiae et Boeotiae cogna- 
tione: atírahit illa eum volentem cogitatio flatu dulci: 
140. Apud Aeschylum, Choe. 5, Orestes in patriam 
rediens binos crines fert, primos Inacho fluvio nutritio- 
nis et educationis praemium, alteros patri munus paren- 
tale. At vero apud Homerum Achilles in Patrocli ex- 
sequiis flavam comam abscidit, quam Spercheo patriae 
fluvio nutriverat, daturus in reditu: nunc vero, quum 
se non rediturum esse intelligat, donat illam amico 
mortuo: et, vultu ad mare converso, Spercheum allo- 
quitur: Il. XXIII 144: 

Σπερχεῖ, ὤλλως σοί ws παωτὴρ ἠρήσατο Πηλεὺς, 

κεῖσέ µε νοστήσαντα Φίλην ἐς πατρίδα ναἶαν, 

col τε κόμην κερέειν, ῥέξειν ϐ) ἱερὴν ἑκατόμβην ' 

πεντήκοντα ὃ ἔνορχα παρ αὐτόθι A ἱἹερεύσειν 

ἐς πηγὼς, ὅθι τοι τέμενος [βωμός τε Üusjeic. 

Qc ἠρῶθ ὁ yépuv, σὺ δέ oi νόον οὖκ ἐτέλεσσα». 

νῦν δ ἐπεὶ οὗ νέρμαί ye Φίλην ἐς πατρίδα ναῖαν, 

Πατρόκλῳ Ἶρωι κόμην ὁπάσαιμι Φέρεσθαι. 
Tantum igitur Nympharum et Fluviorum quum honorem 
fuisse appareat, tantam tam eximiam caritatem, certe 
in hoc carmine Pindari religioni Graecorum conveniens 
est appellatio Nymphae Camarinae et laudatio Hippari- 
dis Fluvii, Camarinaeis auxiliaris et salutiferi. Ipsum 
quoque Oanum Fluvium :'Camarinamque paludem divini 
honoris communionem habuisse ostendit versu 25. 

Et praeter Nympham Camarinam et aquarum Numina 

23* 
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etiam appellat Poeia Jovem, vs 39, adorandum sane, 
Olympiorum ludorum praesidem et summum sortis mor- 
talium moderatorem. Interponitur autem, vs 22, invo- 
catio Palladis: quae quidem urbis Camarinae Dea tute- 
laris fuit, ut apparet ex epitheto πολιάοχε: et a vetere 
scholiasta idem traditur: et fuisse ᾽Αθηναῖον, vel, ut in 
Urat. À scribitur, ᾽Αθηνᾶς ispóv ibi maxime conspicuum. 
In quibusdam veteribus Camarinae numis apparet imago. 
Palladis stantis et hasta nitentis, et in aversa parte est 
Victoria supra Cycnum. suspensa. ! Quarum quidem 
figurarum altera Deae illius tutelam significari manifes- 
tum esse videtur: altera vero fortasse vel ad Paludis 
sive Nymphae Camarimae vel ad Hipparidis Fluvii cul- 
tum pertinuit, vel ad communem Paludis illius Fluvio- 
rumque Oani et Hipparidis honorem. — Alia quidem ex- 
plieatio est apud Eckhelium, Doctr. Numorum Veterum, 
Vol. I p. 200: et quae nos scribimus, scribimus de ea 
re non affirmantes, sed conjicientes. ?) Veruntamen Hip- 
paridis cultus etiam ex numis quibusdam apparet, in 
quibus ille Fluvius ipse proponitur: vid. Eckhel. p. 200. 
Ceterum apud eundem, p. 199, numus memoratur, in 
quo quadrigae repraesentantur, advolante victoria: quem 
putat fortasse ad Psaumidem pertinere. Quod. quidem 
mihi prorsus incertum esse videtur: sed si ita est, for- 


1) Brunet de Presle, pag. 100. 

2) Ipsius Eckheli explicatio nec explorata mihi videtur, nec, si 
manifesta esset, ad Pindari explicationem pertinens. Verum, quando- 
quidem secundum Aristotelem τὸ θαυμαστὸν $00, apponam oblectamenti 
causa explicationem Havercampi, ab Eckhelio memoratam: victoria in- 
dicari Psaumidem, Cygno Pindarum, dictum quippe ab Horatio Cygnuin 
Dircaeum. 
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lasse ea, quae de carminis quarti argumento disputata 
a nobis sunt, rejicienda erunt, et id carmen ad victo- 
riam quadrigis reportatam pertinuisse putandum erit. Sed 
nullum argumentum video, quare eo numo Psaumidis 
victoria celebrata fuisse existimetur. Est autem in eodem 
numo in ima parte Cygnus vel binae diotae. 

9. καρδία φελανεῖ. In interpretatione Latina scripsi 
corde hilari: nec male: sed exquisite tamen Poeta hoc 
vocabulo utitur in Nymphae palustris appellatione, sig- 
nificans eam hilaritatem, quae cum tranquillitate et 
seneritate conjuncta est. Nam videtur omnino hoc voca- 
bulum cognatum esse et convenire cum substantivo ?a- 
λήνη: quae quid significet, egregie expressum est ab 
Homero, quum Fluvius insulae Phaeacum, Ulyssem 
servans et recipiens, 

παῦσεν ἓὸν ῥόον. ἔσχε δὲ κῦμα. 
πρὀσθε δέ oi ποίησε yaAWvwv, τὸν ὃ ἐσάωσεν. 
Od. V 452. Et semel praeter hunc locum adjectivum 
Φελανὴς, quantum scio, reperitur, Py. IV 322, θυμῷ 
φελανεῖ: in quo memorabile est, quomodo hic de Nym- 
pha palustri, sic ibi de rege ventorum Borea dici. 

6. Dona rhedae et Psaumidis, quae Poeta quasi 
commendat Nymphae et ab ea benigne cupit recipi, 
sunt ea ipsa laus victoriae, quam vs 2 appellavit vir- 
tutum et conorarum ὄωτον: et quomodo eam laudem 
donari Nymphae significet, ipse explicat, quum per 
eam evexerit victor civitatem Nuinini caram, vs 8, et 
vero ipsi Nymphae decus constituerit, vs 16, τὶν δὲ 
κῦδος. 

8. τὼν σὰν πὀλι. Tuam, tibi dilectam caramque et 


cognominem civitatem, 


998 


8. αὔξων. Similiter Py. VIII 53 αὔξων δὲ πάτραν. 

Eurip. Iphig. Aul. 3571: 
ἐν ὠνδράσι 9 αὖ 

κόσμος ἐνὼν Ó κυριοπλη- 

θής µείζω πόλιν αὖξει. 
Plato de Leg. V 531: Φιλονεικείτω δὲ ἡμῖν πᾶς πρὸς &pe- 
τὴν ὀκβθόνως: ὁ μὲν yàp τοιοῦτος τὰς πόλεις αὖξει: cul 
opponitur deinceps: σµικροτέραν αὐτὴν πρὸς εὐδοξίων ὦπερ- 
Φἄζεται. Fist ergo positum in. decore egregio, civitati 
adjuncto: et vero quanti habitum fuerit, victoria Olym- 
pica ornare patriam, quum in Pindari explicatione non 
possit nimis saepe dici, ante Alcibiadem nunquam Athe- : 
nis usu venerat, nisi Olympiae victoribus, ut coronis 
aureis aeneisque vulgo donarentur: iidemque alebantur 
in Prytaneo, propterea quod civitatem felicem reddere 
videbantur. !) Etiam praeclarius ergo fuit, recentem 
hac laude evehere civitatem. 

10. βωμοὺς ἐξ διδύµους. Nescio quo errore in inter- 
pretatione Latina scripsi bis senas, et in dissertatione 
de Pindari Sapientia, pag. 46, bis sex: scribendum esse 
sex geminas facile quivis intelligit. Fuisse autem tra- 
duntur prima Jovis et Neptuni, secunda Junonis et 
Minervae, tertia Mercurii et Apollinis, quarta Gratiarum 
et Bacchi, quinta Dianae et Alphei, sexta Saturni et 
Rheae. 

«11. ἐγνέραρεν κ.τ.λ. Ex his effecerunt quidam, Psau- 
midem et quadrigis et rheda mulari et equo singulari 
vicisse: ut est jam in vetere scholio: ἐκόσμησε δὲ τοὺς 


fAepeobs νικήσας ἵπποις, τεβρίππῳ, ῥἡμιόνος καὶ κέλητι. 


1) Nep. Alcib. VI. Plato Apol. Socr. p. 36 d. 
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Boeckhius autem vicisse illum affirmat rheda, certasse 
tamen etiam quadrigis et equo singulari: quod nisi ita 
esset, oportuisse Poetam vel quadrigarum et equi sin- 
gularis mentionem praetermittere, vel iis addere etiam 
pugilatum, stadium et singulas totorum ludorum partes. 
Non ego hujusmodi argumentationem probabilem puto. 
In carmine Ol. I 155 celeritas pedum et robur memo- 
ratur, nihil de curribus vel equis dicitur: et tamen erat 
equestris vietoria. "Verum etiam sine exemplo intelligi- 
mus, Poetam hujusmodi laudationes certaminum facere 
arbitratu suo. 

Loci sententia haec est, Psaumidem aras Olympieas 
honorasse in summo festo, quum ibi fierent sacrificia et 
certamina, quum certaretur curribus, mulabus et equis 
singularibus. Quorum commemorationi certaminum reli- 
qua certamina Poeta, si voluerat, addere potuisset. 

In dativo ἑοραῖς, qui cum praepositione ἐν scriptus 
esse poterat, δὲ significat locum et. opportunitatem , haud 
sane difficultas est. Dativi βουθυσίαις et ὠμίλλαις ἃ prae- 
positione ὑπὸ pendent, quae significat sacrificiorum et 
certaminum cum festis conjunctionem et quasi quendam 
festis adjunctum comitatum. Sic Ist. VI 64 

εὐχαῖς ὑπὸ θεσπεσίαις λίσσοµαι. 
Hesiod. Scut. Herc. 278 —. 
TO) μὲν ὑπὸ λιγυρῶν συρίΥγων ἴεσαν αὐδὴν — 
αἱ à ὑπὸ Φορμίγνων ἄνανον wopóv ἱμερόεντα ' 
ἔνθεν δ αὖθ ἑτέρωθε νέοι κώμαζον ὑπ αὐλοῦ " 
. TOlye μὲν αὖ παίζοντες Um ὀρχηθμῷ καὶ don, 
Toys μὲν αὖ γελόωντες ὑπ αὐλητῆρι ἕκαστος. 
Ubi dativum et genitivum communiter positum videmus. 
Plut. Poplice. X ὑπὸ ῥάβδοις ὁμοῦ πάσαις καὶ πελέκεσι 
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κατιόντα, cunctorum fascium comitatu procedentem. Idetn 
Galb. XIV ὑπὸ Φωτὶ πολλῷ προῄει. Lucian. Dial. Deor. 
II 2 óc αὐλῷ καὶ ruwTRvow εὕρυθμ» βαΐνε. ldem de 
Saltatione 16 sos συνελθόντες ὑπ αὐλῷ καὶ xizpq. 

Jam porro dativi fo ἡμιόνοις τε µοναμπυκίᾳ τε con- 
tinent explicationem οἱ quasi appositionem vocabuli 
ἀμίλλαις. Ἴπποις significatur certamen 'quadrigarum, est 
idem atque τεθρίππῳ vel ὤρματι, qualis victoria cele- 
bratur Ol. IL Ἡμιόνοις significatur certamen rhedae 
mularis, ὠπήνης. ἹΜοναμπυκίᾳα est idem quod κέλητι, 
quae fuit victoria Hieronis, celebrata Ol. I: erat cer- 
tamen equorum singulorum, qui regebantur a pueris 
insidentibus. | 

Festa certamina acta fuisse per quinque dies, cerni- 
mus ex epitheto πεµπταµέροις. Yn scholio vetere memo- 
ratur tempus illud a die undecimo ad sextum decimum: 
pro sexto decimo est in Urat. À quintus decimus: ih 
uno scholio recentiore ponitur initium die mensis deci- . 
mo, finis sexto decimo, eoque die praemia data fuisse. 
In scholio ad Ol. III 33 certamen dicitur peractum 
fuisse die lunae sexto decimo. Neque alia, quantum 
scio, de illo lüdorum spatio exstat auctoritas: nec sine 
causa dubitatur, an postremus ille dies praemiorum dis- 
tributioni destinatus fuerit. Videatur Joh. Heinr. Krause, 
Olympia, oder Darstellung der grossen Olympischen 
Spiele, p. 69 et 164. 

16. τὶν δὲ κὔδος. Singulari, ut solet, et eximio voca- 
bulorum decore atque deleetu Poeta utitur: Numen 
appellans ponit verbum ὠνέθηκε, quod habet dicandi, 
consecrandi significationem: idque Numen quum sit 
Nympha benefica, κὔδος, quod ei dicatur, ἆὦβρὸν dicit: 
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conveniente sane epitheto, si venusta decora cogitamus, 
quae Graeci Nymphis tribuebant. Tamen cf. Ist. I 72. 

18. Memorat scholiasta vetus ad h. l., a victore 
eliam patrem et patriam proclamari. Et sane in quavis 
publica et solenni re, in concione, in lege ferenda, in 
populiscito sanciendo, patris nomen adjungi solebat. 
Nec, si Olympiae cum nomine Psaumidis nomen Acro- 
nis patris nunciatum fuit, id exüíra morem fuisse cre- 
dendum est. Veruntamen propter factam a Pindaro 
commemorationem verisimile esse existimo, fuisse ΑΟΤοΟ- . 
. nem laudatum conspicuumque Camarinae civem, necdum 
eo tempore fuisse mortuum, sed grandaevum senem filii 
gloria delectatum. 

20. Jam a Nympha Camsrina ad Palladem convertit 
Poeta orationem, urbis Praesidem. Dicuntur origines 
urbis Camarinae fuisse Phoeniciae: !) quodsi autem 
Phoenices clari fuerunt artibus ipsarumque literarum 
inventores fuisse feruntur, ab ipsis jam fortasse civitatis 
incunabilis ibi domesticus fuit ejus Deae cultus, quam 
Graeci Palladem et Athenen appellaverunt, Phoenices 
autem Oncae nomine, nec ipsis Graecis incognito, ado- 
rarunt. 3) Certe, si Camarinael, ut videtur, navium do- 
morumque aedificatione praestiterunt, haud injurias Pal- 
ladem coluerunt praecipue. 

21. εὐηράτων. Scholiastes video aliquam hujusmodi 
signifieationem huic adjectivo tribuere, quae sit con- 


1) Brunet de Presle p. 100. 

2) Apud Aesch. Sept. c. Th. 164 chorus: µάχαιρ ἄνασσ Oyxx. Ubi 
scholiastae docent, Oncae nomine significari Athenen "Thebanis domesti 
cam, nomine a Phoenicibus repetito, propter Cadmi Phoeniciam origi- 
nem. Cf. van Limburg Brouwer, civilisation des Grecs, T. IT p. 322. 
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juncta cum desiderio et cupidine, qua certatores victo- 
riam expeterent. Verum est epitheton amoenitatis, quo- 
modo. Homerus Zyepiw ἐρατεινὴν, Od. VII 97, et similia 
saepissime. 

23. ὤείδει. Diei Scholiasta vetus, in fano illo Pal- 
ladis solitum fuisse festum propter victoriam agi et hym- 
num cani: nec credo propter aliam causam hoc ita scrip- 
tum esse, nisi quod hoc loco Pindarus dicat, Psaumidem 
cantu celebrare lucum illum: haud multum hujusmodi 
scholiastarum testimoniis tribuo: haud sane quotidiana 
quaedam Camarinaeis fuit victoria Olympica, nec certe 
quibusvis vietoribus Poetarum praeconia obtigerunt. Om- 
nino e verbis Pindari non apparet, hoc suum carmen 
tum in luco Palladis Camarinaeo cantatum fuisse. Verum 
facile intelligitur, victorem, tanta laude parta, et Nym- 
pham Camarimam et Palladem patriae Praesidem. pia 
supplicatione et gratius agendis adorasse: adorationem 
autem Deorum apud Graecos maxime cum cantu con- 
junctam fuisse, et ex plurimis documentis et jam ex Ho- 
mero intelligitur, ubi in conciliando Apolline, Il. I 472 

oi δὲ πανηµέριοι μολπῇ θεὺν ἱλάσκοντο 

κάλὸν ἄείδοντες πάιήονα κοῦροι ᾽Αχαιῶν 

ὠέλποντες Ἐκάεργον, ὃ δὲ Φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων. 
Atque praeter Palladis lucum diserte dicit Poeta, Psau- 
midem canere etiam fluvium Oanum et Paludem Cama- 
rinam rivosque Hipparidis. Ergo sic omnino statuo, 
Psaumidem et Palladem et aquarum Numina urbi suae 
adjacentium illustrasse ipsa victoria sua et gratis dulci- 
busque laudationibus et cantibus honorasse: idque 8 
Pindaro expressum esse, pietatis Psaumidis laudandae 
causa, et propter suum erga Psaumidem ejusque patriam 
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amorem. Quod illa nunc recens instaurata esset, effi- 
cere etiam potuit, ut impensius singula loca laudaret. 
28. στρατὸν. Populum: ef. Ol. IX 148 Παῤῥασίῳ 
στρατῶ: Aesch. Eum. 889 πόλει μῆνιν ἢ βλαβὴν στρατῷ. 
29. Memorant scholiastae veteres et recentiores, Hip- 
paridem undis advexisse ea, quibus opus erat ad urbem 
aedificandam:.recentior etiam addit, habuisse illum fon- 
tes in monte quodam multis pleno arboribus: caesas 
inde per flumen advectas. Nam domorum erectarum 
quasi fuisse sylvam, ideoque appellari ὤλσος. In vetere 
vero memoratur etiam Aristarchi sententia, ὤλσος fuisse 
ipsam terram: eam autem urbi fuisse additam Hippari- 
dis alluvie, quomodo Aegyptus aucta fuit alluvie Nili. 
Heynius vero his non assentitur, et verbi κολλῷ non 
amplius Hipparidem verum ipsum Psaumidem subjectum 
esse existimat. liujus magnum laborem magnosque sum- 
tus in urbe instauranda fuisse, ut vere dici potuerit 
populum e difficultate ad lucem perduxisse. Ego vero 
cerle ὤλσος ὑψίφυιον θχλάμων de densa domuum multi- 
tudine dictum puto: ὤλσος etiam de loco sacro non 
eonsito dici annotavimus ad Ol. III 31, sed proprie 
significasse nemus habens arbores: Hesychius, ἄλσος, 
σύνδενδρος τόπος: Theocritus Id. I 116 conjungit ὕλαν, δρυ- 
μοὺς, ἄλσεα. Ergo domuum multitudinem cum nemoris 
arboribus Poeta comparat, adjiciens apprime idoneum 
adjectivum ὑψίγυιον, aedificiorum proceritatem significando 
celsis arboribus similem. Θώλαμος de ipsa vel tota domo 
dieitur etiam Ol. VI 2, ubi quasi idem est atque µέ- 
άρον, quod in eadem sententia dicitur. Adjectivum 
σταδίων recte explicatur a scholiasta vetere εὖ ἑστώτων, 
ἑδραίων, quamquam causa non recte apponitur, quum 
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κολλῷ ita explicet, ὅτι προσχώννυσι xol προστίθησί τινᾶ 
τῇ πόλει yi. Ὕσμίνή σταδίη ll. XIII 314 et μάχη 
σταδία "Thuc. IV 38 dicitur pugna quae cominus fit et 
stataria est: sed maxime convenit forma σταδαῖος apud 
Timaeum Locrum p. 98 C: ἐκ τῷ τετραγώνω γεννᾶσθαι 
τὸν κύβον, ἑδραιότατον καὶ σταδαῖον πάντη σῶμα. Alque 
haec de singulis. Quomodo autem Hipparis pangat ae- 
dificia et populo salutem lucemque donet, nostra quidem 
brevis, et, ut arbitramur, vera explicatio est. Nam 
materiem undis fluminis adveetam fuisse nec affirmo nec 
nego: fierl etiam potest, ut amnis ille piscosus fuerit: 
quod quidem scholiasta recentior commemorat. Verum 
non ita de undarum auxilio Poeta praedicat: laudat 
Fluvium sicut Deum, qui undas suas rivosque vene- 
randos mittit genti, quique divino praesidio suo ac 
potentia divina dilectum sibi adjuvit populum civium 
ei provexit ad incolumitatem. 

94. aud ἀρεταῖσ. Conjungendum est cum µάρναται. 
Labor sumtusque, ubi de laude certant, habent, quod 
expugnent et superare debeant, opus periculo obvolutum: 
quodsi vero felicem successum nacti sunt, laudatur etiam 
a civibus eorum sapientia. Spectant haec ad Psaumidem 
ejusque victoriam. De difficultate et labore certaminis 
Olympici frequenter Pindarus commemorat: Ol. VI 14, 
Ubi prorsus similiter difficultas peragendi et laus per- 
acti certaminis inter se comparantur. Of. Ol. X 26, 9T. 
Memoravit Poeta laudem, quam Psaumis civitati addi- 
derit, vss 8, 16, 20, 28: nunc ergo ipsum propterea 
laudem et mereri et nancisci praedicat. 

4l. τιωῶν. Eodem vocabulo, τιμάσας πὀρον 'AAQeoU, 
dicitur Hercules honorasse Alpheum cum duodecim Diis. 
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Certe alio sensu Jupiter eum honoravit atque Hercules: 
εὖ tamen sanctitas augusti FPluvii certe in causa fuit, 
cur ab Jove carus haberetur ac dihgeretur. 

42. Ἰδαῖον. In scholiis refertur ad Idam Cretae, ut 
est apud Callimachum, Hymn. in Jovem, 6 

ZsU σὲ μὲν Ἰδαίοισιν ἐν οὔρεσί Φασι γενέσθαι. 

At unum scholion vetus apud Boeckhium ex Urat. A 
perquam memorabile est: Ἰδαῖον ἄντρον ἐν "Ἠλιδι. Δη- 
μήτριος à Σκήψιος (1 libro σκλῆψις) νέων (Boeckhius νεὼν, 
at in Praefstione p. XXII aliter disponit et vult νεῶν) 
διακόσµου ἱερὸν Διός. ἔνιοι δὲ νοµίζοντες μὴ τῶν (in libro 
ταῖς) ἐν Ἠλιδι χωρίων αὐτὸν μµεμνῆσθαι, ὑπέλαβον μνημο- 
νεύειν Ίδης της ἐν Κρήτη 9 τῆς ἐν Τροία. οὕτω Θέων Φησίν. 
Non satis quidem siugula hujus scholii videntur posse 
intelligi: id. tamen apparet, fuisse vetustam de Idaeo 
antro Jovique sacro in Elide traditionem. !) Atque id 
certe convenit huic loco, post Croni laudationem et 
Alphei. Et, quamquam Pindarus quidem institutionem 
Olympiorum tribuit Herculi Jovis et Alemenae filio, qui. 
Ol. ΤΠ 26 ᾽Αμϕιτρυωνιάδας appellatur, Ol. X 52. Aib: 
ὤλκιμος υἱἷὸς, iamen perquam probabile existimo, cum 
traditione de antro sacro ldaeo in Elide conjunctam 
fuisse eam de Hercule Idaeo memoriam, quae est apud 
Strabonem et Pausaniam. Nam apud Geographum le- 
gimus, L. VIII p. 355: ἐᾶσαι yp δε τὸ παλαιὼ, καὶ 
περὶ τῆς κτίσεως τοῦ ἱεροῦ καὶ περὶ τῆς θέσεως τοῦ ὦνῶνος 
τῶν (οὲν ἕνα τῶν Ἰδαίων δακτύλων Ἡρακλέα λεν όντων ἆρ- 
χηγέτην τούτων, τῶν δὲ τὸν ᾽Αλκμήνης καὶ Διός. Et apud 


1) Demetrium Scepsium saepe Strabo memorat: velut L. X p. 472 
ejus de Ida Troiea et de Ida Cretica mentionem: L. X p. 552 ejus 
Τρωικὸν διάκοσμον. 
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Pausaniam, L. V C. VII 4: Ἡρακλεῖ οὖν πρόσεστι τῷ 
Ἱδυίῳ δόξα τὸν τὀτε ὦγῶνα διαθεῖναι πρώτῳ καὶ Ολύμπια 
ὄνομα θέσθαι. Et de ara Jovis Ólympise, L. V C. XIII 5: 
κατασκευασθῆναι δὲ αὐτὸν (τὸν ωμὸν) oi μὲν ὑπὸ Ἡρακλέ- 
ους τοῦ Ἰδαίου λέγουσιν. Atque in urbe Elide Gymnasium 
commemorat: L. VI C. XXIII 2: εἰσὶ δὲ καὶ θεῶν dy τῷ 
νυμνασίῳ [βωμοὶ, Ἡρακλέους ToU Ἰδαίου Παραστᾶτου δὲ 
ἐπίκλησιν. κ. T. λ. 

44. Λυδίοι. De iis modis, quos Graeci νόμους appel- 
larunt, pauca attulimus ad Ol. I 163: de quibus Plu- 
tarchus, de Musica VI: νόμοι προσηγορεύθησαν, ἐπειδὴ 
οὐκ ἐξῆν παραβῆναι καθ ἕκωστον νενομισμένον εἶδος τῆς τᾶ- 
σεως. Et quandoquidem ibi ἴππειος νόμος commemoratur, 
comparandus cum eo videtur ἁρμάτιος νόμος, qui a Plu- 
tarcho tribuitur Olympo Marsyae discipulo: C. VII. 
Lydius autem νόμος, quantum scio, non memoratur, 
sed Lydia harmonia, Plat. de rep. L. III 398 E, Plut. 
de Mus. VIII, XI, XV. Et Plato quidem eam rejicit 
ut mollem atque remissam. Verum eam a Platone vitu- 
peratam Plutarchus jam ab antiqua et virili, quae Diis 
placuisset, ratione degenerasse dicit, et Lydiam harmo- 
niam ab eo repudiatam esse, utpote acrem et luctui 
congruam. Et revera narrasse Áristoxenum , Olympum 
primum Lydice cecinisse tibia cantum funebrem .de Py- 
thone: alios illum cantum tribuisse Melanippidae: Pin- 
darum vero in Paeanibus dixisse, in Niobae nuptiis pri- 
mum fuisse Lydiae usum harmoniae: C. XV. Athenaeus 
Graecos Lydiam et Phrygiam harmoniam a Pelopis co- 
mitibus, qui Phryges pariter et Lydi fuissent, didicisse 
explicat, et, secundum  Telesten Selinuntium, in con- 
viviis eas adhibitas fuisse: L. XIV p. 625, 626: 
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πρῶτοι παρὼ κρητῆρας Ἑλλήνων ἐν αὖλοῖς 

συνοπαδοὶ Πέλοπος Ματρὸς δρείας Φρύγιον ἄὥεισαν νόμον ᾿ 

το) δ ὀξυφώνοις πηκτίδων ψΨαλμοῖς κρέκον | 

Λύδιον ὕμνον. 

Certe Doria harmonia videtur fuisse gravior, Aeolia lae- 
tior, quomodo ipsis Aetolis οἰκεῖον καὶ Φιλοπυσία:ι Athen. 
L. XIV p. 624. Luctui autem convenientem Plato 
Mixolydieam et Syntonolydicam dicit: Ilonicam vero et 
Lydicam remissam et convivialem, µαλαωκὴν, συμποτικὴν, 
χαλαράν. Ergo, quod Plutarchus de Lydia a Platone 
dici explicat, id ab eo non de Lydia. sed de Mixoly- 
dia et Syntonolydia dictum fuit. Certe fuit Lydia festo 
eü animi remissioni conveniens. Carmen hoc Pindari 
Lydiam harmoniam habuisse videtur in victoriae festo: 
non, ui Boeckhio placet, in supplicatione: nam, quod 
ille ait, eam harmoniam luctui esse aptam, haud satis 
certo affirmari ostendimus: nec luctus idem est atque 
supplicatio: nec, si hoc quidem versu Poeta dicit se 
supplicem ad Jovem venire, idcirco totum carmen pro 
supplieatione fuit: habet quidem etiam praeterea invoca- 
tionem et appellationem Numinum, sed nihil habet tris- 
titiae vel moeroris. Cf. Ol. II 25—9297. 

Ceterum fieri posse existimo, ut tibiae appellatae sint 
Lydiae, non propter harmoniam, sed quasi epico epitheto. 
Phryges auctores, et Hyagnidem Phrygem primum fuisse 
tibiarum auctorem memoria est apud Plutarchum De 
Mus. C. VII. Aliter quidem ipse Pindarus, Py. XII. 
Sed, quum omnino apud Plutarchum Phrygibus ea pars 
musicae tribuatur, et, ut ex Athenaeo ostendimus, cum 
Phrygum nomine nomen Lydorum conjungeretur: for- 
tasse ex hujusmodi traditione tibiae Lydiae nominatae 


368 

fuerunt. Et apud Athenaeum in alo quoque Telestae 
fragmento ipsa Phrygia et Lydia nomina etiam arctius 
copulantur in tibiae arte commemoranda, XIV p. 617: 

^H Φρύγα καλλιπνόων αὐλῶν Ἱἱερῶν βασιλῆα 

Λυδὸν ὃς Ίρμοσε πρῶτος 

Δωρίδος ὠντίπαλον μµούσης νομοαίολον ὀμφᾷ 

πνεύματος εὔπτερον αὔραν ὠμριπλέκων καλάμοις. 
Duris autem, apud Athen. L..XIV p. 618, tibias Libycas 
& poetis appellari dicit, propter artis ejus inventorem Si- 
riten, qui fuisset ex Libya. Argumento quidem dissimili, 
sed ratione similhma, ut nomen gentile inventoris ipsi 
rei adjungeretur. Legantur etiam schol. vet. ad h. Ἱ. 

44. Λυδίος ἁπύων ἐν αὐλοῖς. Facile credo, Poetam 
hujus carminis cantationi accinere tibias voluisse. Tamen 
haec dictio poetica est, velut Ol. I 27, Ol. II 85, OI. 
VII 21, 28. 

46. αἰτήσων δαιδάλλειν, cé τε Φέρει. Orationis con- 
structio mutatur: Jovem precatur Poeta, ut urbem de- 
coret: ab eodem Jove precatur, ut Psaumis felici senec- 
tute fruatur. 

4T. εὐχνορίαισι. Omnino virtutes significari videntur. 
Apud Eurip. Herc. fur. 407 dicitur Hercules, quum ad 
Atlantem venisset, coelum Deorumque domos sustinuisse 
εὐανορίᾳ, viri robore. — 

48. cé τε Φέρεν γἤρας εὔθυμον. Heynius ita inter- 
pretatur: te, o Psaumi, senectus tranquilla deducat. 
Sed locum aliter interpretor: εὔθυμον conjungendum esse 
cum.ce, et σε esse subjectum: Φέρειν autem ferendi qui- 
dem, sed non patiendi, verum peragendi, perducendi 
significatione positum esse: quamquam fateor, alterum 
ab altero differre parum. Apud Platonem, de Rep. 1 329 
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E ῥᾳδίως τὸ y54pxs Qépew, 930 A ααλεπῶς τὸ yAupxo Φέρει. 
Hoc vero Pindari loco non est ῥφδίως, sed εὔθυμον: qua- 
propter tamen ea, quamvis parva, significationis differen- 
tia esse videtur: etiam quia adjunctum est ἐς τελευτάν. 
Alu Φέρειν nanciscendi significationem habere arbitrantur. 

Praeclarae autem et Pindaro dignae hae preces existi- 
mandae suni. Fuit, ut videtur, Psaumis jam aetate pro- 
vecta et vergente ad senectutem. Tristitia senectutis prole 
carentis in mortis exspectatione expressa est Ol. X 106 

ἐπεὶ πλοῦτος ὁ λα- 

χὼν ποιμένα ἐπακτὸν ἀλλότριον 

θνάσκοντι στυγ ερώτατος. 
Quodsi fortasse nunc, ut ad vs 1S scripsimus, pater 
Psaumidis adhuc vivebat, eo amantius certe ipsi senec- 
tutem precatur felicem et a filiis sustentatam, etiam 
morienti adstantibus. 

49. Π:σειδανίοισι ἵπποι. Peleo Neptunus praeclaros 
equos donavit, qui Achill in bello praesto fuerunt: 
Hom. Il. XXIII 277. Antilochum Jupiter εἰ Neptunus 
equitationem docuerunt: 307. Cognita satis est de dato 
Atheniensibus equo à Neptuno traditio: quam praeclare 
exprimit Chorus apud Soph. Oed. C. 707 

ἄλλον ὃ ἀἶνον ἔφω 
ἁἀατροπόλει τᾷδε κράτιστον 
δῶρον τοῦ μµεγᾶλου δἀίµονος εἰπεῖν. 
αὕγημα [LEY 10 TOV 
εὔιππον εὔπωλον εὐθάλασσον. 
ὦ παῖ Ἰρόνου, σὺ cp vw eic 
τόδ εἶσας αὔχημ'. ἄναξ Ποσείδὰν. 
ἵπποισιν τὸν ὦ εστῆρα «χαλινὸν 
πρώταισι ταῖσδε κτίσας ὠὤγυιαῖς. 
24 
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Apud Callimachum, Hymn. in Dianam vs 50 Cyclopes 
ἱππείην τετύκοντο Ποσειδάωνι ποτίστρην. 
Pausanias, L. VII C. XXI ὃ in iis nominibus, quae 
Neptuno tribuuntur ab omnibus, ponit nomen Ἱππίου, 
et à Pampho, vetustissimo hymnorum apud Athenienses 

auctore, illum Deum appellatum esse memorat 

ἵππων τε δωτῆρα νεῶν T ἰθυκρηδέμνων. 
Apud nostrum, Py. X 23, Hiero jungit equos currui 
victoriam habiturus 

ὁρσοτρίαινων εὐρυβίαν καλέων Üscov. 

Equorum autem nomine universum hujusmodi genus 
significari videri, quum fuisset victoria rhedae mularis, 
ad Ol. IV 22 disputavimus. 

51. εὔθυμον. Jungi potest cum γἤρας, cum τελευτάν, 
cum σε. Postremum verum esse judico. Nec, quantum 
scio, unquam de rebus hoc adjectivum ponitur, sed sem- 
per de hominibus, nisi fortasse semel apud Aeschylum, 
Sup. 959 

εὔθυμόν ἐστιν εὐτύκους νάίειν δὀµους 

πολλῶν μετ ἄλλων ᾽ 
ubi nempe codices habent εὐθυωεῖν, et ali aliter conje- 
cerunt. Ceterum in interpretatione Latina hoc vocabu- 
lum non satis bene expressi, scribens bono animo: me- 
lius fuerat laeto vel hilari animo. 

52. ἐς τελευτῶν. Heynius haec conjungit cum παρι- 
σταµένων.  Conjungendum esse videtur cum Qépeiv.. Πα- 
ρισταµένων cum tota sententia conjunctum est: filiis 
adstantibus et senescenti et seni et morienti. 

54. ὑφίεντα ὄλβον. "Ὄλβος de ipsis divitiis quandoque 
dicitur: sic ipse hic ὄλβος explicaretur per sequentia 
ἑξαρκέων κτεώτεσσι, nec conjuncüio.interponitur, qua ea 
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. eum hoc copulentur. "lamen ὄλβον totam vitae sortem, 
valetudinem, liberos, patriam, complecti credo: et ad- 
dito adjectivo ὑφίεντα significari sanam felicitatem , ca- 
lamitate carentem, bene firmatam et quasi virtute et 
probitate paratam atque fundatam. Haud dissimiliter 
Horatius L. I Ep. IV 10 
| Cui 

Gratia, fama, valetudo contingat abunde 

Et mundus victus, non deficiente crumena. 
Paulo aliter Scolion apud Platonem est in Gorgia 451 
E: ὅτι ὑφιαίνειν μὲν ὥριστόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον καλὸν 
φἐνέσβαι, τρίτον δὲ τὸ πλουτεῖν ἀδόλως, 

55. ἄρδει Exquisite dicitur, non de habenda tantum, 
sed de moderanda et nutrienda felicitate. —Significatur 
is status, quo aliquis vero vitae fructu ita gaudeat ut 
quadam sua ipsius parte, utque eam alat quotidie non 
minus quam corpus ipse suum. "Apóer a8 rigandi signi- 
ficatione etiam nutriendi et fovendi significationem habet. 
Apud Platonem in Phaedro, 251 seqq., saepius hoc ver- 
bum ponitur, ut significetur in eo, qui amore correptus 
sit, alarum animi, quae adhuc torpuerant ; germinatio , fo- 
mentum, nutriio: 251 B: δεξάενος τοῦ κάλλους τὴν 
ὠποῤῥοὴν διὰ τῶν ὀμμάτων ἐθερμάνθη, ᾗ ἡ τοῦ πτεροῦ Φύ- 
cic ἄρδεται. 255 C τὸ τοῦ κάλλους ῥεῦμα τὼς διόδους τῶν 
πτερῶν ἄρδει τε καὶ ὥρμησε πτεροφυεῖν. De Rep. VIII 
ὅσυ D pater bonus dicitur τὸ λογιστικὸν ἐν τῇ τοῦ υἱοῦ 
ψυχῇ ἄρδειν τε καὶ αὖξεν,. Apud nostrum Py. V 146 

κρέσσονα μὲν ἁλικίας 
νόον Φέρβεται. 

66. προστιθεὶς. Quandoquidem in verbo ὥρδει non 
tantum possessio, sed quaedam actio sustinendi indica- 
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tur, fortasse verbum προστιθείς non dissimili modo positum 
est, ut ipse Psaumis vitae suae felicitatem et bonam fa- 
mam adjunxisse significetur. Et tamen a superbia et fiducia 
alenum esse Pindarum, non opus est monere. Verum 
si cul haec ita obtigerunt, huic suprema omnia obtigisse 
praedicat nec ab eo majora posse optar. Haec enim 
sententia est carminis exitus, non illum cupere oportere 
fieri deum: habere illum, quae homo habere possit. 


OLYMPIA VI. 


Cicero de divinatione L. I C. 41: ,,Licet videre et 
genera quaedam et nationes huic scientiae deditas. — 
Elis in Peloponneso familias duas certas habet, Jamida- 
rum unam, alteram Clytidarum, haruspicinae nobilitate 
praestantes." Apud Herodotum est memoriae Calliae, 
vatis Elei ex gente Jamidarum, quem Crotoniatae sibi 
in bello adversus Sybaritas adfuisse dicerent, et cui 
multa eximia donata a se ostenderent: quibus quidem 
eliam Herodoti aetate adhuc Calliae posteri fruebantur: 
V 44, 45. Ex eadem gente memoratur apud eundem 
Tisamenus Eleus, quem tanti fecerunt Lacedaemonii, ut 
illum et fratrem ejus cives suos fecerint, si sibi praesto 
esse vellet. Et praeter hos duos nemo mortahum a 
Spartanis civitate donatus est. llle autem "Tisamenus 
quinque proelis Spartanis haruspex adfuit: quorum pri- 
mum fuit illustrissimum proelium Plataeense. IX 38, 
95. Et Herodotus quidem eum appellat ἐόντα Ἠλεῖον 
καὶ Υένεος τοῦ Ἰαμιδέων Κλυτιάδην: de quo postremo 
vocabulo non sine causa dubitatio et disputatio est. 
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Pausanias vero de eodem narrat eadem, eumque simpli- 
citer appellat Ἠλεῖο τῶν ἸΙαμιδῶν: et ejus ex filio ne- 
potem Hagian vaticinio suo parasse Lysandro victoriam 
et classis Atheniensium captionem ad Aegospotamon.: et 
in foro Spartae ejus Hagiae etiam sua aetate fuisse 
statuam aeneam: L. III C. XI 5, 6. Atque ipsi genti 
in ea urbe exstructum fuii monumentum: νήμα τοῖς 
ἐξ "Ἠλιδος μάντεσι. καλουμένοις δὲ Ἰαμίδαις: O. XII 7T. 
In bellis Messenus vero Eumantis et postea "Theoclus 
Messeniüs adfuerant adversus Lacedaemonios: quorum 
uterque fuit e gente Jamidarum. L. IV C. XVI 1. 
Tandem ab eodem scriptore ex Jamidis memoratur 
Thrasybulus Aeneae filius, Mantineensibus vates et 
adjutor in proelio facto adversus Lacedaemonios, quum 
duce Arato illos vicerunt et regem eorum Agidem occi- 
derunt: L. VIII C. X 4, et L. VI C. II 2: et hoc 
quidem loco etiam gentis originem memorat secundum 
Pindarum: οἱ ὃ Ἰαμίδαι καλούμενοι μάντεις Υεγόνασιν ἀπὸ 
Ἰάμου" τὸν δὲ εἶναι παῖδα ᾽Απόλλωνος καὶ λαβεῖν µαντικήν 
φησιν ἐν ὥσματι Πνδαρο:. 

Ex hac tam illustri vatum familia Ágesias fuit. Ejus- 
dem proavorum societas fuit condendarum Syracusarum, 
ut apparet ex hujus carminis vs 8. Ibique scholiasta 
vetus annotat, comites ex Jamidis adfuisse Archiae Sy- 
racusarum conditori. Neque alia de hac re testimonia 
supersunt. Ágesiam nominatum fuisse ab alis Syracu- 
sium, ab alüs Stymphalium, etiam in vetere scholio 
traditur. Recte tamen in libris inscriptio est Syracusio, 
ut ex 1pso carmine apparet. 

Qua Olympiade Agesiae victoria τεροτίαία fuerit, igno- 
rari vetus scholiasta scribit. Fuit victoria rhedae mula- 
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ris: de temporis spatio, quo hoc certaminis genus fuit, 
scripsimus ad Ol. IV, p. 342, 348. Hoc quidem loco 
scholiasta finem ab ahis poni dicit Ol. 85, ab aliis 86. 
Sed memoratur vs 158 Hieronis regia Syracusarum 
dignitas: fuit autem illa ab Ol. 75 a. 3 ad Ol. 78 a. 2. 
Ergo intra illud tempus Agesiae victoria fuit. Causa, 
cur Boeckhius e vs 162 efficit, fuisse eam post condi- 
tam ab Hierone Aetnam urbem, non satis probabilitatis 
habere videtur: de quo ad eum locum disputabimus. 


. Habet carmen egregium exordium de laude victoris, - 
1—17: tum comparationem Amphiarai, 18—36. CTrans- 
itum ad majores ejus, 37—47: narrationem de Evadne, 
filia. Neptuni et Pitanae, apud Arcadas ab Aepyto heroe 
educata, 48—857. Tum, quomodo Apollinis et Evadnae 
fiilus Jamus exstüterit, eumque serpentes nuítriverint , 
et ipse futurus fuerit vates eximius et longae progeniei 
auctor ac duraturae: 58—-900. Quae fuerit ejus causa 
nominis: 91—95. Adultum invocatis Neptuno et Apol- 
line accepisse vaticinationem et, ludis ab Hercule insti- 
tutis, oraculum condidisse Olympiae: 96—119. Ex illo 
illustrem gentem esse Jamidarum: 120—124. Victoriae 
Agesiae laudem, et deberi eam Mercurio, a Stymphaliis 
maternis ejus majoribus pie culto: 124—139. Cognatio- 
nem Thebarum et Stymphal: 140—148: laudem Juno- 
nis et vindicationem existimationis Thebarum: 148—153. 
Syracusarum laudem et llieronis, ejusque et Agesiae 
amicitiam: 153—173. Vota de illorum salute et de 
sua carminum gloria: 173—180. 


9. ὡς ὅτε Verbum πάξομεν, quod habet objectum 
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κίονας, cogitatione quasi repetitur cum objecto µέγαρον. 
Plane similiter Py. XI 61 
Μέ τις ἄνεμος ἔξω πλόου 
Ἔβαλεν Ge ὃτ' ὥκατον εἰναλίαν. 
Plena oratio est apud Hesiodum Sc. H. 421 
Ἔριπε ὃ ὡς ὅτε Tic δρῦς ἄριπεν 5» ὅτε πέτρη. 
Ceterum convenit Euripides, Hec. 395 
ὁποῖα κισσὸς δρυὸς ὅπως τῆςδ ἔξομαι. 
Et Troad. 147 
—  paT4p 9 ὥς τις πτανοῖς κλαγὰν 
ὄρνισιν ὅπως ἐξαάρξω "yo - 
μολπαᾶν. | 
Cum sententia cf. Cicero, Or. XV: ,Jam vero ea, quae 
(orator) invenert, qua diligentia collocabit? Vestibula 
nimirum honesta aditusque ad causam faciet illustres." 
Et Plutarchus, Sol. XXXII, respiciens ad exordium Ti- 
maei Platonis de Atlantide secundum Solonem et ad 
ejusdem Critiam: πρόθυρα μὲν μεγάλα καὶ περιβόλους καὶ 
αὐλὰς τῇ ἀρχῇ περιέθηκεν. 
Κίρνας hoc loco feminino genere poni monet scholiasta 
vetus, ut etiam ab Homero Od. I 52 
ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 
μακρὰς, mi vyoiay τε καὶ οὐρανὸν dic ἔχουσιν. 
Sed saepius est apud Homerum feminino: tamen etiam 
masculino, velut Od. VIII 66 πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας. 
Apud Pindarum est femininum Ol. VIII 86 κίονα δαι- 
poviay : Py. I 96 κίονα οὐρανίαν: Pv. IV 475 ópüxic κιό- 
νεσσι: et Nem. III 36 κιόνων Ἡρακλέος, ἥρως ἃς ἔθηκεν. 
Incertum genus est Ol. ΤΙ 146 ὤμαχον ὤστραβῇ κίονα. 
4. ὠρχομένου 3 ἔργου. Boeckhius verbum significatione 
media positum putat, ut ὠρχομένου θέρους et similia: 
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melius Karstenius passive explicat. Scholiasta vetus sen- 
tentiam universe proponi existimat, et δὲ pro yp: πᾶν- 
τὸς vàp ἔργου. Non est ita. Potest, si haec prima 
fuit victoria Ágesiae, quod quidem verisimile est, quia 
non alia in carmine memoratur, ἔργον significare ipsum 
Agesiae certamen, clarorum laborum initium, quod illus- 
tr lumine decorandum sit: ita totum hoc carmen foret 
τηλαυνὲς ἔρνου ὠρχομένου πρὀσωπον. Praestat tamen, 
hujus ipsius carminis exordium significari existimare. 

7. βωμῷ µαντείῳ. Posterius est adjectivum: Py. V 
91 μυχὸν μµαντήϊον: Soph. Oed. T. 21 µαντείᾳ σποδῷ. 
Constructio dativi est etiam apud Dionys. Hal. L. IX 
p. 440, de Publio Volerone, αὐτὸς ἑωυτῷ ταμίας vive- 
ται. Scholiasta vetus: Θωμῷ avri τοῦ βωμοῦ. δι ἐμπύρων 
ἐν "Ἠλιδι Ἰαμίδαι ἐμαντεύοντο, ὦφ ὧν τὸ φένος εἶφεν ᾽Αγη- 
cíxc. τοῦ δὲ μαντείου τοῦ ἐν "Ἠλιδι καὶ Δικαίαργος µέμνη- 
ται. Videtur igitur secundum hoc testimonium Pisae 
praeter eam aram, quam Hercules Jovi et Neptuno 
dicavit, ara Jovis fuisse, propria perpetuo Jamidis, in 
qua Deum consulentes sacrificarent: quum tamen prae- 
terea etiam vaticinio fungerentur. Conf. vss 111—121. 
Nec tamen hoc ita fuisse pro certo affirmavero: vatici- 
nis inclytam mansisse gentem exposui: ipsum Agesiam 
fuisse vatem, apparet vs 28: verum, quomodo ÁAgesias 
condendarum Syracusarum socius dicitur laude a majo- 
ribus repetita, ita fieri potuit, ut hic quoque Pisaei in 
Jovis ara vaticinii titulus ei propter gentis auctorem a 
Poeta tributus sit. Tamen prior sententia etiam confir- 
matur ex eo, quod Elis, ut vidimus, Jamidarum gentem 
sibi quasi propriam vindicavit. 

Ceterum fortasse quodammodo differunt inter se (ωμοῦ 
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τωµίαε et θωμῷ ταµίας. Potest ταμίας adjungi genitivo 
Διὸς, quomodo apud Platonem, de Leg. VI 774 A 6 
ταμίας τῆς θεοῦ (Μρας): D oi ταµίαι τούτον τοῖν θεοῖν 
(τῆς ρας τε καὶ τοῦ Διός). Sic significaretur minister 
Jovis ad ejus aram. Praestat tamcn jungere Διὸς cum 
βωμῷ, atque hoc cum ταμίας. Herod. VIII 51 memo- 
rantur Athenis ταµίαι τοῦ ἱροῦ. Eurip. Jon 55 «ρυσο- 
φύλακα τοῦ θεοῦ ταµίαν τε πάντων πιστόὀν. Fortasse ergo 
βωμοῦ μαντείου ταμίας significaret ipsius arae ministrum 
et custodem: quum dativo posito significetur minister 
earum rerum, quae in ara exhibeantur, id est vaticinio- 
rum. In editione Rom. et Orat. est (9eu$ μµαντείω. 
Non tamen satis causae est, cur scholiastam, adscriben- 
tem Zyri τοῦ βωμοῦ, Mlum Dorium genitivum habuisse 
existimemus. 

10. ἐπικύρσααις. lta in textu imprudens edidi. Parti- 
cipium Aoristi primi est Ol. I 98, 127: II 108, 165: 
II 5, 28: V 17: VI 10, 54,61: VII 9: VIII 52, 
96, 106: IX 87, 111, 139, 142: X 36, 49, 51, 54, 
58, 87, 109, 111. Horum locorum plerisque Heynius 
edidit formam -αις: et sicubi hoc non fecit, potius id 
facere praetermisit imprudens quam consilio. Boeckhius 
ubivis eam formam recepit. "Vide ejus Praefationem, 
p. XXXIL Tamen libri semper fere habent formam -ᾱς. 
I 127 in libris est ὀλέσας: at Gregorius Corinthius de 
Dial. Dor. $ XXII: ταῖς μµετοχαῖς τῶν ὠορίστων προστι- 
θέασι τὸ ι Πίνδαρος ᾽ 

ἐπεὶ τρεῖς τε x«l δἐκ᾽ ὤνδρας ὀλέσαις. 
II 165 libn habent τανύσαις, praeter Par. ΛΑ τανύσσαι:, 
Guelph. τανύσσαις cum correctione τανύσας, Gott. τάνυσ- 
σου Ibique in scholio recentiore est: ἐπὶ τὴν 'AxpayavTA 
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τῶνυσον, WyoUV ἕλκυσον, τὸ τόξον 3wAoyóri, avri τοῦ ἐπὶ 
τὴν ᾽Ακράγάντα ὠπότεινε τὸν λόγον. At in vetere, in 
cujus lemmate est τανύσαις: ἐπὶ σκοπὸν τὴν ᾽Ακράγαντα 
τείνας τὸ τόξον μεθ ὅρκου λέγω τὸ ὦληθὲς καὶ ἀποφανοῦ- 
µαι. Eo autem loco multi existimant esse optativum: 
quibus ego non assentiom: sed formam -ἄις tamen ibi 
propter libros retinendam existimo. III 28 libri habent 
πείσας, lantum 1n. Gott. est πείσᾶις ἃ recente manu. In 
notis criticis haec exponere imprudens praetermisi, et 
ipse in textu dedi -αις, quod correctum velim in -ᾱς, 
III 5, 25, hie VI 10. Οἱ. IX 22 αἰνήσαις existimo 
esse optativum. 
10. ἐπικύρσας ὠθθόνων x. τ. λ. Py. X 81 
M3 Φθονεραῖς ἐκ θεῶν 
Μετατροπίαις ἐπικύρσαιεν. 

Constructionis hujus verbi addita praepositione ἐν exem- 
plum non novi. Sunt tamen, qui hoc loco ἐν ὧοιδαῖς 
conjungant cum ἐπικύρσας, atque ipse in interpretatione 
Latina eam sententiam secutus sum.  Scholiastae geniti- 
vum πολιτῶν cum eo participio jungunt: vetus: οὐχὶ δὲ 
παντὸς ὧν (ὕμνου) τύχη τῶν πολιτῶν ys OW τυχὼν ὠφθόνων 
ἐν τῷ ὑμνεῖσθαι; recentior: ἐπικύρσας. ἤνουν ἐπιτυχὼν 
πολιτῶν οὗ Φθονούντων. Ett certe ea constructio est apud 
Aeschylum, Pers. 852 μεν ἅλας ὦγωθᾶς τε πολλισσονόμου 
forze ἐπεκύρσαμεν. Melius tamen videtur Boeckhius 
existimare, significar] ἐπικύρσας ὕμνῳ: quae est frequen- 
tissima coustructio, ut ad verbum et participium idem 
objectum pertineat: et idem recte genitivum πολιτῶν 
a substantivo ὠοιδαῖς pendere putat: quamquam posset 
construi cum eodem ὕμνον vel ὕμνῳ. Quo substantivo 
carmen maxime laudativum significatur: cf. Ol. VII 
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25 et multa loca. Loci sententia ergo haec est: quo 
praeconio careret ille vir neque id nancisceretur in ci- 
vium non invidorum cantibus jucundis? Atque ita iuter- 
pretationem Latinam correctam velim. 

19. ἴστω ἔχων. Similiter Aesch. Agam. 680, in Heus- 
di editione 631, ἴσθι τἆληθή κλύων: 1902, Heusd. 1210, 
ἴσθι τλήκων 0002: 1610, H. 1878 ἴσθι µοι δώσων ἄπόινα: 
Xenoph. Anab. L. IÍ C. I 18 ἴσθι μέντοι ἀνόητος dv. Et 
praeterea saepissime." 

19. δαιμόνιο. Inest im hoc vocabulo eximiae ac divi- 
nitus datae praestantiae significatio: hoc quidem loco ad 
illud Agesiae decus referenda , quod,proximis verbis Poeta 
exposuit: eo enim pertinet comparatio pedis et calcea- 
menti. Ol. IX 164 τὀνδ ὠνέρα δαιµονίως γεγὤμεν εὔχειρα 
δεζιόγυιον. Nem. I 192 xelvou σὺν ὠνδρὸς δαιµονίαις ἀρεταῖς. 

14—17. ὠκίνδυνοι --- ποναύῇ. Spectant ad difficulta- 
tem peragendi certaminis laudemque peracti. Of. ΟΙ. 
V. 94, 

18. ἐν δίκμ. Οἱ. II 30: 3/x4 Ol. III 174. 

19. ὦπὸ φλώσσας Φθένξατ᾽. Herod. 1 128 Harpagus 
servo leporem dat perferendum ad Cyrum, ἐντειλάμενός 
οἳ ἀπὸ γλὠσσης, Cyrum oportere ipsum et sine teste eum 
diseindere: ubi id ita consulto expressum est, non scripto 
sed ore mandatum dedisse, ne forte comprehendi posset. 
Similiter Thuc. VII 10 nuncii a Nicia quum Athenas 
pervenerunt, ὅσα τε ὦπὸ γλὠώσσης εἴρητο αὐτοῖς , εἶπον : 
distinguuntur ea ab illis, quae Niciae epistola simul 
allata continebantur. Hoc tamen Pindan loco magis 
epica quadam abundantia dictum credo. Similiter Py. 
III 2 ἡμετέρας ὦπὸ γλώσσας κοινὸν εὔξασθαι ἔπος. Ol. 
II 10 φεγωνητέον ὁπί. In interpretatione Latina scripsi: 
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prompta lingua dixit: quod non debueram: sufficiebat , 
lingua dixit, vel, ore locutus est. 

21. ἐπε κατὰ γα’. Eurip. Suppl. 996 

καὶ μὴν τὸν Οἰκλέους γε φενναῖον τύκον 
θεοὶ, ζῶντ) ὦναρπάσαντες ἐς μυγχοὺς χθονὸς 
αὐτοῖς τεθρίπποις. εὐλογοῦσιν ἐμφανῶς. 

28. ἑπτὼ δ ἔπειτα. Quum ex septem ducibus ipse 
AÁdrastus esset superstes, Amphiaraus terra obrutus, 
Polynices imsepultus jaceret, non poterant esse rogi sep- 
tem ducum: atque eo pertinuisse signum difficultatis 
docet vetus scholion: τὸ σημεῖον x, ὅτι ἑπτὰ πυρᾶς Φησι, 
τῶν ἑπτὰ X ἀποθανόντων. — Aristarchus autem putavit, 
etiam in his, ut in alis rebus, Pindarum obtemperare 
mori suo, ἰδιάζειν: Áristodemus vero rogos non fuisse 
ducum ipsorum sed exercituum: et recte, ut videtur. 
Scholiasta recentior πυρᾶν τελεσθέντων dictum putat pro 
πυρῶν τελεσθεισῶν: sic conveniret Homericum Il. I 52 

αἱεὶ δὲ πυραὶ νεκύων xalovro θαμειάᾶί. 
In vetere vero scholio τελεσθέτων refertur quidem ad 
νεκρῶν, sed explicatur ἐπισωρευθέντων, 301 κατηριθωημένων. 
Omnino τελεσθέντων cum νεκρῶν conjungendum est.: sed 
significat confici, id est hoc loco comburi. PFere simili 
ter conficiendi, id autem ibi est interficiendi significa- 
tione est Aesch. Choe. 875 

οἶμοι πάᾶνοίμοι δεσπὀτου TEAOUJAÉVOU. 
Et eadem significatione πράσσειν positum videtur Choe. 
440: conf. Pers. 517 διαπεπραγµένου στρατοῦ, et ibid. 
525 ἐπ ἐξειργασμένοις.  Genitivus πυρᾶῶν conjunctus est 
cum νεκρῶν: significantur corpora rogorum septem, i. e. 
quae in septem rogis erant imposita. Haud recte Kar- 


stenius genitivum causalem esse existimat: cum corpora 
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septem rogis essent consumta: conferens Hom. Il. VI 
331 

ἀλλ ἄνα, μὶ τάχα ὥστυ πυρὸς δµίοιο Üépyrou* 
neque enim rogi corpora consumunt, sed ignis rogos εἰ 
eorpora consumit. 'Tamen scholiastae veteris explicatio 
non absurda est, ut ad vs 26 annotabimus. !) 

25. ἐν Θήβαις Prope Thebas, in agro Thebano. 
Similiter dicit Herodotus, Persas a Graecis victos esse 
ἐν Σαλαμῖι: VII 160. 

26. ποθέω. Triste desiderium notat: affert Karstenius 
Callnum Ephesium, 16, virum imbellem mortuum non 
esse ποθεινὸν, sed 

λαῷ yap σύμπαντι πόθος κρατερόΦρον:ς ὤνδρὸς 
θνήσκοντος. 

Conf. Xenoph. Anab. L. III C. I 3: οὗ δυνᾶμενοι καθεύ- 
δειν ὑπὸ λύπης καὶ πόθου πατρίδων γονέων γυναικῶν παίδων. 
Etiam Aesch. Pers. 5129, 542. Quodsi autem fortasse 
τελεσθέντων recte a scholiasta vetere explicatum est: nam 
τελεῖν, perficere, ita eo loco significaret parare, ordinare 
et loco suo constituere: id si ita est, significaret Adras- 
tus hujusmodi Amphiarai desiderium, ut nec mortuo 
debitos honores persolvere posset. Sumta autem haec 
esse dixit, Asclepiades e Thebaide Cyclica. 

25. ὀφθαλμὸν. Oyrus puer apud Herodotum I 114 
pueris munera distribuens, utpote rex, unum jussit ὀφ- 
θαλμὸν βασιλέος εἶναι. Idem vocabulum Ol. II 18 poni 


1) In Neue Jahrb. f. Philol. und Paedagogik, Band 78 et 74, Heft 
12, p. 786—795, scripsit Wilhelm Furtwaengler: zur Kritik und Er- 
klárung des Pindaros: pro ce3ecÓévro» legendum putat πελασθέντων: ge- 
nitivi cum verbo πελάδειν positi affert exempla Soph. Phil. 1827, et 
Aj. 709. 
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tur de decore maxime conspicuo. Sed hic quidem magis 
significatio convenit quodammodo cum Herodoto: nam, 
quamquam decoris et caritatis significatione non semota, 
tamen praedicatur maxime laus vaticinii, quo Ámphiaraus 
consilia dedisset, veritatem aperuisset, futura praevidisset. 

27. ἁμφότερν. Ol. I 166. Hom. Il. III 179 

ἁμφότερον βασιλεύς T^ ἀγαθὸς κρατερὀς T αἰχμητής. 
De Amphiarao Soph. Oed. Col. 1318 

οἷος δορύσσους.Αμϕιάρεως., τὼ πρῶτα μὲν 
δορὶ κρατύνων πρῶτω ÀJ οἰωνῶν ὁδοῖς. 

30. κώμου. Sunt qui hoe vocabulo pompam signifi- 
cari credant. Est vero festum «carmen. Cf. Py. III 130 
et multa exempla. Ceterum laus Amphiarai quum ad 
AÁgesiam iransferatur, scholiasta vetus eum cum Hierone 
militasse et multa bella vaticinio et fortitudine perfecisse 
dicit: saltem id narrari, Qc] yap. Ei certe vatum in 
bellis gerendis maximam fuisse utilitatem annotavimus pag. 
372 et 873: etiam Thrasybulus, de quo scripsimus pag. 373, 
in proelio Mantineensium adversus Lacedaemonios ipse 
pugnando interfuit: νίκην τε τοῖς Μαντιεῦσι προήγόρευσε 
καὶ αὐτός σφισιν τοῦ Ípycu µετέσχεν: Pausan. l. l. Prae- 
terea hoc carmine vs 165—175 amicitia et conjunctio 
Hieronis et Agesiae laudatur. Recte tamen scribit Karste- 
nius, haud verisimile esse, a Pindaro tantam Agesiae lau- 
dem ita raptim et obscure a Pindaro significatam fuisse, 
et scholiastae testimonium carere auctoritate. GCompara- 
tur omnino duplex Amphiarai laus cum duplici laude 
Agesiae: hujus quidem in vaticinio et certamine Olym- 
pio posita: nam hoc ipsum genus certandi saepe quasi 
bellicae contentionis habetur simile: vide. hujus ipsius 


carminis vs 14— 17: Ist. I 71 
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ὃς 9 ὦμφ ὠέθλοις * πολεμίζων ἄρη- 
ται κῦδος ἁβρὸν. 
εὖαγορηθεὶς κέρδος ὕψιστον δέχεται. 

δ4, OI. II S66. 

36. ἐπιτρέψοντι. Quippe praeconium laudis Agesiae. 

37. Φίντις. Aurigam fuisse Agesiae testantur scholi- 
astae. In vetere scholio est, Dorice nomen scriptum 
esse pro Φίλτις, et nominativi pro vocativo positi exem- 
plum affertur Il. III 277 Ἠέλιός 0 ὃς παντ' ἐφορᾷς. 

Est autem haec propositio allegorica, qua significat 
Poeta, jam se quasi flectendo cursu carminis transire 
continuo ad laudes majorum Agesiae οὐ gentis auctorum 
celebrandas. Cf. Ol. IX 120 ὠνωνεῖσθαι πρόσφορος ἐν Μοισᾶν 
δίῶρω. Nem. X 102 ἅρμα Πιερίδων Terpaopov. 

99. κελεύθῳ iy καθαρᾷ. Recte quidem Boeckhius mo- 
net, significari vacuum, Hom. Il. VIII 491 

ἐν καθαρῷ., ὅθι δὴ νεκύων διεφαίνετο «χῶρος " 
et XXIII 61 

ἐν καθαρῷ. ὅθι κύματ᾽ ἐπ᾽ Ἰιόνς κλύζεσκον. 
Tamen hoc loco nitorem viae carminum  praestantiae 
convenientem indicari credo et quandam quasi sanctam 
puritatem : Ist. V 29 

θεοδότων ἔργων κελευθὸν ὦν καβαρᾶν 

Aesch. Sup. 654 καθαροῖσι βωμοῖς. Cf. Ol. I 40. 

40. βάσομεν ὄκχον. Rursus Interpretationem Latinam 
correctam volo, et pro in rhedam escendamus legi du- 
camus rhedam vel promoveamus. Οἱ. VIII 83 τίς τρό- 
πος ὤνδρα προβάσει. Lucian. Dial. mort. VI 4 ἔγωνε 
0coy αὐτίκα οἰόμενος ἐπιβήσειν αὐτὸν τῆς σοροῦ. 

4l. ἐξ ὦλλᾶν. Sententia satis perspicua: praeter alias,. 
melius quam aliae. Sed usus hujus praepositionis ἐξ 


384 


aliud exemplum non novi. Quodammodo tamen convenit 
Soph. Oed. Col. 741 
πᾶς σε Καδμείων λεὼς 
καλεῖ δικαίως, ἐκ δὲ τῶν μάᾶλιστ ἐγώ. 

498. στεφάνους δέξωντο. Similiter ipse Pherenicus Hie- 
ronis equus coronas accepisse dicitur Py. III 1832. 

46. Pitana Laconiae urbs cum ipsa Sparta memora- 
tur Eurip. Tro. 1101. Cf. Herod. III 55. Est et alia 
in Áeolide, de qua Strabo L. XIII p. 614, et alibi, 
et Steph. Byzantinus. Etiam Pitanen Elidis memorat 
Strabo L. VIII 348. Sed certe situm ad Eurotam non, 
id quod scholiasta vetus vult, idcirco Pindarus signifi- 
cavit, ut Laconica Pitana ab Aeolica distingueretur. 
Hoc autem loco heroina significatur, cui fuit ille locus 
cognominis. Dicitur a scholiastis veteribus ea filia fuisse 
Eurotae: reliquae hujus fabulae partes satis ex ipso Pin- 
daro intelhguntur: hoc unum in scholio recentiore legi- 
mus, filiam recens natam a Pitane fuisse expositam, 
sed ab Aepyto iuventam et educatam: verum ornatam 
esse a Pindaro fabulam. 

47. ἐν dpa. Herod. I 3I. 

51. παρθενίαν ὠδίνα. Recte videntur scholiastae referre 
eo, quod virgo esse adhuc videretur et videri vellet: 
quamquam etiam de primo partu dici potest. ᾿Ωδῖνα 
de ipso foetu etiam habet Euripides: Jon 44 

& τις Δελφίδων τλαίή κόρή 
λαθραῖον ὠδιν ἐς θεοῦ ῥίψαι δὀµον. 
1487 
δεκάτῳ δέ σε μηνὸς ἐν κύκλῳ 
κρύφιόν ᾿ ὠδῖν ἔτεκον Φοίβῳ. 
52. κυρίῳ δ᾽ ἐν µην. Ἠατρ. Jon 14 
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ὦγνὼς δὲ πατρὶ 
φἀστρὸς Onjveyx Üyxoy* ὧς δ ᾖλθεν χρόνος, 
τεκοῦσ ἐν οἶκοις παῖδ ὠὦπήνενκεν βρέφος. 

54. πορσχίνειν δόµεν. Py. III 80 πόρε Κενταύρῳ διδά- 
ξαι. Py. ΤΝ 205 τράφεν Χείρωνι δῶκαν. 

55. Phaesanam dicunt veteres scholiastae secundum 
communem omnium sententiam fuisse in Árcadia, secun- 
dum Didymum vero in Elide, at Aepyti tempore Arca- 
des imperasse Elidi. Profluxisse autem Alpheum per 
Áseam Arcadiae, inde in Elidem. Eundem Alphei cur- 
sum Strabo demonstrat, et ejus origines fuisse prope 
origines Eurotae. L. VIII 843. Recte mihi videtur in 
uno vetere scholio Phaesana poni in iis locis, quibus 
Alpheus oriebatur. Non tantum hoc loco, sed etiam 
vs 129, antiqua gens Evadnes vindicatur Arcadiae. 
Verum, quo melius et hic locus intelligatur, et vs 129, 
ubi materna gens proavita Agesiae sub monte Cyllenio 
habitasse dicitur, et vs 144, quo eaedem origines gentis 
cum palude Stymphalide conjunguntur: breviter meam 
de his rebus sententiam proponam, ducíam potissimum 
ex Pausania. | 

Nam Jovis et Callistus perantiquo tempore filius fuit 
Arcas, atque is regioni Arcadiae nomen dedit. uic 
ex Nympha Erato fili fuerunt Azan, Aphidas et Elatus: 
quibus ille adultis regnum divisit tripartitum. — Et ea 
quidem pars, quae Elato obtigit, fuit mons Cyllene, 
tunc adhuc nomine carens: ipse vero Elatus postea in 
Phocidem migravit et urbem Elateam condidit. Fuerunt 
autem illi quinque filii, Aepytus, Pereus, Cyllen, Ischys !), 


1) Hic quidem memoratur Py. III 55. 
25 
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Stymphalus. Et ab hoc Cyllene Elati filio mons Cylle- 
nius nomen habuit, a fratre ejus Stymphalo urbs Stym- 
phalus et lacus ejusdem nominis. Fuit autem Azanis filius 
Clitor, Aphidantis Aleus. Clitor quum sine prole deces- 
sisse, totum regnum Arcadiae accepit Aepytus: huic 
vero mortuo successit frater patruelis Aleus, utpote pro- 
pior ab Arcade quam filii Aepyti. L. VIII C. IV. 

Quamquam ergo ipsius Phaesanae situs "on potest 
accurate definiri, tamen eam ad Alpheum sitam fuisse 
ex Pindaro apparet, et idonea causa esse videtur, 
cur eam existimemus in Arcadia prope origines ejus 
fluvii fuisse: ergo satis remotam a Oyllenio monte et 
lacu Stymphalo. Verum Aepytus Zv3pGv ᾿Αρκάδων ἄνασσε, 
Arcadibus imperavit: ergo, quamquam habitantis Phae- 
sanae, tamen imperium ejus non illius urbis finibus 
terminatum sed per Árcadiam late fuit. Jure ergo ad illud 
etiam Cyllene et Stymphalus referuntur: eoque "magis, 
si ad Aepyti gentem fratres quoque ejus pertinuisse exis- 
timemus, quibus quidem ita illa loca propria fuerunt, 
ut etiam nomina ab iis acceperint. Atque Aepytitumu- 
lus, Αἰπύτιος τύμβος, memoratur ab Homero prope mon- 
tem Oyllenium, Il. II 604. Itaque nulla ad Pindarum 
intelligendum restat difficultas geographiae. Hoc tamen 
intelligendum 'est, μάτρωας ὤνδρας Agesiae vs 180 ita 
dici, quia Evadne ab Aepyto educata et quasi adoptata 
fuerit, ibique natus ejus filius Jamus: Jamidarum vero 
gentem Elidi vindiéari propter Pisaeum eorum oraculum. 

60. κλέπτοισα. Eurip. Jon 946 

x*&r ἐξέκλεψας πῶς ᾿Απόλλωνος φάμους. 
65. περ. Pro περ. Hom. Od. V 398 
ὣς Ὁδυση ὠσπαστὸν ἐείσωτο yam καὶ UAM ' 
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pro 'O3ve iji. 
Hesiod. Theog. 738 

τεῖχος δὲ περοίχεται ὠμφοτέρωθεν. 
Ibid. 282 

τῷ μὲν ἐπώνυμον ἦν. Ór Ap ὩΏκεανοῦ περὶ πηνὰς 

φένθ' 
ór' pro ὅτι. Eurip. Alc. 1128 

xal μὴν προτείνω (χεῖρα) lopyóv de καρατόμῳ' 
pro Γοργόνι. 

61. κἀλπιδά T' ἀργυρέαν. Quam secum prisco more, 
quasi aquam petitum, portaverat. Recte affert Karstenius 
Hom. Hymn. Cer. 106, ubi Celei filiae 

ἐρχόμεναι μεθ ὕδωρ εὐήρυτον ὄφρα Φέροιεν 
χάλπισι χαλκείησι Φίλα πρὸς δώματα πατρός. 
Et Od. VII 20, ubi Minerva venit 
παρθενικῇ eixuia νεήνιδι xaATIV ἐχούσμ. 

10. Λεφρονα. Certe propter eximium vaticinii et prae- 
sagi munus, cui destinatus erat, ita appellatur. 

72. Non opus est, ut in Μοίρας etiam repetamus 
πραὐμητίδας: in verbo συμπαρέστωσεν j&m auxilii signi- 
ficatio est. 

18. ὑπὸ, Significat motum de loco. Hom. Il. XXI 56 

Τρῶες 
αὖτις ὠἀναστήσονται ὑπὸ CóQou ἠερόεντος. 
Idemque est Hesiod. Theog. 658 in quibusdam libris 
ὑπὸ ζόφου Ἱερόεντος 
ὄψοῤῥον ἑξαῦτις ὠμειλίκτων ὑπὸ δεσμῶν 
ἠλύθομεν * 
ubi Lennepius edidit 4v) ζόφου et dà δεσμῶν. Et 669 
οὓς τε Ζεὺς Ἐρέβευσφιν ὑπὸ «θονὸς *xe Φόωσδε. 
Pind. Nem. I 53 de Hercule 
| 25* 
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ἐπεὶ σπλάγ 4γων ὕπο µατέρος αἎ- 

τίκα θαητὸν ἐς αἴγλαν 

παῖς Διὸς ὠδίνα Φεύνων διδύµῳ 

σὺν κασιγνήτῳ μόλεν. 
Et his quidem duobus Pindari locis ὧδίς ipsum uterum 
significat, quomodo etiam apud Sophoclem, Oed. Col. 
588 παῖδες ματρὸς κοινῶς ἁπέβλαστον ὠδίνοο. X Adjectivo 
ἑρατῶς eximiam quandam  Evadnes formae venustatem 
atque etiam in amore fruendo amabilitatem significari 
existimo: qnomodo in hac tota narratione inde a versu 
50 singularis exprimitur gratia. Apud Eurip. Iph. T. 
1071 Λατοῦς ὠδίνα Φίλαν alio quodam modo dictum est. 

15. κνιζοµένα. Recte scholiasia hoc, si ad partum 
spectat, contrarium videri dicit benevolo Ilithyiae auxi- 
lio, nisi forte xvicuv levem doloris sensum Poeta appel- 
laverit: sed posse signifieari dolorem filii relinquendi. 
Posterius verum esse credo. 
76. δύο δὲ λαυκῶπες. Similiter de Erichthonio apud 
Eurip. Jon. 21 
κείνῳ γὰρ ἡ Διὸς xdpy 

Φρουρὼ παραζεύξασα Φύλακε σώματος 

δισσὼ δράκοντε παρθένοις ᾿Αγραυλίσι 

δίδωσι σώζειν. 
Dracones ad vaticinium aliquid effecisse putantur: scho- 
liasta ad Py. VIII 64 Alcmaeonem in clypeo habuisse 
signum draconis docet, ut servaret signum ejus artis, 
qua pater ipsius Amphiaraus praestitisset, Eodem per- 
tinere eredunt mel: in Hymno Homerico in Mercurium 
552 certae quaedam Parcae memorantur, quae 

χἨρία βόσκονται * 
^ αἱ 9 ὅτε δὴ θυΐίωσιν ἑδηδυῖαι μέλι χλωρὸν, 
προθρονέως ὀθέλουσιν ὠληθείην ἀγορεύειν. 
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77. δαιμόνων. Exspectares Φοίβου. Sed universe signi- 
ficatur Deorum voluntas. 

85. ἐπιχθονίοιο. Est quasi dativus commodi. Fore 
illum, qui dando mortalibus vaticinia praestaret reliquos. 

86. οὐδέ cor! ἐκλείψειν. Xenoph. Oecon. VII 19 τῷ 
μὴ ἐκλιπεῖν ζώων φένη. Soph. El. 980 ὥστε μὴ Ἰκλιπεῖν 
κλέος. 

88. εὔκχοντο. Solet cum affrmandi significatione con- 
junetam habere aliquam gloriationem. Hoc loco tantum 
significat affirmare. Similiter Hom. Il. XVIII 498 

δύο δ) ὤνδρες ἐνείκεον εἶνεκα ποινῆς 
ὠνδρὸς ὦποφθιμένου  ὁ μὲν εὔχετο πάντ) ὠποδοῦναι 
Ong πιφαύσκων, Ó 9 ὦναίνετο μήδὲν ἑλέσθαι. 

92. ὠκτῖσι (εβρεγµένος. Recte videtur vetus scholiasta 
. humorem roris similem significari existimare; confert 
Hom. Il. XIV 351 

στιλπναὶ D ὠπέπιπτον Éepoou* 
verum ibi eae splendidae roris guttae de aurea nebula 
decidunt, non e floribus proveniunt. Mira autem Poeta 
elegantia guttulas radiorum nomine appellat ipsisque flo- 
rum colores tribuit. 

98. κατεφάμιζξεν καλεῖσθαι. Of. 54. 

95. τοῦτ' ὄνυμ. In glossemate est: ὦπὸ τοῦ ἆμᾶν, ὃ 
δηλονότι τὸ θερίζειν, Ἰα, ὃ ἐστιν ὤνθη, λέγεται Ἴαμος. 
Nimis argute. Est nomen tantum & nomine florum. 

96. In adjectivo τερπνᾶς nulla difficultas est, sed 
difficile est, adjectivum χρυσοστεφάνοιο ita ad juventutem 
referre, ut significetur ea aetas, quae cum oblectamento 
decora certaminum quaerat: cf. Ol. II 78, Ol. VIII 1: 
et est in glossemate: τῆς προξενούσης «χρυσοῦν στέφωνον: 
nam sic quidem Jamus ejus aetatis fructum nondum 
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attigerat, nunc primum aliquem sibi honorem petiturus. 
Scholiastae lanuginem significari existimant, qua quasi 
corona mentum et os cincta fuerunt. Ol. I 109 de Pelope 
πρὸς εὐάνθεμον 3 ὅτε Φυὼν 
λώφχναι νιν μέλαν γένειον ἔρεφον. 
Eurip. Phoen. 32 de Oedipo 
ἤδη δὲ πυρσαῖς γένυσιν ἐξανδρούμενος. 
Hom. Od. X 278 de Mercurio: 
νεηνίῃ ὦνδρὶ ἐοικὼς 
πρῶτον ὑπηνήτη, τοῦ περ χαριεστάτη Ἠβη. 
Coloris autem aurei in ipso Jami patre Apolline exem- 
plum est vs 71 ó χρυσυκόµας. Eodem nomine ornatur 
Dionysus, Hesiod. Theog. 947, et Ἔμως, Eurip. Iph. 
Α. 588. Verumtamen haec quoque explicatio mihi haud 
satis placet. Melius mihi videtur Karstenius existimare, 
epitheton Deae Hebes ad ipsam aetatem translatam esse: 
cf. Py. IX 192 de procis Antaei filiae 
αρυσοστε(ράνου δέ οἱ ἥβας 
καρπὸν ὠνβήσαντ ὠποδρέψαι ἔθελον. 
Ubi tamen καρπὸν alia significatione ponitur: nec tamen 
plane dissimili: ibi est καρπὸν ὠποδρέψαι, hic λαβεῖν. 
Ergo 52/846 καρπὸν λαβεῖν significare existimo ad maturi- 
tatem juventutis pervenire, puberem fieri. 

97. ᾽Αλϕεῷ. Id est εἰς ᾽Αλϕεόν. Herod. III 61 κήρυ- 
κας τῇ τε ἄλλῃ διέπεωπε καὶ δὴ καὶ ἐς Αἴγυπτον. Soph. 
El. 747 τοῦ δὲ πίπτοντος πέδῳ. 

Ceterum in scholio vetere legimus: τότε 3*4 παραγενό- 
ενος εἰς τὴν "Emidaupoy wOLaro: ἐν µέσῳ yàp Ἠλιδος καὶ 
Αρκαδίας ἡ Ἐπίδαυρο, ὧν 9» μὲν ᾿Αρκαδία τὴν ἀρχὴν, ἡ 
δὲ "Huc τὰ πρὸς ταῖς ἐκβολαῖς οἰκεῖται τοῦ ποταμοῦ. ἐν- 
ταῦθα οὖν ἐπεκαλέσατο τὀν τε ἑωυτοῦ πρόὀγονον Ποσειδῶνα 
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καὶ τὸν τοξοφόρον καὶ ἔφορον τῇς θείας Δήλου τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα. ln quo quid significet mentio Epidauri, non 
assequor, attamen video, abesse epitheti Neptuni εὖρυ- 
βίων explicationem, quum singula Apollinis epitheta ex- 
plicentur. Fortasse ergo scholiasta pro εὑρυβίαν aliquid 
legit, quod esset Epidauri simile. Tamen scholiasta re- 
centior fere eadem habet, illius epitheti explicatione 
adjuncta. | 

101. θεοδµάτως. Similiter Fragm. Heyn. Prosod. I, 
Fragm. Boeckh. 58 de eadem insula wap ὦ θεοδμάτα. 
Fortasse quia fixa fuit adventu et partu Latonae. Tamen 
Hom. Il. VIII 519 θεοδµήτων ἐπὶ πύρων. Soph. El. 707 
Αθηνῶν τῶν θερδµήτων. Eurip. Iph. T. 1416 'Aósyac τὰς 
θερδµήτους: idem Hipp. 971. Androm. 1239 Δελφῶν ἐς 
θεύδµητον πὀλι. Et tamen, quia Athenae ac Delphi 
maxime caritate Deorum fuerunt urbes insignes, haud ab- 
surdum est credere, singularem Numinum curam hoc 
adjectivo significari, quam Deli habuerunt. Σκοπὸς Prae- 
ses, tutor, dominus: Ol. I 86 Dii Ολύμπου σκοποί. 

102. λαοτρόφον. Proprie quod populum nutriat, i. e. 
quod populo prosit, Λαότροφον, quod a populo nutriatur. 
Prius credo hoc loco verum esse. Si tamen quis alterum 
praeferat, habet, quo suam sententiam tueatur. Cf. OI. 
II 96 et Aesch. Choe. 801, et quae ad ea loca anno- 
tavimus. 

106. µετάλλασεν. Multa de hoc verbo disputatio est. 
Karstenius allocutionem interrogationis instar putat, quasi 
diceret Apollo: visne surgere, mi fili, et illuc pergere, 
quo te ducam? Retineo quaerendi significationem : certe 
Apollo sciebat, ubi esset filius suus, nec frustra quae- 
Bivit: nec ignorantia loci potius quam cura et caritas 
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appropinquandi significatur, praesertim per noctis tene- 
bras. Similiter in sermone nostro utimur verbo opzoeken. 

107. ca&yxowovw. προληπτικῶς: locum maximae celebri- 
tati destinatum. 

108. Φάμας. Ipsius vox Apollinis. 

112. Φωνάν. Apollinis vocem veram. Cf. Py. III 52. 
Videtur quidam spiritus divinus significari, quo Jamus 
inflaretur et praesagia Dei perciperet, aliis non intelli- 
genda mortalibus. Vaticinia ex hostiis significantur vs 
118. De hujusmodi duplici vaticiniorum genere cf. 
Nágelsbach, Nach-Homerische Theologie, p. 174. 

118. De hac ara vide Ol. I 151 et quae ibi anno- 
tavimus. Certe ea fuit evecta magis quam reliquae, 
quippe Dei maximi et cui ludi consecrati erant. (Tamen 
videtur ἐπ᾽ ὠκροτάτῳ βωμῷ significare summam arae par- 
tem. Hom. Il. II 793 

τύμβῳ ἐπ) ὠκροτάτῳ Αἰσυήταο φέροντος. 

122. ὌὌλβος ἅμ severo. Similis color est Ol. II 19 

αἰών T ἔφεπε µόρσιμος. 

198. τεκµαίρε wp ἕκαστον. ὝἝκαστον potest esse 
adjectivum substantivi χρῆμα. Sed est potius accusativus 
masculini generis. Cognoscitur opere quisque suo. Ol. 
V 99 

διάπειρᾶ τοι 
(ροτῶν ἔλεγ χος. 
ΟΙ. IX 118 
Ger ἔμφρονι δεῖξαι 
μαθεῖν Πατρόκλου βιατὰν νόον. 
Spectant haec ad laudes Jamidarum et Agesiae, quae 
universe sunt propositae, τιμῶντες X. T. A., ei qua& 
rum pars deinceps ea proponitur, quae Agesiae victoria 
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Olympia constabat. Nam ut omnino virtutes eorum fac- 
tis apparuerunt, sic quoque certaminis eventus eximiam 
ei laudem vindicavit ope Deorum. Sunt quippe certa- 
minum eventus incerti, eí suspensa est, κρέµαται, re- 
prehensio invidorum, imminet ea certaturis, sed vincitur 
illa et superatur facto, si quis in primo statim certamine 
decus egregium victoriae nanciscitur. 

Boeckhius contendit, in civibus Syracusanis fuisse, 
qui jam tum Agesiae inviderent, atque hanc esse causam, 
cur Pindarus haec dixerit. Fuisse illos invidos eosdem, 
qui postea Agesiam, Hierone defuncto, occiderunt. Nec 
iamen explicat, quomodo illi cives invidi iidem fuerint, 
qui vs 10 appellati sunt non invidi. De caede autem 
Agesiae affirmat e scholio Urat. A ad vs 166: ὅτι Φί- 
λος "Aywclac καὶ μάντις, ὃς ὦνγρέθη Ἱέρωνος καταλυθέντος. 
Nimis leve hoc testimonium existimo, et carens aucto- 
ritate: nulla praeterea de caede Agesiae narratio est. 
Ut vere dicam, non intellectum credo illud scholion a 
Boeckhio: est eo Pindari versu memoria de Hieronis et 
Agesiae amicitia: explicat scholiasta Φιλοφροσύνας , qui- 
bus Poeta Agesiae festum ab Hierone acceptum velit: 
causam etiam adjicit hanc, quod, quum ille vates regis 
esset, sors alterius penderet ab alterius sorte, ut, si 
regis potentia solveretur, etiam vatis auctoritas ac digni- 
tas sublata foret: itaque illos inter se amare et adju- 
vare oportere. 

128. ποτιστάξει. Scriptura haec est etiam in uno 
vetere scholio: τὸ δὲ ποτιστάξει, ἐπιχαρίτους ποιήσει τοὺς 
ικῶντας, 

198. χάρις In victoria tribuenda memoratur etiam 
Ol. II 90. Εὐκλεᾶ μορφὰν recte vetus scholiasta expli- 
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cat διὼ τὸ περιβλέπτους εἶναι τοὺς νικῶντα: καὶ ἐπιχάριτας 
κὠὶ λαμπρούς. 

199. Jam de Elatidis ac de Aepyto antea monuimus, 
et satis apparet, quomodo Agesiae materni majores 
Mercurium Cyllenium et Arcadiae Praesidem impense 
adoraverint. Simili modo Theroni propter Dioscurorum 
cultum victoria tribuitur, Ol. III 70. 

133. λιταῖς θυσίαις. Prius hoc loco est adjectivi in- 
star: sacrificia significantur cum precibus conjuncta. Si- 
militer Py. IV 385 λιτὼς ἐπαοιδάς. 

184. ὃς ὠγῶνας ἔχει. Ist. I 85 

0c" ὦφώνιο Ἑρμᾶς 
Ἡροδότῳ ἔπορεν ἵπποις. 

196. τιμᾷ. Eodem modo Ol. V 41 Jupiter 

τικῶν T ᾽Αλϕεὸν 
εὐρὺ ῥέοντα Ἰδαϊ- 
όν τε σεμνὸν ὤντρον. 

141. Adjectivum λιγυρῶς ita quidem ad ὠκονᾶς referri 
potest, ut stridor significetur, verum ille stridor non 
potest habere καλλιρόους πνοᾶς. Verum est duplex com- 
paratio: prior cotis, altera soni: ad soni comparatio- 
nem pertinent λιγυρῶς et zvoxig. Nulla igitur stridoris 
hoc loco significatio est. ᾽Ακονή acuit, θήγει, acriter 
excitat: Ol. X 23 

θήξως δὲ Φύντ aperà ποτὶ 

πελώριον ὥρμασε κλέος ὦ- 

νἡρ θεοῦ σὺν παλάμφᾳ. 
Dicit Poeta, se habere cogitationem cotis in lingua, 
habere se sensum acris excitationis, jamque non pectore 
reconditum, sed ore pronuntiandum. Tum ei excitationi 
tribuit sonum dulcemque flatum, quo volens attrahatur 
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et pelliciatur, ut soni ejus blanditis obtemperet, ut 
hilari ac libenti animo cogitata pronuntiet. Duplicis 
ejusmodi comparationis exemplum etiam est Nem. III 194 
µεμι΄μένον μέλι λευκῷ 
σὺν γἄλακτι — πόμ᾽ ὧοίδιωον Αἱο- 
λῖσιν ἐν πνοαῖσιν αὐλῶν. 
Bt Nem. VIII 25 
µίτραν καναχγδὰ πεποικιλμέναν. 

148. μωτροµάτωρ x. T. A. Asopus fluvius secundum 
Apollodorum Oceani et Tethyis filius fuit et duxit uxo- 
rem Metopen, Ladonis fluvii filiam: e filiabus Asopi et 
Metopes memorat Aeginam, L. III C. XII. Apud He- 
rodotum, V 80, Asopi dicuntur filiae Thebe et Aegina: 
et consentit ipse Pindarus, Ist. VIII 87.  Metope ubi 
fuerit, non comperi: meminit ejus Callimachus, Hymn. 
in Jovem 26 

νίσσετο ὃ ὧνὴρ 
πεζὸς ὑπὲρ Κρῶθίν τε πολύστειόν τε ΨΜετώπην. 
Et scholiasta vetus eum versum, saltem vocabula 7oAv- 
στειό τε Μετώπην afferens, dicit, secundum Callima- 
chum Metopen fuisse in Arcadia. Quod quomodo inde 
effecerit, non satis scio. Scholiasta recentior dicit, Me- 
topen habitam fuisse filiam Stymphalidis, propterea quod 
Stymphalide cingeretur. De Ladone constat, fluvium 
eum fuisse Arcadiae: vide Pausaniam L. VIII C. XXV 2, 
et permulta alia loca. Sive autem Metopa propter suum 
situm, sive propter patrem Ladonem, sive propter ma- 
trem Stymphalidem Stymphalis dicta est: hoc videmus, 
propter illam a Pindaro Arcadiae ac Thebarum cogna- 
tionem laudari. Asopus quidem fuit in Phlissia, et 
alter in Boeotia: Aesopum suum Phliasii patrem Thebes 
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esse contenderunt, contra vero Thebani suum: Pausan. 
L. II C. V 2. 

Fuit autem "Thebis templum Herculis, ibique expressa 
& Praxitele pleraque ex duodecim Herculis operibus: 
verum certamen ejus adversus aves Stymphalicas prae- 
termissum: Pausan. L. IX C XI 3. Atque hoc ita 
factum esse in amicitiae et cognationis Thebae et Stym- 
phali testimonium non affirmavero, sed tamen memo- 
randum esse judicavi. 

144. εὐανθὴς. Epitheton Nymphae venustae. 

145. Πλήξιππον. Epitheton civitatis propter civium 
fortitudinem Nymphae tributum. Ist. I 1 

Marep ἐμὰ αρύσασπι Θήβα. 

Scholiasta ad Py. IV 25, afferens exemplum: εὐάρματε 
φρυσοχίτων ἱερώτατον ἄναλμα Θήβα: ostendit omnino, 
epitheta locorum et heroidum communicari inter se. 

146. τᾷς ὕδωρ. In scholis veteribus τῶς refertur ad 
Metopen: nec hoc proprie interpretantur, sed gustatione 
aquae Arcadicae significari laudes et carmina , quae Pinda- 
rus donat Agesiae. Non ita esse mihi videtur. Tc refero 
ad 'Theben: ejus, matris suae, dilectam aquam se bi- 
bere canit: sive ea aqua Ismeni fuit, qui et ipse filius 
Asopi fuit: Apollod. L. III C. XII: sive quaevis alia 
agri Thebani. 

147. αἰχματαῖσι. Cf. annotatio ad vs 19. Ad sen- 
tentiam Cf. Ol. VII 12. 

149. Aivíz. Aenean chori magistrum fuisse, cui Poeta 
earmen commiserit, tradunt scholiastae. 

150. ραν Παρθενίων. Junonem a Samiis in primis ado- 
ratam fuisse notum est omnibus: atque eam natam fuisse 
apud se ad fluvium Imbrasum dixere Samii: Pausan. L. 
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VII C. IV 4. Eum autem Imbrasum antea Parthenium 
dictum fuisse, et ab illo ipsam insulam Partheniam ap- 
pellatam, docet Strabo L. X p. 457. Et ex Callimacho 
affert scholiasta vetus ad h. l. 
&yri yàp ἐκλήθης Ἴμβρασε Παρθενίου. 
Apollonius Rh. L. I 187: 
Ἰμβρασίις ἔδος ρης 
* — Παρθενίην. 
Fortasse haec memoria conjuncta fuit cum causa ejus 
cognominis, quod a Poeta Junoni tribuitur. Et ad Nau- 
pliam fuit fons Canathus, ubi Junonem Argivi narrant 
quotannis lavari et virginem fier. Pausan. L. II C. 
XXXVIII 2. Verum alia exstat memoria, Stymphalo 
magis propria. Nam apud se ipsi Stymphalii Junonem 
educatam esse dixerunt a Temeno, et tria templa huic 
Deae ab eo condita, cognominibus tribus additis, Puellae, 
quum virgo esset, Τελείας, quum nupta Jovi, Viduae, 
quum a Jove discessisset. et Stymphalum rediisset. Pau- 
san. L. VIII C. XXII 2. Atque in hac vetere memo- 
ria causam esse existimo, cur primas Junoni laudes 
tribui Poeta velit. In scholüs cognominis causa etiam 
refertur ad montem Parthenium : memoratur etiam, quos- 
dam dixisse, ab Agesia signum Junonis positum esse: 
sed nulla hujus famae affertur auctoritas, et videtur ea 
ex hoc loco ficta esse. 

151. φνῶναι. Scholiasta recentior transitive explicat, 
φνώριμον ποιῆσαι: idque sequitur Heynius, conferens Ol. 
XIII 3: non recte ut credo. Si apparere videtur vs 158, 
Aenean 8 Pindaro missum esse cum carmine: at Chorum 
quoque à Poeta missum esse et e Thebanis constitisse 
minime apparet, neque id verisimile esse existimo: po- 
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tius e vss 169 ad 157 effici videtur, solum Aenean 
missum esse cum carmine et quasi cum mandatis ad 
eos, qui Stymphali festum ' Agesiae essent celebraturi: 
atque eos non Stymphalios fuisse, nulla ratione probabile 
est. Et fortasse ipse Aeneas Stymphalius fuit , et Thebas ad 
Pindarum venit, et accepto carmine et carminis modo redit. 
Neque id ipsum satis constat. "Αγγελος et σκυτάλα Moi- 
cáy appellatur: certe igitur per illum carmen traditum 
est choreutis: verum in oratione poetica aliquid sane 
ornamenti est, neque absurdum est credere, choragum 
carmen ad se a Pindaro missum íradidisse choreutis. 
Monere igitur Poeta videtur, ut hi cognoscant, an ve- 
terem de Thebanorum stupiditate ignominiam fugiat. 
ἸΑλαβέσιν λόγοις ab eodem scholiasta refertur ad ο νῶναι: 
sed omnino referendum est ad Φεύγομεν: quippe ea vera 
laus, quae falsam ignominiam superaret, ipso hoc car- 
mine Pindaro videbatur contineri jure merito. 

159. Bowria» ov. Notum vulgo est, quod Cornelius 
Nepos tradidit, genti Thebanorum plus inesse virium 
quam ingeni: Epam. C. V: et quae a Xenophonte, 
Anab. L. IIT. C. I. 26 de Apollonida narrantur, in iis 
eliam ponitur, illum βοιωτιαζεν τῇ Φωνῇ: idque certe 
ille memoravit, ut hominem, quem vehementer contem- 
nebat, etiam inurbanum fuisse significaret. Atque in 
rudis rusticitatis ignominiam conversum fuit vetus Hy- 
entum, Boeotiae populi, nomen. Strabo, L. VII p. 821: 
τὸν Βοιωτίαν ἔσχον "Aoveg καὶ Τέμβικες xa) ὝαντεςῬ  ὧς 
δὲ Πίνδαρός Quoi: 

"Hy ὅτε ὕας Βοιώτιον ἔθνος ἕνεπον. 
Aique ex Cratino affert scholiasta vetus: 
Οὗτοι δ᾽ εἰσὶν Συοβοιωτοὶ, κρουπεζοφόρον φένος ἀνδρῶν. 
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158. &yys^oc x. T. ^. Egregie laudat Aenean, et 
quam recte illi sua carmina committat, ostendit. Scytalae 
satis notum est quis usus apud Lacedaemonios fuerit, 
ét quomodo in ea EÉphori mandata ad imperatores per- 
venire voluerint. Inest ergo, quum tanta cum ejus 
usu conjuncta esset gravitas, magna in hac comparatione 
dignitas: praesertim quum non suam, sed ipsarum Mu- 
sarum eum appellet scytalam : nec minor in comparatione 
erateris, ex quo praeclara carmina haurienda forent. 
Longe dissimiliter eadem comparatione utitur Aristopha- 
nes, Ácharn. 986 de sycophanta: πάν χρηστο ὤγγος, 
κρατὴρ κακῶν. 

156. Jam materna prosvorum Agesiae sede celebrata , 
ad praesentis patriae laudem, quam attigit vs 8, cele- 
brandam pergit. In Ortygia insula prima et magna pars 
Syracusarum fuit. 

159. «Φοιικόπεζαν. Divinse pulchritudinis, et dein- 
ceps λευκίππου divinae dignitatis epitheta sunt , nec quae- 
dam praeterea in his adjectivis expressa significatio esse 
videtur. 

160. ᾽Αμϕέπε. Apud Herodotum, L. VII 158, Te- 
lines memoratur, e majoribus Gelonis, qui apud Geloos 
Sacerdotium habuerit Deorum certorum et posteris reli- 
querià: ii posteri ἱεροφάνται τῶν «Χθονίων θεῶν διετέλεον 
ἑόντες. In scholis veteribus ad Ἡ. |. Hiero dicitur s& 
cerdotium habuisse vel Cereris et Proserpinae, vel harum 
et Jovis Aetnaei: et in scholio Urat. A adjicitur, eum 
ilud habuisse éx διαδοχῆς Λίνου τοῦ προνόνου αὐτῶν: ubi 
Boeckhius edidit Τηλίνου pro Λίνου: recte, ut credo. 
In alio quoque scholio additur sacerdotii commemora- 
tioni ὤνωθεν ἐκ προγόνων.  Aique haec scholiastarum 
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testimonia vel ex Herodoto vel e convenientibus cum 
Herodoto narrationibus petita esse videntur: ipsa tamen 
aliquam praebent difficultatem. Nam qui sunt illi x6c- 
νιοι θε, quorum sacra habuit Telines, et posteris tra- 
didit? Sunt aut ἐπιχώριο, Siciliae proprii, certe Ceres 
εἰ Proserpina, quibus ea insula supra reliquas terras sacra 
fuit, et adjungi potuerit aliquo modo, quamvis vix 
congruo, Jupiter Áetnaeus, ἐπιχώριος habendus propter 
montem Aetnam. Verum apud Herodotum L. VI 134, 
185 etiam memorantur χθόώιοι θεοὶ, eaque memoria non 
ad Siciliam sed ad Parum insulam pertinet, et tamen 
Demeter Thesmophora in iis est praecipua. Ergo pro- 
babile mihi videtur, illos x6evicuc; θεοὺς, quorum sacra 
habuerit Telines, etiam fuisse Cererem et Proserpinam, 
non propter Siciliae loca, sed propter praesidium Cereris 
in procreando frumento et propter filiae ejus sedem in 
inferis. Ita sane ab ills sejungeretur Jupiter Aetnaeus. 
Praeterea 'Telines eorum Deorum sacerdotium habuit 
Gelae: non ergo constat, Gelonem tum , quum Syracusas 
migraret, illud quoque in eam urbem íranstulisse et 
una cum regno Syracusarum írairi Hieroni reliquisse. 
Hae ergo manent difficultates in aestimandis scholiasta- 
rum de Hieronis sacerdotio testimoniis. In ipso verbo 
ἀμφέπει nulla est necessaria sacerdotii significatio: signi- 
ficatur curandi actio. {βίας impensa cura significari 
videtur, qua sacris faciendis festisque celebrandis Hiero 
Cererem, Proserpinam, Jovem Aetnaeum coluerit. 

162. Ζηνὸς Αἰτναίου. Boeckhius epitheton ad urbem 
Aetnam refert, ab Hierone conditam. Referendum po- 
tius videtur ad montem. Conf. Ol. IV 10, et quae ibi 
annotavimus. Non recte ergo Boeckhius hinc efficit, 
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vietoriam Agesiae fuisse post Áetnam conditam. Conf. 
pag. 974. 

162. ἀδύλονοι. Cont. Ol. I 22. 

169. φινώσκοντι. Conf. Ol. VII 158. 

103. μὴ θραύσοι. Conf. Ol. VIII 37 

0 à ἐπαντέλλων «χρόνος 
τοῦτο πράᾶσσων μὴ κἄμοι. 

165. "Videtur Αρεθία victor primum Stymphalum 
abiisse, inde vero Syracusas rediisse. Habuisse illum in 
utraque urbe civitatem, id quod nonnulli efficiunt ex vs 
167 οἴκοθεν οἴκαδε, vix credibile esse existimo: habuisse 
eum Stymphali gentiles, apparet e vs 40, ὦνδρῶν γένος, 
et 130 μώτρωες ἄνδρες: ergo propter generis proximita- 
tem Stymphali quasi domesticus fuit. 

169. ματέρ Αρκαδίας Quaeritur, quomodo Stympha- 
lus dicatur mater Arcadiae. Sunt, qui µατέρα ad Age- 
siam referant, et Αρκαδίας partitive quasi positum putent, 
ut significetur urbs ea, ex qua ÁAgesias oriundus sit, et 
quae sit urbs Arcadiae. Verum id quidem non probo. 
Quam vetus fuerit urbs Stymphalus, et quomodo ab 
Aepyti fratre nominata, ut nomen illud nominis Cyllenii 
montis vetustatem adaequaverit, attigimus supra, pag. 186. 
Ergo poetice ornans hic certe Pindarus eam 11ο honore 
evexit. 

170. ὤνωαθαὶ δὲ — δύ ἄφκυραι.  Scholiastae hoc ita 
explicant, Agesiam duas patrias habuisse, Stymphalum 
et Syracusas, atque id pertinuisse ad ejus securitatem. 
Similiter Boeckhius: et dicit praeterea, prudentissimum 
fuisse à Poeta datum Agesiae consilium. Quodsi hic 
Stymphalo patria uti maluisset, non interemtum eum 
fuisse: neque eam caedem Poetam praevidisse , sed tamen 
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Agesiam invidia pressum vidisse apud cives Syracusanos, 
ob Hieronis haud dubie amicitiam eique praestitam ope- 
ram: hac de causa haec Pindarum addidisse. Quid au- 
tem de illa Agesiae caede et invidia existimemus, jam 
explicavimus ad vs 123 pag. 393. Hoc quidem nunc 
addimus, mirum videri nobis, Agesiam invisum fuisse 
Syràcusanis propter amicitiam Ἠιθτοπίς, ejus, qui erat 
eos καθαρῷ σκάπτω διέπων, ἅρτια µήδόμενο Nerum ἃ 
scholiastarum quoque explicatione discedo. ^ Cohaerere 
haec mihi videntur cum Hieronis laudatione et referri 
ad ejus et Agesiae amicitiam. — Comparatio ipsa satis est 
clara οὐ perspicua: ut navis duabus firmata anchoris haud 
facile tempestate quassatur, sic in amicitia esse vitae 
praesidium, si amicus adjuvet amicum. 

174. τῶν» ἐκείνων τε. Syracusanorum et Stympha- 
liorum. 

176. Neptunum invocari putat unus scholiastarum, 
quod Agesias ejus sit progenies, quippe ex Jamo, ex 
Evadne, ex Neptuno et Pitana. Alii πλόον significari 
crediderunt vitae cursum. Omnino significari existimo 
navigationem in Siciliam, et Neptunum non aliam ob 
causam appellari nisi quia sit Deus maris. Quod autem 
Neptunum Poeta appellet Ámphitritae maritum, sunt: 
qui id propter singularem causam fleri existiment, sive 
ut quasi comis et tranquillus pater familias repraesen- 
teiur, sive ut Poeta eum commemoratione conjugis ca- 
rissimae demulceat. Non ita est. Est epico more ita 
dictus, quomodo apud Homerum Ἡ. I 36 

᾽Απόλλωνι ὤνακτι τὸν WUXOJLOG τέκε Λητώ 
Pind. Ol. II 140 
Κρόνος 
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πύσις ὁ πώντων Ῥέχς 
ὑπέρτατον ἑχοίσας θρὀνον. 
Py. IV 155 
χαλκάρματος πόσις ᾿ΑΦϕροδίτας. 

178. «ρυσαλακώτοιὀ. Quae aureo colo utatur: est 
tantummodo muliebre regiae vel hic divinae dignitatis 
epitheton. 

179. wócic. Ad exemplum ultimae syllabae productae, 
quod ex Aeschylo in notis criticis attuli, conferatur etiam 
Hesiod. Theog. 334 

φείνατο δεινὸν ὅφιν, ὃς ἐρεμνῆς κεύθεσι }αΐης. 

180. ἐμκῶν δ ὕμνων Mirum quodammodo videatur, 
carminum laudem commendari Neptuno, quem haud 
satis constat poeticae arti deditum fuisse: verum pias 
pii Pindari preces quis Deorum non exaudiverit? Et 
certe trans mare ferendo et Agesia tutando poterat Nep- 
tunus augere Pindari carminum gloriam. 

Ceterum Agasias Stymphalius centurio ssepe memora- 
tur a Xenophonte, Anab. L. IV C. I 27, C VII 11, 
L. VI C. IV 11: et Agesias Eleus vates, L. VII C. 
VIII 10. Aeneas Stymphalius centurio L. IV C. VII 
18. Verum eos attigisse genus Agesiae ejus, qui hoc 
carmine canitur, et choragi, haud affirmavero. 


OLYMPIA VII. 


Diagoras, Demageti, ut ostendit Poeta vs 82, filius, 
ex nobilissima gente Rhodiorum Jalysia oriundus fuit. 
Tradit Pausanias L. IV C. XXIV 1 et L. VI C. VII 
1, Demagetum regem Jalysium ex. Apollinis Delphici 
. ' 96* 
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praecepto, Graecorum fortissimi viri filiam ipsi esse du- 
cendam, uxorem duxisse filiam Aristomenis regis Mes- 
senii tertiam, quum neminem Aristomene fortiorem ju- 
dicasset. Ex his natum esse Dorieum: ex Dorieo De- 
magetum: ex hoc Diagoram: ex Diagora oriundos esse 
Diagoridas Rhodios. Verum eum Diagoram quominus 
eundem fuisse existimemus, qui hoc carmine celebratur, 
aetatum compufatio vetat: tum ipse Pausanias, quum 
L. IV C. XXIV se ea praetermittere dicat, quae ad 
Diagoridas pertinerent, ne in rebus Messeniorum enar- 
randis a proposito aberrare videatur, postea vero L. VI 
C. VII in victoribus Olympicis memorandis diserte de 
hoe Diagora ejusque filiis et nepotibus exponat, videtur 
Diagoram auctorem PDiagoridarum ab hoc Olympionica 
distinxisse. Quodsi statuerimus, fuisse ilius Diagorae 
fiium Demagetum hujus Diagorae patrem , aetatum ratio 
convenire temporibus videbitur. Nam belli Messenii, 
quo Aristomenes inclaruit, initium fuit Ol. XXIII: 
Pausan. L. IV C. XV 1: Diagoras autem, ut in scho- 
lis scriptum  esí, Olympiam victoriam reportavit Ol. 
LXXVIIII: ergo illi spatio duorum amplius saeculorum 
computatio septem fere aetatum omnino congruit. 

In scholiis traditur Diagoras ingenti fuisse statura 
corporis. Reportavit idem et Pythiam et alias victorias 
plurimas, quae singulae in hoc carmine memorantur. 
ÁÀc postea ires ejus filü et duo e filiabus nepotes fue- 
runt Olympionicae: vide scholia et Paus. L. VI C. VII. 
Fili ejus Olympionieae fuerunt Demagetus, Dorieus, 
Ácusilaus: nepotes ex filiabus Eucles et apud scholiastam 
Pisirrhotus, apud Pausaniam Pisirodus: rhetorice fortasse 
magis quam historice Plutarchus memorat υἱοὺς, υἱωνοὺς 
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καὶ θυγατριδοῦς. Pelop. 84. Quorum singulorum statuas 
Olympiae Pausanias vidit. Atque illum Olympiae per 
multitudinem a filiis victoribus portatum et ab uuiverso 
Graeciae coetu floribus conjectis persalutatum esse fama 
est. Et accessit ad illum Laco et gratulatus: morere, 
inquit, Diagora, non enim in coelum adscensurus es. 
Schol. ad h. l. Cic. Tusc. I 46, Paus. l. l., Plut. Pe- 
lop. 34. Aliter Gellius, in stadio, inspectante populo, 
in osculis atque in manibus filiorum animam efflavisse 
narrat: Noct. Att. L. III C. 15. Filia ejus apud Pau- 
saniam et in schol. Urat. A Callipatira, in reliquis 
scholiis, quantum scio, Aristopatira appellatur; secun- 
dum Pausaniam ea Eucleos mater, secundum scholia 
mater Pisirrothi fuit. Huic Callipatirae propter tot gentis 
coronas Hellanodicas aditum ad ludos spectandos con- 
cessisse etiam fama fuit. Schol. 
Ipsius quoque Diagorae statua Olympiae fuit, facta 
a Callicle Megarensi. Pausan. Quin etiam ejus originem 
consecrarunt, et fuerunt, qui eum, quum mater ejus 
forte in Mercurii fano obdormivisset, et Deus ad illam 
venisset, Mercurii filium fuisse perhiberent. Schol. De 
Mercurio certaminum praeside certe hujus famae memoria 
est. Vid. Ol. VI 184 ibique annotatio nostra. Similis 
autem fama de Aristomene, atavo gentis ejus materno, 
traditur a Pausanis, L. IV C. XIV 5. 
Scribendo hoc carmine Pindarus et initia capit a lau- 
dibus Diagorae et ad easdem postea redit: pleraque cele- 
brat de veteribus Rhodi laudibus. Quas quum ornaret, 
non aliud spectavit nisi ut victoris patriam laudaret: sunt 
quidem in narratione interpositae sententiae, quae ad 
sapientiam commendandam pertineant: quae quibusdam 
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visae sunt ad certas quasdam res praesentes Rhodiorum 
vel ipsius Diagorae pertinere: verum id mihi non ita 
esse videtur. Sponte cum victore clarissimam Rhodi 
vetustatem ipsiusque victoris antiquam et gloriosam ori- 
ginem copulat: ut solet vix a victorum laudibus civita- 
tes illorum et majores sejungere: in narrando autem ex 
profundo ingenio profert ejusmodi monita, quae quasi 
vates rerum eventum vitaeque humanae rationem et Deo- 
rum curam et providentiam intelligens silere non potest : 
ἔχω καλά τε Φρᾶσαι' ἅμαφχον κρύψαι τὸ cuyysvie ἦθας : 
Ol. XIII 14. Atque in iis, qui narrationes Pindari et 
monita ad certas res praesentes accommodata esse exis- 
timent, est sane vel in primis Ludolphus Dissenius. Is 
autem opinatur, illum Diagoram , a cuncta Graecia maxime 
nobilitatum  pugilem, in pugilatu Olympiae unum ex 
adversariis gravius vulnerasse et mortis ei auctorem exsti- 
tisse. Atque id ita fuisse maxime existimat, propterea 
quod vs 49 hujus carminis narratur Tlepolemus occidisse 
Licymnium.  Cleomedem narrant i pugilatu occiso ad- 
versario leco ab Hellanodicis, propterea quod injusta 
fecisset, corona orbatum fuisse et aegritudine correptum 
insaniisse: Pausan. L. VI C. IX 3. At Diagoras non 
corona orbatus sed quasi pro felicissimo pugile habitus, 
et hoc de illo carmen aureis literis in ejus patria conse- 
eratum est. At Dissenius invitum fecisse opinatur. Non 
invitum fecisse Cleomeden nec ullum testimonium vel 
documentum est nec verisimile est. An caedes quamvis 
involuntaria apud Graecos cum summa laetitia et aureo 
decore conjuncta esse potuit? Απ non Peleus ac Tela- 
mon propter involuntariam caedem ab omnium justissimo 
Aeaco expulsi patria? An non Adrastus propter simile 
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factum primum infelix et exsul, et iterato facto sibi jam 
vitam non esse vitalem existimans incubuit suo gladio? 
Herod. L. I 35—45. An vero in reliqua quidem Graecia 
ea sententia fuit, ab Olympia vero et maxime sacro luco 
abfuit? Attamen legimus, Olympiae in donis consecratis 
fuisse bovem aeneum, a Coroyraeis donatum: factum 
autem esse casu fortuito, ut parvulus puer sub eo bove 
sedens luderet, et imprudenter sublato capite collideretur 
ita ut intra paucos dies vulnere absumtus esset. "Tum 
Blei bovem hunc, ὥτε αἵματι ἔνοχον, ut caedis reum , 
ex Alti exportare voluerunt: sed Deus Delphicus jussit 
illum eo ritu expiari, quo Graeci solerent uti in expianda 
eaede involuntaria. Pausan. L. V C. XXVII 6. At sane 
Diagoras non expianda sed laudanda perpetravit. 

Carmen hoc Pindari, ut in scholiis traditur, idque 
jam attigi, aureis literis Rhodi in templo Minervae Lin- 
diae consecratum est. Nec mirum. Habet enim incre- 
dibilem Diagorae laudandi suavitatem , et ita ad Rhodiorum 
gloriam ornandam pertinet, ut non potuerint praeclarius 
monumentum ponere. 

In scholio vetere ad inscriptionem memoratur Apollas. 
Idem nomen legimus apud Athenaeum, L. IX pag. 369, 
seriptoris de urbibus Peloponnesi. 


Exordium faciens comparat Poeta sua carmina cum 
patera aurea, quam donet in nuptiis socer genero: 1—17. 
Accedit ad laudes celebrandas Rhodi, Diagorae, et pa- 
iris ejus Demageti: 17—35. Narratio de Tlepolemo, 
quomodo is, occiso Licymnio, jussu Apollinis Bhodum 
abierit: 386—062. In eam a Jove demissum esse aurum, 
quum nasceretur Minerva, et Solis monitu Rhodios Deae 
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fecisse sacra, verum imprudentia quadam fecisse ea sine 
igne: 62— 89.  Favisse illis Jovem, et omnes artes eos 
docuisse Minervam: 89— 99. — De Sole vetusta narratio, 
"quomodo ille, quum terrae dividerentur Diis, abfuerit, 
novam vero sortitionem fieri vetuerit, sibique sumserit 
adhuc undis obrutam sed mox nascituram Rhodum in- 
sulam: 100—126. Nascitur illa: ex ea procreat Sol 
septem filios: quorum progenies tripartita, Jalysus, 08- 
mirus, Lindus, regionem habuit: 197—140. Ibi inve- 
nisse Tlepolemum compensationem malorum, et festa 
ili sicut Deo fieri: 141—146.  Diagorae in iis festis 
victoriae: 147, 148. Ejusdem aliae victoriae multae: 
148—159. Preces ad Jovem de honore Diagorae: 159— 
170. De ejus gente: 170—175. 


l. Praestantissimum exordium exquisita comparatione 
descriptionem habet amoris et benevolentiae, qua Poeta 
victores prosequitur, et incredibilis oblectamenti, quod 
ilis sua carmina praebeant. ᾿ΑΦνειὼν appellat manum, 
qua patera donetur a socero, liberalitatem et opulentiam 
significans: quae comparatio tamen ita ad socerum per- 
tinet, ut sponte etiam ad Poetam referatur, qui non 
parvus difficilia poemata pangat, sed divite vena larga 
donet carmina. Verum id arte sua eximia Pindarus in- 
dicat magis quam aperte comparationem onerando declarat. 

2. ὠπὸ χειρς. Non cum ἑλὼν conjungendum esi, 
verum cum δωρήσεται. Participium ἑλὼν verbo δωρήσεται 
additum est copia quadam orationis, Homero maxime 
propria: velut Il. I 189 ὄξω ἑλων' 801 

τῶν οὐκ ἄν τι Φέροις ὠνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο' 
Il. IX 216 σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζη. Conf. Il. XXIII 
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551, Od. IV 66, 525. Ergo ὦπὸ xp, quum adjec- 
tivum Z$vezc, de quo modo explicuimus, adjunctum 
habeat, minime otiosum est. 

9. καχλάζοισαν. Aesch. S. c. Th. 116 xüua καχλάζει. 
Of. Ol. IX 3 ibique annotatio nostra. 

4. δωρήσεται. Similis futuri usus est in comparatione 
Hom. Il. V 90 

οὔτ᾽ &pm ἔρκεα ἴσφει ὦλωάων ἐριθηλέων 

ἐλθόντ᾽ ἐξαπίνης (ποταμὸν), ὅτ ἐπιβρίσει Διὸς ὄμβρος. 
101 

Qc δὲ λέων dy (ουσὶ θορὼν ἐξ αὐχένα ἄξει 
πόρτιος ἠὲ ος. 

6. προπίνων. Verbum hoc etiam de donatione ponitur, 
et vel de proditione, velut Eurip. Rhes. 402 Hector 
Rheso serum adventum exprobrans: | 

Ἕλλησιν ἡμᾶς προῦπιες τὸ σὸν μέρος. 

In scholis veteribus explicatio est χαρίζεσθαι, δωρεῖσθαι. 
Verum propria propinandi significatio a Cicerone expri- 
mitur Tusc. I 40: Graeci enim in conviviis solent no- 
minare, cui poculum tradituri sint. In propinandi autem 
simul et donandi significatione hoc verbo utitur Demos- 
thenes de falsa legat. 384: καὶ τελευτῶν ἐκπώματα ἄργυρᾶ 
καὶ wpuca προῦπινεν αὐτοῖς: Philippus Thebanorum legatis. 
Ubi etiam donationem significari apertum est ex iis, 
quae porro adjiciuntur: illos ea repudiasse, et unum 
dixisse: αὐτοὶ μὲν οὖν ὑπάρχειν αὐτῷ Φίλοι καὶ ξένοι καὶ 
ἄνευ τῶν δώρων τούτων. Posset ergo hic apud Pindarum 
idem significare: verum quum donatio jam verbo δωρή- 
cero! significetur, propria propinandi significatio ita re- 
tinenda est, ut tamen, quum alterutrum abesse posset, 
praeclara orationis abundantia attendatur. 
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6. πάν χρυσον. Junge cum Φιάλαν, non cum κορυφαᾶν. 

8. Accusativum «χάριν non a verbo τιμάσας pendere 
credo, verum adverbialiter positum esse, ut saepius, vel ut 
πρὸς χάριν, ut Ol. VIII 10. Duplex significatur dandi 
pateram consilium: alterum ut convivio ipsi decus et 
gaudia fetat, alterum ut suam affinitatem generumque 
honoret: in constructione orationis est mutatio: gram- 
maticae convenientiae si obsequendum putaret, scribere 
Poeta potuerat: πρὸς συμποσίου τε χάριν πρὸς τε πάλεος 
τιμὰν ἑοῦ. 

9. ἐν δὲ. In glossa hoc conjungitur cum ῆκε, ut sit 
pro ἐνέθηκε. Melius in scholio recentiore: y δὲ, ἤγουν 
σὺν τούτοις: ld est, in eo, dum hoc facit. 

11. Cf. Hom. Od. VI 182 


οὐ μὲν tyàp τοῦνε κρεῖσσον καὶ ἄρειον 
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5» 0 ὁμοφρονέοντε νοήµασιν οἶκον ἔχητον 
ὦνὴρ ἠδὲ γυνή. 

19. νέκταρ χυτὸν. Scholiasta vetus explicat αὐτόφυτον, 
ἄκρατον: merum. Quod non its mihi videtur.  Abun- 
dantet quasi usu epico additum esse existimo, ut apud 
Homerum ll. I 106 λαμπρὸν Φάος ἠελίοιο, Ἡ. Vl 182 
πυρὸς αἰθομένοιο, Od. X 864 λίπ᾽ ἐλαίῳ, et sexcenties: 
cujus moris etiam apud Pindarum haud pauca sunt ves- 
tigia, velut quod modo vidimus vs 2 ἑλών. Significatio 
autem non esse videtur liquidi, sed fusi, hausti. 

15. ἱλάσκομαι habere solet accusativum, velut Hom. 
Il. I 444 ὄφρ ἱλασόμεσθα Xvxxrx. "lamen apud Plutar- 
chum, Poplic. 21 legimus ἐκ τῶν Σιβυλλείων ἱλασάμενος 
τῷ “Αιδῃ. Praeterea apud Pausaniam L. II C. XI 6 
ᾧ δ ἂν ἐνταῦθα τούτων ἱλάσασθαι θελήσῃ Tic: qui tamen 
locus non caret vel interpretandi vel fortasse emendandi 
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difficultate. Sed recte Dissenius h. l. νικώντεσσιν cum 
ὠνδράσιν conjungit, qui dativus pendet a méu7w», εἰ in 
ἱλάσκομαι Wteligit αὐτοὺς, idque significare existimat ex- 
hilarare, quum etiam ἴλεως significet laetus, velut Plat, 
Symp. 206 D Ἰλεών τε καὶ εὐφραινόμενον — σκυθρωπὀν 
τε καὶ λυπούμενο. lpsum Latinum nomen hilaris ab 
hoc Graseco vocabulo deductum videtur. Atque ipsa 
maxime usitata significatio verbi ἱλάσκομαι, in placandis 
Diis posita, cum oblectandi significatione conjunctissima 
esi: quum victimis quasi epulis Dii olim gauderent, 
velut Od. I 26 Neptunus venit ad Aethiopes 
ὠντιόων ταύρων τε καὶ ὠρνειῶν ἑκατόμβης * 
ἔνθ ὄνε τέρπετο δαιτὶ παρήµενος. 
Et Il. I 472 ἱλάσκεσθαι cum μέλπειν et τέρπειν conjun- 
gitur: Graeci sedant iram Apollinis: 
oi δὲ πανηµέριο μολπῇ θεὸν ἱλάσκοντο. 
µέλποντες Ἑκώεργον ' ὃ δὲ Φρένα τέρπετ ὠκούων. 
Recte ergo scholiasta vetus: ἱλαροὺς αὐτοὺς καὶ εὐχαρίσ- 
τους ἀποτελᾶ. 

16. Olympia et Pythia hie memorat, quippe claris- 
sima, praesertim quum Diagoras in utrisque victor fu- 
isset: ef. 28, 31. 

17. à 3 ὄλβιος, ὃν Φῶμαι. Dicit hoc, non tantum 
ipsam, quae ex victoriis sponte nascebatur, nobilitatem 
significans, verum etiam ad suorum respiciens carminum 
suavitatem et gloriam. Ceterum eximiam attendere licet 
laudationem: quantum enim sit vocari ὄλβιον et quam. 
praestet εὐτυχεῖ, docet Solon apud Herod. L. I 82. 

19. Χάρις ζωθώλμιος. Aliter Horatius A. P. 69 gratia 
vivax, i e. perpetuo florens. Nam hoc loco significatur 
Gratia, quae vitam et vigorem, vitae fructum et gaudia 
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donat. Scholiasía vetus: 5 θάλλειν αὐτοὺς ποιοῦσα xxi 
. οἱονεὶ ζῆν διαπαντὸ; μνηµονευομένους. Dicitur id respectu 
carminum, ut patet ex praecedentibus et sequentibus: 
quum tamen universe haec vis Gratiae tribui soleat: velut 
Ol. I. 48 ἅπερ παντα τεύχει τὰ ᾽μείλιχα θνατοῖς At in 
illa altera significatione apud Hesychium est ζωθάλμιον, 
ζώσιμον, βιὠσιμον. Et Hom. Hymn. in Ven. 190 βθάλ- 
µιος ὦνὴρ, vitalis. 

21. δαμὰ. Of. Ol. I 25. 

23. Praeposita universae laudis explicatione ad prae- 
sentem laudem Diagorae transit. De καί νυν conf. quae 
annotavi ad Ol. III 61. 

28. óc ἀμφοτέρων. Cf. Ol. IV 4 et quae ibi anno- 
tavimus. 

24. καωτέβαν. Invitus quidem facio, sed tamen 18 
respondendum aliquo modo puto, qui quum nihil a Pin- 
daro nisi ex rerum praesentium, ut ajunt, significatione 
dictum putent, suos ipsi commentarios commentis replent, 
ex Pindaro vero tollunt poesin. Equidem tanti facio Pin- 
darum, ut Pindari interpretem non oportere disputatorem 
importunum esse existimem. Ergo invitum me facere 
iterum dico, sed tanien quia id ad rectam Pindari in- 
 telligentiam pertinere arbitror, illos interrogo, an hoc loco 
significari existiment, Pindarum citharistas et tibicines 
conduxisse, et cum illis Diagorae comitem fuisse et na- 
vigationem sonis illorum adjuvisse. Conf. Ol. I 16, 178, 
ΟΙ. IV 5, Οἱ. VI 40. 

25. παῖδ ᾿Αϕροδίτας. Significatur filia Veneris, Solis 
autem conjux. Ab alis antiquitus et ab Heynio exis- 
timatum est, significari filiam Veneris et Solis, νύμφαν 
autem absolute positum conjungi cum Ῥόδον. Asclepia- 
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des Amphitritae et Solis filiam fuisse dixit, Herophilus 
Neptuni et Veneris, Epimenides Oceani: quae quidem 
memorantur in scholis: Epimenides autem videtur esse 
is, quem Diogenes Laertius I 115 dicit Dorice scripsisse 
de Rhodo, diversum a genealogo et a Cretensi philosopho. 
Quae in Homerico Hymno in Cer. 420 memoratur Ῥό- 
δεια, Proserpinae comes, et ea, quae apud Hesiodum, 
Theog. 351, Oceani ac Tethyis filia, certe diversae a 
Rhodo fuerunt. Magnus numerus ibi apud Hesiodum 
Oceaninarum est, quarum singulae ab hujusmodi insula 
longe diversam naturam habent et nomina certis regio- 
nibus non convenientia: perque terram versantur. Vide 
annotationem Lennepii ad eum locum. 

27. εὐθυμάκχαων. Poterat, ut scholiasta monuit, cum 
ἙΜόδον ita conjungi, ut Ol. VI 145 πλαξιππον Θήβαν: 
praestat tamen, cum ὤνδρα conjungere. "Terminationis 
simile exemplum est Ol. XII 20 ἐδομάχας: at apud 
Homerum frequenter Teépasoc. 

28. πελώριο. Vide quae monuimus de ingenti Dia- 
gorae statura.  Epitheto hoc utitur Homerus de Achille 
in acerrimo post Patroclum occisum proelio, Il. XXI 
527 et XXII 92. 

28. παρ ᾽Αλϕειῷ. Variat orationem Poeta: modo vs 
16 dixit Ὀλυμπίᾳ Πυθοῖ τε, nunc παρ) ᾽Αλϕειῷ καὶ παρὰ 

Κασταλίᾳ.  Reliquas Diagorae victorias vs 147 seqq. 
| memorat: nunc vero cum Olympia Pythiam copulat, prop- 
terea quod hae fuere reliquis clariores: tum vero Pythia 
proxime Olympiam praecessisse videtur: est enim consen- 
taneum, a minoribus ad majores Diagoram processisse. 

29. στεφανωσάµενον. Sunt qui verbo medio Poetam 
uii existiment, ut significet, Diagoram sibi coronam pa- 


414 


ravisse. Bed tantum passive explicandum videtur, ut vs 
148, ΟΙ. XII 25. 

80. πυγμᾶς &mowx. Est appositio verbi αἰνέσω: illud 

αἰνεῖν erit praemium certaminis. Aesch. Pers. 806 
ἔνθα πεδίον ᾽Ασωπὸς ῥοαῖς 

᾿ἆρδει, Φίλον πίασµα Βοιωτῶν «θονι " 
ubi πίασµα ita apponitur verbo ἄὥρδει, ut significetur, 
illam irrigationem esse pinguedinem. Idem Choe. 200 

συωπενθεῖν ἐμοὶ 
..ἄγαλμα τύμβου τοῦδε καὶ τιμὴν πατρός 

ad quem locum cf. annotatio nostra. Vocabulum ὤναλμα 
in honorando mortuo etiam est apud Eurip. Alc. 629 

κόσμον Φέροντας νερτέρων ὦγάλματα. 

32. ἁδόντα Δίκα. Conf. Ol. I 145 ᾿Αρεταῖσι µεμκλό- 
τας υἱούς. 

59. εὐρ)χόρυ. Heynius quidem annotat, «ορὸν esse 
etiam ipsum locum, ubi choreae habeantur: et explicant 
hoc adjectivum nonnulli, ἔνθα ἔστιν εὐρὺ «ορεύειν. Quae 
significatio certe huic loco non convenit. Et tam fre- 
quens usus est ejus apud poetas, non alia significatione 
nisi ampli et spatiosi, ut omnino idem esse videatur atque 
εὐρύχωρος. Semper εὐρόχορος scribitur apud nostrum, ut 
Py. IV 75 Λιθύαως εὑρυχόρυ, Py. VIII 77 εὐρυχόρους 
ὠφνυιὼς, Ne. X 97 eüpuxdpou Σπάρτως. Semper etiam apud 
Homerum, ut Il. II 498 εὑρύφορον Μυκαλησσὸν., Od. IV 
635 "ΗἨλιδ ἐς εὑρύχορον, et saepius, Etiam in oraculo 
apud Herodotum VII 220 Σπάρτης εὑρυχόροιο, et in ora- 
culo apud Demosthenem adv. Mid. 581 εὖρυχόρους κατ᾽ 
ὦγυιάς. Et memorans hoc adjectivum Eustathius χοροὺς 
etiam secundum antiquos idem fuisse atque τόπους et 
χώρας scribit ad Od. XII 8 
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νῆσον ἐς Αἰαΐην., 0b T! 'HoUc ἠριγενείής 
οἶχία καὶ wopol sic: καὶ ἀντολαὶ 'Ἠελίοιο. 

94. τρίπολι. Urbes laudantur vs 185. Ipsa urbs 
Rhodus postea condita est tempore belli Peloponnesiaci, 
ut est apud Strabonem L. XIV p. 654, ἡ δὲ νῦν πόλις 
uit κατὰ τὸ Πελοποννησιακάᾶ. 

ἐμβόλῳ. De scriptura ἐμβόλῳ εἰ ἐμβόλω in notis 
orti memoravimus. Et de scriptura σκώπτῳ et σκώπτω 
πέλας Nem XI 4 suo loco videbimus. Ponitur πέλας 
cum genitivo, velut Hom. Od. XV 257 ὃς rige ΤΗλε- 
µάφχου πέλας ἵστατο. Herod. VIII 89 Αὐτονόου τέµενος 
πέλας τῆς Κασταλίής. Aesch. Agam. 10858, in editione 
Heusdii 948 σταθεῖσαν κτησίου βωμοῦ πέλας. 1671 ὠλέκτωρ 
ὥστε θµλείας πέλας. apud Heusdium 1579 et ὥσπερ pro 
ὥστε. Cum dativo, ut Aesch. Sup. 208 . 

θέλοιμ᾽ ὧν ἤδη σοι πέλας θρόνους ἔφειν. 
- Boph. Oed. T. 400 
δοκῶν θρόνοις 
παραστωτήσειν τοῖς [ζρεοντείοις πέλας. 

Aj. 774 | 
ἜΑνασσα., τοῖς ἄλλοισιν ᾽Αργείων πέλας 
Io TO. 
Certe igitur grammatica ratio utriusque casus constat. 
Ipsum autem ἔμβολον secundum scholiastas veteres vel 
est Lycia: vel quidam locus prope Arycandam Lyciae 
urbem, qui quum ex multis latisque saxis in acutum 
exitum porrectus esset, antea Embolon, postea Trieres 
appellatus sit, ei praecipuam Solis adorationem habuerit. 
Verum ille locus, qui ab ipso scholiasta ἱερόν τι χωρίον 
appellatur, mihi et a Rhodo magis remotus et minutior 
fuisse videtur, quam ut rostrum Asiae spatiosae appel- 
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laretur hic à Pindaro. Strabo, L. XIV p. 651 memo- 
rat τὴν Ῥοδίων περαίαν, cujus initium fuerit in urbe 
Daedalis, finis in. monte Phoenice , circuitu stadiorum 
mile et quingentorum. Hanc Peraeam hoe loco signi- 
ficari Boeckhius arbitratur. Haud iucommode. Verum uni- 
verse illam regionem inferiorem Asiae significari existimo, 
quae Cariam et Lyciae partem continebat. 

αἱ χμᾶ. Non hostilis invasio significatur, sed multitudo 
virorum, qui cum Tlepolemo Tirynthe Argiva in Bhodum 
venerani: memoratur vs 59 non vag; sed ναῶν πλόος. 
Fortasse hic in sermone Graeco usus mansit, ut populus 
etiam στρατός appellaretur, velut Ol. V 28, quia .olim 
Graeci soliti fuerint arma ferre: πᾷῶσα 94 Ἑλλὰς ἐσιδηρο- 
Φόρει, καὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ) ὅπλων ἐποιήσαντο, Thuc. 
I 6. Certe Tlepolemi comites inermes fuisse non pu- 
tandi sunt. Ceterum de armatorum multitudine simile 
est, apud Xenophontem, Anab. L. I C. VII 10 éyéyero . 
τῶν Ἑλλήνων ὠσπὶς µυρίω καὶ TeTpaxocim. 

96. τοῖσιν. Relative positum est. Dativus pendet a 
διορθῶσαι, in honorem eorum erigam: ὦγγέλλων copiose 
additur, famae significans propagationem. Conf. vs 2 
ἑλών. 

96. ἐξ ὠρχῶς ὦπὸ Τλαπολέμου. "Tlepolemum etiam vs 
58 appellat coloniae in Rhodo conditorem, τῶσδε χθονὸς 
οἴκιστῆρα, verum jam hoc loco gentis initium ab eo re- 
petit, et laudat communem Diagorae ac Demageto et 
Argivis Rhodum incolentibus famam: eo enim pertinet 
adjectivum δυνόν: addit illis etiam | epitheton Ἡρακλέος 
víyyq. Porro autem in hoc carmine vetustiorem Rhodi- 
orum antiquitatem persequitur, et origines a * ole ejusque 
filiis ac nepotibus repetit. Ergo quum Tlepolemum tum 
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narret Rhodum venisse, quum jam ibi conditae florerent 
urbes, illum sua colonia auxisse et ornasse insulam et 
ex illis colonis Diagorae gentem oriundam fuisse signi- 
ficat: primum ergo hujus gentis et coloniae primordia, 
deinceps insulae, in quam pervenissent, vetustas laudes 
persequitur. Absolvit autem fere narrationem de Tlepo- 
lemo et transit ad antiquiora vs 62, sed apte redit ad 
Tlepolemum et ejus laudi cumulum adjicit vs 141: et 
v$.147 eximia copulatione cum antiquae Tlepolemi glo- 
riae perpetuitate recentem conjungit laudem Diagorae. 
Sic Poeta nos continuo raptos in medias res permovet, 
identidem plura ostendens et ad totarum rerum perdu- 
cens intelligentiam: est sane hoc carmen exemplar quod- 
dam illius praecepti, quod postea expressit Horatius, 
non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem: ΔΑ. 
P. 143. 

Tlepolemi in Rhodum profectionem et ab eo coloniam 
ibi conditam etiam Homerus memorat, Il. II 661 

Τληπόλεμος 9 ἐπεὶ οὖν τράφη ἐν ueyapp ἐὐπήκτῳ, 

αὐτίκω πατρὸρ ἑρῖο Φίλον μήτρωαω κατέκτα, 

ἤδη ηράσκοντα Λικύμνιον, ὅζον "Αρπος. 

αἶψα δὲ vac ἔπήηξε, πολὺν 9 ὄνε λαὸν ὦγείρας 

B5 Φεύγων ἐπὶ πὀντον' ὠπείλήσαν γάρ οἱ ὤλλοι 

υἱέες υἱωνοί τε (Ji; Ἡρακληείης. 

αὐτὰρ 0y' ég 'Ῥόδον i&ev ὠλώμενος ἄλγνεα πάσχων. 

τριχθὼ δ ᾧκηθεν κατωφυλαδὸν, ἠδὲ Φίλἠθεν 

ik Διὸς, ὅστε θεοῖσι καὶ ὠνθρώποισιν ὠνάσσει. 
Sed Homeri et Pindari testimonia repudisnt Muellerus 
et Boeckhius, et posteriore demum aetate Argivam Rhodi 
coloniam consedisse existimant. Certe Strabo, L. XIV 
p 0658 Dorienses dicit eos, qui post mortem Codri Me- 
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gara condiderint, partim Rhodum abiisse dicit: ea vero 
posteriora fuisse iis, quae ab Homero narrentur de Tle- 
polemo: nec Tlepolemi coloniam, ab Homero comme- 
moratàm, sive ea Aeolica et Doeotica fuerit, sive Argis 
et TTirynthe profecta, Doricam appellandam esse, quum 
ante Heraclidarum reditum  füerit. Tamen Tlepolemi 
coloniam non tantum fuisse affirmat, verum etiam eam 
fuisse Heraclidarum : illà de Doriensibus νεώτερα τῶν ὑφ' 
Ὁμήρου λεγομένων icri. Ἰνίδος μὲν δὴ καὶ ᾿Ἀλικαρνασσὸς 
c)à Xv πω. Ῥόδος δ ἦν καὶ Κῶς, ὦλλ᾽ ᾠκεῖτο OQ Ἡρα- 
κλειδῶν. Τληπόλεμος μὲν οὖν ὠνδρωθεὶς 
Αὐτίκα πατρὸς ἑρο κ. T. A. 

Herodotus L. VII 98 Dorienses in Asia habitantes dicit 
esse ek Peloponneso: idem c. 99 quasdam prope Rho- 
dum sitas civitates partim Epidauro repetit, partítn Troe- 
zene: ipsam Rhodum appellat Doriensium, L. VII C. 
178: et Thucydides L. VII 57 Rhodios dicit Dorienses 
AÁrgivos genere. Verum Muellerus Épidaurtum quodam 
amore amplectitur: Doricam coloniam eam, quae postea in 
illa Asiae loea venit, prius aliquamdiu Epidauri com- 
moratam fuisse, cultum Aesculapii adscivisse dicit. Ita 
in iis locis exstitisse gentes Heraclidarum et Aesclepia- 
darum. Nec sane ego negavero, Doricos colonos, eos, 
quos Strabo memorat, Rhodum postea venisse. Verum 
Tlepolemum eo prius non pervenisse, ejusque famam ad- 
ventus postea traditionibus insertam fuisse dicit Muellerus, 
quum jam Argis Heraclidae illi, qui expressius Dorien- 
ses appellati sunt, prius Epidaurum , deinde in illa Asiae 
loca pérvenissent. Verum difficile est probsre, si qui 
postea Rhodüm coloni venerunt, idcirco prius Tlepolemi 
coloniam eo non pervenisse. Et omnino argutius et con- 
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fuse nimis et parum, considerate versatur in explicando 
nomine Argivorum et Heraclidarum. Nam ut illam pos- 
teriorem Rhodiorum originem unice veram esse, Tlepo- 
lemi vero adventum rejiciendum esse confirmet, utitur 
etiam hujus Pindari carminis vs 36, ᾽Αργείᾳ σὺν αἰχμῷ, 
quo manifesto Tlepolemi colonia significatur, non illa 
posterior. Quum autem Tirynthe profectus sit Tlepole- 
mus, non idonea causa est, cur Argivorum nomen non 
latius quam ad ipsam urbem Argos pertinuisse putemus 
et 'Tiryntha quoque, proxime sitam, comprehendisse: 
quum etiam apud Homerum 686 urbes copulentur, 1l. 
II 559 

οἳ δ "Αργος T εἶχον Τίρυνθά τε τειχιόὀεσσᾶν, | 
et eidem duci in bello paruerint, Diomedi Argivo: quum- 
que Licymnii, Tirynthe, secundum Pindarum , interfecti, 
sepulerum Argis fuisse testetur Pausanias, L. II C. XXII 
8. Atque ipse Pindarus ita nomina mutat, ut vs 52 
Tiryntha, vs 60 litus Lernaeum, vs 85 ipsos Árgivos 
nominet, nec diversas profectiones his nominibus signi- 
ficat: certe Argivorum nomen Tirynthios quasi partem 
complexum est. Scholiastae quoque ad vs 52 Tiryntha 
appellant urbem Argivam. Hersaclidarum vero nomen cur 
ad seriores tantum Heraclidas referendum est? cur Tle- 
polemus Herculis filius non Heraclida? quodsi velis id 
nomen sine causa ab illo separare, an non ejus posteri 
in Rhodo manserunt? Et Strabo, ut jam monui, Tle- 
polemi coloniam appellat Heraclidarum. Age vero οἱ vide, 
quomodo Muellerus disputet: Dorienses Epidauri cultum 
Aesculapii adsciverunt: inde Rhodum et in adjacentia 
loca venerunt: haec unice Rhodiorum Graeca et Dorica 
origo est: hinc ibi gentes Heraclidarum et Aesclepiada- 
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rum: nihil ejusmodi ortum a Tlepolemo: apparet hoc ex 
Aristide, qui Rhodios appellans his verbis utitur: τὸ μὲν 
ὠρφαῖον ἐστὲ Δωριεῖς éx Πελοποννήσου, (όνοι δὲ sic τοῦτον 
τόν χρόνον Ἕλληνες διὰ παντὸς, Ἡρακλείδαις δὲ καὶ ᾽Ασκλη- 
πιάδαις ὤρχηνέταις καὶ βατιλεῦσι κέχρησθε. lta quidem 
Muellerus. Ego vero adjiciam his ea, quae Aristides, 
cujus testimonio utitur Muellerus ut Tlepolemum rejiciat , 
porro ipse affert ut suum ipse testimonium confirmet. 
»Cogitate, inquit, quantae laudis excitationem vobis ha- 
beant ea, quae a Poetis de vobis dicta sunt: quorum 
ego praeteribo narrationes et Homeri tantum testimonium 
commemorabo, quod est hujusmodi: 

oi Ῥόδον ὠμφενέμοντο διὰ τρίχα κοσµηδέντες 

Λίνδον Ἰηλυσόν τε καὶ ὠργινοέντα Κάἄμειρον. 

et porro 

τριχφθὰ δὲ ὤκηθεν καταφυλὰδὸν ἠδὲ Φίληήθεν 

ἐκ Διὸς, ὃὅστε θεοῖσι καὶ ὠνθρώποισιν ὠνάσσει. 
Cogitate, Poetam omnes fere laudes Graecis tribuentem 
summas omnium dedisse vobis." Haec Aristides, Rhod. 
II p. 396, 397. Et sunt ii versus Homeri ex ipsa illa 
ejus de Tlepolemo narratione desumta, quam attuli. Etiam 
alia afferam ad vs 68. Ergo ea, quae affirmat Aristides, 
testibus usus Poetis reliquis et Homero, ea ipsa Muel- 
lero pro argumento sunt, ut Aristidis utatur testimonio 
ad narrationes Poetarum reliquorum et Homeri refutandas 
et rejiciendas. Vide Karl Ottfried Mueller, Aeginetica pag. 
42 et Dorier, Abth. I p. 103 seqq. Ceterum Diodorus 
Siculus L. V C 59 etiam duas colonias Rhodum venisse me- 
morat, posteriorem duce Althaemene,' priorem Tlepolemi. 

40. εὐρυσθενεῖ φἐννα. Of. Pyt. VII 8 ᾽Αλκμανιδᾶν εὖ- 

ρυσθενεῖ φενέᾳ. 
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40. τὸ μὲν γὰρ.  Tlepolemi pater Hercules, mater 
Astydamia, Amyntoris filia: etiam ab Hesiodo eam Tle- 
polemi matrem dictam fuisse testatur Scholiasta vetus, 
sed alios aliter tradidisse: Homerus, Il. II 658, Asty- 
ochiam appellat, nominis significatione vix diversa. 

43. ὠμφὶ S9 ὠνθρωπων Φρεσὶν ὠμπλακίαι. — Narraturus 
caedem Licymnii a Tlepolemo factam, eandem vero glo- 
riosae ab illo deductae coloniae et honoris postea inventi 
causam, praeponit universam de imbecillitate humana 
sententiam. ᾽Αμϕικρέμανται exquisite dictum , ut vix vitari 
possit, quin in aliquem tot numero impendentium erro- 
rem incidas. Et postquam narravit, ad eandem senten- 
tiam redit vs 55, quum Tlepolemum quamvis sapientem 
tamen peccasse significet. Verum ex errore tamen postea 
meliora evenire posse docet, idque conspicuum fuisse in 
Tlepolemo. 

46. τοῦτο 9 ὤμάχανον. Verbum εὑρεῖν non nanciscendi 
sed intelligendi significationem hoc loco habet. Fatetur 
Poeta infinitos errores impendere mentibus mortalium, 
verum non ideo desperandum esse monet, neque enim 
continuo cujusque rei exitum apparere, et ex eo, quod 
initio triste fuerit, posse gaudia pari. Similiter ille regum 
sapientissimus et sapientum rex habitus Salomo: Quis 
scit, quid sit utile homini in hac vita? nam quis homini 
aperire ea potest, quae ei postea accident? Ecclesiast. 
C. VI 12. 

49. καὶ γὰρ. Electryo ex legitima uxore Lysidice Pe- 
lopis filia Alemenen, ex Midea Licymnium procreavit. 
Caedem Licymnii etiam Homerus narrat, neque addit, 
vel quomodo vel qua causa facta sit, Il. II 662. Scho- 
liastae Pindari testantur, alios ab invito Tlepolemo cae- 
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dem factam narrare, bovem quum ferire voluisset, non 
Licymnium: alia in scholiis traditio est, propter quos- 
dam honores caedem factam esse. Pindarus non invitum, 
sed iratum fecisse dicit: eamque iram in illis erroribus 
numerat, quos vs 44 memoravit: et vs 55 mentis per- 
turbationem eandem vocat, qua fuerit ab insita sapientia 
Tlepolemus tum abductus. Non potuit haec praetermit- 
tere, in persequenda Rhodi antiquitate: sed tamen more 
suo brevior est in malo commemorando, eamque memo- 
riam simul mitigat humanae imbecillitatis cogitatione: 
copiosior vero in laudis et inventae postea felicitatis 
praeconio. ) 

53. θαλάμων. Significatur domus. Cf. Ol. V 30, VI 2. 

53. Μιίδέως. Scholiasta vetus aut matrem Mideam aut 
urbem cognominem in Argolide sitam significari dicit : 
prius verum est. De urbe fit mentio Ol. X 77 zzi; ó 
Λικυμνίρυ Olevog ἦκεν δὲ Midéaley στρατὸν ἐλαύνων. 

66. Μαντεύσατο. Homerus illum effugisse dicit filio- 
rum et nepotum Herculis minas, de oraculo silet, Quum 
Pindarus illas minas sileat, credibile est, illum voluisse, 
Tlepolemum protinus sua sponte caedis expiationem 
quaesivisse, quum praesertim ejus moderationi et sapien- 
tiae illa caedes mon conveniret: Dei autem responso 
profectioni T]epolemi et Rhodiorum origini divinum de- 
cus et consecralionem adjunxisse. | 

09. εὐώδεος. Potest suavitas odoris tribui thuri, quod 
Deo sacrum ferrent homines: sed praestare videtur Dis- 
seni explicatio, odorem suavem ex adyto tamquam ex 
fonte spirare: secundum Plutarchum, qui eo afflari Py- 
thiam memorat, De def. Όταο. 50: ὁ yàp οἶκος εὐωδίας 
ἀναπίμπλαται καὶ πνεύματος, οἷας ὧν τὰ ἠδιστω καὶ πολυ- 


428 


τελέστατα τῶν μµύρων ὠποφορὰς ὥσπερ ἐκ πηγῆς TOU ὠδύτου 
προσβάλλοντος. 

62. ἔνθα. Descriptio loci, quo proficisci Tlepolemum 
oporteret, non est Apollinis, sed Poetae: Rhodum signi- 
fieavit Apollo iis verbis quibus voluit, Pindarus vero, 
ad antiquiora de Rhodo narranda transiturus, hac de- 
scriptione copulat illa cum ea narratione, quam institutam 
habebat. 

63. βρέχε. Ol. X 2 βρέχετο πολλῷ νιάδι  Ho- 
merus Il. II 6070 

καί σφιν θεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Kpovícv. 

Quem versum scholíasta vetus ad h. l. spurium judicat: 
ulitur tamen eo Strabo, L. ΧΙΥ p. 654. Aristides, 
Rhod. I 354: καὶ Ὅμηρος μὲν πλοῦτον ἔφη καταχέαι Toy 
Aia τῇ νήσῳ καὶ τοῖς πε Τληπόλεμον προγόνοις ὑμῶν, 
xai Πίνδαρος παραλαβὼν σαι χρυσὸν νεφέλην ξανθὴν ἐπι- 
στήσαντα. Scholiasta vetus ad Ol. II 16 ex Pindari 
carmine deperdito affert de Theronis majoribus Rhodo 
oriundis: ἔσπετο δ) ὠεννάου πλούτου νέφος: Fragm. Heyn. 
Incert. 167, Boeckh. 84 Encom. VIII 2. 

66. aviy'. Dicens Poeta, tum auream pluviam a Jove 
datam, quum nasceretur Minerva, hoc ita intelligendum 
est, non continuo in ipsis Deae natalibus hoc factum 
esse, sed quamprimum post natam Deam, quum ei 
sacr& Rhodi tulissent: vide vs 79. 

65. ᾽ΑΦϕαίστου. Ali Prometheum adfuisse Jovi Mi- 
nervam parienti dixere, alii alium : vide scholia: Lucianus 
Vulcanum: dial. Deor. 8. 

T0. μµώτηρ. Mater omnium, rerum procreatrix. 

T9. μέλλον ἔντειλεν. Liberi cari Solis sunt ipsi Rhodii, 
Tlepolemo antiquiores: quos sic nominando praeparat 
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denuo Poeta narrationem de primis ipsis Rhodi origini- 
bus, quam institurus est vs 100. Conf. quae monuimus 
ad vs 36. Illis autem Sol suasit, ut observarent futu- 
rum officium, Minervae praestandum: est enim αρέος 
debitum, velut Ol. III 12. Quod illud debitum fuerit, 
porro exponitur, ut ara consecranda sacrisque faciendis 
et Jovi et Minervae praeberent gaudia. Narrat vetus 
scholiasta, apud illos habitaturam fuisse Deam, qui 
primi ei sacra fecissent: exstitisse autem de ea re inter 
Rhodios et Athenienses aeinulationem. Quumque in sacris 
Rhodiorum ignis defuisset, apud Athenienses quidem 
ideo habitasse Deam, verum Rhodiis tamen tribuisse 
honores. Eadem narrat, sed paulo aliter, Diodorus Sic. 
L. V C. 56. Pindarus quidem vs 82 seqq de sacris 
Rhodiorum ita exponit, ut ignem per quandam oblivio- 
nem defuisse dicat: nec tamen ex iis, quae porro narrat 
Rhodii a Jove et Minerva contigisse, praemiis efficiss, 
illam oblivionem Rhodiis fraudi fuisse. 

79. ἐν δ) ἀρετάν. Ἠδί sententia ad quosvis pertinens, 
tamen respectu Rhodiorum posita. Προμαθέος nomen ita 
ponitur, ut vs 32 Δίκα, 19 Χάρις, ut virtus divinam 
personam induat. Hanc Prudentiam si quis revereatur 
eique obtemperet, hunc et officio fungi et laudem inve- 
nire et frui gaudiis: quomodo Rhodii Solis prudenti 
consilio obtemperarunt. De Promethei nominis usu conf. 
Aesch. Prom. 85 

Ψευδωνύμως σε δδίµονες Προμηθέα 
κλλοῦσιν, αὐτὸν γάρ σε δεῖ προµωηθέως. 
Et Supp. 700 
προμαθεὺς εὐκοινόμητις ὠρχα. 
82, ἐπὶ μὰν. Haec quoque universa sententia est: 
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facile fieri posse, ut inconsulto aliqua oblivio fiat: id 
quod in Rhodiis apparuit, vs 85 καὶ moi γάρ. 

88. παρέλκει πραγμάτων ὁρθὰν ὃδὸν ἔξω Φρενῶν. Auda- 
cior haec constructio videri posset, si exspectavisses: 
παρέλκει Φρένας ἔξω ὀρθῶς πραγμάτων ὁδοῦ.. Sed retinenda 
videtur ipsius constructionis sententia: παρέλκει, absira- 
hit, viam a mente aufert, occulit, efficit ut mens eam 
non videat. 

86. co. Conf. Ol. VI 87. 

86. καὶ το γὰρ. Ex hoc instituto mansisse narrat 
Diodorus Siculus morem apud Rhodios sacra Minervae 
sine igne faciendi: L. V C. 56: hoe enim significare 
videtür, seribens: διόπερ Φασὶ διαµένειν μεχρὶ τοῦ νῦν τὸ 
χωτὰ τὴν θυσίαν ἴδιον ἐν τῇ Ῥόδῳ. ldem affert scholiasta 
vetus, qui ab Apollonio Rhodio aliam causam narratam 
fuisse hujus moris dicit, quippe odium Vulcani, prop- 
terea quod is Minervam amare ausus fuisset. Quodsi 
haec fama antiqua fuit et innotuit Pindaro, facile est 
intelligere, illum, semper de Diis meliora dicere studen- 
tem, aut aliam traditionem sequi maluisse, aut fortasse 
illam famam ita emendasse, ut nunc apud eum legitur. 
. Vide hujus studii exemplum .Ol. I 54. Conf. dissertatio 
nostra de Pindari Sapientia, p. T. 

89. ὤλσος. Conf. annotatio ad Ol. III 81. 

89. ἐν ὠκροπόλε.  Affirmat Boeckhius, arcem signi- 
fieari Lindiam', laudans Meursii Rhod. I 6. Quo libro 
nondum uti potui. Certe Minerva Lindia apud Rhodios 
fuit celebratissima, inque ejus templo etiam hoc carmen 
consecratum est: et memoratur id templum a Strabone 
L. XIV p. 655, et a Diodoro Sic. L. V C. 58, con 
ditüm, secundum illum, à Danaidibus, secundum hunc 
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a Danao, cum filiabus profugo. Arx autem Lindi, quan- 
tum scio, non memoratur, sed arx Jalysi, Ochyroma 
vocatum, apud Strabonem ibidem. "Verum credibile est, 
haec a Pindaro referri ad ea tempora, quum Lindus non- 
dum suum nomen haberet, a nepote Solis postea datum: 
vide vs 140. 

90. ξανθὰν ὦν αγὼν νεφέλαν. Fere expressum ex Ho- 
merico νεφεληγερέτα 3Ζεύο. Ceterum subjectum facile 
abest, quum repetatur hic narratio, quae jam posita fuit 
vs 683. Strabo, laudans versum Homeri κἁί σφιν θεσπέ- 
σιον X. T. λ., affert etiam Pindarum, respiciens hunc 
locum: xa) χρυσὸν ὑσθῆναωί Φασιν iv τῇ νήσῳ κατὰ τὴν 
Tic ᾿Αθηνᾶς φένεσιν ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ Διὸς, ὡς εἴρηκε 
Π/νδαρος. Conf. annotatio ad vs 68. 

95. ἔργα δὲ ζώοισιν. Conf. Theocrit. Id. XV Ado- 
niaz. 80 

Ilórw! ᾿Αθαναία coim σφ᾽ ἐπόνκσαν ἔριθο, 

ποῖοι ζωογρώφοι τώκριβέω ράμματ) ἔγραψων: 

ὧς ἔτυμ᾽ ἑστάκαμτι καὶ ὡς Éru ἐνδιμεῦντι, 
lupus? , οὖκ ἐνυφαντα ' σκβὀν τι spit! ἄνθρωπος. 

98. δαέντι. Hae igitur a Jove acceptae divitiae et 
praeclarae artes Minervae fuerunt illa ἀρετὰ xxi χάρματα, 
quae Rhodii debuere suae obtemperantiae imperio patris. 
Δαῆναι intelligentiam significare videtnr, magisque con- 
venire cum εἰδέναι quam cum g2/eiv: conf. vs. 168 et 
Ol. II 154. Magnam gloriam tribuit Bhodiis, eorumque 
magnam sapientiam fraude carere dicit, proptereg quod 
eam non haberent quasi mutuo sumtam aut adscitam, 
sed indita ab ipsa Minerva mentis vi propriam compre- 
henderent. Fuerat Rhodi Telchinum antiqua fama arti 
ficii magni cum praestigiis juncti: his opposuisse Helia 
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dum gloriam Pindarum quidam existimant. Verum Tel- 
chines habiti fuere Heliadis antiquiores: ut narrant Strabo, 
L.. XIV p. 654, et Diodorus Sic. L. V C. 55, 56. 
Pindarus ipsos Heliades primigenitos Rhodi incolas cele- 
brat. Quodsi ergo respexit Telchines, famam illorum 
putavit obscurandam, et clarae insulae pro illa praesti- 
giarum fama incorruptam infucatamque artium gloriam 
vindicandam. Ceterum sententia universe posita est, 
fraudem non cadere in sapientiam majorem, si is, qui 
eam habet, est intelligens: tamen maxime ad Rhodios 
pertinet. 

102. δατέοντο. Comparat Heynius Hesiod. Theog. 885, 
ubi Jupiter devictis Titanibus honores Diis dividit: 

à δὲ τοῖσιν dU διεδάσσατο τιμάς. 

104. ἐν πελάνει ποντίῳ. Recte Tafelius tum alia exem- 
pla affert, ium Py. IV 69 ὀναλίᾳ ἄλμα, et Fragm. Pind. 
apud Boeckhium 259, apud Heynium Inc. 49 , ex Plut. 
Symp. L. ΤΠ. Quaest. V O 2 £y πὀντου πελάγει. 

108. ἀπεύντο. Dum lucem ferebat terris, ut patet 
vs 118. 

110. ἄμπαλον. Ad illustrandam vocabuli etymologiam 
recte collata sunt ὤνοδος, ὠνάπαυλα., ὠνάπνευμα, ξύμ- 
βολοο. 

118. αχρυσάµπυκα. Epico more regium divinitatis epi- 
theton. Cf. Py. III 158 «ρυσαμπύκων Μοισᾶν. 

119. 6eGv ὄρκον. Magnum jusjurandum, quo Dii uti 
solebant, Stygem invocando. Hoc igitur Lachesin uti 
neque id fallere Sol voluit. Scholiasta vetus ad vs 111 
Soribit: τὴν Adss:iy — ἐκέλευσεν αὐτῷ ἐπικρῖναι τὴν “Ῥό- 
δον. Τοὺς δὲ θερὺς ὀμόσαι πεποίηκε µηδέα παρερεῖν μηδὲ 
ἀναπεῖσαι τὸν ΔΛίΑ γενομένης τῆς χώρας ἄλλῳ τινὶ δοθῆναι 
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αύτην: ex emendatione Boeckhii: codex, ex quo ea sumta 
sunt, Urat. A, habet ὀνομάσαι et mapoipeivV. Quae vix 
intelligo: nisi θεῶν putavit esse genitivum activum, et 
ópxov subjectum verbi παρφώμεν: postulasse Solem ut 
Lachesis manus extenderet, et postulasse, ut Deorum 
jusjurandum non falleret, i. e. ut Dii jurarent idque 
jusjurandum verum esset. Aut fortasse ille scholiasta 
legit θεοὺς δ) ὅρκον. 

121. νεῦσαι. Hujus etiam verbi subjectum est La- 
chesis. 

192. ἐς ziüépm πεμφθεῖσαν. Conf. Ol. II 37 éurew 
ἄνεκὼὰς ὑψηλόν. 

128. ἐᾷ κεφαλῷ νέρᾶς. Conf. Ol. VI 108 τιμὰν εᾷ 
κεφαλᾷ. 

126. λόγων κορυφα. Saepe κορυφὴ a Pindaro dicitur de 
parte cujusque rei praestantissima, velut Ol. I 21. Hoc loco 
significantur κύριω τέλη: summa capita eodem modo di- 
cunt Latini. Ceterum in his et sequentibus attende nar- 
rationis brevitatem et gravitatem , et confer Py. IX 119. 

128. ὄξειῶν ὠκτίνων. Οἱ. III 48 δξείαις αὐναῖς ἁλίου. 

129. φενέθλιο. Potest ita referri ad πατὴρ, ut signi- 
ficetur pater radiorum, qui eos procreat: praestat abso- 
lute dictum putare, genitorem rerum, auctorem fertili- 
tatis, velut vs 70 Γαῖα uaTwp. 

131. ἔνθα. Ubi? certe in insula Rhodo. Nec facile 
dici potest, quomodo Nympham Rhodum Poeta vel ab 
insula separaverit vel conjunxerit cum ea. Versu quidem 
26 ipsam insulam dicit Solis uxorem: hoc loco in insula 
Rhodo dicit illum cum Nympha Rhodo coüsse. Conf. 
Ol. VI 145 et quae ibi annotavimus. 

192. ἑπτὸ Recensentur eorum nomina in scholiis et 
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a Diodoro L. V C. 57: sed non in omnibus est con- 
Ssensio. 

184. παραδεξαµένου. Α Minerva: reditur ad vs 92. 
Laus sapientiae ac disciplinarum Heliadis etiam tribuitur 
a Diodoro, L. V C. 58. Atque ibi in maximis eorum 
laudibus ponuntur περ τῆς ναυτιλίας πολλά: quas quidem 
si habuit. Palladis cultor populus, fortasse etiam hinc 
confirmantur ea, quae de Minervae cultu apud Camari- 
naeos scripsimus ad Ol. V 20. 

185. εἷε. Dicitur in scholiis Cercaphus, uxore ducta 
Cydippe. Idem est apud Diodorum, c. 57. 

136. πρεσβύτατον. Quia Camirum primum nominavit , 
addit, Jalysum fuisse natu maximum: fortasse etiam, 
ne Diagorae patria debito honore carere videretur. Apud 
Diodorum memorantur hoc ordine: Lindus, Jalysus, 
Camirus. 

140. σφι. Dativus ponitur, quia nominatio ad illo- 
rum honorem pertinebat. 

141. Ibi ergo Tlepolemus invenit felicitatem. Λύτρον 
proprie est pretium redimendi captivi: sed facile de la- 
boris praemio vel de compensatione calamitatis dicitur, 
velut de luctationis mercede πυγμᾶς ἄποινα vs 90, quum 
id vocabulum in redemtione ponatur ab Homero Il. I 13: 
Chryses venit 

λυσὀμενός τε θύγατρα Φέρων τ᾽ ὠπερείσι ἄποινα. 
Simile est ipsum vocabulum ποινή: apud Homerum me- 
morantur equi praestantissimi, quos. Troi dederit Jupiter, 
pretium Ganymedis rapti: Il. V 265 
Τρωί περ εὐρύοπα Ζεὺς 
89x? υἷος ποινὴν Γανυμήδεος. 
Et noster idem vocabulum, plane eodem modo atque Ίου 
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loco λύτρον de 'Tlepolemo, ponit in laudando eximio 

praemio laborum, quod sit tributum Herculi, Nem I 107 
καμάτων μεγάλων ποινὰν λαφόντ) ἐξαίρετον ---- 
θαλερὰν Ηβαν ὄκοιτιν. 

Praeclare autem, etiam ipso ordine verborum, inter se 
opposita sunt λύτρον et συμφορᾶς, ei οἰκτρᾶς et γλυκύ. 

Tlepolemus in bello Trojano a Sarpedone occisus est, 
et corpus ejus ex proelio abductum, ut narrat Homerus, 
Il. V 659, 668. Ejus ossa in patriam Rhodum reducta 
fuisse tradit scholissta recentior. 

Quae autem est haec apud Pindarum compensatio 
data Tlepolemo? si ipsa verba spectamus, nihil de ejus 
reliqua Rhodi peracta vita memoratur, nec recte in uno 
scholio vetere est λυτήριον τῆς συμφορᾶς τὴν μετοἰκήσίν 
ws: καὶ τὴν αὐτόθι τοῦ βίου διωτριβἠν. Neque enim ita 
dici potuerit λύτρον ἵσταται ὥσπερ θεῷ. ΝΙΗΙ a Poeta 
in ea re memoratur praeter honores tributos mortuo. 
Sed certe ii non tributi fuissent, nisi vivus condenda 
civitate inclaruisset. AÁtque ea laus vs 54 jam memorata est, 
et hoc loco repetitur vocabulis Τιρυνδίων ἁρχαγέτα. F- 
cile igitur est, quasi ex posterioribus iisque majoribus 
laudibus, quippe divinis, laudes vitae magnas fuisse in- 
ielligere: sed si grammatice locum explicamus, sileptur 
hae. Nec vs 145 conjunctio τε sacrificia copulat et cer- 
tamina cum compensatione, quae vs 141 memoratur: ea 
ipsa compensatio fuit sacrifieiorum et certaminum: σε 
conjungitur cum καὶ, et his conjunctionibus copulantur 
inter se µάλων ποαμπὼ et xpicig. ἹΠομιπὰ h. |l. idem est 
ac ὀυσία, per synecdochen, ut facile intelligitur. 

Similia sunt alia exempla, velut Miltiadi mortuo Χει- 
σονησῖται θύουσι, Gc νόμος οἰκίστῃ, καὶ ὦνγῶνα ἱππικὸν τε 
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καὶ φυμνικὺν ἐπιστᾶσι. Herod. VI 88. Et Brasidam 
Amphipolitani servatorem suum judicatum conditoris nu- 
mero colere instituerunt, et ill τιμὰς δελώκασιν ἄγῶνας 
xa) ἐτησίους θυσίας. "Thuc. V 11. Conf. quae pag. 2983 
ad Ol. II memoravimus de Therone ex Diodoro XI 63. 

Memoratur in scholiis veteribus festum Tlepolemo in- 
stitutum, ὦνὼν Τληπολέμεις, et in. altero. Τληπολέμεια, 
eui quidem adjicitur: οἱ δὲ Ἡράκλεια. Verum in duobus 
laudantur festa Solis, Ἡλίεια, et in horum altero etiam 
auctor ejus commemorationis appellatur Ister in libro 
περὶ τῶν Ἡλίου ἆγώνων: in altero ipsius ejus festi tempus 
definitur, Gorpiaei mensis dies vicesimus quartus : etiam 
apud Athenaeum L. XII 561 Rhodiorum Heliea memo- 
rantur. Nec ulla causa est, cur illa fuisse dubitemus. 
Quod vero in illis duobus scholüs praeterea dicitur, 
Pindarum usum esse mendacio poetico, et memoriam 
Helieorum transtulisse ad Tlepolemum, ex eo quidem 
effici potest, scripturam eam, quam memoravi, οἱ δὲ 
Ἡράκλεια, fortasse errore quodam ortam esse ex nomine 
Helieorum: verum id ipsum quidem, Pindarum mentitum 
essé in ea re, verum esse non potest. Quodsi de re 
rtemóta ageretur, dubitationi ac disputationi locus esse 
poterat: verum quomodo deinceps Poeta menüri poseet, 
duas Diagorae fuisse victorias im Tlepolemeis, quum 
non essent Tlepolemea, equidem non intelligo. Nec ullam 
probabilem c&usam video, cur Boeckhius Tlepoleme ho- 
norem deminutum et ludos ad Solem translatos, Pindari. 
tamen aetate denuo Tlepolemo actos existimet. 

148. κλειᾷ T ἐν Ἰσθμῷφ. Isthrum Corinthium semper, 
quantum memini, Pindarus ponit genere feminino: velut 
Ol. VIII 64 ἐπ᾽ Ἰσθμὸν ποντίαν, Nem. V 69, Ist. I 46. 
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At Herodotus masculino, velut IX 10, pariterque Thu- 
cydides, ut II 18. | 

150. ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλα.  Intelhgitur εἷλε νίκαν vel ἔσχε 
vel simile. Significatur Tlepolemus duas non intermissas 
victorias Nemeaeas reportasse. 

161. κρανααῖς ἐν ᾿Αθάναις. Scholiastae memorant Olym- 
pia, Panathenaea, Eleusinia, Heraclea: quorum duo pri- 
ora ipsa in urbe Athenis celebrabantur: Eleusinia Eleu- 
sine, Heraclea Marathone. In quibus eorum vicerit 
Diagoras, incertum esse dicunt scholiastae, et fortasse 
eum vicisse in omnibus. Neque equidem definivero , quae 
fuerint Diagorae victoriae: sed certe Panathenaeorum vel 
Olympiorum: nam haud recte scholiastae κρωναὰς ᾿Αθάνας 
pro tota Attica dictas putant, propterea quod ea regio 
saxosa fuerit. Manifesto ludi Athenienses et Marathonü 
inter se distinguuntur Ol. IX 1883, et similiter in hoc 
nostro carmine Thebani et Boeotu, 154, 155. Praeterea 
ex praecedentibus intelligi credo ἄλλαν ἐπ᾽ ἄλλα, ut 
Athenis quoque duae victoriae Diagorae fuisse significen- 
tur. [ρανααὶ. etiam dicuntur Athenae Ol. XIII 62, Ne. 
VIII 19: et secundum Herodotum, VIII 44, tempore 
Pelasgorum ipsi Athenienses nomine proprio Cranai dicti 
fuerunt. 

Panathenaea autem videntur eadem , quae Áthenaea ap- 
pelleta sunt in Inscriptione 245 apud Boeckhium, et 
apud Athenaeum L. XII 561, praesertim quum ea di- 
cantur maxime honorata Atheniensibus festa. Legimus 
spud Suidam: τῷ δὲ Παναθήναια πρότερον ᾿Αθήναιω ἔκα- 
AcUvro: Sed apud eundem: Χαλκεῖ., & τιες ᾿Αθήναια 
X&AOUCIV. 

Praeterea memorantur in uno scholio recentiore Pan- 
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hellenia, pariterque in scholio vetere, sed in hoc quidem 
id nomen a Boeckhio praetermissum est, quia abest in 
cod. Urat. A, et quia et ipse et Muellerus, Aeginet. 
p. 157, non ante imperatorem Hadrianum ea Athenis 
celebrata fuisse existimant: quam equidem quaestionem 
nondum dijudico. Exstat in Inscriptionibus apud Boeck- 
hium 247 Πανελλήνια, et 1068 Πανελλήνια ἐν ᾿ Αθήναις. 

152. Argis ahenea praemia data fuisse, et certamina 
dicta fuisse Heraea eademque Hecatombaea, est in scho- 
lis. Conf. J. H. Krause, die Gymnastik und Agonistik 
der Hellenen, II p. 701. 

154. ἔργα. Dubitatur, utrum significentur praemia 
manu et arte facta, an ipsa certamina: posterius unice 
verum credo: eodem modo ἔργον ponitur Ol. VIII 24, 
IX 127, X 75. In Arcadia clarissima fuere Lycaea, de 
quibus memoria est Ol. TX 145, ΧΙΠ 153. Etiam alia 
certamina Árcadica in scholis ad h. l. memorantur. 

154. Θήβαις. In Heracleis, iisdem Iolaeis dictis: conf. 
Ol. IX 149. 

155. ἩΒοιώτιο. In Boeotia memorantur in scholiis haec: 
Thespiis Erotia vel Erotidia, quae etiam memorantur a 
Pausania L. IX C. XXX 3, et apud Athenaeum L. XII 
561: Plataeis Eleutheria, in memoriam victoriae de 
Medis reportatae instituta : Oropi Amphiaraia: Delia Delii: 
tandem Lebadeae 'CTrophonia vel Basilia: quae tamen 
Diagorae aetate posteriora fuisserecte ostendit Boeckhius 
ex Diodoro Siculo L. XV C. 53. Nam post Leuctricam 
pugnam instituta sunt Jovi Βασιλεῖ. 

156. Ailyiyz. Praetermissae in enumeratione copiosiore 
copulae exempla recte afferuntur a Boeckhio Hom. ll. 
II 559 

28 
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0| δ "Αργος T εἶχγον Τἱρυνθά τε τειχιὀεσσαν͵, 

Ἑρμαιόνην ᾿Ασίνην τε, [αθὺν κατὼ κόλπον ἔχουσας, 

Ἱροιζην᾽, ᾿Ἠιόνας τε. Et 497, 501. 

Memorantur a vetere scholiasta ad h. l. Aeginetici 
ludi Aeacea et Ámphorites: cujus quidem originem tra- 
dit Apollonius Rhodius, Argon. IV 1766: Argonautas 
in reditu Aeginam appulsos certasse περὶ ὑδρείης., de aqua 
in navem portanda, propter necessitatem et properatio- 
nem: inde ibi mansisse currendi certamen repletas aqua 
amphoras portantium. De ipsis Argonautis eadem narrat 
Apollodorus L. I C. 9. Mentionem eorum ludorum fuisse 
apud Callimachum scholiasta vetus tradit. Nec institu- 
tioni incongruum praemium fuit, si id crater fuit, se- 
cundum scholiastam recentiorem. 

Recte autem Muellerus, Aegin. p. 24, haec eadem 
fuisse existimat, quae Hydrophoria appellantur a scholiasta 
ad Nem. V 81. Reliqua, quae ad ludos Aegineticos 
pertineant, disputábimus ad Ol. XIII 155 et Py. VIII 114. 

155. Πελλάνα. Memorantur in scholüs Hermaea et 
Theoxenia: quae videntur eadem fuisse: de qua re dis- 
putabimus ad Ol. IX 148. 

157. Μεγάροισιν. Fuisse ibi Dioclea, Pythia, Nemea, 
est in scholio vetere: Alcathoea memorantur a Pindaro 
Ist. VIII 149 et a scholiasta ad Nem. V 84. In scho- 
liis -ἆ nostrum locum etiam traditur, morem Megaris 
fuisse videri nomina victorum inseribendi columnae le- 
pideae: eam autem columnam vix aliud nomen habuisse 
nisi Diagorae, sed ejus victoriis quasi fuisse repletam. 
Verum οὐχ ἕτερο non id significat, sed potius nom di- 
versum a Pellenensibus victoriis in illo Megarensi lapide 
numerum fuisse: ergo Diagoram sex quoque Megaris 
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victorias reportasse. Illum morem non opus est Mega- 
rensibus omnino putare fuisse proprium: fieri potuit, ut 
Diagorae victoriae propter multitudinem aut propter mag- 
nam viri gloriam inscripíae sint in columna, quamvis 
id non soleret semper fieri. Recte Dissenius simile exem- 
plum affert Chionidis Lacedaemonii, cujus fuit Olym- 
piae columna λέγουσα τάς νίκας: Pausan. L. VIC. XIII 1. 

159. φᾶφος. Decretum, sententia: vel calculus in 
numerando.. Utraque significatio hoc loco esse posse vi- 
detur : si priorem admittimus, significantur decreta, quibus 
a certaminum arbitris victoriae tributae sunt Diagorae, 
incisa lapidi: eamque in interpretatione Latina secutus 
sum. Át denuo meditatus, calculum significari credo, 
enumerationem , computationem. Λιθίνα tamen significat 
enumerationem in lapide incisam fuisse. 

159. "AAX ὦ Ζεῦ πάτερ, Multa apud poetas similia: 
velut Aesch. Sept. c. Th. 118. | 

160. ᾿Αταβυρίου. Atabyris appellatur Straboni, L. 
XIV p. 655, pone Lindum situs, mons altissimus, sacer 
Jovi Atabyrio. Templum ibi ab Althaemene Jovi condi- 
tum esse narrat Diodorus Siculus, quod etiam sua aetate 
coleretur impense: L. V C. 59. 

16!. Μεδέων. Similiter cum dativo est apud Hesio- 
dum Theog. 54 | 

Μνημοσύνη φουνοῖσιν Ἐλευβῆρος µεδέουσα. 

At saepius cum genitivo, velut Hymn. Hom. X in Ve- 
nerem 4 | 
Χαῖρε Üeà Σαλαμῖνος ἐὐκτιμένης µεδέρυσα 

et XVIII in Mercurium 2 
Κυλλήνης µεδέοντα καὶ ᾿Αρκαδίης πολυμήλου. 
Cum praepositione apud Sophoclem, Ant. 1119 
28* 
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µέδεις δε 
πανκοίνοις Ἐλευσινίας Δηοῦς ἐν κόλποις. 
Cum nostro loco etiam convenit Nem. IV 81 
Θέτις κρωτεῖ dia. 

162. τεθμὸν. Solemne institutum : ὕμνου τεθμὸν Όλυκ- 
πιονίκαν, solemne carmen victoriae Olympiae praeconium. 
Conf. Ol. XIII 39 στεφάνων ἐγκώμιον TsÓuóyv, Ol. III 4 
Ὀλυμπιονίκαν ὕμνον. Fuere, qui Ὀλυμπιονίκὰν cum ἄνδρα 
conjungerent et post τεθμὸν interpungerent: verum ita 
ut nos fecimus jam voluit Heynius. 

166. ὕβριος ἐχθρὼν Mov. Convenit haec laus cum illa, 
quae vs 32 patri Diagorae tribuitur. 

169. ἐξ ὦναθῶν. Triplex, quantum scio, hujus ora- 
tionis construendae modus propositus est: rs oi Φρένες 
ὀρθαὶ ἐξ dy αθῶν πατέρων ἔχραον: vel: quae illi mens recta | 
e patribus progenita bonis dedit: quae explicatio hanc 
habere difficultatem videtur, quod vix dici possit aliquis 
recte intelligere illa monita, quae sua ipsius mens ipsi 
dederit. Vel, ut Zya/Gv sit neutro genere substantive 
positum: quae ili mens patrum recta dedit ex bonarum 
rerum copia. Vel, ut conjungatur ἐξ cum ἔχραον: quae 
ratio nobis vera videtur.  Diagoras recte intellexit ea 
monita, quae illi patrum bonorum mentes dederunt instar 
oraculorum. Conf. Soph. Oed. Col. 87 de Phoebo: 

ὃς µοι τὸ πόλλ) ἐκεῖν Or ἑξέψρη κακά. 

170. M3 κρύπτε κοινὸν σπέρ ὧπο Καλλιάνακτος" Ἔρα- 
τιδᾶν. Memoratur à Pausania, L. VI C. VII 1, Callianax 
maritus Callipatirae filiae Diagorae. In scholiis veteribus 
traditur, Callianactem fuisse clarum virum ,.ex Diagorae 
majoribus: et fuisse in Rhodo phylen Erastidarum, ab 
Erastide, vel Erasto, vel Erasteo nominatam: ex qua 
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fuerit Diagoras. De scriptura nominis monui in notis 
criticis, sed praetermisi monere, ᾿Ερατιδῶν in recentioribus 
scholiis, reliquas scripturas in veteribus agnosci: qua- 
propter non pugno, si cui praestare videtur Ἐραστιδᾶν. 

Est autem in veteribus scholiis haec explicatio : Poetam 
appellasse semet ipsum et incitasse, ne silendo genus 
Callianactis obscuret, sed laudando decoret: illud autem 
genus esse ipsorum Diagorae majorum: κοινὸν appellari, 
illustre, notum omnibus. Quae singula mihi videntur 
omnino rejicienda. Manifesto sunt preces ad Jovem. 
Quodsi autem Callianax fuit unus ex Diagorae majori- 
bus, genus ejus sane ipsum quoque Diagoram complec- 
titur. Tum autem Κοινὸν dici credo totam gentem, cui 
sit origo a Callianacte communis. Verum aliter esse 
suspicor. De Callipatira memoravimus in introductione 
hujus carminis, pag. 405. Credo eam jam tum nuptam 
. fuisse Callianacti: et hunc ipsum hic significari, et fuisse 
e tribu Erastidarum. Fortasse Callipatira fratribus suis 
major natu fuit, et ex ea prima a Diagora progeniei 
propago exspectari potuit aut fortasse jam tüm orta fuit. 
Est igitur xoóv cép4! &-0 Καλλιώνακτος soboles ex 
patre Callianacte, sed eadem ortu materno communis 
illustri victori. Praeclarae ergo preces in fine carminis 
funduntur de futura gentis perpetua gloria. Callianactem 
significari Diagorae generum etiam Heynius voluit: in- 
terpunxit autem non post Καλλιάνακτος, sed post χαρί- 
τεσσιν, 

172. ἔχει θαλίας. Τπεοοπι. XVII 22 Hercules 

ἔνθα σὺν ἄλλοισιν θᾳλίας ἔχει οὐρανίδαισι. 

174. ἐν δὲ μιᾷ. Boeckhius existimat, Poetam jam 

avertere voluisse pericula, quae postea Diagoridis acci- 
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derint." Certe Dorieus filius Diagorae, et Pisirodus, 
Diagorae ex filia nepos, ab adversariis Rhodo expulsi 
fuere: Pausan. L. VI C. VII 2. Verum ea certe satis 
longo post hoc carmen temporis intervallo acciderunt : 
nam si jam nunc fili Diagorae fuissent adulti aut ali- 
quis eorum jam victor, certe id Poeta non silentio prae- 
termisisset. Neque futura mala Pindarum jam auguratum 
fuisse contendit Boeckhius, sed tamen jam tum exstitisse 
fautores populi, qui genti Demageti inviderent. Illos 
ut admoneret, memoratam esse a Poeta totius laetitiam 
civitatis e& Demageti ipsiusque Diagorae aequitatem atque 
justitiam: et simul ut Diagoram admoneret, ne felicitate 
sua fretus exsurgeret altius, ambiguam sententiam adje- 
0966 de rerum instabilitate. Verum ea quidem mihi 
videntur argute nimis disputari. Potius more suo me- 
minit Pindarus fragilitatis rerum humanarum, imperiique 
potentis Jovis, qui facile brevi tempore cuncta mutet: 
laeto victori non praetermittendam esse eam cogitationem 
existimans. Scholiasta vetus puliavit, contineri his verbis 
consolationem propter aliquam calamitatem, quae antea 
Diagorae domui accidisset, nunc autem praesenti laetitia 
obruenda esset. Quae explicatio mihi non magis sententiae 
hujus loci convenire videtur quam opinio Boeckhii. 


OLYMPIA VIII. 


Orditur Poeta a laudatione Olympiae et oraculi, quod 
ibi erat. Tum praedicat felicitatem Alcimedontis et fra- 
tris ejus Timosthenis, qui Nemeae victoriam reportaverat. 
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Porro laudat Aeginam, justitiae fama inclytam, et vete- 
rem Áeaci gloriam, Deorum socii in condendis Trojae 
moenibus, factumque jam tum vaticinium de Aeacidarum 
in diruendis iisdem gloria. Inde rediens ad praesentia 
laudat Melesiam, palaestrae magistrum, praeceptorem 
Alcimedontis, iterumque ipsum Alcimedontem: avi ejus 
extolit gaudia, totiusque tribus Blepsiadarum, ex qua 
victor erat, excitat memoriam, praesentem vero laudem 
etiam ad mortuos pertinere vult. Addit vota pro inco- 
lumitate tribus et civitatis. 

Apparere existimat Boeckhius e vs 12, carmen hoc 
cantum esse Olympiae, instituta ibi comissatione et 
pompa, qua .corona in sacrum Olympiae lucum defer- 
retur. Scholiasta vetus ad vs 66 annotat, δεῦρο dici a 
choro, ei carminis cantationem fuisse Aeginae. Credo 
equidem, hoc non nimis urgendum esse: est certe ibi 
de Aegina sermo, et recte monet Boeckhius, in ejus- 
modi sententia id adverbium etiam poni de eo loco, ubi 
is, qui loquatur , tum uon praesens adsit : velut apud Plato- 
nem, Phaedon. 58 b, Phaedo, Phliunte colloquens cum 
Echecrate: πρὶν ὧν sic Δήλο» ὠφίκηται τὸ πλοῖον καὶ πά- 
Am δεῦρο: id est Athenas. Verumtamen illam appella- 
tionem luci Pisae vs 12 continuationem esse existimo 
exordii carminis, quo ipsa Olympia invocata est: huic 
victoria debebatur, huic acceptae laudes referuntur, ad 
hanc Poeta vertit animum: victoris decus appellat σὸν 
Φέρὰς ὦγλαόν. Atque illa coronae in Altin portatio 
commeníicia est: cum festo carmine simul coronam 8 
Poeta laudari, certe ipsi rei ita convenit, ut argutiore 
explicatione non opus sit. Conf. quae ad Ol. lII mo- 
nuimus pag. 322. Mihi carmen Aeginae destinatum 
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videtur: tum quia consentaneum est, victoriam celebrari 
in victoris patria: tum etiam, quia et ipsa Aegina et 
laudes ejus vetustae celebrantur impense: et quae de 
domo victoris et tribu in extrema parte carminis ca- 
nuntur, etiam apprime sunt ejus patriae convenientia. 

Fuisse autem magna videtur Alcimedonti victoriae 
felicitas: nam solebant luctatores sorte in paria dividi, 
ut quisque unum haberet adversarium, quocum conten- 
deret: quodsi vero certatorum numerus fuerat impar, 
unus debebat sorte sine adversario relinqui: hie vocabatur 
ἔφεδρος, et exspectabat, donec reliquorum certamina essent 
finita. Erat igitur haec et existimabatur egregia felicitas : 
nam sic recentibus ipse viribus habebat fessos jam certando 
adversarios. Conf. J. H. Krause, Olympia, p. 119. 
Haec autem nunc Alcimedonti felicitas contigisse videtur. 
Nec sane magnopere in hoc carmine labor Alcimedontis 
laudatur: μµόφβων ἅἆμπνιώ vs 9 universe dicitur, non 
singulariter de Alcimedonte: contra vero felicitas ejus 
impense memoratur, maxime vs 19 seqq et 88 seqq. 
Conf. quae annotabimus ad vs 90. Ceterum in reliquis 
rebus haud laeta admodum victoris fortuna fuerat: nam, 
ut ex extrema hujus carminis parte merito conjicitur, 
Callimachus, qui pater ejus fuisse videtur, aliquanto 
ante mortuus, nuperrime vero cognatus ejus Iphion ex- 
stinctus erat: quo dulcior sane et magni instar solatii 
victoria erat, aucta etiam honore fratris. Reportavit 
victoriam Alcimedon Olympiade LXXX. 

Sunt, qui ex oraculi commemoratione , quae continetur 
initio carminis, non tantum efficiant, promissum esse ab ora- 
culo Alecimedonti prosperum eventum certaminis, verum 
etiam propter hanc causam narrari vs 53 vaticinium de Aea- 
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cidarum in capiendo Ilio gloria. [De oraculo Olym- 
pico videbimus ad vs 10: verum illud Apollinis vati- 
cinium eam certe causam non habet, neque id alio 
pertinet nisi ad vetustum decus Aeginae et Aeacidarum 
illustrandum. 


Ἱ. Μᾶτερ ὦ αφρυσοστεφάνων. Comparat Poeta olivae 
splendorem et gloriam auro, cujus praestantiam laudat 
ΟΙ. I 2, III 76. Conf. Nem. 1 26 ᾽Ολυμπιάδων Φύλλοις 
ἑλαιῶν χρυσέοι. Scholiasta vetus «χρυσοστέῶανα ἄεθλα 
dicta putat quaevis praeclara certamina: Olympiam autem 
matrem eorum dici, quasi caput, quia ibi essent claris- 
sima. Potius vero ὤεθλα sunt ipsa Olympica certamina, 
et Olympia quasi proprie dicitur eorum mater et parens, 
quae donet ea et proferat. 

9. 3éemow! ὠλαθείας. Interseritur appellationi Olym- 
piae oraculi veritas: reditur ad ipsam appellationem vs 
12. De oraculo ac de ministris ejus satis multa dixi- 
mus ad Ol. VI. Memorat etiam Strabo L. VIII p. 
958 τὸ uavrsioy τοῦ ᾿Ολυμπίου Διός. 

6. πέρ. Solet, quantum scio, praetermissa praeposi- 
tione diei λόγον ἔχειν τινός, habere rationem alicujus, 
curare aliquem: velut. Aesch. Prom. 231 

Ἡροτῶν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον 
00x ἔσχεν οὐδέν. 
Tamen in simili dictione est apud Sophoclem Ant. 288 
δαίμονας λέγων 
πρόνοιαν ἴσφειν τοῦδε τοῦ νεκροῦ πέρι. 
Et Plat. De Legg. XII 9529 d ξένο ὧν δεῖ πέρι λόγον 
τινὼὰ ποιεῖσθαι. Similis color est sententiae apud Xeno- 
phontem , Mem. L. I C. IV 18 τῶν θεῶν πεῖραν λαμβά- 
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Vic, εἴ τί σοι θελήσουσι περὶ τῶν ὠδήλων ὤνβρώποις συµβου- 
λεύειν. ΟΙ. Anab. L. VI C. IV 38. 

5. dperiv. Significat Poeta ipsam victoriae Olympicae 
laudem, quam deinceps vocat laborum respirationem : 
similiter laus, ὠώρετὸ, et labor conjunguntur Ol. V 34 
εἰ VI 14. 

8. ὀυμφ. Copiose hoc additum est participio µαιοµέ- 
νων. Frequenter sic poetae antiqui, maxime epici, velut 
Hesiod. Theog. 448 ἐθέλουσά νε θυμῷ. et ibidem 448. 

10. ἄνεται. Verbum medium h. l. esse existimo ae- 
tiva significatione, quemadmodum Py II 89 

Θεὸς ἅπαν ἐπὶ ἐλπίδεσ- 

σι τέκµμαρ ὠἀνύεται. 
Ανεσθαι λιταῖς ergo est perficere precibus, nempe id 
quod per eas petitur: id autem est satisfacere precibus. 

10. πρὸς «άριν εὐσεβείας. Similiter Sophocles, Antig. 
900, rivo; νόμου πρὸς χάριν, cujus legis gratia. Ceterum 
totus hic de extispicio Olympiae locus aliquam habere 
videtur difficultatem : Krausius quidem , Olympia pag. 94, 
non putat consuetudinem fuisse extispicia ob certatores 
consulendi, propterea quod nullum exemplum exstet cer- 
taminis propter adversa extispicia destituti: igitur aut 
facta praeter consuetudinem extispicia hoc loco significari, 
aut potius aliquid significari, quod universum fuerit: 
vult, nisi fallor, extispicia facta esse de toto ludorum 
eventu. Verum diserte Pindarus dicit, voluntatem Jovis 
explorari de hominibus laudém quaerentibus: horum au- 
tem cura non erat in eo potissimum posita , forentne ludi 
sine clade et Graecis prosperum eventum habituri, sed 
an ipsi essent. praemium habituri: nec, quae memoratur, 
eorum pietas, alia fuisse videtur nisi sacrificiorum. Quam- 
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quam ergo nullum ejusmodi exemplum novimus, quale 
postulatur a Krausio, tamen certe in diserta Pindari 
oratione acquiescendum est. Neque quidquam ejus oratio 
habet, quo aliquid praeter consuetudinem factum signi- 
ficare videatur: hoc tamen moneo, quamquam apparet, 
non fuisse extra morem et consuetudinem, ut certatores 
vietimas afferrent et extispicia ob eos fierent, non inde 
necessario consequi, semper hoc factum esse ab omnibus: 
potuit esse mos, quem qui vellet sequeretur: quod qui- 
dem si ita est, facilius etiam fleri potuit, ut sit silen- 
tium de certatoribus extispicio a certamine subeundo de- 
territis. 

28. στεφβαναφορίαν. Solebant quidem Graeci et in sacris 
faciendis ornari coronis, velut apud Platonem Cephalus, 
De Rep. L. I 328 c, et in epulis, quemadmodum Her- 
cules apud Euripidem, Alc. 776, et quasi in omni lae- 
tiore negotio: vid. Soph. Oed. Ty. 82, Trach. 178. Que 
propter fieri potuit, ut omnes, qui celebrandae victoriae 
interessent, coronati essent: verumtamen quae hoc loco 
dicitur στεφαναφορίω, non ad aliam nisi ipsius victoris 
coronam pertinere mihi videtur. Memoratur etiam hoc 
vocabulum in vocabulis victoriarum propriis a Julio Pol- 
luce, L. III C. XXX 7. 

16. "Αλλα δ ἐπ ἄλλον Jam significavit Poeta uni- 
verse victorum gloriam: priusquam vero ad Alcimedontis 
victoriam progrediatur, interponit sententiam de variis 
felicitatis viis: quod quidem facere videtur consolandi 
causa, quum domus Alcimedontis clade afflicta esset. 
Erigit ergo ejus mentem, commonens, non omnia bona 
contingere omnibus, sed multifaria tamen a Diis prove- 
nire gaudia, praeclarum vero Olympiceae victoriae gau- 
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dium ipsi contigisse. Cernere licet singularem Poetae 
in consolando et commonendo humanitatem, quum luc- 
tum praesenti laetitia ita. superari velit, ut illum neque 
cogitatione omittat, nec tamen apertius nominando renovet. 

19. Τιμὀσθενς ὕμμε δέ. "lTimosthenis laudem Neme- 
aeam cum Alcimedontis victoria Olympica copulat , illum- 
que prius appellat, quippe, ut videtur, natu majorem. 
Jovem νενέθλιον appellari existimat Boeckhius propter ge- 
nus Áeaci, nam Blepsiadas ab Aeaca duxisse originem: 
verum de ea origime nihil, quantum scio, compertum 
est, Apud Aesch Sept. c. Th. 639 Polynices 

θεοὺς φενεθλίους 
καλεῖ πατρῶας yc. 

Sunt ibi Dii gentihtiüi. Verum φενέθλιον est etiam 1ἀ, 
quod ad ipsa alicujus natalia pertinet: velut apud eun- 
dem Eum. 7 Phoebe donat Delphicum oraculum Phoebo 
φενέθλιον δύσιω. Et apud Euripidem Jon 655 ῥὔσαι νε- 
νέθλια est facere sacra propterea quod infans natus sit. 
Ipse dies natalis appellatur φενέθλιος ἡμέρα: ÀÁmmonius: 
τάσσεται ἐπὶ τῶν ζώντων, καὶ ἐν 4 ἕκαστος ulpa ἐενήθη, 
αὕτη καλεῖται γενέθλιος ἡμέρα. Atque ea significatione 
apud Platonem dicuntur θεοὶ φενέθλιο, De Legg. V 729 
c εὔνους veveÜAloug θεοὺς sic παίδων σποράν, et IX 879 d. 
Ita hoc Pindari loco non Jupiter gentilitius significari 
videtur, sed natalium Praeses, qui curavit vitae origi- 
nem, et cui nunc jam ipsos tutandos et adjuvandos For- 
tuna tradidit patre orbatos. lta, injecta modo luctus 
cogitatione, non tantum praesens ggudium confirmat 
laude fratris, verum ipsi quoque patris morti medetur 
divino solatio, Jovis nempe amore, qui has victorias 
adolescentibus dedisset et orbitatem compensaret: neque 
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enim attendenti Jovis epitheton obscura videtur Pindari 
sententia, divinam curam in patris desiderio pro cura 
paterna praedicautis: quum tamen eximia quadam sua- 
vitate, quemadmodum modo fecerat , silendo Callima- 
chum, Jovem vero memorando, non luctui subjungat 
solatium, sed ipsam luctus cogitationem submittat solatii 
magnitudini. 

21. πρόφατον. Simili forma ὑπέρφατον Ol IX 98. 

23. θῆκεν. Fortasse hoc verbum positum est, quo 
luculentius significetur singulari divino beneficio data 
Aleimedonti victoria. Apud Hom. Il. XIX 407 allo- 
quitur Achillem ejus equus, 

αὐδηέντα ὃ ἔθηκε θεὰ λευκώλενος Ἡρη. 
Apud nostrum Py. IX 18 Apollo Oyrenen θῆκε δέσποιναν 
αθονός, et 95 ei praedictum fuerat, viv ὠρχέπολιν θήσεις. 
Ad eandem significationem pertinere videtur modesta 
laudatio vs 25 ἔργῳ οὗ κατὰ εἶδος ἑλέγ χων. Si el victoria 
non admodum difficilis fuit, ut ad vs 90 disputabimus. 

24. "Hy 2' ἐσορᾷν καλὸς, ἔργῳ x. T. 4. Conf. Nem. III 32 

ei à' ἐὼν καλὸς 
ἕρδων T' ἐρικότα μορφᾷ. 

29. ὠσκεῖται. Est sane hoc loco Themis Dea, ut 
manifesto apparet ex epitheto. Potest autem ὠσκεῖν sig- 
nificationem habere colendi, honorandi aliquem: velut 
apud Eurip. Rhes. 944 Musa Minervam alloquitur: ur- 
bem tuam honoramus et Musaeum, civem tuum , magni 
fecimus: πόλιν σὴν πρεσβεύοµεν, Moucaidy τε σὸν πολίτην 
ἠσκήσαμεν. Sic etiam hoc loco id verbum in adoratione 
numinis significanda poni poterat. Verumtamen saepe 
Pindarus miscet copiose significationes numinum et vir- 
tutum earum, quibus illa praesint, et contra: cf. Ol. 
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I 48 et 145. Vide quae annotavimus αἆ Ol. VI 145. 
Igitur in ὠσκεῖται credo esse significationem exercendae 
ipsius justitiae: velut Nem. XI 9 

ξενίου Διὸς θέµις ὠσκεῖται ἀεννῶοις 

ἐν τραπέζαις. 
Soph. Oed. Col. 918 δίκαι ὠσκοῦσαν πόλιν. Plato Gorg. 
597 e τὴν δικαιοσύνην καὶ τὴν ἄλλην ώρετὴν ὥσκοῦντας. 
Dicitur autem "Themis Σώτειρα solenni quidem nec tamen 
proprio cognomine: eodem enim insignitur ejus filia 
Eunomia Ol. IX 25. 

90. 2 τι yàp. Particula. causalis in protasi posita est, 
versu 33 δὲ in apodosi Similiter Ol. IX 158, 165, 
ἐντὶ yàp — τοῦτο δέ. 

31. πολὺ καὶ πολλᾷ. Πολὺ est nomen adjectivum, sed 
pariter ac πολλῷ referendum est ad ῥέπει. Plutarchus, 
Fab. 9, ἐνέκειτο τῷ δήµῳ πολύς. Philop. 17, ἡ δ' ἰσαχὺς πολλὴ 
ἐχώρε. Πολὺ significat, multitudinem rerum, quae ver- 
gunt, πολλᾷ magnitudinem inconstantiae, qua in varias 
partes vergunt. Notat Poeta commoda et jura, causas 
et negotia peregrinorum et mercatorum, quorum erat 
Aeginae ingens multitudo. Mutatio mercium ibi tanta 
fuit, ut merces, quae aliis mercibus potius permutaren- 
tur quam pecunia venderentur, omnino nomine appella- 
tivo merces Áegineticae dictae fuerint, et cunctarum 
rerum mercatores Aeginopolae. Certe tale emporium sine 
summa aequitate et justitia florere non potuit. PDisputat 
de jure peregrinis dicundo Plato, De Legg. XII p. 952, 
953, et de ejus rei difficultate, IV 705. Et ita Aegina 
floruit, ut ibi fuerint quadringenta et septuaginta millia 
servorum, secundum testimonium Aristotelis. Vide scho- 
lia et Athenaeum, L. VI p. 272. Etiam Nem. III 
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ὃ Aeginam Poeta appellat πολυξέναν, et Nem. V 16 
Φίλαν ξένων ἄρουραν. 

983. τεθμὸς. Appositum fuisse signum 4 memorat 
scholiasia vetus, causam adjiciens, ὅτι τεθμὸν νῦν τὸ 
δόγμα καὶ τὴν δόκησιν εἴρηκεν. Quod tamen non satis 
Bssequor. 

94. καὶ. Fortasse hac particula Poeta Aeginam com- 
parare vult Olympiae, et ipsi justitia advenarumque fre- 
quentia gloriosae. 

96. δαιµονίαν. Py. II 5 Syracusae 

ὠνδρῶν 
ἵππων τε σιδαροχαρμᾶν 
δαιµόνιαι τροφ:/. 

89. Δωρεῖ λαῷ ταμιευοκέναν ἐξ Αἰακοῦ. Scholiasta 
vetus aliquanto post Aeacum Aeginam a Triacone Argivo 
occupatam esse dicit, ideoque Aeginetas vocari Dorienses : 
Herodotus L. VIII 46 Aeginetas Dorienses ex Epidauro 
esse affirmat: conf. L. V 88; et Strabo, L. VIII p. 
975. Quae quidem testimonia Herodoti et scholiastae 
inter se congrua efficiuntur et confirmantur a Pausania, 
L. II C. XXIX 5, partem Argivorum narrante eorum, 
qui Epidaurum haberent, in Aeginam transiisse et ve- 
teribus Aeginelis mixtam Doriensium mores et sermonem 
intulisse. Conf. Mueller, Aeginet. p. 48. Verum illam 
post Aeacum coloniam h. Ἱ. non significat Pindarus, 
neque ἐξ Αἰωκοῦ ita positum est, quemadmodum scholi- 
asta vult, pro gera τὸν Αἰακόν: ἐξ non significat ali- 
quanto post, et Ya demum significat post , ut, si qua res 
narrata sit vel certo tempore facta esse intelligatur, alia, 
quae ejus rei tempus consecuta sit, dici possit fieri ἐκ 
τούτου. Hic vero non narratum est Áeaci regnum quasi 


448 


praecedens regno Doriensium, nec praecessisse intelligi- 
tur: verum quo tempore initium ejus regni factum sit, 
declaratur. Pindarus h. l. originem Doricam usque ad 
ipsum laudatissimum gentis Aeginetiege conditorem Ae- 
acum refert. Nem. III 5 appellat Δωρίδα νᾶσον Αἴφιναν, 
et 21: Μυρμιλόνες ἵνα πρὀτεροι ὤκησαν. Nec tamen ibi 
Doricum nomen et Myrmidonas ita significat, ut hi se- 
juncti ab illo esse debuerint, sed πρότερο tantummodo 
antiqua tempora notat. Significat autem Myrmidonum 
nomine vetustos Aeacidas. Quos quum in illo Nemeaeo 
carmine non e numero Doriensium eximai, hoc vero loco 
diserte in eum numerum referat, nomen Doricum ad 
antiquiora tempora retulit et ad ea, quibus nondum 
in Aegina invaluisset. Verum nomen illud, quod omnino 
posterius in Graecis invaluit, retulit ad priora gentis 
tempora, et Doricam gentem appellavit eam , quae postea 
Dorica nominata est. In catalogo Graecorum apud Ho- 
merum Doriensium nomen non est, neque in toto Ho- 
mero, si bene memini, praeterquam quod Od. XIX 177 
numerantur in Cretae incolis. Herodotus, I 56, gentem 
Doricam jam Deucalionis tempore in Phthiotide fuisse 
tradit, ac tum demum Doricam eam nominatam esse, 
quum post multas migrationes Peloponnesum occupavisset. 
Atque quum antea Achaeorum nomen fuisset ceteris 
majus, id quod ostendit Homerus, qui saepe omnem 
Graecorum exercitum hoc nomine declarat, Pindarum 
eos, qui antea Achaei fuissent jure suo appellati, Do- 
riensium nomine complexum esse puto. In catalogo 
autem vs 684 recensentur Phthiae incolae, 
Μυρμιδόνες Σὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ 'Axgmuol* 
et vss 559 seqq Argivi memorantur Epidauriique, 
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oí T ἔχον Αἴγιναν Μάσητά τε κοῦροι Αχαιῶν' 
tribus praeterea locis, vss 530, 702, 722, cunctos » 
Graecos significat Achaeorum nomine: sed duobus his 
locis, quos apposui, nomen id magis proprium gentibus 
et insigne tribuit. Sunt autem in his et Myrmidones 
et Aeginetae. Atque hos ipsos, sedibus quidem postea 
diversos, ongine vero et gente eosdem fuisse cognovimus, 
Peleo ex Aegina in Phthiam egresso. Et eandem Phthi- 
otidem, Myrmidonum sedem, Herodotus antiquissimam 
sedem fuisse memorat ejus gentis, quae postea Dorica 
dicta est. Legimus etiam apud Platonem, De Legg. 
III 682 e: Achaei Trojam oppugnarunt, tum multa 
mutata sunt, et postea rursus κατῆλθον µεταβαλόὀντες 
ὄνομα, Δωριεῖς ZyT ᾽Αγαιῶν κληθέντε — Commisit ergo 
Pindarus, si velis, anachronismum, Aeacum Myrmido- 
nem vel Áchaeum ad Dorienses referendo, sed non alium 
ac nos committimus, Pindarum poetam Graecum vocando, 
si quidem gentium nomina pariter ac, secundum Hora- 
tium, verba valent usu. Certe illum 
πρόφαντον σοφίᾳ καθ Ἕλλανας ἐόντα παντᾶ 

miratum magnopere fuisse credibile est, si quis eum 
appellasset πρόφαντον copia κατὰ ΤΓραικοὺς ἐόντα. Verum, 
quum Dorienses et Achaeos attigi, praeterire non pos- 
sum, de gentium earum discrimine jam dissensionem 
fuisse videri inter sacerdotem Atticam et Cleomenem 
regem Lacedaemonium : Herod. V 72. 

49. καλέσαντο cuvepyóv. lpsi non poterant facere opus 
nisi immortale: moenia vero Trojae quum perire debe- 
rent, mortalis opera iis addere debebat fragilitatem. Conf. 
De Pindari Sapientia, p. 18. 

47. λαβρὀν. Proprie esse videtur prehendens multa 
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et occupans. Similiter de igne dicitur Py. III 70, de 
vento Hom. Il. II 148, Aesch. Pers. 110. 

49. πύργον. Similiter de moenibus dicitur Eur. Hec. 1185. 

$0. oi δύο. Praepositum est totius sententiae subjee- 
ium vAxuxo| δρῶκοντες: quod nune dividitur, οἱ δύο μὲν ---- 
εἷς δὲ. Ejusdem generis exempla sunt, Hom. Il. V 27 

Τρῶες δὲ µεγάθυμοι ἐπεὶ ἴδον Ule Δάρητος 

τὸν μὲν ἀλευάμενον τὸν δὲ κτώμενον παρ) ὄχεσφι ' 
Soph. Απί. 561 

τὼ παϊῖδέ Φημι τῶώδε τὴν μὲν prime 

ὤνουν πεφάνθαι, τὴν δ ὦφ οὗ τὸ πρῶτ) ἔφυ. 
Sie etiam apud Latinos Livius IX 12: Consules, Papi- 
rius ad Luceriam pergit, Publius in Samnio substitit : et 
XXIV 99: Consules, Marcellus Nolam redit, Fabius in 
Samnium processit. 

50. κάπετον. ld quod κατέπεσο. De mutatione Do- 
ricà, ut T ponatur pro sigma, conferatur Ahrens, De 
Dialecto Dorica, pag. 64.  Praepositionis vero κατὰ si 
posterior syllaba perit, solet sequens consonans duph- 
cari: scribendum sic fuerat κώππετον: verum formae xa- 
πετον àuctoritatem vindieavimus in notis criticis. 

55. Πέργαμος ὦμφὶ τεαῖς. Βοῖιοοῦ quum ires serpen- 
tes insilrent, duobus vero mortuis unus clamorem ede- 
τοῦ ei progrederetur, in Apollinis et Neptuni opere ag- 
grediendo irritus futurus erat hostium impetus: idem 
vero Áeaci opus victurus erat. Spectare huc videntur, 
ui monet Boeckhius, quae sunt apud Homerum Il. VI 
498, ubi Andromache memorat partem moenium, quam 
ter fortissimi Graecorum aggressi fuerint, 

1 TOU τίς σφιν ἔνισπε θεοπροπίων. εὖ εἶἰδὼς , 
4 vu καὶ αὐτῶν θυμὸς ἐποτρύνει καὶ ὠνώνει. 
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50. ἆλίσκεται. Graviter in vaticinio tempus praesens 
in re futura ponitur. 

69. 4AX ἅμα x. T. A. Sunt haec brevius enunciata. 
Subjectum verbi ἄρξεται est ἀλίσκεσθαι Πέργαμος: dativus 
πρώτοις personam efficientem significat: in τετράτοις zeug- 
mate praedicatum ex antecedente oratione supplendum 
est ἁλώσεται. Dicit ergo: Pergamus captetur, non sine 
liberis tuis, sed capi incipiet, id est primum capietur, 
simul a tua prima progenie, et capietur a quarta. "Aux 
additum est ad copulanda arcte ἄρξεται et πρώτοις, quia 
nulla prior futura erat Trojae eversio quam ea, quae 
facta foret 8 prima Aeaci progenie: fuit autem ea 'Tela- 
mon, Herculis m Pergamo vastanda socius: 

ξὺν ᾧ ('HeggxAs) ποτε Τρωΐαν 

καρτερὸς Τελαμὼν πόρθησε, 
Nem. IV 40. Quarta progenies fuit Νοορίο]απιας, ever- 
sor Trojae, 

Πριώμου πόλιν Νεοπτόλεμος πράθεν, 

Nem. ΤΠ 52: sed in hujus computatione ipse gentis 
auctor Aeacus assumendus esi: fuit enim Neoptolemus 
fhus Achillis filii Pelei fil. Aeaci. Ceterum quam nota- 
vimus horum verborum brevitatem , est haec magnopere 
divini valicinii gravitati conveniens: quae gravitas etiam 
augetur eo, quod celerrime post Apollinis vaticinium 
narratur ejus abitus. 

61. cca. Adjfceitur, quias non erat hoc wasticinium 
ambiguum, κίβδηλον, ut quandoque ssse solebat. Herod. 
I 66, 75. 

62. Ἐάνθο. Heynius existimat Xanthum in Troade 
fluvium significan: affert autem, apud Homerum equos 
Apollinis ad illum fluvium pabulum carpere: affirmat 
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idem Boeckhius: verum equidem me id apud Homerum 
legere non memini. Melius, ut credo, scholiastae Xan- 
thum Lyciae fluvium significari existimant. Erat ille etiam 
longius a Trojae moenibus remotus, et memorantur prae- 
terea Ámazones et Ister, diversa et longinqua loca: ut 
divina Apollinis celeritas appareat. Ludens respexit for- 
tasse hunc Pindari locum Lucianus, Bis Accus, I: ubi 
Jupiter querens de difficili et laboriosa vita Deorum Apol: 
linis labores deplorat in adeundis multifariis locis. Ama- 
zones vero arciferae, quae ad Thermodontem habitarunt, 
fuere cultrices Dianae, eique templum ab illis Ephesi 
conditum fuisse affirmavit Pindarus, ut testatur Pausa- 
nias, licet ipse id factum esse neget: L. VII C. II 4. 
Idem est apud Callimachum, Hymn. in Artem. 237 
Σοὶ καὶ ᾽Αμαζονίδες πολέμου ἐπιθυμήτειραι 
iy κοτε παῤῥαλίῃ Ἐκφέσου βρέτας ἱδρύσαντο. 

Diana autem Ephesia quamquam a Graecorum Diana 
sorore Apollinis distinguenda est, Pindarus tamen eam 
non distinguit, quum Amazonas etiam in Apollinis amo- 
rem adsciscat. Hyperborei, Istri accolae, quam fuerint 
secundum Pindarum Apollmi dilecti, intelligitur etiam 
ex Ol. III 29, ubi Poeta illum populum appellat ᾿Απόλ- 
λώνος θερώποντα. Quum vero cantata Deli in sacris ab 
Hyperboreis acceptis carmina ab Olene Lycio facta es. 
sent, tumulusque sacerdotum Hyperborearum Deli fuerit 
pone templum Dianae, secundum Herodotum L. IV 85, 
vide, an non Amazonas et Hyperboreos et Lyciam com- 
memorando Pindarus ejusdem alicujus vetustae fabulae 
partes respexerit, quae ad Apollinis ac Dianae cultum 
pertinuerit. Quo magis adducimur, ut assentiamur Brou- 
wero, cultus Dianae Graecae et Dianae Ephesise com- 
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munem originem esse statuenti: Histoire de la civilisation 
des Grecs, II 340, 351, VII 303. Ceterum celeritas 
itineris exprimitur et brevitate dictionis, et verbis j7«i- 
yty ἐλαύνων, ei repetita particula καί. 

62. ἤπειγεν. Intransitive etiam ponitur Soph. El. 1485 
ἔπεινέ voy, et. Eurip. Or. 787 2AX' ἔπεινε. 

62. ᾽Αμαξόνας εὐίππους. Eurip. Hippol. 307 τὴν ἵπ- 
πίαν Αμαζόνα, 581 τῆς Φιλίππου ᾽Αμαξζόνος. Cf. ΟΙ. ITI 47. 

67. δεῦρο in Aeginam. Of. vs 84 τάνδε. 

68. δειράδ. Pro δειράδι propter praepositionem ἐπὶ 
vs 64. Collum Corinthi est jugum, quod, ab Isthmo 
incipiens, urbem in se sitam habet: cf. Ol. III 48, IX 
89: Eurip. Phoen. 206 ὑπὸ δειρᾶσι νιφοβόλοις Παρνασοῦ. 
Quo autem pertineat Neptuni iter in Isthmum, expri- 
mitur clarae coenae commemoratione: nec sane quaequam 
facile ei Deo sacra jucundiora fuere quam Isthmia , tum 
reliquis rebus tum certaminibus gloriosa. Jucunda vero 
est haec antiquissimorum poetarum ratio, ut sacra epulas 
aliquas esse velint, ad quas ipsi Dii veniant. Hom. Il. I 423 

Ζεὺς yàp ἐς ᾿Ωκεανὸν μετ) ὠμύμονας Αἰθιοπ]ας 
αθιζὸς ἔβη καωτὸ δαῖτω, θε δ ἅμα πάντες ἔποντο. 
Cf. quae annotavimus ad Ol. III 72. 

70—78. Est hic quidem locus mea sententia admo- 
dum difficilis, nec certam habeo explicationem: tamen 
e& proponam, quae mihi videntur probabilia. Melesiam 
constat fuisse magistrum palaestrae ingenti gloria et 
discipulorum victoris quam plurimis clarum. Τη illis 
discipulis fuere et alii Aeginetae, et Alcimedon ac Ti- 
mosthenes. Alcimedontis quidem victoriam Olympiam 
hoc carmine celebrat, Timosthenis vero Nemeaeam vs 
21 verbo attigit, postea hanc carmine integro celebra- 
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turus. Et sperat, huic adolescenti etiam aliquando, 
quum vir factus esset, fore ut contingat summus honos 
victoriae in pancratio reportatae: quandoquidem ei ipse, 
praeclaro jam tirocinio facto, viam optime progrediendi 
cognoverit experiendo: tum quia etiam porro usurus sit 
magistro eruditissimo et solertissimo. Verum magna Mele- 
siae gloria non caruit obítrectatione: nec quidquam solet 
placere pariter cunctis mortalibus: ergo Poeta, in tal 
viro laudando copiosus, nonvult invidiae metu se cohi- 
beri, verum eam avertit a se. Quod scripsi, paneratii vi- 
rilis vietoriam Pindarum sperare Timostheni, habet id hanc 
causam, quod eam spem pronunciat continuo post me- 
moratum illus Nemeaeum decus: et, quia ille, ut ad. 
vs 19 annotavi, fratre major fuisse videtur: tum vero, 
quia sic optime convenit vs 80 reditus ad praesentem 
laudem Alcimedontis, ipsis vocabulis νῦν μὲν a digres- 
sione ad propositum revocantibus. 

70. Τερπνὸν x. v. ^. Rediens ab antiquis Áeaci et 
Aeacidarum laudibus praeponit nniversam sententiam, 
justum  debitumque meritis daturus honorem, et humae- 
num íamen, neque ita supra sortem mortalium , nt omni 
obtrectatione careat. Τερπνὸν est instar nominis sub- 
stantivi, estque orationis positio haec, ut significetur, 
περπνὸν οὐδὲν ἔσσεται τερπνὸν ἴσον ἐν ἀνθρώποις, nulla res 
jucunda erit res pariter jucunda in hominibus. 

ΤΙ. Μελησίᾳ. Egregie laudatur hic idem Nem. IV 
151 et VI 110: quorum utrumque carmen etiam Aegi- 
neticis ejus discipulis scriptum est. "Tamen scholiasta 
ad Nem. IV 155 illum dicit genere Atheniensem fuisse. 

ΤΙ. ἐξ ὠφενείων κὔδος. Gloriam ipsi partam ex imber- 
bibus: ex discipulorum victoriis redundantem ad ipsum. 
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729 ἀνέδραμον. Solet esse fere intransitivum. Tamen 
praeter hunc locum etiam habet accusativum loco Simo- 
nidis, servato a Scholiasta ad Eurip. Phoen. 515 κατε- 
νάσθην: ἀντὶ τοῦ κατανασθήσοµαι. καὶ Σιμωνίδης ἐν Ἰάμβοις 

τί ταῦτα τῶν μακρῶν λόγων ὠνέδραμον; 

d&vri τοῦ ἀναδραμεῖν µέλλω. Quam quidem scholiastae 
explicationem nunc non moror: exemplum ipsum attulisse 
sufficit. Memorabile tamen est, ad hunc quoque Pindari 
locum a scholiasta vetere annotari, secundum quosdam 
ἀνέδρωμον significare ὦνχδραμοῦμαι. 

14. Νεμέᾳ. Conjungendum est cum χάριν decus Ne- 
meae pertum vel potius domesticum, decus Nemeaeum : 
suniliter 109 κόσμον Ὀλυμπίμ. Of. quae annotavimus 
ed Ol I 151 τὸ xAéo; τῶν ᾽Ολυμπιάδων ἐν δρόµοις. 

76. μµάχαν. Vocabulum hoc in certamine gymnico 
poni quidam negant. Et certe Ol. II 78 distinctio est, 
νέρις ἐν ἀέθλοις ἐν µάχαις τε πολέμου: similiter Py VIII 
86 νικαόροι ἐν ἀξθλοις καὶ θοαῖς ἐν µάχαις. Et reliquis 
omnino Pindari locis Lm est proelium, velut de ip- 
sis Aeacidis, qui hoc quoque carmine celebrantur, σὺν 
pax δὶς πόλιν Τρώων πράθον, Ist. V 45. 'Tamen Dia- 
goram, pugilatu clarissimum, appellavit εὐθυμάχων πε- 
λώριον ἄνδρα. Et µάχεσθαι de ipso pugilatu, qui sane 
e gymnicis certaminibus ad proelium accedit proxime 
similitudine, est apud Homerum, Il. XXIII 621 

οὐ yàp TUE ys µαχήσεαι οὐδὲ παλαίσεις. 
Et apud Hesiodum, Sc. Herc. 502 
οἳ Y ἐμάχοντο πύξ τε καὶ ἑλκηδόν. 
Igitur µάχα quidem de certamine pancratii, quod etiam 
pugilatum continebat, dici posse videtur, nec dubito, 
quin ita hoc loco dictum sit. Verum, si certamen gym- 
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nicum significatur , jam deinceps de sententia inquirendum 
est. Dixit Poeta, se celebraturum esse Nemeaeum decus: 
jam dicit, se postea celebraturum esse certamen virorum: 
certamen autem, quod celebratur, non est nisi victoris : 
ergo verbo ἑἐρέω expletur vocabuli μάχαν quasi signifi- 
catio ea, ut sit fere synonymum ejus, quod modo posi- 
tum fuit, «χάριν: sic quidem recte addita sunt ἐκ παγ- 
κρατίου: parta foret e pancratio illa canendi materia in 
certamine virili posita. Quse quidem explicatio si vera 
est, difficultas ea, quae nobis est hujus loci, Graecis 
.mon fuit, continuo Poetae sui sententiam eam assequen- 
tibus, ut optaret, Timostheni, quum vir factus foret, 
partum iri pancratii victoriam: et tamen illis quoque, 
quamquam certaminis nomine nunc victoriam designari 
intelligentibus, certamen proprie non idem esse visum 
est atque victoria: verum hanc quasi quandam nubem 
levem orationi Poeta imposuit, ut tamen, quid vellet, 
appareret, propterea quod rem futuram optat: est enim 
a rerum futurarum fiducia alienus, quamvis plenus spei 
ei semper incitans: illa µάχα nondum erat χάρις, neque 
fidentius eam ita jam vocandam putat, et tamen mente 
eam carminis materiem praecipit. Nec tamen haec ita 
disputari volo, quasi Poeta accurate cogitateque verba 
quaesiverit: potius partam ingenio et naturae impetu 
sententiam verba non invita secuta sunt: sed aliud est, 
dirigere mentem et perfectum condere opus: aliud, ad- 
hibere artem, ut in perfecto opere praeclarum decus 
intelligas. Similiter IX 129 χάρμαι quidem dicuntur, 
sed landantur propter victorias. 

T1. ἐκ παγκρατίου. Paneratium fuit grave certamen, 
compositum ex lucta et pugilatu. 
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77. τὸ διδώξασθαι. Scholiasiae veteres et ali inter- 
pretes memoratam vs 74 Nemeaeam in pueris victoriam 
et 76 virile pancratium ad Melesiam ipsum ita referunt, 
αἱ harum utramque victoriam illi obtigisse existiment: 
idcirco illum expertum optimum esse magistrum: nam 
διδάξασθαι significare id quod διδάξαι. Sunt ejus signi- 
ficationis tum alia exempla, tum Lucian. Vit. Auct. 3 
τί µε διδάξεις; διδάξοµαι μὲν οὐδέν. Cron. 19 ἐγὼ $9 
ὃς διδάξοµαι σε’ κώτα ὠρξάμενος ἐδίδασκεν. Saepe vero sig- 
nificat aliquem erudiendum curare: Aristoph. Nub. 1338 

ἐδιδαξάμην μέντοι σε νὴ AT ὦ μέλε᾽ 
τοῖσιν δικαίοις ὠντιλένειν. 
Xenoph. Mem. L. IV C. IV 5 σκυτέω διδάξασθαί τινα * 
τέκτονῶ. — ἀὐτὸς μαθεῖν τὸ δίκαιον * υἱὸν 94 οἰκέτην διδᾶ- 
ξασθαι. Cf. Lucian. de Saltatione 25. Tamen etiam sig- 
nificat discere: Soph. Ant. 856: Homo : 
καὶ Φδέγμα καὶ ἠνεμόεν 
Φρόνημα xai ὠὦστυνόμους 
ὀργὰς ἔδιδάξωτο, καὶ 
δυσαύλων πάγων αἴθρια 
καὶ δύσομβρα Φεύνειν έλη. 
Eurip. Hel. 1426 | 
οὗ νῦν διδαξόµεσθα τοὺς Φίλους Φιλεῖν. 
Atque haec hujus loci significatio mihi esse videtur. 
Duas ergo Poeta causas affert, quare Timostheni majo- 
rem illam gloriam fore speret: alteram, quia jam peri- 
tiam ostenderat eoque facilius plura discere poterat et 
ad majora pervenire, 77— 80: alteram, quia sapientis- 
simo utebatur magistro, 81— 85. ΄ 

48. ἄγνωμον. Certe proprie de hominibus dicitur: 

Soph. Trach. 478 ἐπεί σε pavÜive οὐκ ὠγνώμονα. Hic 
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tamen de re: etiam apud Lucianum, Abdic. 24 ὡς παν- 
τώπασιν ἄγνωμον ποιες. Aliter apud Aeschinem adv. 
Ctesiph. C. 90 và ξύλα xal τοὺς λίθους καὶ τὸν σίδηρον , 
τὰ ἄφωνα καὶ ὠννώμονα. 

T9. προμαθεῖν. Quippe puer lucta antea experiendo 
praeparatur ad virile pancratium. — Soph. Phil. $38 

ἐγὼ Ó ὦνάνκῃ προὔμαθον στέρνειν κακά. 
necessitas me exercuit ei erudivit. 

88. ἄνδρα. Foriasse diligenter hoc vocabulo usus est, 
non τινά, intentus futurae laudi adolescentis, quum vir 
factus foret. Et tamen facile id est argutius: cf. 96. 

82. περαίτερν. Valde proprie et significanter hoc vo- 
cabulum positum est, quum sequatur προβάσει. Aesch. 
Prom. 247 

μή πούὐ τι προὔβης τῶνδε καὶ περαιτέρω. 

88. προβάσει. Plato, Protag. 328 a ὅστις διαζλέρει 
προβιβάσαι si; ἀρετήν, qui melius quam ceteri ad virtu- 
tem provehere possit. Xen. Mem. L. I C. V 1. προβιβάζειν 
εἰς ἐγκράτειαν. 

87. vixav τριακοστάν. rat quippe haec Alcimedontis 
victoria tricesima earum, ques reportaverant discipuli 
Melesiae. 

90. ὠπεθήκατο. Λ seavertendi, arcendi significationem 
habet. Conf. Ol X 47. Quum autem Alcimedonti, si 
ei contigit ut ephedrus esset, contendendum fuerit cum 
adversariis jam certando defatigatis, vss 22 et 88 cele 
bratur Jupiter auctor victoriae ac τύχα δαίµονος, ipsius 
vero adolescentis fortitudo modeste leudatur, nec quasi 
magno quodam labore ejus gloria parta praedicatur: eam 
vero ignominiam, quae victo fuisset, sed quam a se 
avertit, acriter Poeta depingit, quo luculentius appareat 
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ejus felicitas: neque enim antiqui eas laudes, quas a 
Diis accepera&nt, postponebant iis, quas sua ipsi opera 
quaesiverant: quemadmodum apud pium Herodotum 
Themistocles de Xerxe pulso: τάδε yàp oux ἡμεῖς κατερ- 
φωθάμεθα ἀλλὰ θεοί τε καὶ Ἶρωες, VIII 109. Sic vero 
maxime Homerus, apud quem neque Hector Patroclum 
neque Hectorem Achilles sine praesenti Deorum auxilio 
vincunt. Quam antiquitatis sententiam pulcherrime ex- 
pressit Schillerus in Poemate Das Glück: velut his: 
Büin erhabenes Loos, ein góttliches, ist ihm gefallen, 

Sehon vor des Kampfes Beginn sind ibm die Schlüfe ὈοκτδηΣί. — 


Zürne dem Glücklichen nicht, das den leichten Sieg ihm die Gótter schenken. 
Gedichte, Th. I p. 9. 


90. ἐν τέτρασιν παίδων vyulog. Παίδων γυῖα ex antiqua 
sermonis ratione dicuntur, quemadmodum apud Homerum 
initio lliadis αὐτοί dicitur de corporibus et distinguuntur 
ab illis ψυχα) ἡρώων, et apud Herodotum ὠνθρώπου σῶμα 
ita dicitur ut nos recentiores individuum hominem vel 
pereonam dicere solemus, I. 32: similiter Soph. Oed. T. 643 
τοὐμὸν σῶμα: Eurip. Iphig. Aul. 407 Κλυταιμνήστρας 
δέµας: Or. 107 Ἑρμιόνης δέµας: Heraclid. 89 οὗ và 
σῶμ ὠκήρυκτον τόδε: Hec. 1027 παίδων τε δισσῶν σώματα: 
Xenoph. Anab. L. IV C. VI 10 ὡς ἐλάχιστα σώματα 
ἀνδρῶν Αποβάλωμεν. Et Ovid. Fast. IV 558, 556 pueri 
corpus vivente favilla obruit, — membraque ab igne 
rapit: Horat. L. I Od. XXXV 3 mortale corpus. Neque 
igitur absurda sententia fuisset in glossemate Ol. X 89 
cx. ᾽Αλιῤῥοθίου, σῶμα: quod memoravimus in notis cri- 
ticis ad eum locum: eoque etiam pertinere potuit scho- 
lion vetus, ἐὰν δὲ φράφηται Xu ᾿Αλιῤῥοθίου. ἔσται αὐτὸς 
ὁ Αλιῤῥόθος, cui tamen alis admixta sunt, ex explica- 
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tione vocabuli σῆμα desumta: ut ex incongruis conflatum 
videatur. Significantur ergo ipsi παῖδες praesentes , ut con- 
spicerentur. Praepositio dy non ita cum verbo conjuncta est , 
ut verbi objectum etiam huc referendum sit: sed arcuit Alci- 
medon a se ignominiam, idque fecit in quatuor pueris. Ve- 
rum diserte eum numerum exprimens Poeta non significat, 
tantum adfuisse eos: sic enim ignominiam averterat vic- 
tor etiam in omnibus spectatoribus: verum verba ipsa 
persequentibus apparet, aliquem ignominiam a se aver- 
tere in quatuor adolescentibus, si et ipsi et his de ea 
certandum est: ergo cum quatuor adolescentibus conflixit 
Aleimedon. Apud Lucianum, Hermot. 40, legimus, 
certatores sortibus fuisse divisos in paria: quodsi autem 
numerus esset impar, iisdem sortibus unum relinqui sine 
adversario: nec de repetito certamine vel de iteratis sor- 
tibus quidquam memorat: illum vero exspectare, donec 
reliqui certamina peregerint, et esse cam magnam feli- 
citatem, integrum certare cum defessis: ἐφεδρεύει περιµέ- 
νων, ἔστ ὧν ἐκεῖνοι ὦγωνίσωνται' xol ἔστι τοῦτο οὗ puxpà 
εὐτυχία τοῦ ὠὦθλητοῦ, τὸ μέλλει ὠκμῆτα τοῖς κεκοηκόδι 
συμπεσεῖσθαι. Ergo nunc quidem videntur novem fuisse 
adolescentes: quatuor victi certaminibus singularibus: 
reliquos quatuor profligavit Alcimedon. Credibile tamen 
esse mihi videtur, non uno cum cunctis victoribus cer- 
tamine certasse ephedrum, sed cum singulis certamine 
singulari: neque enim lucta unius cum pluribus quomodo 
facta foret intelligo: et ita sane magma pars felicitatis 
decessisset. Simillimus autem huic loco est Py. VIII 117 

τέτρασι ὃ ἔμπετες ὑψόθεν 

σωμάτεσσι κακὰ 

Φρονέων ' τοῖς οὔτε νὀστος Üp 
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ἔπαλπνος ἐν TIu6i- 
ὥδι κρίθη. 
Conf. Plut. Sylla XXIX τὸν μὲν τελευταῖον ὦγῶνω καθᾶ- 
περ ἔφεδρος ὠθλητῇ καταπὀνῳ προσενεχθείς. 

98. carp) δὲ x. τ.λ. ΑΝΟ, quem senectus jam mortis 
admonebat, tele gaudium Alcimedon dedit, ut ille quasi 
vitae redderetur. 

96. ἄρμενα πράξας. ἹΠράσσειν in sorte significanda non 
tentum habet adverbia εὖ , XXAG6, 8lia, verum etiam 
quemvis accusativum: Aesch. Pers. 727 

καὶ τί δὴ πράξασιν αὐτοῖς XO ἐπιστενάζετε; 
Agam. 1442, apud Heusdium 1951, 
ὥτιμα ὃ οὖκ ἐπραξάτην. 
Eurip. Hec. I000 πάντα πράξας ὧν σε δεῖ. Alc. 621 
κεδνὰ πράττει. Άρμενα autem, proprie aptata, accom- 
modata, ejus jucunditatis habent significationem , quae 
vel corpus vel animum tum maxime juvet: velut in edu- 
cationis cura ponitur, Nem. III 99, ubi Chiron Achillem 
ὠτίταλλεν ἐν ὠρμέ- 
-νθισι πάντα θυμὸν αὔξων " 

Theogn. 269 

παΐδας ἐπεὶ θρέψαιο καὶ ἅρμενα πάντα παράσχοις' 
in cibis Hesiod. Theogon. 639 

&AX Ore δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα 

νέκταρ T ὠμβροσίην τε τάἄπερ Üco) αὐτοὶ ἔδουσι 
Scut. Herc. 84 

oi ῥώ κιν ἠσπάζοντο καὶ ἄρμενα πάντα παρεῖχον' 
in omni rerum quae optantur fructu Theogn. 708 

o) δύνχμαί σοι θυμὲ παρασχεῖν ὥρμενα πάντα 
'óin verbis Hesiod. Scut. Herc. Τ16, Hercules ridet et 
laetatur verbis Iolai | 
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µάλα yap νύ ol ἄρμενα εἶπεν. 
Exquisite ergo Poeta hoc vocabulum posuit, significans, 
Alcimedontis laudem avo ejus nunc maxime instar esse 
cujusdam apti et jueundi nutrimenti, quo quasi novum 
vitae fructum recuperaret. Conf. ann. ad 1060. 

97. 4AX' ἐμὲ. Jam carminis gloria totam, ex qna 
Aleimedon erat, tribum contingit. ἹΜναμοσύνα est me- 
moria earum victoriarum, quae DBlepsiadis jam contige- 
rant. Dativus Βλεψιάδαις Τί cum &wrov conjunctus est, 
ut significetur flos, qui flos est Blepsiadis, i. e. qui 
ornat eos. Eurip. Phoen. 88 

ὦ κλεινὸν οἶκοις ᾽Αντιόνη θάλος πατβὶ. 
Cf. Matthiae Gramm. II p. 714. Ῥο Blepsiadis cf. 
Mueller, Aeginet. p. 189. 

102. Singularem silentio praeterire non possum Poetae 
humanitatem, qui jam antea, vss L6 et 19, mortuorum 
memoriam cogitatione attigerit, sed hoc demum loco 
aperte ac diserte celebret, quum jam ita mentes evexit 
in magnum gaudium, ut funerum mentio nunc non ad 
vivorum tristitiam pertineat, sed contra ea viventium 
decus redundet ad mortuos. 

109. xà» vduov ἑρδόμενον. Νόμος et ἔρδεν solennia 
vocabula sunt in sacris, velut Hes. Theog. 416 

καὶ yàp νῦν ὅτε πού Tic ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

ἔρδων ἱερῷ καλὼ κατὰ νόμον ἱλώσκηται. 
Quemadmodum vero mortuorum honor in primis ad re- 
ligionem pertinuit, in eodem etiam vocabulum νόμος 
ponitur, velut Thucyd. L. IT 34, 35. Significat Poeta, 
non interitu deletos esse mortuos, verum esse aliquam 
partem, quae ad eos pertineat, nempe parentalia. Conf. 
Ol. I 146. Cicero e pontificio jure et e caerimoniis 
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sepulerorum intelligi docet, unum illud insitum fuisse 
priscis, mortem non interitum esse omnia tollentem atque 
delentem, sed quandam quasi migrationem vitaeque com- 
mutationem: Tusc. L. I 12. Verum inferiarum haec 
mentio quae alia est nisi decoris Olympici, quo parando 
Aleimedon mortuos consanguineos honoravit et animas 
eorum oblectavit, ut praeclara perpetrando ipsum pie- 
tatis officium expleverit? 
108. συγγόνων κεδνὼν χάριν. Potest significari gratia 

et honos, qui mortuis tribuitur: ita Hesiod. Op. 190 

οὐδὲ τις εὑόρκου χάρις ἔσσεται οὐδὲ δικαίου. 
Verum etiam active explicari potest gratia et amor, quo 
consanguinel perseverent etiam mortui meminisse eorum, 
quos reliquerint. lta Thucyd. III 95 Δημοσθένης τῶν 
ἹΜεσσηνίων χάριτι πεισθεὶς: Plut. Cat. min. 84 χάριτι τῆς 
πόλεως, Lucull. $5 χάριτι τοῦ δήμου. favore vulgi. Atque 
ita mihi videtur hic Pindarus significare, eum amorem, 
qui consanguineorum erga suos fuerit, pulvere non obrui. 
Adjectivum κεδνὸς non semper certam eandemque signi- 
ficationem habere creditur: certe tribuitur ei etiam pru- 
dentiae significatio, velut Py. X 111 κεδναὶ πολίων κυβορ- 
νάσιες: verum de ea significatione suo loco disputabimus. 
Certe persaepe est significatio caritatis gratiosae et ama- 
bilitatis, veneratione quadam adjuncta. Velut Hom. Ἡ. 
IX 586 de amicis, ἕταῖροι 

oi oi κεδνότατοι xa) Φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων. 
De matre Od. X 8 παρὰ πατρὶ Φίλῳ καὶ µητέρι κεδνῖ, 
Hesiod. Theog. 169. De uxore Hesiod. Op. 699 

παρθενικὴν δὲ ναμεῖν ἵνα ἤθεα κεδνὼ διδάξηο. 
Eur. Alc. 97 κεδνῇς γυναικός. Chorus vero, 620, laudata - 
domestica AÁdmeti hospitalitate omnisque generis virtute , 
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πρὸς δ᾽ ἐμᾷ ψυφᾷῷ θράσος ἥἧσται 

θευσεβῇ Ta κεδνὰ paie: 
quo significari videtur, virum pium et hospitalem nac- 
turum esse sortem dignam eo amore, quem aliis prae- 
stiterit. Atque hoc Pindan loco συγγόνων κεδνὰ «άρις 
est dulcis et pie colendus amor nostri, quem consan- 
guinei mortui servant. 

106. Ἰφίων. Qui fuerint Iphion et Callimachus, non 
certo apparet: in scholiis nihil affirmàtur: secundum 
quosdam dicuntur ambo fuisse consanguinei, secundum 
alios Iphion pater Alcimedontis, Callimachus patruus. Ne- 
que ego quidquam affirmavero : vero simile tamen mihi esse 
videtur, Iphionem Alcimedontis patruum fuisse et nu- 
perrime mortuum: patrem Callimachum, et aliquanto 
autea obiisse: ut Iphion etiam tum vixerit, quum Alci- 
medon certamen parabat, nunc vero, quasi quodam re- 
centiore cum rebus viventium commercio, prior nuncium 
audiat. Quae si ita sunt, tanto majus certe patri pa- 
tris, duobus filis amissis, e nepotis victoria solatium 
exstitit. Similis autem huic loco est Ol. XIV 28. Et 
apud Euripidem, Heraclid. 320, Iolaus Demophonti 
affirmat, adjuvanti liberos Herculis, se mortuum aliquando 
Theseo narraturum ea omuia, et affirmaturum, illum dig- 
num esse patre suo.!) 

107. Αγγελίας. Hoc uno loco, quantum scio, est 
Deae instar. Videtur ea nuncium ferre in inferos, for- 
tasse idcirco Mercuri filia dicta: tamen eodem modo 
Echo id facere dicitur Οἱ. XIV. Heynius existimat, 
Iphionem mortuum esse eo tempore, quod fuit inter 


1) Si quidem ibi legendum est ὅταν θάνω. 
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victoriam et hoc carmen: verum id minime mihi videtur 
conveniens verbis Pindari. 

109. κάµον ᾿Ολυμπίᾳ. Dativus est instar nominis 
adjectivi: cf. annotatio ad Ol. I 151. 

109. edu »íve. Hic quidem est id quod αὐτῶν yévei. 
Cf, Ol. I 100, II 28, 74. At convenit Ol. IX 24. 

110. ἐσλὰ 3' ἐπ᾽. Finitur carmen in piis precibus et 
in averruncando Nemesin infestam, quemadmodum εοἱθ- 
bant veteres in praestantibus bonis alteram timere for- 
tunagm, maxime vero Pindarus solet omnis rei eventum 
reponere in Diis. Et nunc praesertim, quum post cla- 
des funestas lux esset data domui, incrementa felicitatis 
et morborum propulsationem precatur. 

119. νόσους ἁπαλάλκοι. Hesiod. Theog. 527 Hercules 
Prometheo | | 

xaxXy ἀπὸ νοῦσον ὤλαλκεν. 

114. διχόβουλον. Cogitantem alia, i. e. mala, per 
euphemismum. Sic Nem. VIII 5 ὠμέροις χερσὶ — ἑτέ- 
paic, placida manu et alia, i. e. immiti. 

114. θέµεν Nempe Zia. 

116. αὑτούς. Alcimedontis gentem. 


OLYMPIA IX. 


Epharmosti, solenni carmine jam honorati Olympiae, 
nunc Olympicam victoriam et Pythicam Poeta celebrare 
instituit hoc carmine, pariterque claram ejus patriam 
Opuntem, 1—37: tum suam poesin laudat: et omnino 
sapientiam ac fortitudinem Diis deberi dicit: 388—483: 

90 
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idque confirmat exemplo Herculis, qui etiam ope divina 
adjutus adversus Deos pugnam sustinuisset, 439—654: sed 
continuo eam fabulam, utpote impiam et Diis indignam, 
rejicit, 54—062. Ad Opuntem revertitur, olin Deuca- 
lonis et Pyrrhae sedem post terrarum inundationem, et 
ab illis claras Opuntiorum regum origines repetit: 629—384. 
Vetustum regem Opuntem, filium Jovis at Locro datum 
celebrat: 865—100.  Hospites- laudat, qui ad illum vene- 
runt, in primis Menoetium, 101—106: hujus filii Pa- 
trocli fortitudinem commemorat et cum Achille necessi- 
tudinem, 107—119. Verum revocat se, et Lampromachi 
Epharmostique victorias canit, et hujus quidem permultas: 
119—151. Ideo autem eum claro carmine celebreri 
oportere praedicat, quia id, quod tam in poesi quam 
in reliquis laudibns debeatur naturae, sit optimum, et 
ille divinitus fortis sit: 152—168. 

Est hujus carminis fervor et grandis ac robusta oratio, 
conveniens, nisi fallor, eximiae ipsius Epharmosti for- 
titudini, quasi nati et facti ad certamina. Factum vi- 
detur a Pindaro propter necessitudinem et amicitiam 
Lampromachi, Thebanorum apud Opuntios proxeni, quum 
hic esset ipsius Epharmosti amicissimus: et datum vic- 
tori in patriam reduci, quum hic in festo Ajacis herois 
indigetis aram coronasset. Qua Olympiade haec victoria 
Olympica ab Epharmosto reportata fuerit, ignoramus. 
In scholio vetere ad vs 17 est: ἐνίκησε δὲ Ó Ἐφάρμοστος 
καὶ Ολύμπια, ὧς πρθεῖπε. καὶ Πύθια, ἑβδομηκοστῇ TpiTY 
Ὀλυμπιάδι. Et in altero: καὶ φὰρ Πύθια ἐνίκησεν ὁ 
Ἐφάρμοστος τὴν τριακοστὺν Πυθιάδα" ibique in Urat. Α 
es& A»'. Quae computationes manifesto pugnant inter 
se. Boeckhius pro ἑβδομηκοστῇ τρίτη ᾿Ὀλυμπιάδι legen- 
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dum putat τριακοστῇ τρίτῃ Πυθιάδι, eamque suam con- 
jecturam non audacem sed certam esse affirmat. 


l. Monemur in scholis, morem fuisse ut victoribus 
adhiberetur carmen Archilochi, vespere Olympiae victo- 
riam reportatam celebrantibus: exemplum hujus moris 
hoc loco cernimus. Venisse autem Archilochum ipsum 
Olympiam, ibique illum hymnum composuisse in hono- 
rem Herculis, ludorum conditoris. Fuit ejus initium 
hujusmodi: 

Τήνελλα. 
ὦ καλλίνικε wap ἄναξ Ἡράκλεις, 
αὐτός τε καὶ Ἰόλαος αἰχματὰ δύο. 
Et primo quidem sono poeta usus fuerat pro exordio 
citharae, propterea quod tum non aderat citharoedus. 
Affert scholiasta etiam versum Aristophanis, Eq. 276 
&AX ἐὰν μέντοι ye νικῶς τῇ βοῇ τήνελλος si. 

8. Χαλλίνικος ὃ τριπλὀος.  Áristarchum legimus in scho- 
lis triplex carmen ita exposuisse, quod trium stropharum 
fuisset: Eratosthenem vero, quod ter accineretur callinici 
nomen Herculi: atque aliae etiam explicationes afferuntur. 
Equidem sententiam Eratosthenis sequor, propterea quod 
Pindarus, ipsum quasi hymnum callinicum vocans, arc- 
teque conjungens καλλίνικος ὃ τριπλόορ κεχλαδὼς, lucu- 
lenter ostendit, ter sonuisse illud vocabulum. 

9. κεχλαδώς. Maxime de ebullitione et fervore dici vi- 
detur: quemadmodum καχλάζω Ol. VII 9 de rore uvae: 
Aesch. Sept. C. Th. 114 vis hostium cum impetu n maris 
ventis agitati comparatur 
| XUp yàp περὶ πτόλιν 
δοχµολόφων ἀνδρῶν 
| | | 30* 
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καχλάζει πνοαῖς 
ἜΑρεος ὀρόμενον. 
Et similis comparatio est malorum molis, 758 
κακῶν à ὥσπερ θάλασσα κὺμ) ἄγει 
ὃ καὶ περὶ πρύμναν πόλεως καχλάζει. | 
Ipsum Pindarum velut monte decurrentem amnem fervere 
dicit Horatius, L. IV Od. II 7. Hoc autem loco de 
voce ampla et canora dicitur. 

5. ὧγεμονεῦσαι κωμάδοντι. Si κωμάζειν de festa et 
solenni pompa dicitur, 4yeusveUem habebit propriam du- 
cendi significationem , quomodo Py. I 4, 6, dpolux 
dicuntur Zy»elyopx, et incessus dicitur obtemperare ci- 
tharae. Verum convivium significari existimo: neque id 
facile in Graecis cantu caruit: conf. Ol. I 24, et Py. 
III 158. Ergo ipsi cantui primas in convivii gaudio 
partes Poeta tribuit, et ita quidem, ut in festo propter 
victoriam instituto ipsa gaudia a carmine regi praedicet. 
In interpretatione Latina scripsi cantum: scribere de- 
bueram festum. 'Erxipo hoc loco non sunt choreutae, 
ut Ol. VI 145, sed victoris amici et convivae. 

8. Nune quidem hoc carmine se eandem victoriam 
ornaturum esse Poeta pollicetur. Musarum arcui addi- 
tum epitheton ἑκαταβόλων ita quidem ex loci sententia 
explicari potest, quia Poeta, honorans Opuntem et vic- 
torem Opuntium, facile tamen etiam attingat Olympiam 
et Pythonem: verum ea quidem argutior et nimis sub- 
tilis explicatio nunc mihi videtur: credo non sententise 
proposito, sed. tantum ornatu poetico hoc ita dici, quem- 
admodum vs 10 Δία Φοιικοστερόπαν: Conf. annotatio 
ad Ol. VII 3. 

ll. ἐπίνειμαι. Se ipse adhortatur. Verbum maxime 
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de pecore dicitur, agros depascente: tum universe inva- 
dendi notionem habet, ac de igne dicitur, velut Herod. 
V 101 4m οἶκίης ἐς οἰκίην iv τὸ πῦρ ἐπενέμετο τὸ ὥστυ 
ἅπαν. De tubere progrediente III 155 Φῦμα ἐκραγὲν 
ἐνέμετο πρόσω. De morbo Thucyd. II 54, ἐπενείματο 
Αθήνας μάλιστα. De alis rebus progredientibus et gras- 
santibus, Aesch. Agam. 486, apud Heusdium 487 ὁ 
ÜsAuc Opoc ἐπινέμεται ταχύπορος: Plut. Galb. 16 τοῦ δὲ 
TpXy[uxrog ὅρον οὐκ ἔχοντος ὦλλὰ πόλω νεµοµένου καὶ 
προϊόντος ἐπὶ πολλους. Conf. Heusd. ad Agam. Hoc 
autem loco non hostiliter invadendi sed tamen fortiter 
feriendi habet significationem. Si cui videlur fortis oratio, 
ejusdem modi est 94. ᾽Ακρωτήριον "Αλίδος est mons Cronius: 
conf. Ol. I 179, X 60. Ad epitheton σεμνὸν cf. Ol. V 
49. Jovem autem vs 10 canendum esse monet, quippe 
Olympiae praesidem: Ol. I 16, II 4. 

19. τοιοσδε [έλεσσιν. Suum hoc carmen significat. 
Tela saepe de poesi dicit: Ol. I 180: Py. I 21 κῆλα 
δὲ καὶ δαιμόνων θέλγει Qpévac. «Οἱ. Eurip. Troad. 444: 
Cassandra in praedicendis Ulyssis fatis: 

ἀλλὰ yàp τί τοὺς ᾿Οδυσσέως ἐξακοντίζω πόνους; 
Plato, De Leg. IV 717 a, etiam pietatis officia telis 
comparat, ad Deos missis. | 

14. De Pelopis laude Olympics nuptiisque Hippoda- 
miae vid. Ol. I. 

18. Πυθῶνα. Quum hoc loco, pariter atque vss 28, 
29, Pythiorum laudem Poeta conjungat cum laude Olym- 
pica, postea, vero, inde a vs 126 ad 151, reliquas 
fere Epharmosti commemoret victorias, potuit id quidem 
facere propter majorem illorum duorum gloriam, sed 
veri tamen simile est, fuisse Epharmosti partam in iis 
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laudem recentiorem, et paulo ante Olympicam ei Pythi- 
cam victoriam contigisse. 

17. φχαμαιπετέων. Dicitur quidem de voce irrita, ut 
Py. VI 37 Nestor filium in auxilium. advocans 

χαμαιπετὲς à Ap ἔπος οὖκ ὠπέριψεν 
et similiter caducus apud Ovidium Fast. I 181 
nec lingua caducas 
concipit ulla preces, dictaque pondus habent. 

Sed tamen, nisi fallor, huic vocabulo et verbo ἐφάώψεαι 
hoc loco etiam subest comparatio telorum. Recte scho- 
liasta vetus: χάμαιπετ] δὲ κυρίως deri δόρατα Ἡ βέλη, 
ὅτε ὠποτυχόντα τοῦ σώματος χαμαὶ ἔπεσεν. 

238. ἀἰνήσαιο. De forma participi monui ad Ol. VI 
10, pag. 378. Et conjunguntur quidem in eadem sen- 
tentia participium praesens et aoristi Ol. III 8 φεραίρων 
 éplócae. Verumtamen αἰνήσαις hoc loco, ut existimo, 
est optativus: pergit Poeta semetipsum alloquens. 

25. Σώτειρ Ἐὐνομία Of. annotatio ad Ol. VIII 20. 

256. λέλογχεν. Conf. quae annotabimus ad Ol. XIV 1. 

27. θάλλει. Civitatem inclytam justitia multorum quo- 
que in ludis victorum laudibus floruisse. 

32. µατέρ. Locrorum Opuntiorum Opuntem fuisse 
metropolin etiam Strabo, L. IX p. 425, diserte affirmat: 
ἐπεκαλοῦντο ὃ οἳ μὲν Οπούντιοι ἀπὸ τῆς μητροπόλεως , οἱ 
9 Ἐπικνημίδες ἀπὸ ὄρους τινὸς Ἰνημίδο Et deinceps: 
ἀρκτέον δ) ὠπὸ τῶν Οπουντίων, ---- ὁ 3 Ὁποῦς ἐστι µητρό- 
πολις. Quem locum respiciens Eustathius ad Il. II 531 
non satis diligenter eandem àb eo Locrorum Epicnemi- 
diorum metropolin dictam esse perhibet. 

92. ὤφλαδδενδρο. Secundum Strabonem ibidem inter 
Opuntem et Cynum situm est πεδίο εὔδαιωον. 
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94. uaAspxig ἐπιώλέγων ὠοιδαῖς. Py. V 60 
σὲ à ἠὔκομοι Φλέγοντι χάριτες. 
XI 69: τῶν εὐφροσύνω τε καὶ 20b ἐπιφλέγει. 
Nem. X 4 "Αργος Φλέγεται δ ὠρεταῖς µυρίαις. 
Ist. VII 838 Σρεψιάδας Φλένεται 9' ἰοβοστρύχοισι Μοίσχις. 
Verum in sermone Graeco affinitas quaedam mihi esse 
visa es& vocabulorum, quibus significaretur vel lucis et 
incendii vel clamoris et sonitus magnitudo. ld quod 
maxime: apparet loco Aeschyli, ubi dictio est plane si- 
milis huic loco Pindari, Pers. 395: 
σάλπινξ 0' ἁὐτῇ mxyT ἐκεῖν ἐπέφλενεν 
nam πάντ᾽ ἐκεῖνα sunt illa loca. Estque fortasse eadem 
significationum affinitas in adjectivo µαλερός. Si quidem 
est apud Aeschylum, Choe. 825 πυρὸς 5» μαλερὰ yvatoc , 
et apud eundem, Pers. 62 
πᾶσα χθὼν ᾿Ασιῆτις πὀθῳ στένεται μαλερῷ. 

Atque Homerus flagrandi verbo maximum clamorem 

significat, Il. II 98 
μετὼ δέ σφισιν ὅσσα δεδῄει. 
Et Soph. Oed. Ty. 187 
παιὼν δὲ λάμπει στονὀεσσώ TE yilpug ὄμαυλος. 

Hesychius habet: Μαλερὸν, καυστικὀν. μαραντικὸν, ὀξὺ, 
λὠμπβρὸν, ἰσχυρὸν, ὠσθενές, ἹΜαλερὼς Φρένας, ὠσθενεῖς. xa 
ξηρὼὰς, καυστικᾶς. Verum quomodo idem vocabulum 
significet Ἰσχυρὸν et ὠσθενὲς, difficile est dicere: at in 
Scholio vetere ad h. l. est Didymi explicatio, μαλεραῖς 
esse pro µάλακαῖς, et alio loco Pindarum dixisse µαλα- 
κοαφώνους ᾠδάς: est autem Ist. II 14 µαλθακόφωνοι οιδαί. 
Et potuit debilitatis significatio esse affinis significationi 
mollitiei et dulcedinis. 

Ceterum Boeckhius carmen in convivio cantatum esse 
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existimat, et idcirco laudari a Poeta vetus vinum, vs 78: 
Dissenius, eam laudationem etiam pompae post epulas 
convenire existimans, iu pompa id factum esse arbitratur 
inter faces ardentes, eoque pertinere verbum ἐπιφλένειν 
vs 94. Verum uterque praetermisit remigium et equum, 
95, 36. Debuerant addere navium in portu pompam 
et equites prope in litore, eoque hortis consito , propter 
xa7oy, vs 40. 
86. ναὸς ὑποπτέρου. Hom. Od. XI 1294 
εὐήρε' ἐρετμὰ, τῶ τε πτερὰ νηυσὶ πέλονται. 

988. εἶ σύν τιι. Persuasum Poetae est, se non sine 
ope divina sua carmina pangere. Παλάμη, proprie manus, 
h. l. est praesens auxilium. Nec µοιριδίῳ παλάμᾳ differre 
videtur a θεοῦ παλάμᾳ, Ol. X 25. 

39. ἐξαίρετον Χαρίτων κὄπον. Hortum Gratiarum , qui 
ipsis proprius ac dilectus est.  Poesin epiniciam etiam 
Nem. IX 129 ad Gratias refert, eandemque hoc loco 
significare videtur, non universam poesin, sed eam , quae 
suavissimum decorandarum victoriarum officium habeat: 
ἐξαίρετον: quas ipsas quoque victorias iisdem PDeabus 
acceptas referre solet: vid. Ol. II 90, IV 14. Ad eas- 
dem victorias earumque praeconia respicit, memorans v4 
τερπνά vs 4]. Conf. Ol. VII 19. 

41. ὦγαθοι. Spectat ad victorias ludicras, σοφοὶ ad 
poesin. 

48. ἐπει. Quod nisi ita esset, ut divinitus viri fortes 
et sapientes exsisterent, quo modo Hercules tantam vir- 
tutem praestare potuisset, ut adversus ipsos Deos pug- 
nam sustineret? Hujus ergo exemplo id quod dixit con- 
firmat. De Herculis autem ad Pylum proelio scriptum 
est in veteribus scholiis, factum id esse, quia Neleus, 
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ipsi expiationem occiso Trachinio quodam petenti nega- 
visse: Neleo patrem Neptunum auxiliatum esse: pugna- 
rum vero, quas Hercules cum Apolline et cum Plutone 
habuerit, alia fuisse tempora. "Tamen Homerus, Il. V 
897, Plutonem ab Hercule vulneratum dicit &» πύλῳ ἐν 
νεκύεσσι: verum id Didymus, ut est in veteribus scholiis 
ad hunc Pindari locum, explicat τὴν iy ὥδου πύλην ve- 
κύων. Non recte, ut nunc mihi videtur: ἐν νεκύεσσι ita 
dictum videtur ut strages quaedam significetur: neque 
usquam, quantum scio, πύλος vel πύλον reperitur pro 
nomine appellativo significatione πύλης. Et Apollodo- 
rus, L. II C. VII, et Pausanias, L. VI C. XXV 
3, ab Hercule Pylum oppugnante Plutonem vulnera- 
tum esse commemorant: et Pausanias quidem a Pyliis, 
Herculem exosis, Plutonem impensius adoratum fuisse 
exponit, et ab ipsis illum locum Homeri in testimonium 
vocatum esse. Etiam sermo Jovis, qui Venerem a Dio- 
mede vulnerastam consolatur, vix admittere videtur infe- 
ros, verum in narrandis reliquorum Deorum injuriis, 
quas 4 mortalibus passi fuerint, loca tantum humana 
significasse videtur Jupiter: praesertim quum Plutonem 
post vulnus acceptum querendi causa in Olympum ve- 
nisse exponat. Ergo sb Homero quoque proelum ad 
Pylum factum significari existimandum est. Quidquid 
est, trium Deorum impetum eodem fuisse tempore aperte 
ostendit Pindarus, Pylo subvenientium. Neque alienum 
ab hoc loco est, quod Pausanias ibidem tradit, Miner- 
vam in eo proelio Herculi adfuisse: nam laudat quidem 
Poeta datam divinitus fortitudinem et sapientiam, vs 41, 
verum ea ipsa in vetustis heroibus non aliunde a poetis 
derivatur nisi ab adstantibus in proelio Diis: tum vero, 
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si legas vs 61 ἕα πόλεμον x. T. ^., videas, certo consilio 
& Pindaro Minervam praetermissam esse, ne narraretur 
factum ipsorum Deorum inter se proelium, et tamen ea 
Pindarum attigisse, quibus subesset hujusmodi proelii 
mentio. Proelium Herculis adversus Martem circa ean- 
dem Pylum memoratur ab Hesiodo, Sc. H. 359. 

45. τίναξε χερσίν. Nem. I 79 ἐν χερὶ τινάσσων Φάσνανον. 

46. Zu) Πύλον σταθεί. Similiter ὀμφιβαίνειν de tu- 
tela et auxilio Dei Hom. Il. I 87 oe Χρύσην ἀμφιβέβη- 
Χάς, Aesch. S. c. Th. 174 3aíluoveg λυτήριο ὠμφιβάντες 
πόλιν. 

51. ῥάβδον. Solet hujusmodi virga Mercurio tribui: 
Hom. Od. XXIV 1 Mercurius deducit animas procorum 
Penelopes 

Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξεκαλεῖτο 

ὠνδρῶν μνηστήρων, ἔχε δὲ ῥάβδον μετὼ χερσί. 

τῇ ῥ γε κινήσας ' τα) δὲ τρίζουσαι ἔποντο. 
Virg. Aen. IV 243 

Tum virgam capit: hac animas ille evocat, Orco 

'Pallentes, alias sub "Tartara tristia mittit. 
Eandem virgam Plutoni tribui non alibi me legere memini. 

62. (Qpórea σώματα βνασκόντων. ld est σώματα βροτῶν 
θνωσκόντων. Cf. quae annotabimus ad vs 166.  Mirabi 
liter. quodammodo σώματα hic appellantur mortuorum, 
quae solent φυχαὶ dici vel εἴδωλα: apud Homerum qui- 
dem in inferis Ulyesi obviam venit ψυχὴ Elpenoris, nam 
σῶμα in domo Circes relictum erst: Od. XI 58. Ipsum 
(Αροτοὶ de mortuis dicitur Aesch. Choe. 130: vide quae 
ad eum locum annotavimus. 

64. ἀπό µοι λόγον. Conf. De Pindari Sap. pag. 9. 
Ceterum Pindarus Platoni viam praeeivit, cujus est sen- 
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tentia, οὖδέ ye τὸ παρῶπαν ὡς θεοὶ θεοῖς πολεμοῦσί τε καὶ 
ἐπιβουλεύουσι καὶ μάχονται. De Rep. II p. 918. 

62. «Φέροις δὲ. Redit ad laudes Opuntis et ejus απί]- 
quitatem celebrare instituit, continuo appellans eam Pro- 
togeniae urbem: quippe Protogenis Deucalionis et Pyr- 
rhae filia fuit, ut narret Apollodorus L. I C. VII: et 
testatur scholiasta vetus ad vs 64, narrasse eundem , iilam 
in regione Opuntiorum, nempe Cyni, educatam esse. 

64. i. Secundum Strabonem, L. IX p. 425, in 
editione Almelovenii p. 651, et, ut testatur scholiasta 
vetus ad hunc locum, secundum Apollodorum, non ipsa 
Opunte, sed Cyni sedem posuere suam Protogeniae paren- 
tes Deucalion et Pyrrha: verum fuit, ut ibidem monet 
Strabo, Cynus et valde vicina Opunti et ejus portus: 
cf. Eust. ad Il. II 531. 

66. Παρνασσοῦ. Eo enim αρρι]ετοῦ in diluvio Deu- 
calion: vid. Apollod. L. I C. VII. 

60. ὁμόδαμον. Nisi fallor, consilio hoc epitheton po- 
sui& Poeta, non ὁμονενῆ, ut significaret prolem ὥτερ 
εὐνᾶς quaesitam. 

71. Aao) δ ὀνόμασθεν. Apollodorus: ὅθεν καὶ λαοὶ µετα- 
Φορικῶς ὀνομιάσθησαν ἀπὸ τοῦ Adae. Ovid. Metam. I 414 
Inde genus durum sumus experiensque laborum 

Et documenta damus, qua simus origine nati. 

72. οἶμον. Melodiam. Hymnus Homericus in Mercu- 
rum 451 ὦγλαὸς οἶμος ὧοιδῆς. Callim. Hymn. in Jovem 
78 Ajpue οἴμους. | 

78. αἴἶνει δὲ παλαιὸν. Homerus, Od. I 851 

τὴν yàp ὠοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ὤνθρωποι, 
ric ὠκουόντεσσι νεωτώτη ἀμφιπέληται. 
Verum Pindarus aliquid interius magisque reconditum 
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significare, videtur, quod pertineat ad rejiciendas veteres 
de Diis Deorumque proeliis fabulas. 

75. λένοντι. Referenda haec sunt ad ea, quae vs 64 
proponere institui: ibi quippe antiquam Deucalionis 
Pyrrhaeque sedem et mirabilem prolem memoravit et 
Jovis moderamini acceptam retulit: nunc vero exponit, 
quomodo Deucalioni sedis ejus sumendae et faciendae 
prolis opportunitas exstiterit ejusdem Jovis consilio: 
neque euim diluvium potissimum canit, sed inventum 
munere Jovis repente et inopinato ejus mali remedium. 

76. κατακλύσαι. Usitatum verbum in ejusmodi re: 
Plat. "Tim. 22 τὸν κατακλυσμὸν cep Δευκαλίωνος καὶ 
Πυύῤῥας: ibidem d: Strabo I p. 59, Alm. 102. Etiam 
ὤὥμπωτις: Arisiot. De Mundo C. IV πολλα) δὲ ὦμπώτεις 
καὶ κυμάτων ἄρσεις: Birabo L. I p. 4, Alm. 9, τὰς 
πλημμυρίδας TOU ᾿Ωκεανοῦ καὶ τὰς ὤμπώτεις. Conf. L. V 
219, Alm. 325. "Αντλος autem apud Aeschylum, S. c. Th. 
195, est aqua marina, quae in navem irruat eamque mergat, 

πόλις ὃ ἐν εὐδίᾳ τε καὶ κλυδωνίου 
πολλαῖσι πληγαῖς ὤντλον οὖκ ἐδέξατο 
et apud Euripidem, Troad. 692 
ὁ μὲν map οἴχκχ, ὁ 9 ἐπὶ λαίφεσι βεβὼς, 
à 3 ὤντλον εἴργων vade. 
Ipsam aquam marinam aut ipsum mare significare videtur 
Heraclid. 168, Argivus nuncius Demophonti pericula 
belli demonstrans, 
ἐς ὤντλον ἐμβήσεις πόδα, 
ei Hec. 1008 
&Aluevdy τις Gg ἐς ἄντλον ἐμπεσών. 
Hoc igitur loco mihi significari videtur aqua marins, 
quae terras invasit et inundavit: et &Aely ἅμπωτιν esse 
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refluere et relabi. Flumina subsidunt, decrescunt undae, 
Ovid. Metam. I 344. " 
76. µέλαιναν. Propter nubes atras tenebrosam. Ho- 
merus Il. XVI 384 
ὡς δ ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινὴ βέβριθε χθὼν 
ἥματ) ὁπωριῷ, ὅτε λαβρότωτον Χέει ὕδωρ Ζεύς. 
Ovidius, Metam. I 264 
madidis Notus evolat alis 
. TTerribilem picea tectus caligine vultum. 
79. κείνων. Possunt significari Lai, et genitivus pen- 
dere  βασιλήε. Quod quidem moneo, ut eorum adju- 
vém siudia, quibus fortasse mes sententia displicebit, 
propterea quod est aliqua harum rerum obscuritas et 
explicandi difficultas. Verum ego κείνων refero ad Deu- 
calionem -et Pyrrham, eoque genitivo originem significari 
arbitror. Similiter Soph. Antig. 38 
elr' sóyeyXo πέφυκας, eir ἐσθλῶν xax94' 

Utrum generosa sis an ex bonis mala. Eurip. Hec. 376 
δεινὸς χαρακτὴρ κὠπίσήμος ἐν βροτοῖς 
ἐσθλῶν φεγέσθαι. 

80. ὑμέτεροι. Statuendum esse cernimus, Epharmos- 
tum fuisse e regia Opuntiorum stirpe. 

81. ἆρχᾶθεν x. T. A. Plurslem numerum, κορῶν οἱ 
Κρονιδᾶν, Poeta posuit, ut dignitatem stirpi Opuntiae 
regiae addat, universas gentes significando, ad quas ejus 
refert origines. Ipsam originis significationem si forte 
non satis perspicue in interpretatione Latina exprimere 
potuimus, est ea hujusmodi:. habuere vestri majores 
maternam originem ex gente Japeti, paternam ex gente 
Croni: nam fuerunt fili puellarum, quae puellae erant 
ex gente Japetionide, iidemque fuerunt filii Cronidarum. 
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De plurali numero jam monui: significari autem originem 
ex Pyrrha et Jove jam deinceps disputabo. | 

Nam varie de hac originis memoria disputatum video: 
quumque commermoretur vs 86 filis Opuntis Epei, hanc 
scholiastae fere esse voluerunt Protogeniam eam, quae 
vs 63 laudata est: alii a Pindaro dicentes Opuntem 
nominatum esse eundem qui esset Deucalion : fuit etiam, 
qui Epimetheum eundem fuisse diceret atque Opuntem: 
alii generis memoriam a Poeta esse commutatam : Boeck- 
hius véro vs 86 alteram aliquam Protogeniam significari 
conjicit, cujus pater fuerit. prioris Protogeniae filius: 
quarum quidem sive sententiarum sive conjecturarum 
partes exquirere non aftinet, propterea quod non assen- 
tior totarum principio: neque enim Pindari oratio nos 
assentiri sinit. Quidquid enim est, illa Opuntis Epei 
filia fuit mater Opuntis ejus, cui Locrus regnum tradi- 
dit: quodsi igitur in illa posuit Poeta regiae gentis prin- 
cipium, eximit ex ea saltem ipsum Locrum, neque igitur 
dicere potuit esse eam ὠρχᾶθεν e filia stirpis Japetionidis 
et ex Cronida, neque eos, quorum origo Epeis debita 
fuit, potuit appellare indigenas semper reges. Ergo hoc 
docet Pindarus, non interruptam fuisse Locrorum regum 
seriem , eamque inde ab origine ex illis divinis gentibus 
ortam. Laudat autem ex illa serie mox Locrum: atque 
Opus. quidem, a Jove ei pro filio datus, postquam et 
in Locride natus et a Locro pro filio habitus est, in 
eandem seriem &adscisci et indigena rex haberi debet. 
Igitur quaestio est unice hasc, quomodo Locrus ad 
gentes divinas réferendus sit. 

Locrum jam ab Hesiodo celebratum fuisse Strabo do- 
cet, L. VII p. 321, 822, Alm. 495, 496, et ducem 
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appellatum Lelegum, quos aliquando e terra Deucalioni 
dedisset Jupiter: 

"Hroi yàp Λοκρὸς Λελέγων ἡγήῄσατο λαῶν, 

Τούς j& ποτε Ἐρονίδς Ζεὺς arra. µήδεα εἰδὼς 

Λεκτοὺς ἐκ vale λαοὺς πὀρε Δευκαλίωνι. 
Idemque geographus ibidem docet, eos, qui tunc Locri 
essent, ab Aristotele Lelegas vocatos esse. Haec ergo 
antiqua Locri memoria huie Pindari loco convenit. Eu- 
stathius autem ad Il. II 531 hanc ponit genealogiam 
veterem: Àmphiciyonem, Physcum e Chthonopatra, Lo- 
erum. Scholiasta vetus ad hujus carminis vs 96 Locrum 
dicit filum Amphictyonis, fihi Jovis: atque in scholio 
vetere ad vs 79 legimus, Locrum fuisse Jovis. Verum 
hoc parum diligenter scriptum videtur, neque Amphic- 
tyonis negligenda memoria. Hunc Deucalionis filium 
fuisse et post Cranaum regnasse Athenis narrant Pausa- 
nias L. X C. VIII 1, L. I C. IL 5, et Apollodorus 
L. I C. VIL. Sit ergo Locrus Ámphictyonis progenies , 
sive filius, sive e Physco nepos. 

Amphictyonem Apollodorus Deucalionis et Pyrrhae fuisse 
tradit: de matre nulla difficultas: de patre aliter is scho- 
liasta, qui eum Jovis fuisse dicit. Dicam quod sentio. 
Fuit secundum Pindarum e Pyrrha et Jove, habitus 
vero est Deucalionis. Idem prorsus in Hellene, fratre 
ejus, factum esse cernimus, quem secundum nonnullos 
Jovis fuisse Apollodorus docet. Jam vero stirpis origi- 
mem retulimus ad Pyrrham et Jovem: igitur Pyrrha 
significata est a Pindaro puella gentis Japetionidis, filia 
Epimethei, filii Japeti: Cronida vero ipse Jupiter.. 
Verum una restat difficultas: quomodo potuerint a 
Pindaro appellari indigenae semper reges, quum Απι- 
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phietyon regnum Athenis habuerit. Sed fuit illud ad 
tempus, ut docet Pausanias, L. I C. II 5, et potuit 
Locrensium retinere imperium filioque tradere vel relin- 
quere. Ipsius Deucalionis tumulus, ut Strabo memorat 
L. IX p. 425 Alm. 651, Athenis ostendebatur, quum 
Pyrrhae tumulus esset Oyni in Locride: nec tamen propter 
eam rem Deucalionem ad Atheniensium potius quam ad 
Locrensium antiquitatem retuleris. 

85. Satis, nisi fallor, docui, quomodo Pindarus origi- 
nes regum Locrorum consecraverit. Jam quae sequuntur, 
de Opunte adscito Locri filio, eo non pertinent, sed ad 
laudandum divinum beneficium in stirpem illam collatum 
et ad celebrandam unius ex ea clarissimi herois memoriam: 
quippe quum Locrus videretur sine progenie moriturus, 
huic 8 Jove donatum esse filium, eumque praestantissi- 
mum exstitisse. Rem igitur novam quum ordiatur, co- 
pulam non adhibuit. Πρὶν antiquum tempus notat cum 
posteriore comparatum: nam praecedentibus complexus 
fuit Poeta omnem regum seriem: igitur quae narraturus 
est, ea ad hujus seriei antiquitatem pertinere significat. 

86. Θὐύνατρ ᾿Οπόετος. Hujus Opuntis genus ignora- 
mus: Opuntem Eleum memorat scholiasta ad Apoll. Rhod. 
L. I 69, Elidis regem appellat scholiasta ad hunc Pin- 
dari locum. Et ex ipso quidem Pindaro satis apparet, 
regem Epeorum significari. Nomen ejus filiae Pindarus 
silet: fuisse eam pariter ac Deucalionis filiam Protoge- 
niam appellatam contendit Boeckhius: et in scholiis 
quidem veteribus ad h. l. dicitur Pindarus lic Protoge- 
niam appellare filiam Opuntis eam, quae secundum re 
liquos Deucalionis fuisset: atque in scholio vetere ad vs 
64 dicitur Protogenia secundum quosdam fuisse filis 
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Promethei, secundum nonnullos Opuntis in Elide fluvii. 
Affert ad sententiam suam confirmandam Boeckhius in 
notis criticis pag. 399 etiam scholion ad Apoll. Rhod. 
IV 1780: quae autem ibi sit vel regis Opuntis τε] Eli- 
dis vel Protogenise mentio, me quidem latet: est enim 
hujusmodi: Ὀπούντιά T' ἄστεα: τὰς ὑπὸ τοῦ ᾿Οποῦντός 
ποτε περιεχοµένας' Οποῦς δὲ ποταμὸς Λοκρίδο 9 πόλις. 
Ab Aristotele illam Cambysen appellatam fuisse, est in 
eodem, quod memoravimus, scholio ad hunc locum 
Pindari: at per errorem Boeckhius, Explic. pag. 191, 
patrem ejus regem Elidis Opuntem ab Aristotele Cam- 
bysen dictum fuisse dicit, usus ejusdem scholii tes- 
timonio. 

86. zmÀ νᾶς Ἐπειῶν. Traditur aliqua conjunctionis 
Opuntiorum et Eleorum memoria a Strabone, L. IX 
p. 4295, Alm. 651: et memoratur etiam urbs Opus in 
Elide, Diod. Sic. XIV 17, Steph. Byzant. Atque ipsam 
Protogeniae Denucalionis filiae progeniem in Elide regnasse 
tradunt Pausanias L. I C. I, et Apollodorus L. I C. 
VII: Conf. Schol. ad Apoll. Rhod. IV $7. 

87. ἔκαλος. Deo dignum epitheton, habens significa- 
tionem gaudii sine vi: conf. Nem. VIII 10. 

92. ὀρφανὸν. Refertur ad (uv, non ad πότμον. 

96. μάτρωος. Μάτρως apud Homerum est frater ma- 
tris, hoc vero loco et saepius apud Pindarum avus ma- 
ternus: vide Dammii "Lexicon in voce. 

99. cóAw 9 ὥπασεν Paulo aliter Eustathius, ad Il. 
II 531, Locrum, orta inter ipsum et Opuntem discordia, 
concessisse illi imperium, ipsum vero Parnassum versus 
recessisse. Our Pindarus discordiae mentionem praeter- 
miserit, facile intelligitur. 

ol 
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101. Similem Aeaci laudem hospitum multorum ad- 
ventu celebratam praedicat Nem. VIII 15. 

103. Πισᾶται. Fortasse propter cognationem , ex Opun- 
tis Epei filia repetitam. 

104. υἷα 9 "Ακτορο. Menoetium quidam ex Actore 
et Damocratia Aeginae filia fuisse dicunt: ali Aeginam 
post partum Áeacum abiisse in Thessaliam et nuptam 
Actori peperisse Menoetium: vide scholia vetera. At 
certe sedes Menoetii Opunte fuit : inde eum Actor vocat 
ad Argonautarum societatem, ut est apud Apoll. Rhod. 
I 69. Adduxit quidem filium Patroclum Phthiam ad 
Peleum, Il. XXIII 85, ibique etiam ipse fuit tum, 
quum hic ad bellum cum Achille proficisceretur, Il. X 
166: sed tamen ipsi ita sedes Opunte mansit, ut ibi 
etiam filii ad se reditum exspectaret: Il. XVIII 326: fere 
eadem traduntur a Strabone, L. IX p 425, Alm. 651. 

108. Τεύθραντος πεδίον. Regis nomine regio sigmifica- 
tur. Aesch. Sup. 549 Τεύθραντος ὥστυ Μυσῶν. | 

112. Achillis virtutem Telephi sanguine conspicuam 
laudat etiam Ist. V 52, Ist. VIII 109. Telephum Her- 
culis filium fuisse dicit 'Tzetzes, Antehom. 269: idem 
dicit scholiastes Pindari, sed adscitum a Teuthrante rege, 
8 quo urbs Mysiae nomen acceperit Teuthraniae. -Dio- 
"dorus Sic. IV 33 filium Herculis, Teuthrantis generum 
et successorem. De proelio autem adversus illum diff 
cillime α Graecis sustentato consentit in Achille laudando 
cum Pindaro Tzetzes eo loco, quem commemoravi, de 
Petroclo silet. 

114. Πατρόκλου. Cum emphasi ipsum ngmen positum 
est pro ἑαυτοῦ. 

117. µήποτε. Achilles apud. Homerum, Il. XVI δέ 
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Patroclum mittens, statim post pulsos Trojanos redire 
jubel : 

μὴ cóy! ἄὤνευθεν ἐμεῖο λιλαἰεσθαι πολεμίζειν 

Τρωσὶ Φιλοπτολέμοισιν. 

119. Εἴην εὑρησιεπὴς. Dicit, se in eanendis his rebus, 
quae ad Opuntis antiquas laudes illustrandas pertineant, 
eo enim eliam pertinuit Patrocli memoria , Opunte nati 
atque etiam post fugam ad Peleum Opuntii habiti , lon- 
gius prooedere posse, nec sibi defuturum vel consilium 
vel vim et audentem animum: nam omnino hoc carmine 
ipsam Opuntem laudare volui, ut jam dixit vs 23, 
laudandam esse claram Opuntem ejusque filium: verum 
jam orationi huic frena inhibenda esse monet et fili 
laudes deinceps deeorandas Pro ὦναγεἴσθαι aliquis scho- 
liasta recentior legit ἐναγεῖσθαι. Ἱρόσφορος directionjs 
significationem habet, qua non vagetur, sed vehatur 
certo consilio ad ea, quae velit attingere. Musarum 
currum etiam memorat Ist. II 3.  Audentem vero ami- 
mum, poetae sane decorum, sibi ipse etiam tribuit Ol. 
AIII 14. 

123. προξενίφ. Proxenia est munus publicum, quo 
quis in sua civitate tueatur .ejus civitatis res, cujus sit 
proxenus, maxime vero iis, qui ex illa eivitete veniant, 
praestet officia: defert plerumque et mandari solebat ab 
ila ipsa civitate, idque. magis honoris causa proxeno 
quam ad utilitatem suam, sed haec aonsequebatur, «can- 
junctique fere cum eo munere etiam alii fuere honores: 
γιά. M. H. E. Meier, De Proxenis, Halis Saxonum, 
1843. Et vero ejus vel muneris vel dignitatis et ho- 
noris maximam fuisse caritatem et necessiéndinem, puleer- 
rime apud Platonem videmus expositum, De Legg. L. 
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101. Sir" , uius, avitus Atheniensium 
ventu cele e, Gthenas juxta Lacedaemonem 
108. "D et "ur, Sibique nunc dulcissimam 
tis Er E je  qjeniensis consuetudinem ipsamque 
L ο Lum autem ex Pindaro intelligimus 

e n Q, spud Opuntios proxenum: hanc autem 
t eum illo necessitudinem Poeta dicit sibi 


p p hujus donandi carminis, tum vero ipsam 
n gus viri virtutem, Isthmiis probatam victoriis. 
μον quum hoc carmen Epharmosto factum sit, idque 
y Pocta Lampromachi causa fecerit et ad hujus 
goque laudem pertinere voluerit, hunc Epharmosti ap- 
t vel familiarissimum fuisse vel consanguineum.  Da- 

qvi προξενίᾳ et. dper& causam verbi ᾖλθον ostendunt: da- 
tivus uÍrpaic adjunctus est vocabulo τιράορος. 

194. ᾖἤλθον. De hujusmodi dictione poetica saepe monui- 
mus, velut ad Ol. I 16 ἐς Ἱέρωνος ἑστίαν ἱκομένους, 1 179 
παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν Kpdvioy, VII 24 σὺν Διαγόρα κατέβαν. 

194. τιμάορο. Quantum fuerit in Graecorum moribus 
ulciscendi studium mortuos, ex Achillis sane exemplo 
apparet apud Homerum: neque tamen id studium ex 
aliqua crudelitate repetendum est, verum ex adjuvandi 
Opinione, quum eos, quos vivos tueri jam non possent, 
tamen caros haberent. Hinc explicari potest incredibilis 
in Hectoris corpore vexando Achillis crudelitas, ejus- 
demque in Priamo alloquendo et consolando eximia hu- 
manitas et caritas. Verum ex eo more repetendam exis- 
timo in sermone Graeco vocabulorum, quae vindictam 
et eorum, quae auxilium significant, permutationem 
Velut apud Soph. Oed. T. 141 Oedipus caedis L: 
vindicem se strenuum fore profitetur: 
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Χείνῳ προσαρκῶν οὖν ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
Ibidem Chorus, 496 
Λαβδακίδαις ἐπίκουρος 
. ὤδήλων θανάτων. 

Utque ibi προσαρκῶν εἰ ἐπίκουρος ultorem et vindicem, 
sic contra hoc loco τικάορος adjutorem significat. Plura 
exempla sunt, velut Thucyd. L. IV C. 2 Πελοποννησίων 
viec τοῖς ἐν τῷ ὄρει τικωροί. Conf. Aesch. Choe. 576, et 
quae ibi annotavimus. Μίτραι proprie sunt vittae , qui- 
bus coronae implicabantur vel alligabantur: hic autem, 
velut alis locis ὤνθεα vel στέφανοι, ut signa victoriarum 
quasi pro ipsis ponuntur victoriis. "Ergo adjutor vittis 
venit is, qui laudando decus affert victoriis. 

126. ór' Adverbium relativum refertur ad μµίτραις, 
quum in eo vocabulo insit,significatio victoriarum repor- 
tatarum , adjuncto praesertim ejus nomine, qui reporta- 
verat: ergo Λαμπρομᾶχου µεέτραι ὅτε sunt coronae a 
Lampromacho reportatae tum, quum. Uno autem eo- 
demque die ab ambobus reportatas victorias apparet 
ambas fuisse Isthmias, propterea quod Lampromachi vit- 
tae diserte hoc nomine appellantur: neque igitur Poeta 
eodem Epharmosti victoriam retulisset, nisi ibidem re- 
portata fuisset. 

127. £pyov. Certamen, ut Ol. VIII 24 et saepius. 
Ipsum autem certamen hoc loco objectum est verbi vin- 
cendi: conf. annotatio ad Ol. I 142. 

128. ὤλλαι δὲ Ov'. Utrius hae fuerint, dubitari potest, 
vel etiam an altera earum fuerit alterius. Puto fuisse 
eas Lampromachi. Oratio aliquo modo abrupta est: sed 
posuit Lampromachi nomen et Isthmias victorias vs 195: 
ys 126 ei adjunxit Epharmostum: at demum vs 180 
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I 642, ubi Megillus Lacedaemonius, avitus Atheniensium 
proxenus, jam puero sibi Athenas juxta Lacedaemonem 
carissimas fujsse profitetur, sibique nunc dulcissimam 
accidere hominis Atheniensis consuetudinem ipsamque 
vocem. Lampromachum autem ex Pindaro intelligimus 
fuisse Thebarum apud Opuntios proxenum: hanc autem 
civitatis suae cum illo necessitudinem Poeta dicit sibi 
causam fuisse hujus donandi carminis, tum vero ipsam 
quoque ejus viri virtutem , Isthmiis probatam victoriis. 
Verum quum hoc carmen Epharmosto factum sit, idque 
tamen Poeta Lampromachi causa fecerit et ad hujus 
quoque laudem pertinere voluerit, hune Epharmosti ap- 
paret vel familiarissimum fuisse vel consanguineum. Da- 
tivi προξενίᾳ et Zperg causam verbi ἦλθον ostendunt: da- 
tivus µίτραις adjunctus est vocabulo τιράορος. 

194. λθον. De hujusmodi dictione poetica saepe monuvi- 
mus, velut ad Ol. I 16 ἐς Ἱέρωνος ἑστίαν ἱκομένους, Y 179 
παρ᾽ εὐδείελον ἐλθὼν Κρόνιον, VII 24 σὺν Διαγόρα κατέβαν. 

124. τιμάορο. Quantum fuerit in Graecorum moribus 
ulciscendi studium mortuos, ex Achillis sane exemplo 
apparet apud Homerum: neque tamen id studium ex 
aliqua crudelitate repetendum est, verum ex adjuvandi 
opinione, quum eos, quos vivos tueri jam non possent, 
tamen caros haberent. Hinc explicari potest incredibilis 
in Hectoris corpore vexando Achillis crudelitas, ejus- 
demque in Priamo alloquendo et consolando eximia hu- 
manitas et caritas. Verum ex eo more repetendam exis- 
timo in sermone Graeco vocabulorum, quae vindictam, 
el eorum, quae auxilum significant, permutationem. 
Velut apud Soph. Oed. T. 141 Oedipus caedis Laji 
vindicem se strenuum fore profitetur: 
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Χείνῳ προσαρκῶν οὖν ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 

Ibidem Chorus, 496 
Λαβδακίδαις ἐπίκουρος 
. ὠδήλων θανάτων. 

Utque ibi προσαρκῶν et ἐπίκουρο ultorem et vindicem, 
sic contra hoc loco τικάορος adjutorem significat. Plura 
exempla sunt, velut Thucyd. L. IV C. 2 Πελοποννησίων 
viec τοῖς ἐν τῷ ὄρει τιμώροί. Conf. Aesch. Choe. 376, et 
quae ibi annotavimus. Μίτραι proprie sunt vittae , qui- 
bus coronae implieabantur vel alligabantur: hic autem, 
velut alis locis ὤνθεα vel στέφανοι, ut signa victoriarum 
quasi pro ipsis ponuntur victoriis. "Ergo adjutor vittis 
venit is, qui laudando decus affert victoriis. 

126. or' Adverbium relativum refertur ad μµίτραις, 
quum in eo vocabulo insit,significatio victoriarum repor- 
tatarum , adjuncto praesertim ejus nomine, qui reporta- 
verat: ergo Λαμπρομάχου µίτραι ὅτε sunt coronae Α 
Lampromacho reportatae tum, quum. Uno autem eo- 
demque die ab ambobus reportatas victorias apparet 
ambas fuisse Isthmias, propterea quod Lampromachi vit- 
tae diserte hoc nomine appellantur: neque igitur Poeta 
eodem Epharmosti victoriam retulisset, nisi ibidem re- 
portata fuisset. 

127. ἔργον. Certamen, ut Ol. VIII 24 et saepius. 
Ipsum autem certamen hoc loco objectum est verbi vin- 
cendi: conf. annotatio ad Ol. I 142. 

128. ἄλλαι δὲ 2v. Utrius hae fuerint, dubitari potest , 
vel etiam an altera earum fuerit alterius. Puto fuisse 
eas Lampromachi. Oratio aliquo modo abrupta est: sed 
posuit Lampromachi nomen et Isthmias victorias vs 125: 
ys 126 ei adjunxit Epharmostum: at demum vs 180 
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ταὶ δὲ καὶ diserté $ransit ad Epharmostum: igitur quum 
sententia interposita ὅτε ὠμφότεροι lsthmiis quidem Lama- 
promachi laudibus Eph&rinostum adjunxerit, hoe vero 
in his duabus, quae consecutae sunt, non faciat, redit 
in ilis ad priora, id est ad Epharmosti decora. Atque 
huyus Isthmiae victoriae fuerant numero plurali positae. 
Fuisse ergo mihi apparet tres: primam eodem die repor- 
tatani, quo die etiam ab Epharmosto: postea duas. 

128. ἐν Ἰοβίθου πύλαις. WSignificatur ipsa Isthmus: 
Aesch. Prom. 7237 

Ἰσθμὸν 3' ἐπ αὐταῖς στενοπόροις λίμνης πύλαις 
Κιμμερικὸν ἄξεις. 

129. χᾶρμαι. Proprie contentiones: conf. ann. ad Ol. 
I 35. Hoc loco significantur victoriae: conf. ann. ad 
Οἱ. VIII 76 μάχαν. . 

18!. κόλπον. Conf. Ol. XIV 33. Quid autem est 
ταὶ δε An plurali numero usus Poeta instituit porro 
Epharmosti recensere victorias, quarum una fuerit Ne- 
meaea? Non credo, at hujus pariter duas fuisse Neme- ᾽ 
aeas, quemadmodum duae Isthmiae Lampromachi vs 128 
propositae fuerant. 

1832. "Αργει. In Heraeis, quae etiam Hecatombaea 
dicta fuerunt: conf. ad Ol. VII 52. Praeter clypeum 
aheneum etiam córonam myrieam in iis praemium fuisse 
docet ibi scholiasta vetus. 

183. ἐν ᾿Αθάναις. Alterum vetus scholium: rà Πανα- 
θήναια, alterum 5$ τὰ Πωναθήναιω ἡ τὰ Ολύμπια. Conf. 
ad Ol. ΥΠ 151. Intelligitur autem ex praecedentibus 
ἔσχεθε κῦδος praetermisso ὠνδρῶν: idque hoc quidem loc! 
satis apertum est, verumtamen memoravi ad adjuvandai 
abruptae quandoque Pindari orationis intelligentiam. 
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184. οἷον. Scholiastae veteres testantur, alios legisse οἷον. 

194. ἐν Μαραθῶνι. In /Heracleis. 

.184. συλαθεὶς ὦφενείων. Fuit aetas certatorum triper- 
tita, παίδων, ὦγενεων, ὠνδρῶν, qui quidem etiam, ut 
hoe loco, πρεσβύτεροι vocabantur. Exstant autem exem- 
pla, aliquoties praeter aetatem corporis faciem et vel 
debilitatem vel robur valuisse ita in partiendis ceriami- 
nibus, ut aliquis ab eo certamine, cui interesse volebat, 
arceretur: atque etiam sua aliquem voluntate gravius 
certamen subiise quam sua aetas ferebat: atque adeo ali- 
quem uno die plurium aetatum certamina subiisse: Pau- 
san. L. VI C. XIV 1. Conf. J. H. Krause, Die Ago- 
nisfik der Hellenen, B. I p. 266. Epharmostum autem 
ereptum ex imberbibus fuisse videmus et virorum inter- 
fuisse certamini: quod sic exponendum puto: fuisse eum 
aetate imberbem, sed jam tum robusta facie fortique 
corpore, ut eum ab imberbium certamine arcuerint: illum 
autem ium petiisse et sustentasse certamen virile. Sunt 
qui existiment, illum furtim semetipsum ab imberbibus 
separasse et viris immiscuisse: verum id mihi ex Pindari 
verbis apparere non videtur. Συλαθεὶ ὦγενείων proprie 
significat spoliatus vel privatus imberbibus, id est cer- 
tamine itmberbium destitutus. Non mirum autem est, 
victorem ingentibus spectantium exceptum esse clamori- 
bus. Fuit Marathone in Heracleis patera argentea pro 
praemio. 

138. ὀξυρεπεῖ δόλῳ ἁπτῶτι. Exquisita verborum con- 
junetione exprimitur Epharmosti ars et virtus, tam cele- 
riiate quam firmitate eximia. Δόλος autem non ipsum 
eat malae significationis: velut Il. III 202 Ulysses 

εἰδὼς "avrajoug TE -δόλους XX) μήδεα πυκνά. 
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140. occa (jad. Conf. Ol. X 88. 

148. Lycaea fuerunt certaminum Arcadiae clarissima : 
conf. Ol. VII 153. Vide Krause, Agon. ll p. 784. 
Fuerunt etiam in Asia a Graecis celebrata, instituente 
Xenia Árcade, quum cum Cyro essent in itinere adver- 
sus Artaxerxem: Anab. L. 1 C. II 10. Στρατὸς i. q. 
populus: conf. Ol. V 28. 

146. Scholiasta vetus ad Ol. VII 156: τελεῖται δὲ ἐν 
μὲν Πελλήνη τῆς ᾽Αχαίας ὦνὼν ὁ καλούμενος Oeo5évix, τινὲς 
δὲ καὶ rà Ἔρμαια, τὸ δὲ ὦθλόν ἐστι χλαῖνα. Ex adjuncto 
articulo ad Hermaea effeceris, duo ea diversa significari 
cerlamina: atíamen ex praemii unius commemoratione 
apparere credideris, fuisse eadem. Similiter in scholiis 
ad eundem locum recentioribus: ἐτελεῖτο τὼ Θεοξένια καὶ 
τὰ "Epuzxix: ei: dyüvég εἶσι Θεοξένιω καὶ Ἔρμαια: sed in 
utroque pariter unum idemque lacernae praemium com- 
memoratur. In scholio recentiore ad hunc nostrum locum 
tantum Hermaea memorantur: in altero τὸ Ἔρμαια » τὰ 
Φιλοξένια πρὸς ᾽Απόλλωνα. In veteribus: 0 δὲ ὦγὼν ἐν 
Πελλήνη Ἔρμαια καλεῖται' ὤγεται δὲ Ἑρμοῦ καὶ ᾿Απόλλω- 
vog ἑορτὴ. Θευξένια λεγομένη. — Ei: ἤφετο δὲ ὁ dy&w d 
Πελλήνῃ TX Θεοξένια ἐν χεικῶνι, διὸ καὶ χλαμὺς (Boeck- 
hius «χλανὶς) ἐδίδοτο.  Scholion vetus ad Ol. XIII 155: 
5 Πελλήνη πόλις τῆς ᾽Αφγαίας, ὅπου τὸ Φιλόξενια, καὶ αἱ 
χλαῖναι δίδονται. Et in uno scholio ad Nem. X 82 
memorantur eadem praemia, ai: ὁ δὲ ὦγὼν Διός ' καλεῖται 
δὲ Alia. Et in altero: ἐκ τῆς Πελλήνης δὲ τὰ Θεοξένια 
νικῶντες «λανίσιν ἐπιτηδειοτάταις κοσµιηθέντες ἀνεχώρησαν. 
Apud Pausaniam vero L. VII C. XXVII 1 memorantu 
Theoxenia Pellenae Apollini consecrata, in quibus sg 
gentea praemia data fuerint, et cives tantum ejus civitat 
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cerarent. Difficile est ex his testimoniis explorare venri- 
tatem. Philoxenia quidem credibile est fallente scholiastae 
memoria scripta fuisse, quum significaret Theoxenia, vel 
eadem fuisse nomine duplici. Fortasse haec olim cum 
Hermaeis conjuncta fuerunt, postea ab is separata. Pin- 
darus certe et hic, εἰ Nem. X 84, palliorum laneorum 
praemia commemorat. Conf. Krause, Agon. II p. 715. 

146. ψυχρᾶν Φάρμακον. A scholiastis vel frigida eorum 
locorum temperies, vel tempus ludorum hiemale pro causa 
ponitur. Strabo L. VIII p. 386, Alm. 593, intra Aegas 
et Pellenen vicum Pellenen fuisse dicit, unde essent la- 
cernae, quas etiam praemia dederint in certaminibus: et 
Hesychius Pellenicas lacernas optimas esse dicit, 1deoque 
pro praemiis datas. Et hanc vel causam vel certe unam 
ex causis fuisse arbitror. 

148. σύνδικος. Proprie adjutor accusati in judicio. Hoc 
loco testis et adjutor. Conf. 124 riuzopoz. Aesch. sup. 726 

ἐγὼ 9 ἀρωγοὺς ξυνδίκους 0 ἥξω λαβών. 
Plato De Legg. ΧΙ 929 e φιγνέσθωσαν τῷ γραφομένῳ 
μάρτυρες ἅμα καὶ ξύνδικο. Plut. De Defectu Orac. c. 
AT ὠὦπολογήσομαι paprupm xci σύνδικον ὁμοῦ Πλάτωνα πα- 
ριστάμενος. 

149. ᾿Ἰολαορυ τύμβος. Τ]οῦϊδ, in ludis Jolaeis iisdem- 
que Heracleis dictis: fuit ibi praemium tripus aeneus. 
Conf. Ol. VII 154. 

150. Ἔλευσίο. Ludos Eleusinios omnium antiquissi- 
mos ibique praemium farreum fuisse affirmant scholiastae 
veteres. 

151. abre ἀγλάίαισν. Duplicem hujusmodi dativum 
amat Pindarus: conf. Ol. II 28, VIII 109. 

152, τὸ δὲ Quá. Postquam magno numero victorias 
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Epharmosti Poeta laudavit, ejus exemplo adducitur, faeti 
natura ad certamina, ut naturae praestantiam celebret, 
idque semper optimum esse judicet, quod ejus ope fiat: 
multos quidem sine natura conatos esse artes perdiscere 
et quaerere gloriam, verum illos non es peperisse, quae 
praeconio digna essent. Διδακταὶ perc) opponuntur n&- 
turae: quum vero vs 156 facta sine Deo opera memoret, 
apertum est, eum illa significare, quae quis, deficiente 
natura, tamen efficere voluerit. Ordo autem sententiae 
ibi est hujusmodi: xpz! ἕκαστον ἄνευ θεοῦ οὐ σκαιότερον 
σεσιγῶμένον: quaeque Deo destituta res non est deterior, 
si siletur, non accipit a silentio detrimentum : silentium 
ei est conveniens. Quam enim praeclara facinora prae- 
conium carmenque desiderant, tam est injustum laudem 
rebus humilibus impertire. De natüra Deique ope vir- 
tutum effectrice conf. vs 42. 

186. ἄνευ δὲ θεοῦ x. τ. λ. Similis orationis constructio 
est Eurip. Heraclid. 352 

νικὠωένη γὰρ Παλλὼς οὐκ ὠνέξεται. 

158. ἐντὶ yàp ἄλλαι Ὀοπ]μποίο yap haec non cum 
praecedentibus copulat, sed est ad causam sequentis 
sententiae significandam in protasi posita. Similiter apud 
.Herodotum in epistola Harpagi ad Cyrum I 124: ὦ zai 
Καωβύσεω, cà γὼρ θε ἐπορέωσι" οὐ yàp ὤν κοτε dg το- 
σοῦτον τύχης &mixtu σὺ νῦν ᾽Αστυάγεα τὸν σεωυτοῦ Φονέα 
τίσαι. Et multa hujusmodi exempla sunt: conf. Matthiae, 
Synt. p. 1242. Est autem non simplex protasis, verum 
maxime duplex, quum primum sententiam universam 
Poeta proponat, évri,— μελέτα: tumr vero de re singu- 
lari pronunciet, coízi μὲν aiméwzl. Apodosis autem 
quum ad totam quidem sententiam, sed magis tamet 
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ad proxima respondeat, idcirco posteriori protasi adjecta 
est partieul& μὲν, cui respondet apodosis Τοῦτο 2έ. 

Ceterum alias vias esse aliis longius producentes non 
ideo dicit Pindarus, ut aliquas deprimat, sed ut osten- 
dat, in magna rerum optimarum praestantia alium natur& 
sua ad aliam esse factum: potuerat dicere plenius, ἄλλαι 
ὁδο) ἄλλοις, Verum id non erat necessarium , quum brevius 
dictam sententiam ipse porro explicet, uix 3' οὐχ ἅπαν- 
τας. n verbo τρέφειν aliquam evehendi gloriaeque im- 
pertiendae significationem inesse existimo: conf. Ol. I 
180, X 115. Versu 160 τοῦτο ὦθλόν hoc ipsum carmen 
esse, et verbo ὥρυσαι Poetam se ipsum appellare, facile 
intelligitur. 

Respicit à&utem Pindarus, de variis viis gloriae dicens, 
non magis ad Epharmostum quam ad sé, quum in 
Epharmosto quidem robur admiraretur, ipse autem ad 
péesin natus esset: estque totius loci sententia hujusmodi: 
juvante Deo et natura gloria paritur, cetera debilia: 
idcirco tantae tamque multae Epharmosto fuere victoriae: 
verum quum alius alia virtute excellat, inque artibus 
gloriosis poesis quidem sit ardua, ut haec quoque pro- 
fecto divinitus contingat: tu quidem, cujus fortissima 
tela Musa nutrit, fortiter tua tela mitte, et carmen hoc 
audente animo fer forti viro. 

161. σοφίαι. Hoc uno loco plurali numero apud Pin- 
darum: at τέχναι Ol. VII 65, Nem. I 36. Apud Pla- 
tonem, Epinom. p. 797 d τὼς πρὀσθεν σοφίας, sapientiae 
vel peritiae genera. 

163. ὤὥρυσαι. Dé fremitu leonis dicitur Apoll. Rhod: 
Argon. IV 1339, Epist. Petri I c. V 8. De magno 
clamore flentium Herod. 111 117, laetantium IV 75. 
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Anthol. Gr. XI 81 ὠρύο στυφελῷ xüpm περὶ σκοπέλῳ. 
Hic magni clamoris significatio etiam augetur áddito ὅρθιον. 

164. δαιµονίως. Recte in veteribus scholiis θείᾳ µοίρ. 
Nec frustra denuo haec maxime laus tribuitur Ephaer- . 
mosto, postquam modo laudata est naturae praestantia. 
In uno autem vetere scholio est δαιµονίᾳ, λείπει μοίρᾷ : 
et in Aldina et quibusdam libris scriptis est δαιµονίᾳ : 
idque recepit Boeckhius: quod in annotatione critica 
commemorare praetermiseram. 

165. ὁρῶντ᾽ ὤλκᾶν. Conf. annotatio ad Ol. I 1652. 
Similiter Aesch. S. c. Th. 53 Aevrev ὡς " Apuy δελορκότων. 

166. Αἰάντεον Οἰλιάᾶδα βωμόν. Aram Ajaceam lliadae 
s. Oiliadae, i. e. aram. Ajacis Oiliadae. Sie Κρόνιε zai 
Ῥέας Ol. II 22: maxime vero conveniunt Ἡρακλέος dpi- 
στογόνω µατέρι ΕΥ. XI 5: 

. Νεστορέῃ παρὰ wi Πυλαιγενέος βασιλῆος, 
I. II 54: ὠνδρὸς [βασίλεια 254 Aesch. Choe. 1070. 
Vellejus Paterc. II 7 Fabius Aemilianus Pauli. 

166. ἐν δαιτὶ. Siguificantur epulae Ajacis: non quo 
genitivus Οἰλιάδα cum hoc vocabulo conjungendus sil: 
id quod vult scholiasta vetus: nam quomodo ille cum 
Bwpuàv conjunctus sit ostendimus. Sed semel Ajace lau- 
dato, facile intelligi poterat, hujus significari sacra: recte 
enim scholiasta δαᾳῖτα exponit πανήγυριν. Similiter Corin- 
thia Neptuni sacra Poeta vocat δαῖτα κλυτάν, Ol. VIII 69. 

167. νικῶν. Significarn existimo Epharmosti in sacris 
Ajacis reportatam victoriam: Heynius quidem victoriam 
Olympicam significari putat, sed si ita erat, scripserat 
Poeta, ut credo, νικάσας, aut praetermiserat ejus jam 
laudatae a se victoriae mentionem, aut adjecerat Olym- 
piae nomen, ut Ol. VII 16, 156, X 21, XIII 42. 
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Fuere cum sacris Ajacis Opunte certamina conjuncta, 
nomine Ájantia, ut docet scholiasta. 

168. ἐπεστεφάνωσε. Fieri potest, ut ipsam in Ajantiis 
reportatam coronam  Ájaci victor consecraverit: Plato, 
De Legg. XII 948 c legem proponit, ut is, qui in 
bello sit optime meritus, coronam accipiat frondeam, 
eamque cum titulo consecret in templo alicujus Deorum 
bellicorum. Verumtamen id hic apud Pindarum non 
apparet, et si ita erat, disertius Poetam dicturum fuisse 
credo: ergo victorem agentem gratias arat ὀυσίαις καὶ 
στέκµασι. ut scholiasta ait, ornasse existimo.  Prequentia 
hujus generis exempla sunt, velut sacerdos Apollinis 
apud Hom. Il. I 39 

εἶ ποτέ τοι χαρίεντ) ἐπὶ vov ἔρεψα : 

Herculis liberi supplices Jovis apud Athenienses, ἱκέται 
κάθηνται βωμὸν καταστέψαντες, Eurip. Heraclid. 124, 
Conf. 71: βιαζόμεσθα καὶ στέφη μµιαίνεται. — Ceterum, 
reliquis antea laudatis victoriis, praeclarum hunc facit 
Poeta carminis exitum, copulandis Herois indigetis ip- 
siusque Opuntis et Epharmosti honoribus, et, si haec 
postrema fuit Epharmosti victoria, cumulo laudum ejus 
in domestica laude ponendo. 


OLYMPIA X. 


Agesidami Locri Epizephyri victoria a scholiasta ve- 
tere ponitur Olympiade LX XIV: at in Urat. A scriptum 
esi ἐνίκησεν ἕκτην καὶ ἑβδόμην Ολυμπιάδα: pro ἑβδόμην 
Boeckhius edidit ἑβδομηκοστήν. De tempore victoriae et 
^ carminis ac de his scholis disputabinus ad vs 19. 
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Sero hoc carmen a Poeta victori datum esse, apparet 
et ex exordio, et e vs 101 et τε 1229. Eidem victori 
scriptum est carmen breve Ol. XI. Jam vero comparans 
in hoc carmine Poeta poesin eum debito , eam ignomiam, 
quam debito non soluto in se admisisset, foenore red- 
dendo deleri affirmat, vs 12: ideo in veteribus scholüs 
est explieatio haec, Olympium undecimum huic decimo 
8 Poeta quasi foenus adjectum fuisse. Hine etiam in 
inscriptione Ol. XI ortum est in libris additamentum 
τόκος, quod in annotatione critica memoravimus. Verum 
id non ita esse videtur. Hoc ipsum carmen decimum, 
arte egregia elaboratum , a Poeta credo significari debiti 
solutionem cum foenore. Undecimum autem recte scm- 
bit Heynius potuisse ad aliam victoriam pertinere, po- 
tuisse ad eandem: potuisse cum decimo mitti, tamquam 
epistolam quae illud commendaret, potuisse etiam prius 
mitti. Postremum  verosimillimum esse statuo: quippe 
accepto recentis victoriae nuncio Pindarum undecimum 
carmen donavisse victori: at tempore interposito deci 
mum. Atque etiam Boeckhius et post illum editores or- 
dinem mutarunt, .et carmen XI, quippe tempone prius, 
ante X posuerunt. Quod autem nonnulli existimnarunt, 
in undecimo vs 14 carmen promitti, eamque polli- 
citationem dando decimo expletam esse, id quidem 
non ita esse arbitror, ac de ea explicatione suo loco 
disputabo. | 

In Inseriptione in quibusdam libris additum esse ᾽Α- 
χεστράτου παἰδὶ πύκτῃ, in alis παιδὶ srüxr4, suo loco 
monuimus. Fortasse posterius ex priore ortum est: certe 
Agesidamum in pueris certasse nec constat nec mihi 
videtur probabile, nec idonea ;causa ab Heynio efficitur 
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e vs 21. Potius fuisse illum credo, tum quum vince- 
ret, illa aetate quae vocabatur ὦγενείων, de qua scrip- 
simus ad Ol. IX 135, apparere existimo e vs 122 
. xélyoy κατὼ «χρόνον ἴδέα τε καλὸν 
"Qa τε κεκραμένο». 

Quae laudatio prorsus convenit cum laude Epharmosti, 
quum is eadem aetate Athenis vinceret, Ol. IX 141, 

Gpaiog ἑὼν καὶ καλός. Conf. tamen ann. ad 122. 

Exordium est in reminiscendo post longum tempus 
victore, in avertenda reprehensione, et in reddendo de- 
bito cum foenore, 1—16. Civitatis laudes justitiae, 
artium, miliiae: 17—20. Laus victoris et gaudium 
Ilae, magistri palaestrae: 20— 26. Gloria certaminis 
Olympii, ab Hercule instituti : 27—32. Victoriae Herculis 
de Oteato, Euryto, Augea, 32— 850. Consecrat Hercules 
lucum Altin et montem Cronium appellat, 51— 62. Sacra 
&b eo facta primitiarum et quinquennales ludi instituti, 
62— 71. Nomina laudesque primorum victorum : 72—89. 
Fulgor lunae laetique cantus, 90—93. Continuatio mo- 
ris canendi victorias et Jovem, 94—98.  Dulcissima 
carmina, quamquam sero, data victori, 99—116. Laus 
civitatis et victoris, 117—125. 


l. ὦνάγνωτε. Scholiastae veteri videtur esse invocatio 
Musarum vel appellatio chori. Verum Musam demum 
invocat deinceps, vs 4,  Moie? ἀλλὼ σύ: haec prior non, 
ut mihi videtur, ejusmodi invocatio est, sed quasi vel 
cujusvis vel nullius appellatio universa. . 

9. φέγραπται. Exquisite dictum: inscriptum | enim 
menti suae victorem oblivio tegere, non delere incuria 
potuerat.  Dictio autem etiam est Aesch. Choe. 450 
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τοιαῦτ᾽ ὠκούων ἐν Φρεσὶν γράφου. 
Et ex Sophoclis Triptolemo scholiasta vetus affert: θὲς 
δ) ἐν Φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους. Ex vetere scholio 
eiiam alteram scripturam fuisse apparet: ρώφεται δὲ xxi 
&yyéypamTau. 
7. ὁρθᾷ. Ad arcendum erecta. Heynius existimat esse 


, 


δικἀίᾳ. 

8. ἀνιπὸ ὠλιτόξενοο esi vituperium de laeso hospite: 
ἐνιπὰ ψευδέων vituperium mendacii: sed mendaeium ipsum 
et promissi carminis fallacia hospitem laesura fuerát: 
igitur substantivo et adjectivum et genitivum separatim 
Pindarus addidit, quum tamen sententiae confluant. Simi- 
liter Ol. ΙΧ 166 Αἰάντεον 'Luaàx (ouv, ubi vide an- 
notationem. 

9. ἔκαθεν yap. Nempe tempus quod tum futurum erat, 
quum carmen promittebatur. 

12. ó τόκο. Debitum cum foenore se soluturum sig- 
nificat, studiose elaborando carmine.  Genitivus ὠνδρῶν 
cum ἐπιμομφὼν conjunctus est. 

18. νῦν, ψῶφον. Fuerat adhuc sententia divisa post 
ὠνδρῶν colo posito: in his, νῦν ψῶφον, scholiastae ali- 
quid intelligendum putabant, ἴδωμεν, θεωρήσωμεν. Sed 
omnino difficile erat sententiam elicere. Sententia ita 
interpuncta, ut nunc feci, mihi apte procedere videtur. 
Ὅπα. ΠΟΠ prorsus eandem retinet significationem : prius 
inservit comparationi: posterius eum modum, quo modo 
ipsa res fiat, significat. Nunc foenus poterit delere re- 
prehensionem, quemadmodum maris undae volutum cal- 
culum obruunt: et quo modo reprehensio delebitur? ita 
quidem, si nos in jucundam gratiam persolvemus dabi- 
musque honorem. Ingeniose in scholis κὔμα ῥέον refer- 
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tur ad carmen, cujus quasi flatus undis lapillum obruat: 
verumtamen vereor, ne hoc nimis quaesitum sit et a Poe- 
tae sententia abhorreat. In comparatione futurum etiam 
ponitur Ol. VII 4 δωρήσεται, quomodo hie κατακλύσσει. 

10. κοινὸν. Communem, viciori ejusque patriae: cujus 
deinceps laudes commemorat vs 17. Conf. Ol. VII 38 
ξυνὸν λόγον Ἡρακλέος εὑρυσθενεῖ yévvg. λόγος autem famam 
laudemque significat, quae ex carminibus proveniat: ut 
ibi Ol. VII, Ol. I 178 et saepius. Nescio quo errore 
in interpretatione Latina scripsi rationem. Τένειν autem 
λόγον, persolvere honorem, est tribuere eum honorem, 
quem Poeta promisisset. 

17. νέµει yàp ᾽Ατρέκεια. Fuit quidem in Locris claris- 
simus legum conditor Zaleucus, et creditum fuit, illos 
primos legibus scriptis usos fuisse: Strabo, L. VI p. 
259, 260, Alm. 897, 398. Conf. C. G. Heyne, Opusc. 
]I p. 12—78. Plato, Tim. 20 a, Locrida dicit urbem 
Italiae optimis legibus institutam. Conjungit autem Poeta 
cum Locrorum laude justitiae laudes artium et bellicas. 
Conf. Ol. XI 18. De bellicis magna fama fuit, devicto 
olim ad Sagram fluvium ingenti numero Crotoniatarum: 
Strabo, p. 261, Alm. 400: Heyne, Opusc. II p. 55, 184. 

19. Τράπε δὲ Κύκνεια. Scholiastae et commentatores 
haec ad sequentia retulerunt: Agesidamum certamen initio 
aegre sustinuisse et paene profligatum fuisse, verum ab 
. Ila. palaestrae magistro incitatum recuperasse vires et ani- 
mum et exstitisse victorem. "Verum aliter existimo. ÁÀu- 
diamus Pindarum, Hieroni accinentem, Py. II 34 

σὲ ὃ ὦ Δειομένεε παῖ 
Ζεφυρία πρὸ δόκων 
Λοκρὶς παρθένος ὠπύει, 
33 
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Πολεμίων καμάτων ἐξ ὠἁμακφώνων 

Διὼ τεὰν δύναμιν Σρακεῖς ὠσφαλές. 
Atque ibi in scholis legimus, Rheginos et Messenios 
duce Ánaxilao grave bellum Locris intulisse, et hos ipsos 
non pares fuisse tanto certamini, sed auxilio Hieronis 
liberatos periculo. Factum id est paulo ante Ol. LXXVI 
ο. I: conf. Heyne, Opusc. II p. 56. Eo respexisse 
Pindarum existimo. Quodsi autem Agesidamus victor fait 
Ol. LXXIV, carmen autem a Pindaro missum LXXVI 
vel LXXVII, haud remotam sane memoriam cladis et 
periculi nunc Pindarus commemorando attingit: atque 
ita in altero scholio victoriae tempus recte indicatum est, 
alterum vero fortasse ortum est ex quadam carmínis 
missi notatione: quumque id tempus incertum esset, ei 
poneretur Ol. LXXVI vel LXXVII, ex eo ipso indicio 
per incuriam confusum scholion oriri potuit οὗτος ἑνίκη- 
σεν ἕκτην καὶ ἑβλόμην Ολυμπιάδα. 

Cernimus autem denuo singularem Poetae illam in 
malis amicorum commemorandis humanitatem , de qua 
monui ad Ol. VIII 16, 19, 102, pag. 443 seqq, 46. 
Neque enim verbo quidem ipsam Locrorum cladem com- 
memorat, sed ita cum fortissimi herois fuga comparat, 
ut dolorem oonsolatio non mitiget, sed arceat omnino 
et opprimat ejusque locum occupet. Nec possumus org 
tionem dilatando non ejus nocere praestantiae: sed tamen 
intelligentiae adjuvandae causa dicimus, sententiam hu- 
jusmodi pleniore oratione potuisse signifioari: carus est 
Locris Mars aeneus: cladem quidem bello passi fuere, 
sed manet tamen eorum bellica gloria, quemadmodum 
Herculem plurimis laudibus ornamus, licet eum aliquando 
Cycnea pugna fugaverit. 
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Proelium autem Herculis adversus Cycnum in Hesiodi 
scuto Herculis narrari notum est, nec tamen in eo carmine. 
de Herculis fuga memoria est: verum refert scholiasta Din- 
dari, Herculem, quum Mars auxilio venisset filio Cycno, 
primum fugisse timore, postea vero ab illo Cycnum ip- 
sum, quum solus esset, proelio superatum esse: idque 
narratum esse a Stesichoro, in carmine inscripto Cycno. 

80. πύκτας 3. Non haec, ut modo monui, conjun- 
genda sunt cum proximis τράπε δὲ, sed cum νέµει yap. 
Eet xomàe λόγος, duplex laudandi materia, altera Lo- 
crorum virtutes, altera Agesidami victoria, quam quidem 
nunc celebrare insüituit. 

21. "Iz χάριν. Tradunt scholiastae, llan fuisse pa- 
laestrae magistrum. Nec est causa idonea, cur de eo 
dubitemus. Etiam Melesiae similes laudes videmus Ol. 
VIII 76, 81. Ilan autem et instituendo et incitando 
Agesidamum ad certamen Olympicum acuisse et instru- 
xisse, cernimus vs 22. Comparatio autem Achillis e£ 
Patroeli in eo mihi videtur posita esse, quod Achilles. 
quasi armorum magister Patroclo fuerit. Olim plura 
quaedam magisque recondita hac comparatione signifi- 
cari arbitrabar: Agesidamum ab Ila amatum fuisse more 
Graecorum, fuisse inter eos armorum societatem , οἱ vs 
194 respici ad illorum amorem ita, ut Agesidamo forma 
et aetas cum Cypride mortem arcuerit, nempe in proelio 
hunc ab amatore servatum esse e mortis periculo. Ve- 
rum ea quidem jam non probabilis mihi conjectura vi- 
detur. 

25. θεοῦ σὺν παλάμᾳ. OConf. Ol. IX 98. 

26. ὤπονον. Praecedens sententia ita magnae incita- 
tionis magnaeque divinitus datae virtutis laudem conti- 

32* 
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net, ut magnos a victore superatos esse labores appareat. 
Et saepe Pindarus labore decus parari ostendit, velut 
Ol. VI 15, XI 4. Similiter hoc loco: ὤπονον tam cum 
ἔλαβον quam cum xxpuz conjungendum est: rarum esse 
affirmat Poeta, ut aliquis gaudium inveniat, quod sine 
labore inveniat: respiciens ad laborem ingentem certa- 
minis Olympii. 

27. Hunc versum adhuc ad praecedentia retulerunt: 
nec cujusquam vidi explicationem , quae commoda vide- 
retur, praeter Heimsoethii, qui, pag. 17 , ostendit, quo- 
modo haec esset appositio non addita vocibus ὤπονον 
χάρμα., sed tantum vocl xxpuz: quumque φάρμα de 
victoriae gaudio dictum sit, merito illud diei ἔρνων πρὸ 
πάντων βιότῳ Quoc. Malo tamen existimare, hanc esse 
appositionem sequentis vocis ὦρῶνα: eximium certamen 
Olympiae appellat lumen vitae supra reliqua opera om- 
nia: quippe nihil esse, quod tam possit vitam illustrem 
efficere. Ne vero quis dicat, non &yüvz, sed victoriam 
esse vitae lumen: ipsam Poeta significat certaminis maximi 
claritatem , cujus certaminis institutionem et primordia 
vetera jam celebrare aggreditur: quum etiam ad victores 
redundaret ea claritas: quam cecinit etiam Ol. I initio, 
ex eadem affirmans carminum quoque provenire materiem. 

29. θέµιτε. Non frustra dicuntur jura Jovis, quae 
Poetam ad certamen canendum impulerint, quum fuerit 
ejus institutio Jovi conseerata: conf. vss 54, 97, OI. 
II 4, IV 8. 

90. σάµατι Πέλοπος. Of. Ol. I 149 ibique annotatio. 

93. πέῶνε Κτέατο.. Cteatus et Eurytus filii fuere Mo- 
liones et Neptuni, habiti vero Moliones et Actoris. In 
scholiis veteribus narratio est, illos prius Augiae opi- 
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tulatos, mercedem neganti, Herculis Tirynthium sive 
Árgivum exercitum delevisse: et memoratur de rebus illis 
scriptor Mnaseas Patareus. 

34. λώτριον µισθὀ. Mercedem, quam pro labore Her- 
cules pactüs fuerat. Ὑπέρβιον potest quidem ad Augiam 
referri, idque vult scholiasta recentior: sed praestat con- 
jungere cum ,4500v. In scholiis veteribus explicatur 
πλεῖστον ὄντα et τὸν πολύν. : Satis bene: sed est propter 
Herculem, ut arbitror, quaedam in eo epitheto digni- 
tas, quemadmodum verbi causa dicitur πλοῦτος ueyzvop , 
Ol. I 4. 

37. ὑπὸ Κλεωνᾶν. Narrantur in scholiis veteribus tum 
Eurytus et Cteatus in itinere fuisse ex Argolide ad cer- 
tamen Isthmicum. 

88. ἐφ᾽ ὁδῷφ. Significantur factae ab Hercule insidiae, 
ut monet vetus scholiasta, recte comparans ὁδὸν ἐλθέμε- 
ναι, Hom. Il. I 151, quod idem dicitur λόχονδ Ιέναι, 
297. Eodem pertinet 3oxever: quod etiam ab Hesiodo 
de Hercule dicitur in parando adversus Martem proelio, 
Sc. Herc. 333 , 425. Conf. 480, et de Cerbero, Theog. 772. 

40. (αθὺν sig óxeriv. Conf. Soph. Aj. 10723 

ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν χρόνω ποτὲ 
ἐξ οὐρίων δραμοῦσαν ἐς υθὸν πεσεῖν. 

4T. κρεσσόνων. Genitwus est activus: bellum, quod 
fortiores gerant. 

47. ὠποθέσθ᾽. Conf. Ol. VIII 90. 

48. ὕστατος. Dubitavi, an significaretur, tandem ta- 
men Augeam invenisse cladem, ut esset i. q. τελευτῶν, 
τέλος: conf. Heimsoeth p. 18. Verumtamen potius ex- 
plico sic, ut post Cteatum Eurytumque etiam Augeas 
cladem invenerit. 'A(jouAiz est ejusmodi imprudentia, 
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quam modo Poeta dixit, qua quis oohetur fortioribus 
adversari: hac pariter Molionidae, Herculis exercitum 
delere ausi, perierant: hac postremus Augesas periit, 
eidem viro adversatus. Et vero, quae posterior occisione 
Molionidarum fuit, eadem postrema hujus qnidem belli 
clades fuit, et hoc, qui restabat, hoste devicto, Hercu- 
les festum 1iustituit. 

49. ἁλώσιος ὠντήσας. Aesch. Sup. 36 

ὠγρίας ἅλὸς ὠντήσαντες ὄλοιντο. 

: Soph. Oed. Col. 1445 ἀντῆσαι κλκῶν. 

91. ἐν Πίσμ. Conjungo cum σταθμῶτο. 

53. ὤλσος. Fere lucum significare solet, sed hoc loco 
' tantum locum sacrum, qui quidem etiam tum erat nu- 
dus arboribus: quod quidem tenuisse Pindarum , apparet 
mox, ἐν παθάρῳ. dem copiosius proponit Ol. III 40, 
et postea arbores eo ab Hercule portatas esse. Conf. 
annotatio ad Ol. VI 39. Ibidem similis usus est ad- 
jectivi ζαθεος. 

5D. "Αλτι. Pausanias L. V C. X 1 τὸ δὲ ὤλδὸς Λὸ 
ἱερὸν TOU Διὸς πἀραποιήσαντες τὸ ὄνομα "Αλτιν ἐκ παλαιοῦ 
καλοῦσι, XX) δὲ καὶ Τινδάρῳ π'οιήσαντι ἐς ἄνδρα Όλυμπι- 
νίκην ὦσμα "Αλτις ἐπωνόμασται τὸ χωρίο. De vocabuli 
etymologia conf. annotatio critica ad Ol. III 30. At 
quamquam ὤλσος el ἅλτις communis originis mec dissi- 
milis significationis esse videantur, tamen facile hoc loco 
inter se distinguuntur, nec Pindarus etymologiam sed 
morem secutus est, quo Altis nomine proprio ille ter- 
minatus Jovis lucus Pisaeus appellabatur. Ceterum Altis 
oontimuit tum alia tum sanctissimum Jovis templum: 
atque hoc loco Pindari omnino tria significantur , totius loci 
consecratio, Áltis terminatio, circumjacentis campi des 
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tinatio: nec quod nunc "Aari dicit, idem est quod modo 
dixit ὤλσος: verum ὤλσος est locus universus, quem Jovi 
Hercules consecravit: in hoc loeo terminavit Altin: 
reliquum vero campum, qui quidem esset sacri ὤλσεος 
pars, circum Altin sita, voluit esse deversorium. Atque 
ideo Pindarus postquam primum dixit de totius loci 
consecratione, reliquam orationem divisit conjunctionibus 
μὲν et δέ. Consecratione autem Herculem etiam Cronium 
et locum Alpheo ipsi proxime adjacentem complexum 
fuisse conjicio e vss 58— 60. 

$7. τὸ κύκλῳ πέδον. Xenoph. Anab. L. V C. VI 20 
τῆς κύκλῳ χώρας. 

57. δόρπου λύσι. Est quidem coenae deversorium: 
verum coenae vocabulo omnem festi hilaritatem certami- 
nibus carminibusque conjunctis significari credo eam, 
quae vss 70—93 exponitur. Λύσις 8 scholiastis expli- 
catur καταλυτήριον, κἀτανώνιον, deversorium: et recte 
omnino: nec tamen alibi, quantum scio, ea hujus vo- 
cabuli signifieatio est, sed κωτάλυσις: velut Eurip. El. 
993 δεξώμεθ) οἴκων καταλύσεις, Plat. De Legg. ΧΙ 919 
& κρταλύσεσιν ἄν απητῶς δεχόμενος. eí persaepe. 

- 98. ᾽Αλϕεῦ. Alpheum recepit in Diis duodecim , quos 
honoravit aris: Θωμοὺς t£ διδύµους Pindarus appellat OI. 
V 10, ibique e vetere scholio nomina Deorum recensui- 
mus: et AÁlphei quidem cultus eum Artemidis ara con- 
junetus fuit. Pausanias commemorat Alphei in Artemidem 
amorem, L. VI C. XXII $5: eandemque rem attingit 
L. V C. XIV 5, respicigns sane Pindari carmen nobis 
deperditum : ᾽Αλϕειῷ καὶ ᾿Αρτέμιδι θύουσιν ἐπὶ ἑνὸς θωμοῦ. 
τὸ δὲ αἴτιο τούτου πιαρεδήλωσέ που καὶ Πίνδαρος ἐν qj. 
De fluviorum honore scripsimus ad Ol. V, pag. 352 seqq. 
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61. a. Seriptum esse dicitur a vetere scholiasta pro 
ἕως: idque simpliciter ita esse arbitror, mutata per dia- 
lectum forma. Hesychius habet Ac, ἕως, ὅπως, μέχρις 
οὗ. Disputat de 4 Doricae dialecti pro xw Ahrens de 
dialectis Linguae Graecae L. ΤΙ pp. 181, 182, sed hunc 
Pindari locum non memorat.  Conferantur etiam, quae 
scripsimus de σῶμα pro σῶμα in annotatione critica ad 
Ol. X 84 et in annotatione ad Ol. VIII 90. Regnum 
autem Oenomai quum dicatur a Poeta, significatur om- 
nino tempus ante Herculem, ut intelligitur ex apposito 
πρόσθε: sed Oenomaus potissimum memoratur propter 
memorabilem pugnam Pelopis: conf. Ol. IX 16. 

62. νιφάᾶδι. Alu de silentio dictum putant, alii de 
ipsa nive. Posterius omnino verum esse credo: νώνυμνος 
fuerat tumulus, idemque incultu horruerat tempestatibus 
nivibusque obnoxius: Hercules nomen addidit, et, si hoc 
nobis fingere licet, ab illo inde tempore cultu amoenus 
factus est, εὐδείελος, Ol. I 178. | | 

64. τελέτᾳ. Conf. Ol. III 74. Significatur haec tota 
loci consecratio, ararum exstructio, Cronii appellatio , 
quas inde a versu 51 Poeta exposuit. Cetera de Parcis 
ac de Tempore praeclara sunt, significantia, et effectum 
et perpetuam famam divinitus datam esse Herculis 
consiliis. | 

67. τὸ δὲ. lnstituitur nova pars narrationis: vs 3l 
memoratus est Hercules, conditor praeclari certaminis: 
vss 382—050 temptüs significatum , quo hoc fecerit: tum 
inde a versu 51, quomodo Jgvi reliquisque Diis conse- 
cratio locorum facta sit: jam vero narranda sunt ipsa 
prima sacrificia et certamina. 


68. ὅπα. Cernimus, in indirecta oratione hanc par- 
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ticulam hoc quidem loco non differre ab ea, quae vs 70 
ponitur, ὅπως. Plato Epin. 990 b ὥς Φαμεν ὅτη δεῖ τε 
καὶ ὅπως χρεὼν μανθάνειν. 

69. ὠκρόθινα διελών. Διαιρεν, ut credo, hoc loco non 
tantum est ipsum dividere, sed dividendo secernere: 
sacrificavit Hercules rà» πολέμοιο 3óciwv, nempe eam ejus 
partem, quam Diis secrevit et divisionis primordia esse 
voluit. De vocabulo ὠκρόθιν» explicuimus ad Ol. II 7. 

72. ποτχίνιον. Recte scholiasta vetus exponit πρὀσφα- 
τον: sed mnmnmerito Doricum esse dicit: si quidem est 
apud Aeschylum, Choe. 1058 de recente Clytaemnestrae 
sanguine, Eum. 282 de recente ejusdem caede, Sept. 
c. Th. 239 de novo tumultu. | 

714. ὠὦφνώνιον εὖχος. Est decus certaminis: ac fere εὖχος 
ab Homero de victoriae laude dicitur: velut Il. VII 81, 
XIII 327. Similiter apud Pindarum, Py. V 26 εὖχος 
ἑλὼν, Nem. VI 100 τοῦτο φαρύων εὖχος ὠγώνων ὤπο. 
Apud Tyrtaeum, III 36 edit. Brunckii 

νικήσας δ) αἱαχμῆς ὦγλαὸν εὖχος SAW^ 
Quamquam εὖχος etiam dicitur votum, velut Soph. 
Phil. 1203 
ἕν vé µοι εὖφος ὀρέξατε. 

Qua quidem significatione plerumque εὐχὴ poni solet. 
Tamen decoris significationem hoc loco praefero. Est 
autem ὤγώνιον εὖχος appositum ipsis vocabulis ποταίνιον 
στέφανον. Scholiastae veteres significar| existimant ad- 
versarii vota et gloriam, ut καθελὼν significet devictam 
a victore ejus, cum quo certaverit, gloriationem. 

14. ἐν δὐξᾳ θέµενο.. Corona, decus certaminis; si 
non petetur certando nec reportabitur, sua ipsa gloria 
carebit: a victore demum in gloria ponitur et gloriosa 
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efficitur: tum vero ea gloria ad ipsum quoque victorem 
pertinebit: id quod significatur verbo medio. 

T8. ἔργῳ καθελών. Ἔργον est ipsius labor certaminis. 
Conf. annot. ad Ol. VII 154. Καθαιρεν 8 scholiasta de 
profligato adversario ac perdomita ejus gloriatione dictum 
esse putatur, ut monuimus: et saepe ejusmodi significatio 
est, velut Herod. I 71 Κροῖσος ἐλπίσας καταιρήσειν Κὔρόν τε 
καὶ τὴν Περσέων δύναμιν. Verum de confecto ipso certamine 
et de reportata victoriae gloria dictum esse videtur. Py. 
V 26 et Tyrt. III 36 est εὖχος ἑλεῖ. Soph. Oed. Col. 
1148 Zy&v μὲν οὗτος ἠρέθ. Apud Herodotum Xerxes 
Artabano de magnis majorum suorum rebus gestis, L. 
VII 50: μεγάλα yàp πρήγµατα μµεγάἅλοισι χινδύνοισι ἐθέλει 
καταιρέεσθαι. Et de ipsis proeliis IX 85, Tisamenus 
vates Spartanorum adjutor πέντε oi μαντευόμενος &y&vas 
συγκαταιρέε. Plutarchus, Cim. XIII de victorüs ad 
Eurymedontem ab ipsis ludis verba sumit: Κίμων δ) ὥσ- 
περ ὠθλητὴς δεινὸς, ἡμέρφ μιᾷ δύο καθγρηκὼς ὠγωνίσματα. 
Conf. annotatio ad eum locum Arnoldi Ekkerz, pp. 114 
et 164, et annotatio nostra ad Ol. I 142. 

16. στάδιον dplertucev. Quum hoc loco certi generis 
certamen verbo additum sit, omnino late patet usus 
accusativi in verbis certandi et vincendi: velut apud 
Plutarchum, Phoc. XX, scribitur ὦγωνίσασθαι ὠποβάσην, 
in quo certator pro certandi genere atque ita pro objecto 
verbi ponitur. | 

79. à δὲ πάλφ. Intellige ἀρίστευσεν. Participio xu3al- 
voy respicitur ad victoriae gloriam redundantem ad vic- 
toris patriam. 

81. τέλος. Felicem exitum. Ist. IV 52 

ἄστιν 9 ἀθάνεια τύχας 
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καὶ µαρναμένων. 
πρὶν τέλος ὤκρον ἱκέσθαι 
πῶνδε γὰρ διδοῖ τέλος. 

84. Σῶμος. Eadem memoria affertur a scholiastis ve- 
teribus e Diphili Theseide: 

πρέψας δὲ πώλους, ὡς ὁ Μαντινεὺς X506, 
ὃς πρῶτος ὤρματ) ἤλασεν παρ) ᾽Αλφειῷ. 

84. ὠλιῤῥοθίου. Nomen adjectivum esse videtur, appo- 
situm vocabulo Μαντιωέας: significari autem  Mantinea 
marina sive Neptunia. De ipso adjectivo vide Stephan. 
Thes. in voce. Seribitur etiam ὠλίῤῥοθος, velut Aesch. 
Pers. 367 

ἔκπλους «θυλώσσειν xai πόρους ἀἱλιῤῥόθους, 
Halirrhothii, fili Neptuni, de quo scribit Apollodorus 
L. III C. XIV, memoria ad hunc locum non pertinere 
videtur: Halirrhothium vero ipsum Neptunum appellari 
putavit Didymus: neque id ipsum absurdum esí, sed 
quomodo Pindarum explicaverit, non satis. intelligo. 
Hoe vero non praetermittendum est, eundem dixisse, 
Mantineam fuisse sacram Neptuno, et Mantineenses in 
clypeis insigne gesiasse tridentis Neptunii, idque ipsum 
a DBacchylide scriptum fuisse. Et dixerunt Neptunum 
sibi adjutorem fuisse Mantineenses eo proelio, quo ÁAgi- 
dem et Lacedaemonios vicerunt: Pausan. L. VIII C. 
X 4. Et fut Mantineae templüm vetus Neptuni ita 
augustum et religiosum, ut Hadrianus postea summa 
cura et religione usus sit in ejus sanctitate servanda, 
quum novum templum circumjiceret: ibique fama fuit 
aquae marinae, quae quidem in regione tam procul a 
mari remota manifestissimam Dei voluntatem significaret: 
ei eam aquam subito erumpentem caetitatis et "mortis 
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causam exstitisse homini religionem violanti." Quam 
memoriam tradit Pausanias, L. VIII G. X. Nec sine 
causa ergo urbi datum nomen est a Pindaro illud, quo 
et Neptunus honoraretur et eruptio aquae marinae sig- 
nificaretur: atque ille Neptunus quum /77:06 fuerit, 
ut tradit Pausanias ibidem, tanto aptius hoc loco cog- 
nomen est in quadrigariae victoriae laudatione. 
85. ἔλασε. Feriéndo tetigit. Nem. VII 61 
ly& yy ἔλασεν ὠντιτυχόντ ὦνὴρ µαχαίρα. 
Eurip. Herc. fur. 347 
τὼν XA&AAKDÜoyyos κιθάρων 
ἐλαύνων πλήκτρῳ χρυσέῳ. 
86. ἔλικε. Convenit huic structurae Eurip. Phoen. 
662 de interfecto dracone 
ὃν ἐπὶ χέρνβας μολὼν 
Κάδμος ὤλεσε μµαρμάρῳ, 
πρῶτα Φόνιον ὀλεσίθηρος 
ὠλένας δικὼν ολαῖς. 
Et fortasse aliquo modo Eurip. Or. 982 
Πέλοψ ὁπότε Μυρτίλο» Φόνον 
: δικὼν ἐς οἶδμω πόντου 
οἱ id est, Myrtili caedem persequens et in maris undas 
persequendo perfieiens. Ceterum usitata structura foret 
ἐς μῶκος ἔδικε TéTpoy, velut Py. IX 218 
πολλώ µιν κεῖνοι δίκον 
QUAM ἔπι καὶ στεφάνους * 
Et Eurip. Phoen. 668 de satis a Cadmo draconis dentibus 
yasréig δικὼν ὀδόντας 
ἐς βαθυσπόρους φύας. 
87. ὑπὲρ ἁπάντων. Nem. IX 199 ὑπὲρ πολλῶν, 140. 
II 53 ὑπὲρ ὠνθρώπων.. 
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90. ἐν δ ἔφλεξεν Plenilunio instituti ludi Olympici: 
conf. Ol. III 36. Praepositio autem non verbo adjungi 
videtur, sed ipsum Φλένειν habere collustrandi significa- 
tionem, ut Py. V 60 

cà à ἠύκομοι Φλέγοντι Χάριτες. 
Ἐν adverbialiter positum est, ἐν τούτῳ, interea, tum. 
Conf. Ol. VII 9. 
92. ὠείδετο. Κατείχετο dog. Hom. Il. XVI 79 

οἳ δ ὦλαλητῷ πᾶν πεδίον κατέχουσι. 
Hesiod. Scut. Herc. 284 

πῶσαν δὲ πόλιν θαλίαι τε χοροί τε 

ὦγλαῖαι T! εἶφον. 

Eurip. Iphig. T. 867 αὐλεῖται δὲ πᾶν μέλαθρον. 

92. πῶν τέμενος. ld quidem, quod Hercules consti- 
iuerat δόρπου λύσιν, vs 5T. | 

93. Τὸν ἐγκώμιο ὠμφὶ τρὸπον. Τρόπος est modus 
carminum, velut Ol. XIV 25 ΔΛυδίῳ ἐν τρόπω, Ol. III 
8 veociyamAoy τρόπον. Ἐγκώμιος τρόπος festo conveniens: 
. Nem. I 10 ἐγκώμιον µέλος. | 

94. ὠρχαῖς δὲ προτέραις. Sügnificantur. ea ipsa, quae 
modo commemorata sunt, carminum initia, quae cum 
Olympiorum institutione, conjuncta fuerunt.. 

95. ἐπωνυμίαν wapy vixxc. ln scholis veteribus est 
sententia, «χάριν νίκας esse διὰ τὴν νίκην, aut χάριν pro 
ες χάριν: et objectum verbi κελαδήσοµεθω esse [βροντὼν 
καὶ βέλος. Non ita esse existimo : sed χάριν et (θροντὼν 
esse ejus verbi objectum , et χάριν significare decus lau- 
demque. Similiter Ol. VIII 74 


xxi Νεμέα yàp ὁμῶς 
ἐρέω ταύταν χάριν. 


Χάρις ἐπωνυμία vixxc est vel ἐπιίκιος, ut Nem. IV 128 
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ἐπιικίοισιν ἀοιδαῖς, vel καλλίνικος, ut ibid. 96 ὕμνον κελά- 
àyce καλλίνικον, vel Ὀλυμπιοίκας, ut Ol. III 4 Όλυμ- 
πιονίκαν ὕμνον. Certe ea laus, quae a victoria nomen 
habeat. 

96. κελαδησόμεθα. Hoc uno loco, quantum scio, media 
hujus verbi forma reperitur, ceterum activa, ut Nem. 
IV 26, Ol. II 8. 

90. βροντὰν καὶ βέλος. Canendi materiem Poeta dixit 
esse laudem victoriae: nunc ei materiei additur fulmen 
tonitruque Jovis: altera copulatur cum altera: aibwvw 
κεραυνὸν est appositum vocabuli έλος. Ἑν ὥπαντι κρώτει 
ὠραρότα in veteribus scholiis ad Jovis potentiam refertur: 
fulmen ejus potentiae sufficere et ad omnes usus esse 
aptum et conveniens. Heynius significar putat σὺν µε- 
yieTo κράᾶτει, κρατερῶς. Adhuc mihi videtur aliter, et κρώτος 
dici de victoria, quomodo Ol. I 34, κράτησαν Ol. IX 126, 
πρατέοτα X 121. Quum autem Poeta dicat, fulmen 
esse omni victoriae opportunum et congruum, teneamus, 
fulmen ab eo positum esse in canendi materie: igitwr . 
significatur ea convenientia, qua magnum fulmen in 
quavis victoria canere deceat. 

Commemox»et autem Boeckhius, secundum Eekhelium, 
De Nummis Veterum, Tom. I p. 175, in nummis Lo- 
crorum Epizephyriorum fulmen repraesentari: et ideo 
quidem a Pindaro nunc fulmen lauderi arbitratur, quum 
fulminis reverentia quaedam singularis Locris fuerit. 
Verum poetica oratione et sententia existimo propría 
Jovis ejusque imperii imsignia laudari, quum licuisset 
nude ipsum Jovem dicere. Nam revera Jovem in omni 
victoria canere oportebat, Olympiae certaminumque domi- 
num. In hoc ipso carmine vs 29 θέµιτες Διὸς Poetam inoita- 
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runt ad canendum praeclarum certamen Olympium: Ol. 
I 16 ex Olympio certamine cura venit sapientibus ut 
Jovem canant: Ol. II 4 canendus Jupiter, nam Πίσα 
μὲν Διός: Ol. IV ipsum carminis exordium est invocatio 
tenantis Jovis: nam illius redeuntia tempora Poetam ad 
laudanda certamina vocarunt: Olympium V totum est 
invoeatio Fluvii Camarinae Palladisque tutricis, et tamen 
magna pars in invocando Jove, propterea quod ille 
Cronium collem incoleret et Alpheum honoraret: Ol. 
VII 159 numen Jovis adorat et precatur ut ille honoret 
ὕμνον τεύμὸν ᾿Ολυμπιονίκαν: Ol. ΙΧ 10 ad fulminantem 
Jovem montemque Elidis mittit tela Musarum: Ol. XIII 
39 commendantur Jovi coronarum decora, quae Pisa re- 
diens fert victor domum. : 
Fortasse euipiam visus fuero in re aperta uti demon- 
stratione longa. Et tamen quandoque nec otiosum est 
nec inutile rem quamvis claram ponere ob oculos. 
Quodsi autem de fulminis ea imagine quaerimus, 
quae in Locrorum nummis fuit, ea ipsa non propter 
vim fulminis potius quam propter numen et insignia 
Jovis fuisse videtur: nam, ut Eckhelius ibidem exponit, 
in altera parte ejusdem nummi, qui fulmen habet, aquila 
est: tum vero alius nummus est, qui in altera parte 
Jovem, in altera aquilam habet, sed caret fulmine. 
99. Jam ergo nunc quoque initia priora secutus canit 
χάριν νίκας Agesidami. Χλιδῶδα, τρυφῶσα, ἐναβρυνομένη, 
ut scholiasta scribit. Verum πρὸς κάλαμον non recte 
mihi videtur conjungere cum ὠντιάξει, verum id conjungo 
cum xA: in ἄντιαξει intelligi credo ᾿Αφησιδάμῳ. 
Faturum hoc versu et 96 κελαδησόμεβα vix propriam 
suam significationem habet: significatur hoc praesens 
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carmen. Genitivus µελέων adjungitur vocabulo «αολπά. 

101. παρ) εὐκλεί Alpxg. Dircen fuisse fontem in agro 
Thebano, propter quem ipse Pindarus ab Horatio dic- 
tus sit Dircaeus cygnus, L. IV Od. II 25, satis certe 
notum est. Verum ad eum fontem carmina sero Agesi- 
damo apparuisse dicit. Atque hoc me admonet, ut pauca 
scribam de multorum interpretum ea cura, qua inqui- 
rant studiose et ostendant loca ac tempora, queis sin- 
gula Pindari carmina cantata sint: quum ita Poetam ea 
perfecisse et elaborasse existiment, ut ea certis semper 
opporiunitatibus destinaret. Neque ego eam curam con- 
temno: nec quidquam parvi facio, quod ad rationem 
carminum Pindari pertineat illustrandam. "Verum quan- 
doque ilam curam frustra esse arbitror: atque hoc sane 
mihi constare videtur, minime in quovis carmine faciendo 
illum ejusmodi intentum fuisse proposito, sed spectasse 
victoris gaudia, si laudes & se praeclaras acciperet, spec- 
tasse patriae victoris gloriam, spectasse laudum earum 
ejusque gloriae et suorum carminum aeternitatem. — Certe 
ea non ad breve tempus gusítari, sed sempiierna prae- 
conia esse voluit: 

μελιγώρυες ὕανοι ὑστέρων ἆρχαὶ λόγων 

Ol. XI 5. Et hoc quidem loco non ad certum quoddam 
convivium aut aliquam coronae portationem ornandam 
carmen pertinere videmus: nec scripsit Poeta, ut hoc 
quoque, quamvis minutum videatur, attendam, π.αρ᾽ εὐκλέος 
Δίρκας, quasi missa inde carmina, sed παρὸ Alpxg: ibi 
a Pindaro condita apparuerunt, suntque victori quasi 
sero nafa ex uxore progenies etiam morituro solatium. 
Profecto quidem, si hoc carmen solenni cuidam pompae 
vel alicui rei simili debitum fuisset, neque in tempore 
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missum fuisset, nimis sera haec compensatio foret. At 
nunc victor laboris sui fructum habuit. 

108. νεότατι. Ol. XII 15 ἔμπαλιν τέφιο. | Dativi 
non aliud exemplum novi. 

109. καὶ ὅταν. Sunt haec pro apodosi, respondentia 
praecedentibus ὥστε παῖς. Atque in his pars tantum 
apodoseos expletur, nempe íristitia carentis carmine: in 
comparanda carminis ipsius jucunditate transit oratio ad 
ipsum Ágesidamum, vs 118. 

111. κενεὼ πνεύσαις. Quasi frustra tota vita peracta. 

112. ἔπορε. Labor secundum Pindarum prope suo jure 
praemia et praeconia postulat: Ol. VI 16: XI 1—-6. 
Ex hac sententia verbum ἔπορε quid significet intelli- 
gitur: suo ipse labori breve gaudium praebuit: caruit 
ille sua. mercede labor. 

118. λύρα αὐλός. Versu 99 sola tibia memorata est: 
hic lyra ac tibia. Non sunt haec argute explicanda : 
significantur dona carminum. Conf. Ol. I 27, II 85, 
VII 21, et quae modo scripsimus ad. vs 101. 

114. ὠναπώσσει. Py. VIII 80 

᾽Αλκμᾶνα στεφάνοισι βάλλω 
ῥαίνω δὲ καὶ ὕμνῳ. | 

115. τρέβοντι. Conf. IX 160 ibique annotatio. 

117. συνεφαπτόμενος. Est in scholiis sententia, signi- 
.fieari studium obsequendi Musis: sed credo potius signi- 
ficari studium adjuvandi Locros et Agesidamum, quibus 
poesin impertit suam et quasi vult esse sociam. 

118. μµέλιτι καταβρέχων. Mellis comparatione in lau- 
dando etiam utitur Pindarus Nem. III 184, Ist. V 68. 

199. Κεῖνον xarà χρόνον. Recte mihi scripsisse videor, 
aetate tum fuisse Agesidamum ὦγενείων, et additamentum 
| 238 
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inscriptionis 7/3) πύκτη fortmsse ortüm esse ex áddita- 
mento "Apweerpikrou cxi]. "lamen Heynius, certamen 
Agesidami existimans fuisse ἐν παισὶν, fortasse hoc ipsum 
voluit, quod ego de aetate existitno: riam ὦφένείδι quoque 
Παίδων nomen rétinuerunt: Pausan. L. VI C. XIV 1 
Égf woig παισὶν οὓς dysveloJó καλοῦσιν. 

198. ὥρᾳ Té κεκραµένον. Potést esse id qüod jxfytit, 
florente aetate praeditum. Sed tameh credó, it ipsó 
quoque verbo inesse temperationis sSignill&ationem , ut 
ὥρᾳ it& sit adjéctum ,, quemadmodum epitheto καλὸν ap- 
positum est δέ. Conf. Xenoph. Cyneg. V 5 τὸ ἔαρ 
κεκρὰμένον τῇ ὥρα. 

128. X sor. Susvissimus carminis exitus: haud dis- 
similis est éxitus carminis Ol, IV. Verüm hic quidem 
tam magno tamque elaborato cartuine dignus, ille quasi 
jocosus et parvo cafimini conveniens. 


OLYMPIA XI. 


Carmen hoc, ut scripsi ad Ol. X p. 494, ante Ol. X 
scriptum videtur: mihi ad eandem pertinere victoriam vide- 
tur: semel Agesidamus vicisse videtur, neque enim Pin- 
üarus, si qui victores pluribus laudibus fuere conspici, 
in iis celebrandis parcus esse solet, in his autem duobus 
carminibus una victoria Ágesidami commemor&tur. Ότο- 
dibile esse existimo, tempore non interposito post vic- 
toriam vel post nuncium victoriae hoc carmen .factum 
esse: Pindarum praesentem fuisse tum Olympiae, nec 
nego nec affirmo: verum eos interpretes, qui id efficere 
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sibi videntur e vs Ol. X 120 τὸν εἶδον wgwtioyre , non 
satis certo argumento uti arbitror: conf. ann. ád Ol. I 
178 p. 288, Ol IV 4 p. 347, Ol. VII 24 p. 412. 
Et Agesidamum certe nondum Pisa inm patriam rediisse, 
quum hoc carmen acciperet, existimant quidam e vs 
hujus carminis 17, referentes ιν ad victerem: quod 
quidem mihi aliter videri eo loco signifienbo : neque ipsa 
res mili widetur improebabilis, verum argumentum non 
idoneum. 

Argumentum carminis perquam simplex est: postulari 
virtutibus laboriosis praeconia carminum, maxime ea 
tribui victoribus Olympiae. Se ipsum -eorstà auctorem 
esse ope divina: et nunc quidem celebrare Agesidamum 
propter pugilatum et victoriam. "Tum Musas invocat, ut 
genteih Loérorum Epizephyriorum visitent, insita hospi- 
talitáte studiisque sapientiae et militari virtute laudabilem. 


1l. ἔστιν dvÜpimoi. "Ventorum in navigatione, pluviae 
in agricultura summum usum esse, neque eas his adju- 
mentis posse carere Poeta significat: similiter vero labores 
juvari hymnis. Quorum summam suavitatem et virtutibus 
üdbitam gratiam maxime et sensit et professus est Pin- 
darus, et hoc quoque loco ita cahit, ut eompatet cum 
adjuttentis maximorum in mortalibüs operüin, quum ud 
. vitam victumque nihil navigatione et agricultüta thagis 
pertineret, dye mapatréeim ἓν χερὸξ ὢκμῷ καὶ πὄνγιον ὕδωρ. 
Ol. II 118. | 

4. ei δὲ σὺν. Respicitur quidem maxime ed eéert&mina 
ét victoris, sed ea mox vs 7 diserte commemoraturus 
Poeta praeponit sententiam, quae universá sit: id quod 
etiam intelligitur ex optativo πράσσοι 

93* 
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4. qeAnyapuec, Py. III 118, Ne. III.7, Ist. Π 6. 
Conf. Ol. X 118. 

b. ὑστέρων ὦρχα) λόγων.  Significatur hymnorum immor- 
talitas, iisque etiam posierae famae principia contineri. 

5. τέλλεται. Unum Schol. Vet. ex Urat. À: ὦντὶ τοῦ 
τἐλλὂνται οἳ ὕμνοι:. ἑνικὸν &yri. πληνθυντικοῦ. In reliquis 
veteribus scholiis nulla ejusmodi est mentio, sed tantum 
explicatur per eie] vel νένονται. Similiter Hesiod. Theogon. 
821 de Chimaera 
τῆς ὃ ἦν τρεῖς κεφαλαὶ, µία μὲν sxpozolo λέοντος, κ. T. À 
Soph. Trach. 518 

TÓT ἦν χερὸς ἦν δὲ τόξων πάταφος, 

ἦν à ὠμφίπλεκτοι κλίμακες. 

ἦν δὲ µετώπων ὀλόεντα πλήγματα. 
Utque apud Hesiodum: et Sophoclem in adjunctis sen- 
tentiis fortasse aliqua ratio esse videri potest numeri sin- 
gularis, sic etiam apud Pindarum in adjuncto πιστὸν ὄρκιον. 

6. πιστὸν ὄρκιο. Saepius Pindarus carmen pro jurato 
testimonio esse vult: conf. Ol. II 166, VI 34. 

7. ὠθφθόνητος. Extra imvidiam ita significari hoc exis- 
timat scholiasta vetus, ut invidentes statuam evertere 
possint, gloriam carminum delere non possint. Verum 
significat potius, nullam inesse invidiam nec malignitatem 
in eo qui laudem impertiat, sed copiose et abundanter 
illum impertire. | 

8. ὤγκειαι. Honorifice dictum: nam sacra donaria, 
quae in Deorum honorem in templis exposita sunt, ώνα- 
κεῖσθαι dicuntur: velut Herod. I 14.. 

5. τὼ μὲν. Logice referendum est ad ὕμνους. Facile 
hujusmodi structura admittitur: Eur. Sup. 597 

ἓν δεῖ μόνον µοι, τοὺς θεοὺς ἔχειν, ὅσοι 
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δίκην σέβονται ταῦτα yàp ξυνόνθ ὁμοῦ 

| νίκην δίδωσιν. 

9. ποιμαίνειν. Recte scholiasta recentior explicat δἱιοι- 
κεῖν, curare et gubernare. Plato, Lys. 209 a καὶ τὸ 
σῶμα ἄλλος ποιµαίνει καὶ θεραπεύει, σὺ δὲ ἄρχεις οὐδενός : 
ubi ποιμαίνειν fere idem est atque ἄρχειν. 

18. κόσμον ἀδυμελῆ. Carmen Poeta dicit κόσμον, or- 
namentum, quasi quoddam quod cernatur oculis, coronae 
additum: et epitheton tamen adjungit 43u&:24, quod 
proprie non huic ornamento sed ipsi carmini conveniat: 
οδύ quaedam copiosa comparationis et rei comparatae 
conjunclio: scripsimus de ea ad Ol. VI 141, pag. 395. 

14. κελαδήσω. Non ad futuri carminis pollicitationem 
hoc pertinet, sed ad hoc praesens carmen , et ipsas Musas 
ad festi hujus cantus societatem vocat: haud dissimiliter 
Ol. VI 36 sua carmina & Musis repetit. Forma verbi 
futura ibi pariter in re praesenti ponitur, uaprup4ow : 
etiam Ol. X 96, 100. Κωμάζειν enim est festum per 
cantum agere, velut Ol. IX 6: Nem. II 88 κωμάξάτε. 

17. uw. Duobus modis'hoc explicari potest, ut sit 
subjectum verbi ὤφίξεσθαι, si referiur aut ad κόσμον, 
carmen ad Locros perventurum, aut ad Agesidamum, 
in patriam rediturum. Et hoc quidem placet Boeckhio. 
Verum subjectum verbi ὠφίξεσθαι intelligi existimo ipsas 
Musas, quas invocat, et quy esse verbi objectum, popu-. 
lum Locrorum, cui jam laudes debitas adjuncturus est. 

17. μὴ Φυνόξενον x. T. 4. De Locrorum laude justi- 
tiae, artium, militiae, scripsit etiam Poeta Ol. X 17. 
Scholiasta vetus ad eum locum laudat poetam Locrum 
Epizephyrium Xenocritum , et harmoniam, quae Locrica . 
appellata sit. 
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20. Instas affirmat Locrensibus virtutem et sapientiam 
esse nec posse mutari, exemplis a forijssimo et a s& 
pientissimo animali desumtis. Et vulpis quidem oom- 
paratio fortasse secundum nostros mores minus decora 
et praeclarissimis carminibus minus videretur esse con- 
veniens: sed Homerus quam est muscarum et cygnorum 
et quarumvis bestiarum ef hestiolarum comparationibus 
refertus? Ipse Pindarns etiam [st. IV 77 eadem atque 
hoc loco comparatione utitur 

τόλµΦ yàp εἰκὼς 
θυμὸν ἐριθρεμετῶν θηρῶν λεόντων 
ἐν πόνω, μῆτιν ὃ ἁλώπὴξ. 
Py. II 155 lupi proponit in odie aperto exemplum 
laudabile. 

20. αἴθων. Vel de colore fulvo et ardente diei exis- 
timatur, vel de feryore ingenii, δρλία τῇ διανρίφ, ut ait 
scholiasta vetus.  Posterius mihi verum videtur. De 
moribus fervidis dicitur apud Sophoclem, Aj. 1088 
ἀἴθων ὑβριστής: de leone Tyrt. fragm. 10 

αἴθωνος δὲ λέθντος ἔφων dy στήθεσι θυμόν. 


OLYMPIA XII. 


In inscriptione à quibusdam, ut in notis criticis re- 
tulimus, refertur haec Ergotelis victoria ad Olympiadem 
LXXVII: idem in scholiis traditur: nec dubitandi causa 
esse videtur. Memorantur m scholiis etiam tempora, 
quibus Pythia vicerit: quippe Pythiade XXIX ibi vicisse 
dicitur: et in altero scholio vetere prior victoria Pythia 
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ponitur Pyth. XXV. Quae tamen videntur esse confusa: 
quippe Pythias XXIX incidit in Olympiadis LXXVII 
annum tertium, et ab ipsis scholiastis appellatur » ἑξῆς 
Πνθιᾶς: ideo, si haec victoria Olympica recte ponitur 
Οἱ. LXXVII, ante id tempus Pythiae ejus victoriae 
ponendae suni. Boeckhius quidem demonstrare conatur, 
scholiastas in tota Pythiadum chronologia ita aberrare a 
vero, ut singuli eorum numeri una Pythiade prius po- 
nendi sint. 

Fuit, ut ex ipso carmine apparet, Ergoteles natione 
Cnosius, et per seditionem expulsus est patria: Cretenses 
quidem civitates multis seditionibus obnoxias fuisse docet 
Aristoteles, Polit. L. II C. VII: πολλάκις ἐκβάλλοιυσι 
συστάντες TiVig τοὺς κόσμους 3) τῶν συναρχόντων αὐτῶν 3 
τῶν Ἰδιωτῶν: — εἰώθααι δὲ Διαλαμβάνοντες τὸν δημον καὶ 
τοὺς Φίλους µοναρχίαν παειεν καὶ στασιάζειν καὶ μάχεσθαι 
πρὸς ὦλλήλους. Vepit autem Ergoteles Himeram , ibique 
civis fui et hujus civitatis nomine usus est in hac yic- 
toria. ldem postquam ex patria abit, duas Pythias 
victorias reportavit et [sthmiam: vide vs 26. Eandem 
tradit de hoc virp memoriam Pausanias L. VI C. IV 
7: addit alteràm Olympiam victoriam, alteram Isth- 
miam, duas Nemeaeas: verum hae certe, a Pindaro quum 
nop memorentur, postea ei contigisse putandae sunt. 

Quum autem Pindarus memoret duas ejus Pythias 
victorias, non potuerunt illae accidere posterius quam 
Pythiale XXVII et Pythiade XXVIII: quarum altera 
incidit in Olympiadis LXXV annum tertium, altera in 
Olympiadis LXXVI annum tertium. Igitur ante hos 
annos illum Hümeram vehisse statuendum est. Etenim 
et Pausanias jdoneam causam fuisse dicit, cur in victo- 
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ris Ergoteles usus sit civitatis nomine Himerensis: et 
ex hoc carmine Pindari id apparet: cujus oratio tota in 
eo est, ut ostendat, Ergotelis victorias deberi ejus ex- 
silio, laudemque ejus in obscuro futuram fuisse, nisi 
patria fuisset expulsus. 

Fuit autem Himeram deducta colonia à Therone, 
tum Doriensium , tum aliorum, Olympiadis LXXVI anno 
primo: ut docet Diodorus Siculus L. XI C. 49: cf. 
Brunet de Presle, Recherches sur les etablissements des 
Grecs en Sicile, p. 140. Hujus ergo coloniae Ergoteles 
non fuit socius, sed prius Himeram venit, si ea com- 
putatio valet, quam sequimur. Quodsi quis tamen pro- 
babilius existimabit, coloniae ill Ergotelem interfuisse, 
debebit au& hanc Olympiam victoriam et reportatas ante 
eam Pythias victorias posterius factas putare quam compu- 
tavimus, aut Pythias ambas victorias factas esse Pythiade 
XXVIII: ut fortasse altera fuerit stadii, altera diauli: si- 
milia Xenophonti Olympiae contigisse apparet Ol. XIII 50. 
Verum id e vs 26 hujus carminis vix effici posse videtur: 
nec probamus explicationem, ut una tantum Pythia vic- 
toria vs 26 significetur, sed eam suo loco memorabimus. 
Ergo adventum Ergotelis Himeram illa colonia priorem 
fuisse existimo. | Etiam Pindarus non aliam causam, 
cur e patria abierit , memorat, praeter Cnosiorum sedi- 
tionem. | 

Ut autem Ergoteles, e patria expulsus, Himeram po- 
tissimum migraverit, factum esse potest propter Theronis 
AÁgrigentini necessitudinem: qui quum ipse suam civita- 
tem regeret, Himerae imperium filio Thrasydaeo permi- 
sisset, comperta Himerensium seditione multos eorum 
occidit: civitatem vero ea re civibus quum videret ex- 
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hausiam, auxit eam civium numero ea colonia, quam 
significavimus. Olim vero Minos in persequendo Daedalo 
in Siciliam pervenisse ad ea loca, in quibus postea ' 
Agrigentum conditum est, ibique interisse narratur: 
ossa vera ejus occulta diu ab ipso demum Therone Cre- 
tensibus sunt reddita: Diod. Sic. IV 79. Et certe Cnosii 
illa ossa recepisse putandi sunt, vetusta regis gloriosis- 
simi civitas: Hom. Od. XIX 178 

TOi) ὃ dy) Κνωσσὸς μεγάλη πόλις ἔνδα τε Μίνως 

ἐννέωρος [βασίλευε Διὸς (.εγἄλου ὀδριστής. 
Cf. Strabo L. X pag. 476, Alm. 730. Tali igitur mu- 
nere a 'Therone ornatis magna certe Cnosiis incessit 
amoris illius existimatio et cum illo necessitudo, nec 
mirandum est, ad illum potissimum Ergotelem profugum 
pervenisse. 

Fuere autem ipsis Cretensibus praecipua currendi cer- 
tamina: cf. Krause, die Gymnastik und Agonistik der 
Hellenen, B. I p. 852 et B II p. 689. Cujus rei tum 
alia exempla exstiterunt, tum in reditu Xenophontis, 
quum Trapezunte plus sexaginta Cretenses in curriculum 
descenderent: Xenoph. Anab. L. IV C. VIII 27. Atque 
ipsi Ergoteli in patria haud defuisse eam laudem, effi- 
cimus ex carminis vs 22. Verum illa ejus laus mansisset 
domestica et finibus patriae terminata nec per totam 
Graeciam celebranda et ad posteros perventura: post 
migrationem demum ad majora tetendit: cf. annotatio 
ad vs 28. Fortasse eum Thero, cui illae laudes fuere 
carissimae, vel incitasse vel etiam pecunia ad sumtus 
faciendos ornasse credendus est: fortasse etiam propter 
Theronis amicitiam eum hoc carmine donavit Pindarus. 
Quidquid est, triste exsiliu πι Ergoteli laudem Isthmiam 
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Pythism ao tandem Olympiam adepto laetitiae summae 
causa fuit, in eoque cognitum est, multa praeter spem 
evenire mortalibus. 

In qua sententia hoc carmine Poeta totus est. Idem 
iamen eum victoris felicitate οἱ gloria novae pairiae 
laudem et caritatem copulat. In quo aestimando respi- 
ciendum est, quod Pausanias victorias Ergotelis memo- 
rans tradidit , eum non tantum givitatem Himerae, verum 
etiam multa alia honorifica ibidem nactum esse: cf. an- 
notatio ad vs 38. 

Dolichus, quo nunc Olympiae victor Ergoteles- fuit, 
fuit saepe repetitus per stadium cursus: in quo certamine 
non celeritas magis in movendo quam robur in perseve- 
rando requirebatur. l)e numero stadiorum, quo dolicho- 
dromi perfungi debuerint, varie traditur: quae varia 
testimonia recensentur apud Krausium, gie Gymn. B. 
I p. 348. Qui minimum numerum íradunt, ponunt 
septem stadia, qui maximum, viginti qua&uoz. J'ortasse 
ipse numerug varius in variis certaminibus fuit, Nos 
eam rem i(a in medio relinquimus, uj tamen mentionem 
septem stadiorum haud minimam auciopitatem habere 
existimemus. 


l, Δίσσομαι, Orditar carmen Poeta à precibus pro 
salute ejus civitatis, quae Ergotelem receperat ef civem 
suum effecerat. Nulli autem tempori quum preces ejus- 
modi non videantur esse congruse, tamen quum enixius 
eas effundat memoretgue diserte sortis civitatum vicissi- 
tudines, fortasse respicit ad eas clades, quae Himerae 
acciderant, a Therone punitae quidem graviter, sed post 
poenam continuo anctae ciyium novorum numero, qui, 
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ut memorat Diod. Sie. L. XI 49, cum veteribus incolis 
feliciter coaluerunt: ut. jam eivitas appellanda esset 
εὑρμσθεγής. Brevi quidem postea Therone mortuo nevae 
clades exstiterunt: Diod. 58; yerum quum hoc tam breve 
carmen s(atim post victoriam Ergoteli videatur esse do- 
natum, non causa est, cur ad illas Poeta respexisse 
videatur. Ceterum haud dissimilis exordii hujus forma 
est. Nem. III. 
4. Ti» γὰρ Cf. Horatius L. I Od. XXXV 
() diva gratum quae regis Ántium, 
Praesens vel imo to]lere de gradu 
Merta)e corpus, vel superbos 
Vertere funeribus triumphos. 

7. «04A. Non jungendum cum φευδῇ, sed est ad. 
verbium, cui conjunctum est ὤνῳ: opponuntur iis rd 
9 a) κάτω, 

8. ψευδῆ. Falsa, i, e. falsas cogitationes, queis de- 
cipiunt semet ipsos. Si legeretur ψεύδη, fortasse es 
scriptura minus sententiae conveniret, si ψεῦδος magis 
significat mendacium, quod quum proferatur, alii deci- 
piantur, Num tamen haec distinctio certa sit, non 
satjs S(io. 

8. τάμνοισαι. Secantes, sulcantes; ut spes quasi per 
mare falsarum irritarumque cogitationum vehatpgr navigii 
instar: velut Hom. O4. III 174 πέλαλος μέσον σέµνειµ, 
Pind. Py. IJI 121 Ἰθνίαν τέµνων θάλασσαν, Horat. L. I 
Od. I 14 nauta secet mare. Eodem pertinent adverbia 
ἄνω οὐ κάτω, ut significetur spei inconstantia, velut 
navis in procelloso mari jactatae et rectore carentis. 
Atque ad eandem similitudinem pertinet μεταμώνια., si 
recte hoc vocabulum deducitur ab ἄγεμος, ut scriptum 
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si pro μετανεμώλια: quod recte disputatum videtur in 
Dammii Lexico Hom. Pind. in voce. 

I0. σύμβολον. Ponitur neutro genere σύμβολον et mas- 
culino σύμβολος: utra forma hoc loco sit, non apparet. 
Signum haec vox simpliciter significat, ex quo aliquid 
conjiciatur, velut Aesch. Agam. 8 et 315 de luce lam- 
padum ponitur, captionem Trojae nuntiantium. Refertur 
vero eiiam ad divina omina, velut Xenoph. Mem. L.I 
C. I 3 μαντικὴν νοµίζοντες οἸωνοῖς τε χρῶνται καὶ Φήμαις 
καὶ συµβόλοις καὶ θυσίαι. Hoc quidem loco non ad 
omina et auguria, sed ad signa et indicia, quae quis 
mente assequatur, pertinet. Neque enim θεύθεν significat, 
omina, quae Dii ostendant, nullàm habere fidem: nec 
certe ominum ejusmodi religionem contemsit Pindarus. 
Verum loci sententia haec' est, non eam sapientiam a 
Dnus datam esse mortalibus, ut futura rerum eventa 
praevidere possint: verbo εὗρεν additum est θεόθεν, quia 
quaevis alia sapientia, quae hominibus indita est, Diis 
accepta referenda est, quomodo Ol. XI 10 

ἐκ ÓÜcoU δ) ὦνὴρ σοφαῖς ὦνθεῖ ἐσαεὶ πραπίδεσσιν. 

18. Φραδαί. Haec quoque vox vel simpliciter de in- 
diciis dicitur, velut apud Aesch. Eum. 245 de sanguinis 
odore et guttis, quae matricidam proderent: vel etiam 
ad divina consilia refertur, velut Palladis Φραδαῖς Cad- 
mus dentes sparsit apud Eurip. Phoen. 667. Priorem 
hujus loci significationem esse satis demonstrasse videmur. 

18. πεδάμειψαν. Of. Py. III 168 

Διὸς δὲ αάριν 
ἐκ προτέρων µεταμει- 
| -ψάμενοι κὠμάτων. 
"20. ἐνδομάχας ὥτ ἀλέκτωρ. Facilis enallage pro ἆνδο- 
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μάχου &r ὠλέκτορος. Galli comparatione utitur Aeschylus 
in significando bello civili, Eumen. 861 

μδ ἐξελοῦσ᾽ ὡς καρδίων ἀλεκτόρων 

iy τοῖς ἐμοῖς ὠστοῖσιν ἱδρύσης "Apu 

ἐμφύλιόν τε καὶ πρὸς ὦλλήλους θρασύν. 

θυραῖος ἔστω πόλεμος, οὗ μόλις παρὼν, 

ἐν ᾧ Tig ἔσται δεινὸς εὐκλείας ἔρως 

ἐνοικίου ὃ ὄρνιθος οὐ΄ λέγω μµάχην. 
Quae comparatio nititur similitudine duplici: nam et 
gallorum in pugne crudelitas significatur, et absentia 
gloriae, quum ἐνοικίου ὄρνιθος μάχη opponatur ei bello, 
in quo foret δεινὸς εὐκλείως ἔρως Hoc autem Pindari 
loco nulla est crudelitatis significatio, sed ignobilitatis: 
nec tamen belli civilis cogitatio attingitur, sed currendi 
certamina Cnosiorum domestica significantur, in qpibus 
ante exsilium Ergoteles fuerat versatus, eorumque obs- 
curitas comparatur cum Isthmi, Pythonis, Pisae ingenti 
gloria, quibus locis Ergoteles jam non Cnosius sed Hi- 
meraeus in totius conspectu Graeciae summam nobiltatem 
repererat. 

22. ἀκλεῖς τιμά. Recte '"lafelius affert. Eurip. Heracl. 
620 ὠκλεὴς δόξα et Helen. 185 αἰσφρὸν κλέος. Recte idem 
xaT&QuAAopó4ce explicat defluxisset velut arborum folia. 

28. εἶ μή. Aristoteles Polit. II C. VII de Creta: 
ξενηλασίας yàp τὸ πόδῥω πεποίκε. Ut non multum Grae- 
ciae rebus Cretenses se immiscuisse videantur. De causis 
vero, quibus Ergoteles incitatus fuisse videatur post ex- 
silium ad majora certamina, monuimus in introductione. 
Atque in tabula Olympionicarum apud Krausium rara 
memoria Cretensium est: praeter Ergotelem memoratur 
Sotades, victor in dolicho Ol. 99 et 100.  Philonidas 


526 


quidem Alexandri eursor fuit, hsbuitque statuam Olym- 
piae, nec tamen ejus victoria memoratur. Damasiae veto 
et Satornili memoria est longe posterior. Nec in Pythiis, 
Nemeaeis vel Isthmiis, si a fabulosa OChrysothemidis 
memoria, qui carméh in vetustissimo ludo Pythio can- 
tasse dicitur, Paus, L. X C. ΤΠ 2, et a Zosimi tibicinis 
laude recesseris, ullam feperió mentiotiem Ofetensium. 
Quae quum ita ΒΙΠΕ, sabis càüsae esse videtur, ut Cre- 
lenses "fere abstinuisse a ceértamthibus Graeciae, et Ergo- 
telem primum: fuisse Statuámius, cajus in currendo virtus 
extrà patri&th yropagsata fuetit. 

26. 3e. Hiaftühgius ita hoc adverbium expliéat, ut 
conjungaátür odii ἐς TíofGvég (vel ut ille legit ἐν Πυδῶνι) 
ét cum Ἰσήμοϊ: ut igitur adjungantur ad Olympt&m vic- 
torise duae, quaruti slterá fuerit PyUhia, itera Tsthmia. 
Qüuae r&tio mihi videtur difficilis nec convetniens Pindatu: 
sed 2l; ad ἐκ Πυθῶνος pertinet. Of. Ol. VII 148, 149, 
157, quibus locis singüla adverbia ?)o, τετράκις, Εξάκις 
Mon diversárut "victofiarüm corjunétionem sed earundet 
repelitionem significant. 

20. ix ἸΠυθῶνο,. Muütata constructio, si comparatur 
eum Ὀλυμπίᾳ et Ἰσθμοι Στεφἀδνωσᾶμένος ix Πυθῶνος., re- 
portata victrice corona e certüthine Pythio. Cf. ΟΙ. VIII 77. 

29. Νυμφᾶν λὀυτρῶ. Calidos fontes ad Timeram me- 
Wiorat Btrabo L.. Vi pág. 275, Alm. 421. Scholiastae 
Pindari tradunt, vel Minértám, vel Nymphas Herculi 
ilà donasse bsihea, Bgenti boves Geryonis, quse essent 
fotwétità laboris. 'Diodütus Sic. L. IV.'C. 29 de illis 
itineribus Herculis methorat , iffertque niythólogorum mar- 
ratiuhei, peragr&nti illi oram Siciliae Nymphas ad 1- 
botum ineri& tequiem Ualneà calida ἠὠνεῖναι, i. e, wffe- 
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cisse ut ea provenirent: illa autem fuisse bina, altera 
Himerénsia appellata, sltera Egestana, secundum loca. 
Idem L. V C. 3 Nymphá&s id fecisse tradit gratum fa- 
Viente& Miner(ae, illam Siciliae partém softitüe. 

97. βαστάζει. Hffers, laudibus tuis otháe. Bimiliter 

Isthm. III 14 | | | 

χρὴ δὲ χωμάζοντ’ ἀγαναῖς 

ΑΑμίτεόσι βδστάσαι. 
In significatione verbi etiam conferri potest Consolatio 
üd Liviam Augustam 75 

Tua nomina Druse levaritur. 

28. Ἰάρ. Ὁμιλέω etiam hanc praepesitionem habet 
αραιά Homerum, Od. XVIII 882. 

88. oikelkie. Fortasse etiam donatio agrorum in ho- 
noribus fuit, quos Himerae nactus est Ergoteles. Ut 
autéi  exofsus Poeta est cáürfmidn precibus pro shlute 
Himetae faciendis, sic finit ejusdem loci tali commemora- 
tione, ut ipsis verbis novae victoris patriae caritas eluceat. 


OLYMPIA XIII. 


Xenophon Corinthius uno die duas Olympiae victoriss 
reportavit, stadii et quinquerti, pater ejus Thessalus 
àhtea in iisdem ludis victor fuerát: multa praeterea 
utérque ac tot& eorum gens ludorum praemia habuit. 
Xenophontis viétoriae Olympiae a scholiasta recentiore 
ponuntur Ol. LXXIX, patris ejus & scholiasta vetere 
decem Olympiadibus prius. De Xenophonte consentiunt 
Diodorus Sic. L. XI C. 70, qui illum ea Qlympiade 
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stadio vicisse memorat, et Dionysius Halic. L. IX p. 
455, in edit. Sylb. 617, qui eam Olympiadem de illius 
victoria nominat: at in nominandis Olympiadibns illi 
commemorari solent, qui vicere stadio. Et numerus hic 
eliam repositus es& apud Pausaniam, L. IV C. XXIV 2, 
ubi aliter erat scriptum in codicibus. Patris ejus Olym- 
pia victoria efiam cursu reportata fuit, nam vs 48 αἴνλα 
ποδῶν appellatur, sed ea aut alia Olympiade fuit, aut 
diauli fuit, vel dolichi, vel cursus in armis, vel cursus 
in pueris: quandoquidem apud Eusebium Olympiade 
LXVIII victor stadio refertur fuisse Isomachus Croto- 
niata, idemque Olympiade insequente. Et equidem fere 
credidero, si tantum fuit temporis intervallum inter , 
patris victoriam et filii, fuisse illam. quidem a puero 
reportatam. 

Orditur Poeta praeclarum carmen a victoris domo et 
clara patria laudanda: justitiae illa laudibus, ludorum vic- 
toris, artium inventionibus bellisque conspicua: 1— 33. 
Preces ad Jovem propter Corinthum et victorem, 384—441. 
Eximia victoris et quae sine exemplo erat Olympiae glo- 
ria et reliquae laudes ejus in ludis, 42—47. Laudes 
ludierae patris ejus, 48— 56, et aliorum gentis ejus, 
$7—66. Antiqua Corinthi gloria artium et bellorum, 
671—172: Sisyphus, 72—174: Medea, 74—717 : heroes in 
utraque acie in bello Trojano, 78—83: Glaucus, Co- 
rintho oriundus, 88— 88.  Bellerophontes, Palladis ope 
domitor Pegasi, victor Ámazonum, Chimaerae, Solymo- 
rum: Pegasus in Olympo receptus: 89—132. Laudes 
innumerae, quas ex certaminibus nacti sunt. Xenophontis 
. tribules Oligaethidae: 188—162. Preces ad Jovem, 

163—165. | 
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Sisyphi quidem et Medeae fama non ab omni tabe 
apud scriptores et poetas antiquos immunis fuit, nec 
εχίτεπια fata Bellerophontae praeclaris convenientia fue- 
runt initiis: verum ita hoc carmen in celebrandis lau- 
dibus unice positum est, ut horum quoque praeconia 
contineat: totius carminis ratio quasi proponitur his 
verbis, vs 14, 


ἔχω καλώ τε Φράσαι. 


l. Τρισολυμπιοίκαν οἶκον, ἅμερο. "lribus conspicuam 
victoriis Olympiis domum appellat, Xenophontis duabus, 
un& patris ejus. Mitem civibus appellari nonnulli exis- 
timant, quia penes optimates potestas Corinthi fuerit, illa 
autei) gens Xenophontis ex optimatibus quidem nec tamen 
superba erga populum. Verum et nomen civium et laus 
comitatis latius patere mihi videtur, et significari domus 
Xenophontis amans patriae civiumque commodis dedita 
et studiosa concordiae. 

8. θεράποντα. Non sane servilem quandam significa- 
tionem habet, sed amicitiae et auxilii: atque haec etiam 
apud Homerum significatio est, ubi is, qui est fidissi- 
mus socius in armis, hoc nomine indicatur: velut Il. 
XVI 464 ZyaxAermóv Θρασυμήλον, 

ὃς P ἠὺς θεράπων Σαρπήδονος Πεν ὤνακτος. 
Similis autem est prorsus ei laudi, quam Pindarus 
Xenophonti tribuit, illa, quae ipsi Pindaro tribuitur 
Anthol. VII 35 
ἝΑρμενος ἦν ζείνοισιν ὦνὴρ ὅδε xo) Φίλος derols, 
Πίνδαρος. εὐφώνων Πιερίδων πρὀπολος. 

9. γνώσομαι. Scholiasta vetus explicat ἐς φνῶσιν ἄξω 

καὶ ὑμνήσω.. Eamque interpretationem Heynius sequitur, 
94 
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alique.  Afferunt exempla Ol. VI 151, de quo tum 
disputavimus: etiam Ol. VII 152, ὁ ἐν "Apyei χαλκὸς 
ἔννω pv: neque ipsa sententia foret absurda, prgemiis 
certaminum victorem inclaruisse: verumtamen ibi quoque 
propriam verbi significationem retinendam esse: creda: 
illa praemia deque iis certatio cognoverunt. illum, quasi 
experta sunt, qualis ille esset, Similiter Hieronem, qui 
ὦγλαϊζεται μουσικῶς ἐν axrq, Ol. I 92, ὠδύλογοι λύραι µολπαί 
τε γινώσκοντι: cognoverunt illum citharae sibi deditum peni 
tumque sui: Ol. VI 168. Apud ceteros scriptores, quan- 
tum scio, verbum γινώσκειν significationem  illustrandi 
vel cognoscendum faciendi nunquam habet: nec his Pin- 
dari locis, mea quidem sententia. Jam vero γνώσομαι 
Κόρινθον ita interpretor, adibo et visitabo Corinthum: 
poetice quidem, quomodo Ol. I 16 se ad Hieronem 
venire, 178 ad montem Cronium dicit, et saepe ejusmodi 
sententia utitur, qua carminibus aliquem celebrans se 
ei adesse nunciet. Similiter cognoscere apud Latinos 
praesentem advenire significat, velut Propert. L. I El. 
VI 1 Hadriae mare noscere, 18 
ΑΙ mihi sit tanti doctas cognoscere Athenas: 
Tib. L. III El. V 23 
Elysios olim liceat cognoscere campos. 

Quamquam ergo cognoscere et adire Corinthum Pindari 
moze non aliud significat nisi carmine eam aanplecti et 
celebrare, tamen ipsam verbi significationem demonstran- 
dam esse putavimus. 

4. ὀλβίων. De divitiarum opulentia hic quidem dici 
videtur: conf. vs 10: tamen alia etiam significatione a 
Poeta poni solet, velut Ol. VII 17. | Et ὦνλαόκουρον 
civium multitudine et robore et decore eam civitatem 
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conspicuam esse indicat, κούρων ea latiore significatione, 
qua ab Homero totus exercitus saepe dicitur κοῦροι Αχαιῶν, 
et apud ipsum Pindarum παῖδες Ἑλλάνων, ὅσοι Τρῴανδ 
ἔθαν, ist. IV 62. 

5. πρόθυρο. lpse Isthmus vocatur Ποσειδώνιον τέμενος 
Nem. VI 71. Hie sutem magnifico epitheto Corinthus, 
ante Isthmum sita, ejus fani vestibulum. Non assentior 
Boeckhio, quia Olympia redeuntibus ante Isthmum site 
eit, ita appellari existimanti. Nulla urbs vel propior 
Isthmo vel eum ea conjunctior fuit: neque ulli igitur 
hoc epithefen magis erat conveniens. ' 

6. Εὐνομίω vale. Conf. Ol. VIII 28, X 17. Hesiod. 
Theog. 901 | 

δεύτερον ἠγάνετο λιπαρὴν Θέμιν, 9 τέκεν "Copas, 

. Eüvouhy τε Δίκην τε καὶ Εἰρήνην τεθαλυῖαν. 

Gerte nee Corinthi nec in aliis magnis urbibus Graeciae 
Horas templis suis cultuque caruisse credibile est: ve- 
fumtamen non de eo cultu magis et sdoratione quam 
de civitatis laudibus deque ejus legum et justitiae et 
concordiae ac pacis studio Pindarus haee videtur dicere, 
ut ipsas virtutes Dearum nominibus significet. Inm scholio 
recentiore epitheton (92ópoy πολίων ad Aix refertur. Quod 
si ita fieri oporteret, ταµίαι πλούτου ei παῖδερ Θέμιτος 
poterant dici Δίκα et Ἐ]ράνα, exclusa Eunomis. Recte 
procedit oratio: Eunomis ejusque sorores: quae tres 
sunt civitatum fundamentum: tum  adjiciuntur soro- 
rum: nomina, et adduntur epitheta, ad cunctas pariter 
referenda. | 

8. ὁμότροπος. Bügniflcatione transitiva:. quae concor. 
diam donat: pariter atque ὠσφαλὴς, quae tutam civita- 
tem efficit. | 

94* 
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9. ταµίαι. Quae distribuunt vel potius donant. ΟΕ. 
Ol. XIV 14. 

19. ὀἐθέλοντι. In. scholiis refertur vel ad Corinthios, 
vel ad Horas: et sic quoque est in iis explicatio duplex: 
vel Deas id effecturas esse: vel Pindarum precari ut 
efficiant. Verum est universa laudatio. Dixit quidem, 
Horas habitare Corinthi: ergo rebus iis, quas Horae 
donant, non destituuntur Corinthii sed vel in primis 
gaudent. Verum jam universa sententia dictae sunt non 
βάθρον KoplvÜcu, sed πολίων, non raulai Κορινθίοις πλούτου, 
sed ὠνδράσι. lta pergit, eas Deas velle, id est solere 
arcere superbiam. Nam ὀθέλειν pariter ac Φιλεῖν eam 
saepe significationem habet: Herod. VII 9 ὦπὸ πείρης 
πάντα ἀὠνθρώποισι Φιλέει γίνεσθαι: VII 157 τῷ εὖ βουλευ- 
θέντι mpl xri τελευτὴ χρηστὴ ἐθέλει ἐπιφίνεσθαι. 

ll. "TGpw Ἱζόρυ µατέρα. Theognis 158 τίκτει τοι 
κόρος ὕβριν: quem versum scholiasta vetus Homero tri- 
buit. Oraculum Bacidis de victoria Salaminia apud 
Herodotum VIII 157 

δῖω Δίκη σβέἑσσει κρωτερὸν Kopov Ύβριος viov. 
Verum nec ampla sane nec docta disputatione opus est, ut 
intelligamus, vicissim Pindari sententiam aeque veram 6986, 

14. ἔχω. Laudibus Horarum expositis, denuo et im- 
pensius et copiosius Corinthi gloriam, quam praedicare 
instituerat, celebraturus, insitum sibi suum nec ullo 
modo opprimendum studium praeclara quaevis canendi 
ipse laudat, ideoque se ad nobilissimae civitatis decora 
ornanda impelli dicit. Τὸ συγγενὲς *0oc est Pindari, non 
Corinthiorum, id quod nonnulli voluerunt, significari 
existimantes Corinthios natura sua .ad praeclara factos 
peperisse praeclara, quae jam praedicaturus sit. 
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l7. παῖδες ᾽Αλάτα. Vetus scholiasta tradit, Aleten 
fuisse filium Hippotae, filii Phylantis, filii Antiochi, filii 
Herculis, eumque ductorem fuisse Heraclidarum et co- 
loniae Corinthi conditorem: secundum Didymum vero non 
conditorem sed regem fuisse Corinthi anno post Dorien- 
sium adventum trigesimo. Pausanias, L. II C. IV 8, 
eandem genealogiam referens, quae in scholio est, Dori- 
dan et Hyanthidan e stirpe Ornytionis , qui fuisset filius 
minor Sisyphi et frater Glauci, tum regnasse Corinthi 
tradit, quum Aletes dux Doriensium adveniret: illos 
autem Aletae permisisse regnum ibique mansisse, plebem 
vero a Doriensibus victam urbe expulsam esse. Aletem 
ejusque posteros regnasse per quinque aetates: post eos 
Baechidem ejusque stirpem per alias aetates quinque. 
Filios Aletae Pindarus hoc loco appellans totam Corin- 
thiorum civitatem amplectitur. | 

Jam quae modo, vs 6, videbantur esse virtutes in- 
dutae Dearum personis, nunc sunt Dese munificae, 
quae mulia Corinthiis victoriarum decora, multa inventa 
sapientiae tribuerint. Atque in adjectivo πολυάνθεµοι 
vestigium est ejus sententiae, qua Horae per anni tem- 
pora naturam ad maturitatem suam perducerent et flores 
ad laetum vigorem. Quae significatio maturitatis et pul- 
critudinis mansit in adjectivo ὠραῖος. Hesiodus eo loco, 
quem ad vs 6 attulimus, Irenen appellat τεθαλυῖαν. Idem, 
Op. 75, Deorum singulorum in ornanda Pandora munera 
praedicans : 

&udq) δὲ τήννε 
εν Ωραι καλλίκοµοι στέφον ἄνθεσιν εαρινοῖσι. 

In vetere scholio etiam explicatio est ὠνδρείους ὑμῶς ἤνεγκεν 

χρόνος καὶ συνετοὺς καὶ σοφούς. Videtur Horarum nomen 
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ita positum putasse, ut Ol. IV 8 Διὸς ὥραι ἑλισσόμεναι. 

20. ὑπερελθόντων. Scholiasta vetus: σχῆμῶ àerw ἀντὶ- 
τοῦ ὑπερελθοῦσι. Nec pauca hujusmodi constructionis 
exempla reperiumtur, velut Xenoph. Anab. L. V C. 
VIII 18 ol σώζεσθαι àv ἤρκει ἐν τᾶξει τε ἐόντων καὶ 
μαχομένων. Verumtamen aliter existimo, nec ita hoc 
verbum ad Jj» referendum esse, perinde ac si omnee 
Corinthii victorias reportassent: dividitur ita sententia, ut 
in dativo ὕμμιν laus proponatur data Corinthiis, quum 
multi eorum in certaminibus vicissent, multi praeclare 
sapienter invenissent. Verum pro tripartita senteniia, 
prima universa, altera laudis ludicrae, tertia sapientiae, 
bipartitam Poeta ita posuit, ut prima genitivo ὑπερελθόν- 
των divideretur, 

94. ὤπαν à εὑρόντος ἔργον. Cujusvis artis et operis, 
quamvis usus latius patuit et ad alios quoque pertinuii, 
tamen laus inventori primo tribuenda est. 

25. Dithyrambum apud Clorinthios primam apparuisse, 
iestis multorum instar est Herodotus L. I 28, ᾿Αρίονα 
τὸν Μηθυμναῖον, ἑόντα κιθαρῳδὸν τῶν vóTs ἐόντων οὐδενὸς 
δεύτερον, καὶ διβύραμ/βον πρῶτον ὠνβρώπων τῶν ἡμεῖς Ίδμεν 
ποιήσαντῶ τε xxi ὀνιμάσαντα καὶ διλάξαντα ἐν Κορίνόῳ. 
Post Arionem dithyrambi auctorem fuisse Lasum Her- 
mionensem dicit scholiasta vetus. Memoria etiam est in 
scholiis veteribus, Pindarum mon constare sibi, sed in 
Hyporchematibus dithyrambi originem £ribuisse Naxe, 
οὗ in suorum dithyramborum primo Thebis. 

260. XzZpmec. Seripsimus pag. 858, ad Ol. V 10, 
quartam aram Olympiae fuisse Baccho et Gratis. Quod 
tamen huc non referendum esse existimo. Haud male 
scholiasta : τὸ σχουδαιόχῶτον τῶν Διονύσου διθυράµβων.  Gra- 
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tiae Bacchi significant summam venustatem ejus poesis, 
quae huic Deo consecrata esset. 

$6. (Jo4A2rg. Scholiasta vetus: ἥτοι διὼ τὸ (joo εἶναι 
Typ νικήσαντι ἔπαθλον.. ἱερὸς 9ὰρ τοῦ Διόνύσου' 94 διὰ τὸ 
ἀλαύνεσθαι αὐτὸν διὼ βοῇς καὶ λένεσθαι. Omnino nusquam, 
quantum scio, praeterquam in hoc scholio, bos sacer 
dieitur fuisse Beocho, sed semper caper: 

Vite caper morsa Baechi mactandus ad aras: Ovid. 
Metam. XV 114: 

Non aliam ob culpam Baecho caper omnibus aris 

Caeditur, et' veteres ineunt proscenia ludi: Virg. 
Geo. II 380: 

Voveram dulees epulas et album 

Libero caprum: Horat. L. III Od. VIII 6: 

Carmme qui íragico vilem certavit ob hircum: Ep. 
ad Pis. 220.  Benilejus, in dissertatione de origine Tre- 
goediae, addita editioni Epistolarum Phalaridis, pag. 
110, hoc quidem scholiastae testimonium affert; et prae- 
ierea epigramma e Teretzae Chiliad. I 84 

ἓξ ἐπὶ πεντήκοντω Σιμωνίδη ἄραο vixac 
xa) τρίποδας. 
Verum id vitiosum esse dicit, et pro víxuc legendum 
ταύρους, propterea quod ita scriptum sit epigramma, 
antea non editum, in Anthologia Μα. Bt non expressum 
quidem esse, quo genere certaminis Simonides vicerit: 
sed tamen se credere malle, eum vieisse dithyrambis. 
Ex qua Bentleji disputatione duo omnino apparent: al- 
terum, cognovisse illum scholisstae Pindari testimonium 
de praemio dithyrambi: alterum, ipsum credere maluisse, 
Simonidem visisse dithyrambis. Et posterius quidem for- 
lesse xeagis ad DBentlejum quam ad Pindarum vel dithy- 
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rambum pertinet: et tripodes tamen a Bentlejo negliguntur. 
Boeckhius affert praeterea Plutarchum, Quaest. Gr. p. 298: 
ubi memoratur hymnus mulierum Elearum: ἐλθεῖν ipo 
Διόνυσε ἅλιον d; ναὸν ὦγνὸν TQ [οέῳω ποδὶ θύων: quum 
deinceps bis accinant ἄξιε ταῦρε Nihil quidem quod 
ad dithyrambum pertineat ibi commemoratur, sed Boeck- 
hius sibi concedi postulat, ea ad dithyrambum pertinuisse. 
Affert tandem Athenaeum L. X p. 456: memoratur ibi 
breve carmen Simonidis, difficillimum intellectu et instar 
aenigmatis, cujus sunt extrema haec 
Διωνύσοιο ὤνακτος 
(ούφονον οὖκ ἐθέλουσι τιθηνεῖσθαι θεράποντα. 

Et in multis variisque explicationibus proponitur etiam 
haec, nonnullos putasse, εἶναι τὸν (ούφονον καὶ τὸν Διο- 
νύσου θερώποντα τὸν διθύραμβον. Quae quidem explicatio 
videtur esse congrua Pindari scholiastae testimonio. Nam 
quamquam ipsa valde incerta est, tamen quandam con- 
tinet ejusmodi sententiam, dithyrambum fuisse cum caede 
bovis. Nos quidem in interpretatione Latina adhuc 
illam alteram, quae in scholio est, Pindari explicationem 
secuti sumus, quae (Jof; significationem habet: sed prop- 
ter difficultatem rem in medio relinquimus. 

97. ἱππείος ἐν ἔντεσσιν μέτρα. Nem. IX 51 de du- 
cibus adversus Thebas 

Φάλκέοις ὅπλοισιν ἱππεί- 
οι τε σὺν ἔντεσιν. 

Eustath. ad Il. XXIV 277 ἔντεα παρὸ Πινδάρῳ τὰ ἅρ- 
µατα. Apud Aesch. Pers. 194 est ἔντη δίΦρο. Noster 
hic Pindari locus diei creditur ab aliis de inventa arte 
domandi equos: ab aliis magis de apta et commoda fre- 
norum dimensione et ratione quam de ipso equorum 
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moderamine. Potest etiam dicium existimari de apta 
curruum structura. Verum in scholiis alia commemoratur 
praeterea explicatio, quae fuerit Didymi: rotam nempe 
figulinam significari: et ex "Theophrasti Libro de Inven- 
tionibus affertur Hyperbii Corinthii memoria, inventoris 
rotae figulinae. Plinius, Hist. Nat. L. VII C. 57: 
,Figlinas invenit Coroebes Atheniensis, in iis orbem 
Anacharsis Scythes, ut alii, Hyperbius Corinthius." Et 
vasa Corinthia omnino clarissima fuisse notum est. Ergo, 
quamquam mihi hujus loei explicatio videtur incerta, 
tamen Didymi explicationem non contemnendam et for- 
tasse probandam existimo. Etiam postea laudata fuerunt 
Thericlea pocula, "Thericlis Corinthii primum opera et 
de ejus nomine nominata: Athen. L. XI p. 470. 

80. [βασιλῆα δίδυµον. Tertium Corinthiorum inventum ; 
aquila duplex in templorum fastigiis. Omnino Φώετοὶ 


dieta est quaedam pars fastigiorum in templis: Pausan. 


L. H C. VII 8 memorat sepuleri ἐπίθήμα κατὼ τοὺς 
ἄετοὺς μάλιστα τοὺξ ἐν τοῖς ναοῖς: eV Ο. XI 8, de templo 
Aesculapii Titanae prope Sicyonem: τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀετοῖς 
Ἡρακλῆς καὶ WNixai πρὸς τοῖς πέρασίν εἶσιν. Suidas: dere 
οἰκοδοιωημώτων, τὸ xarà τὸν ὄροφον, Ó τινες Φέτωμα καλοῦ- 
σι: ei: Φετώματα, τὰ τῶν Ἱερῶν στεγάσματα, πτέρυγας 
καὶ ὠετοὺς καλοῦσιν. Similia sunt in scholiis ad hunc 
locum, et Didymum duplicia aetomata explicasse ante- 
riora et posteriora. Omnino facili negotio plura loca 
adferre potuero: verum quae fuerit propria Corinthiorum 
in hac inventione laus, nondum ita mihi apparuit, ut 
eam ostendere et concinne demonstrare possim. Univer- 
sam autem eorum laudem significavit Strabo L. VIII p. 
382, Alm. 586: ἡ πόλις τῶν Κορινθίων µεγάλη τε καὶ 
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rambum pe Lupay το πὐπόρηκεν ὦγαθῶν 
Boeckhius Z rs τάχνας τὰς δημιουργικά 
ubi mer iz 2” καὶ ἐν Σικυῶνι ηὐξήθη γραφική 
Διόνυσ 2 2 pisa ἡ τοιαύτη δημιουργία. 

dein: ^ s Corinthium Eumolpum commemo- 
ad ^p ”΄ κα, μα scripserit de reditu Graecorum, 
H p Ou m memoraverit Simonides. Pro Eurmolpi 


Mus um existimat Boeckhius Eumelum, cujus 
P dif jo in scholio ad vs 74: ex hoc ibi versus affe- 

d T avita Medeae origine, non de rebus ejue- 
αν gas 8d reditum Graecorum pertineant: praeterea 
sos appellatur poeta Corinthius, sed Εὔμηλός τις ποιητὴς 
nnt id σι non significat, illum non fuisse Corin- 
iium, verum quum in iis versibus ostendatur, quomodo 
Medeae origo cum Corintho conjuncta fuerit, fortmsse 
eum soholiasta, si Corinthius esset, non poetam quen- 
dam, sed poetam Corinthium appellasset. Hae ergo duae 
causae sunt, cur mihi non continuo persuadeam, pro Eu- 
molpo legendum esse Eumelum. At Boeckhius id demon- 
stratum esse dicis in Hermanni libro de Eumeli et Epi- 
charmi Musis fluvialibus: quem librum inspicere non potui. 
32. "Αρης. Apud Herodotum, L. VIII 94, fama nar- 
ratur Atheniensium, Adimantum et Corinthios fugisse, 
quum proelium ad Salamina cormmitteretur, et post re- 
portetam victoriam ad sociorum classem rediisse: ipsos 
vero Corinthios dicere, se in primis proelio navali inter- 
fuiese: et reliquam Graeciam Corinthiis assentiri. Dicit 
seholiasta vetus Pindari, a Corinthiis quinquaginta de 
Xerxis navibus submersas esse, et 8 Theopompo etiam 
mulierum Corinthiarum preces narrari admotas Veneri, 
ui viris suis amorem injiceret pugnandi pro Graecia ad- 
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yersus Medos, et fuisse eliam tum in temple inscriptum 
de ea re carmen elegiacum. 

39. dw. Py. 1 66 

ὧν κλέος ὤμθησεν αχμᾶς. 
Eurip. Hec. 1186 "Ἑκτορός 7T' $e: δδρυ. 
Thucyd. I 19 ἐγένετο ᾿Αθηναίοιο ác τόνδε τὸν πόλεμον 9 
ida παρασκευἡ μείζων x ὡς τὼ κράσιστά wort peri ὦκραιφ- 
νοῦς τῆς ξυμμαχίας ἤνθησαν. 

88. οὐλίαις. Of. OL IX 116. 

94. εὐρὺ ὠνώσσων Ολυμπίας. Deiur mihi propter oer- 
ias eausas venia quaedam arguüarum. Olympia suos 
terminos habuit: quid hoc est εὐρὺ ὠνάσσειν Ολυμπίας ? 
Tu, qui late regnas et regni sedem habes Olympise. Et 
iamen quasi apud Corinthios Jovem appellans illum hoc 
appellat titulo, Conf. Ol. V 39, VIII 12. 

86. «ἀἈφθόνωτος fcis... Non invidus, i e. propitius 
sis meis verbis et perpetuo Corinthi laudibus et felicitati 
ífaveas. Conf. De Pind. Sap. p. 36. Heynius χρόνον 
ἅπαντα ad sequentia, τόνδε λαὸν x. T. A, pertinere exis- 
timai: mihi non ita videtur. 

87. νόμων. Gubernare. Herod. 1 59 Pisistratus ἐπὶ 
τοῖς κατεστεῶσι ἕνεμε τὴν πόλι. ᾿Αβλαβῆ νέμειν, ia 
gubernare ut incolumis sit: conf. Ol. I 111 ἑτοῖμον y4- 
pov σχεθέµεν. 

98. εὖὔθυνε δαίµονος οὗρο. Α. navigatione desumta si- 
militudo. Hom. Ἡ. I 479 

τοῖσιν 3' Ίκμιενον οὖρον ier ἑκάεργος ᾽Απόλλων. 
Pind, Py. I 67 
πρώτα χάρις ἐς TM, 
ὠρχομένοιό πομπαῖον ἐλθεῖν οὗρον. 
Δάίμων est sors, velut Py. III 193, Py. V 166. 
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πλούσιος διαπαντὸς ὑπήρξεν, ὠνδρῶν τα wümdpwxey ὦγαθῶν 
el; τε τὰ αολιτικὰ καὶ eig τὼς τἐχνάς τὰς δημιουργιώς 
μάλιστα γὰρ καὶ ἐνταῦθα xe) ἐν Σικυῶνι γὐξήθη γραφική 
τε XX) πλαστοὴ καὶ πᾶσα $ τθιαύτη δημαουρφία. 

81. Μοῖσ'. Ῥοθΐαπι Corinthium Eumolpum οοτκΘΙΩσ- 
rat scholissta vetus, qui scripserit de redita Graecorum, 
et ÀÁesonem, quem memoraverit Simonides. Pro Eurolpi 
momine legendum existimat Boeckhius Euumelum, oujus 
est mentio in scholio ad vs 74: ex hoc ibi versus affe- 
runtur de avita Medeae origine, non de rebus ejue- 
modi, quae ad reditum (iraecorum perüinesnt: praeterea 
non appellatur poeta Corinthius, sed EJjA06 τις sromTW 
leropixóc : id πι non significat, illutn non fuisse Corin- 
thium, verum quum in iis versibus ostendatur, quomodo 
Medeae origo cum Oorintho conjuncta fuerit, forümsse 
eum scholista, si Corinthius esset, non poetem quen- 
dam, sed poetam Corinthium appellasset. Hae ergo duae 
661586 sunt, cur mihi hon contiauo persuadeam, pro Eu: 
miolpo legenduza ese Eumelum. At Boeckhius id defaorr 
Stratum esse dicib in Hermamni libre de Eumeli et Epr- 
ehargmi Musis fluvislibus: quem librum inspicere non potui. 

32. Αρης. Apud Herodotum, L. VIII 94, fama nar- 
raíur Atheniensium, Adimantum et Corinthios fugisse, 
quum proelium ad Salamina comunitieretur, et post re- 
portetam victoriam ad sociorum classem redisse: ipsos 
yero Corínthios dicere, se in pris proelio navali intet- 
fnisse: οὐ meliquam Graeciam Corinthiis assentiri. Dicit 
seholiasta vetus Pindam, s Corinthiis quinquaginia de 
Xerxis navibus submersas esse, et a Theopompo etiam 
mulierum Corinthiarnm preces narrári admotas Veneri, 
ui viris suis amorem injiceret pugnandi pro Graecia ad- 
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yersus Medos, αἱ fuisse etiam tum in temple inscriptum 
de ea re carmen elegiacum. 

889. ὠνθει Py.lI 66 

ὧν κλέος ὤμθησεν αἰχμᾶς. 
Eurip. Hec. 1186 "Exropóc T' ἤνθει δόρυ. 
Thucyd. I 19 ἐνέμεο ᾿Αθηναίοιο ds τόνδε τὸν πόλεμον 3 
ἰδία παρασκευὴ μείζων 94 ὡς τὰ κράτιστά ποτε peri ὠκραι- 
νοῦς τῇς ξυωμαχίας ἄνόμσα». 

88. οὐλίαις. Cf. OL IX 116. 

94. εὐρὺ ὠνώσσων ᾿Ολυμπίως. Detur mihi propter cer- 
ias causas venia quaedam arguüiiarum. Olympia suos 
ierminos habuit: quid hoc est εὐρὺ ὠνάσσειν Ολυμπίας ? 
Tu, qui late regnas et regni sedem habes Olympise. Et 
tamen quasi apud Corinthios Jovem appellans illum hoc 
appellat titulo. Conf. Ol. V 39, VIII 12. 

85. «ὠφβθόνατος ἔπεσσῳω. Non invidus, i e. propitius 
sis meis verbis et perpetuo Corinthi laudibus et felicitati 
faveas. Conf. De Pind. Sap. p. 36. Heynius «χρόνον 
ἅπαντα ad sequentia, τάδε λαὸν x. T. A, pertinere exis- 
timai: mihi non ita videtur. 

87. váuey. Gubernare. Herod. 1 59 Pisistratue ἐπὶ 
τοῖς κδτεστεῶσι ἔνεμε τὴν πὀλι. ᾿Αβλαβῆ viue, Ma 
gubernare ut incolumis sit: conf. Ol. I 111 ἑτοῖμον y4- 
pov σκχεθέµεν. 

88. εὔθυνε δαίµρνος οὗρο. A navigatione desumta si- 
militudo. Hom. Il. I 479 

τοῖσιν δ) ixjueyov οὖρον iei ἑκάεργος ᾽Απόλλων. 
Pind, Py. I 67 
πρώτα χάρις ἐς TAM, 
ὠρχομωένοις πομπαῖον ἐλθεῖν οὗρον. 
Δαίμων est sors, velut Py. III 193, Py. V 165. 
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39. .oj. Saepenumero dativus est apud Pindarum pro 
genitivo: velut Ol. IX 24. Verumtamen hoc loco cre- 
didero eum cum δέξαι conjungendum esse: quod verbum 
frequenter dativum habet ejus, a quo quis aliquid ac- 
cipiat. Hom. Il. I 596 

παιδὸς ἐδέξατο «χει κύπελλον, pro ἐκ χερός. 
Il. II 186 δέξωτό oi σκῆπτρον πωτρώϊον. 
I XV 87 Θέμιστι δὲ καλλιπαρήῳ δέκτο δέπας. 
Od. XVI 40 oi ἂέξατο χάλκεον ἔνχος. 
Ita quoque hoc loco scriptum videtur. 

89. στεφΦώνων ἐγκώμιον τεθµόν. Similiter Ol. VII 161 
)uvou τεθμὸν ᾽Ολυμπιονίκαν. Laudes debitae et festa car- 
mina significantur. Heynius mavult pompam significari, 
quia adjectum sit, τὸν dye πεδίων ἐκ Πίσας. Verum 
Poeta oratione poetica utitur: saepe jam de ejusmodi 
rebus sententiam nostram proposuimus: laudum carmi- 
numque causa Pisae parta fuit: id significari videtur. 

41. 'πεντάθλῳ ὤμω σταδίου. Stadii victoriae quantus 
honos fuerit, satis ex eo intelligitur , quod Olympiades 
numeratae fuerunt secundum illorum victorum nomina: 
et quinquertii profecto propter certaminis difficultatem 
laus eximia fuit. 

48. ὠντεβόλησεν. Cum dativo Hom. Il. XI 809 

iy0x οἳ Ἑὐρύπυλος βεβλημένος ὠντεβόλησε, 
Od. XI 415 334 μὲν πολέων ὠνδρῶν Φόνῳ ὠντεβόλησας. 
Cum genitivo Od. IV 547 σὺ δέ xev τάφου ἀντιβολήσαις, 
Hesiod. Op. 784 γάμου ἀντιβολῆσαι. 

44. οὖν ---οὕπω. Haud intelligo, quae causa quosdam 
commentatores permoveat, ut hoc Graece dici negent, 
alios, ut Zm«E λενόμενον esse, id est exemplo carere 
dicant. 
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οὐδὲ yàp οὐλὲ Δρύαντος vulüc κρατερὸς Λυκόοργος 
às» ἦν, Hom. Il. VI 180. 
Xenoph. Anab. L. I C. VIII 20: καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ 
τοῦτον παθεῖν ἔβασαν ' οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων dy ταύτῃ 
— Tí µάχχ ἔπαθεν οὐδεὶς οὐδέν. Et magno numero hujus 
generis exempla sunt. ΑΠ fortasse offenderunt in adjecto 
zw? Atqui studio multo pervenire fortasse eo possis, ut 
quid bene Graece dicatur aliquo modo scias: verum quo- 
dam ingenii impetu scire quid non bene Graecum esse 
possit , videtur id quidem difficilius. Quomodo tandem, 
si οὐδὲ οὐδὲ, si οὐδὲ οὐδὲν bene Graece dicitur, aliquis 
quasi ex augurio quodam, quod ipse solus intelligat , 
'" mortales cunctos vatis instar doceat, οὖκ οὕπω non con- 
venire sermoni Graeco? At tamen hoc ipsum etiam est 
apud Sophoclem, Trachin. 158: Deianira: Hercules ab- 
iens reliquit nunc mihi | 
ξυνθήμαθ) ὦ μοὶ πρὀσθεν οὖκ ἔτλη ποτὲ 
πολλοὺς ὦὠγῶνας ἐξιὼν οὕπω Φράσαι. 

46. πλόκοι σελίνων. Pindari aetate apii praemia fuisse 
in Isthmiis certo constat: Ist. II 22. Δωρίων στεφάνωµωῶ 
σελίνων: Ne. IV 148 θώλησε Κορινόίοις σελίνοιο. Scholiasta 
recentior ad hunc locum monet, non tantum pineam, 
verum etiam apii coronam in Isthmiis fuisse, ut Nemeae: 
sed Nemesae apii viridis, in Isthmo sicci apii: scholiasta 
vetus jam tum in Isthmiis fuisse apium quomodo in 
Nemeis, nam utrumque certamen fuisse sepulcrale, et 
apium sacrum Diis inferis: ex quo effici videtur, secun- 
dum ejus sententiam ante apium in Isthmiis fuisse pinum. 
At Lucianus, Anach. c. 9, in Isthmiis pinum, Nemeae 
apium commemorat. De quibus rebus disputabimus alias. 

4T. οὖκ ἀντιξοεῖ.. Simpliciter significare videtur, Ne- 
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meam non repugnare ejus laudi, sed consentire, quum 
ibi quoque victor exstiterit: fuisse illam quoque victoriam 
duplicem, mihi nom spparere videtur. Herod. VIII 119 
γνώµη ὠντίξους, sententia contraria. 

48. Pater Xenophontis Thessalus Olympiae victor 
stadio αἱ diaulo. "'Avaxcóz; ipsa gloria dicitur, quae 
semel reportata mameat. Conf. Ol XII 8. Hespici ad 
statuam Thessalo positam nonnulli credunt: quibus nox 
adsentior, nec ulla de ea mentio est. 

58. ἐν ᾿Αθάναισι. De ludis Atheniensium scripsimus 
ad OL VII 151 p. 482, et ad Ol. IX 1833 p. 486. 

64. ἔργα. Certamina. Conf, ad Ol. VII 154, p. 438, 
οἱ ad Ol. IX 127 p. 48$. Verum quomodo χάρμαι Ol. 
IX 198 dicnntur victoriae, sic hoc loco ἄργια, eoque 
Blagis, quum adjungatur κάλλιστα. Id amtem sane Pin- 
dari audaci orationi convenit, quod. non: tantum  certa- 
minum nomine victorias, verum ipsas victemsrum coro- 
nas significat, impositas victoris capiti. Victoriae tres 
8 scholiesta vetere dicuntun diauli, cursus in armis, 
ei. stadii. 

64. ποδαρκής. Heynius existimat, veloeem diem sig- 
nificari, communi temporis epitheto. Boeckhius diem» 
eeríamini pedum destinatum, iu» ταπυτὰς πολῶν ὀρίζεται, 
Ol. L 154. Utraque expliostio est etiam in. scholiis 
veteribus: verum etiem, tertia, 5 παρασχοῦσαι αὐτῷ τὸ 
τάφος üikic, quae mihi magi ad veritatem videtur 
accedere, Sügnifienri eredo diem celeritate pedum con- 
spicuum, et ipsus victoris laudem transferri ad diem, 
quo laus ea parta sif. 

66. ἑλλώτιω. Victoriss has. scholiasta veíus Xeno- 
phonti tribuit: ergo fortasse etiam Atticas, vs 68. Sed 


643 


utraeque sunt Thesssli. Verbum expletur ex praeceden- 
tibus. Festa autem Hellotia fuere Corinthia ,. sacre Mi- 
nervae: quorum ires causae traduntur in veteribus scho- 
liis: Minervam ἑλοῦσαν Pegasum frenis injectis dedisse 
Bellerophontae: ant cognomen esse Minervae d τοῦ ἐν 
Μαραθῶνι ἔλους, ἔνθα ἵδρυται: aut, capta a Doriensibus 
Corintho, duas virgines, Eurytionen et Hellotida, in 
templum Mimervae confugisse, et eo templo ab hostibus 
incenso co S96: postea. expiandi causa templum 
Minervae Hellotidis et festa. institute esse. Fuisse cum 
eo festo lampadum portationem conjunctam. 

06. Τοαριδῶνος τεθμοῖσιν. lsthmia significari quivis in- 
telligit. Ceterum Isthmise Xenophontis victoriae. memo- 
ratae sun& vas 46: Thessali Pythiae 50: Xenophontis 
Nemeaeae 47: mox rursus Pythiae. laudantur 61, Ne- 
meaeae 62: οἱ uíraequae magno numero: versu 62 
eliam aliae plurimae significari videntur. Atque heec 
quoque mihi causa fuit, cur hoc loco Terpsiae et Enimi 
nomjna legende putaverim, quum certe tanto laudes nu- 
mero non paucorum fuisse putandae sint. Dicitur, ut 
in annotatione critica scripsimus, in scholiis veteribus 
Ptoeodorus fuisse pater Thessali, avus Xenophontis, 
Terpsias frater Ptoeodori, Eritimus Terpsiae filius. Quae 
8i ita sunt, vs 58 ipse quoque Thessalus significari debuit: 
Thessalo laudes tum ibi datae sunt cum patre Ptoeodoro, 
suntque datae Terpsiae et Eritimo, Neque id ipsum 
Pindan orationi incongruum est, ut is, quem modo 
laudavit, sit hujus quoque laudis particeps. Et praeser- 
tim quum addatur comparatio adjectivo uaxpórspzi, id non 
eo pertinet, ut laus aliorum magis diuturna. esse di- 
catur quam laus Thessali, verum ut Isthmiae laudes in 
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maximis Graeciae ludis dicantur longinquiorem habere 
famam quam domestica suisque finibus terminata Hellotia. 
Futuri forma ἔψονται est significationis universae: conf. 
. Ol. XI 14 ibique annotatio. 

61. ἀριστεύσωτε. Compellat Thessalum, eosque qui 
praeterea modo memorati sunt. 

62. δηρίοµαι x. T. A. Cum multis contendere velim, 
non superabuntur hi a multis victoriarum numero. Verum 
ut accurate numerum eum dicam, id facere non potero, 
quomodo calculorum ad mare numerum non definivero. 
Et subsistam in iis laudibus celebrandis: est cujusvis rei 
Aliquando modus: quem scire, id est optimam opportu- 
nitatem sequi. 

07. ἔπεται. Conveniens est. Conf. Ol. II 89. 

69. σταλεί. Adveniens. Soph. Aj. 828 

τούτων γὰρ. οὔνεκ) ἐστάλην. 
Eurip. Andr. 251 οὗπερ οὔνεκ' ἐστάλην. 

69. Ίδιος iv κοινῷ. Scholiasta vetus: οὖχ ὡς ἀλλότριός 
Tig ὦλλ dc ἴδιος καὶ κοινὸς ἐν ὑμῖν: et alter: οὖκ ὦλλότριός 
Tig ὦἆλλ᾽ οἰκεῖος. οὖκ ἴδιος δὲ xarà φένοο. Fortasse bene: 
Corinthi laudes ita amans, ut eas ad se quoque perti- 
nere existimet. Adhuc tamen credo Poetam significare, 
se voluntate sua et marte suo advenire et in re communi 
versari. Ita haec cum sequentibus pariter et praeceden- 
tibus cohaerent. Studio suo obsequens laudes domus 
vietoris praedicavit: suo ingenio modum ei praedicationi 
Statuit: nam Κοινὸν videtur esse id, quod sit victori 
ejusque patriae commune: quomodo Ol. IX 15: qua- 
propter victoris ejusque domus jam laude proposita ad 
antiquam pergit civitatis gloriam: et jam initio carminis 
utramque conjunxit. Dividit autem consilii solertiam et 
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fortitudinem militiae: prioris generis sunt Sisyphus et 
Medea: alterius heroes in bello Trojano.' | 
72. Σίσυφ:ν. Sisypho haud fuit eximia innocen(jae 

fama.  Philoctetes Neoptolemo, apud Soph. 1810 

τὴν Φύσιν δ᾽ ἔδειξας ὦ τέκνον 

ἐξ ἧς ἔβλαστες, οὐχὶ Σισύφου πατρός. 
Aeschines, de Falsa Legatione, Demostheni convicians, 
illum Sisyphum appellat: pag. (stereot. 103.) Steph. 38. 
Et novimus poenas ejus in inferis, Hom. Od. XI 592, 
ubi Tityo et Tantalo adjungitur. Et apud eundem, Il. 
VI 158, ille est. κέρδιστος ὠνδρῶν: quod ipsum, tamen an 
opprobri causa dictum sit, dubitandum videtur: certe 
πολύμητις Οδυσσεὺς, Il. I 811, et πολυµήχανος. II 178, 
et Ad μῆτιν ὠτάλαντος, 109, et 
εἰδὼς παντοίους τε OóAoUG καὶ μήδεα πυκνά, 11 208, 

non vituperatur propter eam solertiam. Ipsumque voca- 
bulum est significationis laudabilis, Soph. Aj. 748 τὸ 
κέρδιστον γνώμης: utilissima sententia. Et apud Pindarum 
quidem praeter hunc locum una tantum mentio est Si- 
syphi, Fragm. Ist. apud Heynium et Boeckhium I, 

Αἰρλίδαν δὲ Σίσυφον xéxAovTO 

Q παιδὶ τηλέφαντον ὅρσαι 

φέρας Φθιμένῳ Μελικέρτᾳ. 
In cujus fragmenti scriptura Boeckhius quaedam mutavit: 


sed de ea nunc disputare extra propositum est. Verum 
id omnino pertinere videtur ad illa, quae traduntur in 
scholiis ad Isthmia, Nereides, in quibus etiam Ino fuerit 
nomine Leucothea, apparuisse Sisypho eumque adhor- 
tatas esse ut in Melicertae sive Palaemonis honorem 
Isthmios ludos institueret. Quam rem etiam attigit 
narratione Pausanias L. II: C. I 3. Atque ipsa poena, 
9b 


046 


quam luit in inferis, secundum Corinthiorum famam, 
ut indicare videtur Pausanias, L. II C. V 1, ejusmodi 
causam habuit, quae non cum ignominia sed cum Co- 
rinthiorum utilitate conjuncta esset: nam rapta a Jove 
AÁegina Asopi filia, Sisyphum, quum id sciret, aperire 
Ásopo noluisse, nisi sibi daret aquam in Acrocorintho: 
datum esse ab Α5ορο fontem, at indicii poenas in inferis 
dare Sisyphum. Igitur aut hujusmodi laudabiliorem de 
Sisypho apud Corinthios famam ob mentem Poeta habuit, 
aut aliquo modo deteriora silendo oppressit. Certe so- 
lertiam ejus et sapientiam evehit. Et evehuntur ejus 
sapientia et πολυφροσύναι ο Theognide, 522 seqq. 

78. πυκνότατο παλάµαις c θεόν. Similia de Ulysse 
epitheta modo ex Homero protulimus. | 

74. πατρὸς ὠντίαω. Conf. Ol. I 59. 

75. Μήδειαν. In hac quoque Pindarus deteriora siluit. 
Et certe laudat illam propterea quod Argonautas serva- 
verit. Sed quomodo illius laus ad Corinthum potissimum 
pertinuerit, cujus regi regisque filiae cladem intulit, et 
fuit ibi omnino ejus immanis aírocitas? Argutius fuerit 
existimare, culpam eam a Poeta in Jasonem esse trans- 
ductam: omnino opprimuntur haec silentio: sed tamen 
aliqua causa esse debuit, cur Medea, servatrix Graeco- 
rum juventutis, in Corinthiorum ponatur gloria. Verum 
esí apud Pausaniam L. IT C. III 8 ex Eumelo poeta 
memoria, et eadem in scholio vetere: est ea hujusmodi: 
Heli et Antiopes fuisse filios Aeeten et Aloeum: divi- 
sisse Helium regionem, et dedisse partem Asopiam Aloeo, 
Ephyraeam Aeetae: hunc vero propter oraculum abiisse 
in Colehidem, et tradidisse partem suam Buno Mercurii 
filio servandam, donec vel ipse vel aliquis e suis posteris 
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rediret. Adduntur plura, verum ita quidem Medea vin- 
dicatur Corinthiorum antiquitati. Et altera in vetere 
scholio fama est, famem Corinthi a Medea expiatam fuisse, 
sacris factis Cereri Nymphisque Lemniis. Verum certum 
testimonium exstat , apud Corinthios bonam aliquam et 
laudabilem de Medea mansisse famam: nam, quod ad 
vs 32 scripsimus, in bello Persico mulieres Corinthias 
preces fecisse, ut viris suis fortitudo injiceretur, idque, 
ut est in scholio, narratum esse a Theopompo: fecerunt 
eas preces in templo Veneris, quod a Medea dicebatur 
esse conditum monente Junone: et fuerunt etiam eae pre- 
ces in illo templo inscriptae. Etiam in arca Cypseli fuit 
imago Medeae in throno, adstantibus Jasone et Venere, 
et inscriptio | 
Μ/δειαν Ιάσων ναμέει, κέλξται 9  "Adpobira* 

Paus. L. V C. XVIII 1. Ut ibi quidem nec cum Ja- 
sonis nec cum Medeae fama quidquam conjunctum fuerit, 
quod non esset laudabile. 

18. τὰ δὲ καὶ. Adverbialiter haec posita sunt et co- 
pulant sequentia cum praecedentibus: conf. Ol. IX 148. 

79. ἐδόκησαν. Py. VI 39 Antilochus Nestoris filius 
ἐδόκησεν ὕπατος ἔμμεν πρὸς ἀρετάν. | 

80. ἐπ ἀὠμφότερα. Propter armorum societatem Co- 
rinthis et 'CTrojanis dicitur in scholiis Simonidis fuisse 
verbum , Corinthiis non irasci llium : similia sunt apud 
Aristotelem , Rhet. I C. VI, Σιµωνίδου ποιήσαντος, Kopiv- 
θίοις 3 οὗ μέμφεται τὸ "Ίλιον. 

80. μαχᾶν τέμνειν τέλος. Scholiasta vetus: διατεμεῖν 
καὶ πέρας ἐπιτιθέναι τῇ μάχη. — Eurip. Heracl. 753 κίν- 
Σδυνον πολιῶ τεμεῖν σιδάρω. Vix ab aliis rebus hanc locu- 
tionem desumtam existimo: id quod Heynius putat, a 
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judiciis: vel ab arando vel a navigando vel a cursu eam 
derivari, et simile esse secare mare, secare viam. Όπι- 
nino quodque periculum in bello et cujusvis proelii 
exitus deciditur et resecatur gladio et manuum robore: 
est igitur propria his Pindari et Euripidis locis verbi 
significatio, praesertim si attendas, non scriptum esse 

πολέμου τέλος, quamquam neque id absurdum foret, sed 
| μαχῶᾶν τέλος, quod non summa totius belli est, sed sin- 
gulorum proeliorum eventus. 

81. το μὲν φένε. Corinthios cum Mycenaeis duxit 
Agamemnon: 

oi δὲ Μυκήνας εἶχον ἐὐκτίμενον πτολίεθρον 
ὠφνειόν τε Κόρινθο. Ἠοπι. Ἡ. 1 569. 
Conf. Pausan. L. II C. IV 2. Memoratur in proeliis, 
Hom. Il. XIII 663, 
Eóy4vop Πολυίδου μῶντιος υἱὸς, 
ὠφνειός T' ὦγαθός τε, Ἱζορινθόθι v^ οἶκία ναίων. - 

82. κοµίζοντε. Nem. VI 41 ἩΜενέλᾳ δάμαρτω  xo- 
poa. 

83. ἐκ Λυκίας. Nota sunt cuivis Homerica, Il. VI 
144 seqq. At ibi Glaucus est filius Hippolochi, filii 
Bellerophontae, filii Glauci, filii Sisyphi. Mutavit aliquo 
modo genealogiam Pindarus et, praetermisso Hippolocho, 
Glaucum facit filium Bellerophontae. 

85. τοῖσι. Scholiastae veteres Lycios vel Trojanos sig- 
nificari existimant. Quibus minime adsentior, sed Da- 
naos significari tum ex ipsa Pindari oratione efficio, quum 
hi modo commemorati sint, tum hoc etiam convenit 
Homero, apud quem Glaucus suam originem Diomedi 
praedicat. Ipsum vocabulum ἐξεύχετο convenit Glauci 
apud Homerum narrationi 211 
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ταύτης τοι φενεῖς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 
Et dixerat: πολλοὶ δέ µιν ἄνδρες ἴσασω, 151. 

86. ὥστε Πειράνας. Pirenen celeberrimum fuisse Co- 
rinthi fontem notum est: fuerunt qui dicerent ejus aquam 
fuisse illam, quam ab Asopo Sisyphus accepisset pro 
indici praemio: Paus. L. II C. V 1. 

87. βαθὺν. Οἱ. VII 97 κλἐς βαθύ: X 10 βαθὺ 
&péox. Hoc loco significari videtur fundus dives, et 
proprie is, qui propter altitudinem radices frugum ad- 
mittat et alimenta habeat. Conf. Aesch. S. c. Th. 306 
τὼν βαθύγθον᾽ αἶαν. 

89. ὀφιώδεος υἱὸν Τοργόνος Παάγασον. Hesiodus de Me- 
dusa, Theog. 280 | | 

τῆς δ ὅτε δή Περσεὺς κεφαλὴν ὠπεδειρτόμησεν, 
ἔκβορε Χρυσάωρ τε μέγας καὶ Πήγασος ἵππος. 

92. χρυσάμπυκα. Schol. vet. ad Ol. V 15: ἄμπυξ 
yàp xxrà Θετταλοὺς ὃ χαλινός. 

96. Αἰολίδα βασιλεῦ. Propter Aeolum patrem Sisyphi. 

97. Φίλτρον ἵππειον. Haud inficete hoc Scholiasta dicit 
πικρότερον τῇ µμµεταφορῷ. Verumtamen omnino mitem 
suumque fecit freno illo Bellerophontes Pegasum, atque 
etiam vs 121 id appellatur Φάρμακον πραῦ. 

98. Δαμαίῳ πατρἰ. Pendet dativus et a θύων et & 
δεῖδον. Epitheton autem Neptuni apertam habet ab equis 
domandis significationem , sed non alio loco, quantum . 
scio, reperitur. Ceterum Scholiastae dicunt, Bellero- 
phonten fuisse habitum filium Glauci, quomodo Hercu- 
lem Amphitryonis, sed revera fuisse Neptuni. Hyginus, 
Fab. 157, illum appellat filium Neptuni et Eurynomes. 
Nec alia de ea re, quantum scio, exstat memoria. t 
Medusae, secundum Hesiod. Theog. 278, 
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παρελέξωτο Κυανοχωίτης, 
ἐν µαλακῷ λειμῶνι καὶ ὤνθεσιν εἶαρινοῖσι. 

Paulo aliter apud Ovidium, Metam. IV 797, dicitur 
Hane pelagi rector templo vitiasse Minervae. 
Fortasse igitur Damaeus non Bellerophontae pater sed 

Pegasi significatur. Etiam scholiasta ad Arati Phoen. 

205 Pegasum ex Neptuno procreatum fuisse dicit: conf. 

ann. ad 13l. 


99. ταῦρον Zpyavrx. Apud Homerum, Od. III 6, 

Nestor immolat 
ταύρους παμµέλανας Ἐνοσίχθονι κυανοχαίτγ. 

Ideo Scholiasta vetus ZpyZvrx nonvult esse album, sed 
in grege conspicuum et magnitudine splendentem. Non 
satis idoneam hujus explicationis rationem esse credo, 
et significari colorem. "Taurorum Neptuno immolatio 
etiam proponitur apud Platonem, in Critia, p. 119 d, e. 

102. ὦνὰ 3 ἔπαλτ᾽. Nonnulli volunt ἐπᾶλτ. Et est 
ἐπάλμενος Hom. Od. XIV 220, Hesiod. Theog. 855: 
ἐπιώλμενος Hom. Od. XXIV 319: μετᾶλμενος Il. V 996. 
Sed credo esse verbi πάλλομαι. Convenit Hom. Il. VIII 
85 ὦλνήσας 9 ἀνέπαλτο: Aesch. Choe. 410 πέπαλταἰ 
μοι xíéxp: maxime 524, Clytaemnestra 

ἔκ T' ὀνειράτων 
κάὶ νυκτιπλώγκτων δεικώτων πεπαλμένη. 

Est ergo pro ἐπέπαλτο. Similiter ὑπέδεκτο Hesiod. Sc. 
H. 4429: δἐκτο Hom. ll. XV 87. Non ergo tantum 
prosiliendi celeritas verum etiam agitatio per somnium 
injecta significatur. 

103. τέρας. Illud ipsum frenum aureum. 

104. εὗρε. Non ab exordio rem Poeta narraverat, 
sed postquam mediam proposuit, totam ab initio decla- 
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ια. Coerani filius vates, quem Polyidum fuisse di- 
cunt scholiastae, Bellerophontae suaserat, ut ad aram 
Minervae cubarei: ibi hic illud somnium viderat et fre- 
num repererat: nunc laetus adit eum et rei eventum 
exponit. 

106. δεῖξεν. Fortasse hoc vocabulo Poeta utitur, quia 
eliam aureum frenum Coeranidae Bellerophontes osten- 
derit. Sed praestare credo, tantum exponendi et nar- 
randi significationem verbo tribuere. 

lll. δαµασίώρονα. Ergone equis sunt mentes? At 
certe hic id vocabulum exquisite positum est et dignum 
Pegaso, non sine Minervae ope domando, et admisso 
postea ad Jovis praesepia. 

114. xaprzizo3. Scholiasta vetus, qui tamen habet 
κραταίποδα, hoc vocabulum Delphicis proprium fuisse 
dicit. Apud Homerum ll. XIX 361 θώρηκες κραταιγύαλοι. 

ll4. αὐερύμ. Recte scholiasta vetus αὐερύῃ vrl τοῦ 
σφαζη, θύῃ, ἀπὸ τοῦ παρακολουθοῦντος, ὧς Όμηρος: Il. 
I 459 

Φὐέρυσων μὲν πρῶτω καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν. 

115. βωμὸν. Memorat Pausanias, L. IV C. II 1, 
Minervae Chalinitidis templum Corinthi, et causam ad- 
jicit, quod illa Bellerophonten adjuverit et ei Pegasum 
tradiderit injecto freno. Ipsius quoque Bellerophontae 
fuit fanum in luco Craneo ante Corinthum: Paus. L. 
II C. II 4. | 

lI8. κτίσιν. In scholis explicatur per πρῶξι: et in 
scholio recentiore κούὐφαν eo ita refertur, ut explicetur 
adverbialiter, explet Deorum potentia eam κούφως τουτ- 
έστιν εὐχερῶς. [n significatione vocabuli κτίσιν acquiesco: 
fortasse aliquid ei adjunctum est, quod ad conamen 
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: pertineat: aliud hujusmodi exemplum ignoro. Sed xov» 
pertinere existimo ad ἐλπίδα. Παρ ópxoy, eum eventum, 
quem jurejurando fieri non posse affirmaveris: παρ éA- 
TiÀx κούφαν, quem ne levi quidem spe exspectsvisses 
fieri potuisse. Quam autem in notis criticis ex Aldina 
scripturam memoravi, fortasse ejus vestigium est in schol. 
vetere: δύναται. δὲ θεὸς τελέσαι καὶ τὸ μεθ  Opxou ὠδύνατον 
νομιζόμενον εἰς περίκτησιν οἷον εὐφερές. 

125. Ἐνόπλια. Vel ad χαλκωθεὶς pertinet: aeratis ar- 
mis indutus: vel ad ἔπαιζεν. Utrumque agnoscitur in 
scholio vetere, atque hoc etiam explicatur ἐνόπλιον ὄρχη- 
σιν ἐποιετο. Et de saltatione quidem vix cogitaveris: 
sed omnino mihi videtur significari lusus in armis, ejus, 
qui multa passus fuerat frustra equum domare quum 
conaretur, et qui jam, re nondum perfecia, sed tamen 
spe inventa, laetus omnia vati et consiliatori narraverat. 

1295. αθέρο ψυχρᾶς. Ad Hyperboreorum loca vel ad 
Scythiam Amazones referuntur. 

126. ἐρ]μου. Non commune epitheton esse credo, 
sed significari a terra remotiora et coelo propiora loca: 
Ovid. Fast. L. I 494 

Volueri vacuo quidquid in orbe patet: 
Pind. Ol. I 10 ἐρμως δι αἰθέρς. Significatur ergo Bel- 
 lerophontes Pegaso evectus fuisse in aethera vastum 
terrestribusque superiorem angustiis ac terminis. 

129. Solymi in confiniis ponuntur Lyciae et Pamphy- 
liae. Apud Homerum autem alio ordine certamina nar- 
rantur, Chimaerae, Solymorum, Ámazonum. 

190. διασωπάσοµαι. Novimus tristes Bellerophontae 
exitus, inventos superbia, quum coelum petere voluisset: 
quorum attigit partim Homerus, L. VI 200 - 
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Φπήκχθετο πᾶῶσι θεοῖσιν. 
At noster hic quidem illa tristia silet: verum Ist. VII 68 
ὃ τε πτεροεὶς ἔρριψε Πάνασος 
δεσπόταν ἐθέλοντ᾽ ég οὐρανοῦ σταθμοὺς 
ἐλθεῖν. 
Horat. L. IV Od. XI 26 
Exemplum. grave praebet ales 
Pegasus terrenum equitem gravatus 
Bellerophontem. 

131. τὸν X ἐν Οὐλύμπῳ. Hesiod. Theog. 284 | 

χὼ μὲν ὠποπτώμενος, προλιπὼν «χθόνα μητέρα μήλων 
 ixeT. ἐς ὦθανάτους' Ζηνὸς ὃ ἐν δώμασι vale, 

(Αροντήν τε στεροπήν τε Φέρων Aü μητιόεντι. 

Apud Aratum, Phaen. 205, Pegasus in astris est: 

&A^' ἄρα οἳ καὶ κρατὶ πέλωρ ἐπελήλαται Ἴππος. 
Ibique scholiasta annotat, equum Pegasum esse conse. 
cratum, vel quod in astris repositus sit, vel quod Nep- 
tunus ilum procreaverit, vel quod, secundum Hesiodum, 
fulmen et tonitru nuiriat, τρέφει. 

131. Φώτναι. Refertur huc a scholiastis Arat. Dios. 
100, σκέπτεο καὶ Φάτνὴν. | 

133. Jam ad ipsum carminis propositum se revocat, 
prorsus similiter atque Ol. II 160. 'Póugo; etiam turbo 
dieitur, verum hic est, ut credo, ópu4, impetus, vola- 
tus: velut Ist. IV 80 αἰετοῦ ῥόμβος: praesertim. quum 
addatur εὐθύο.  Negatio o) tantum ad παρὰ σκοπὸν per- 
tinet, non ad ῥόμβον. 

135. βέλεα καρτύνειν. ΆἈθροτο, dingere, collineare. 
Convenit prorsus Ulysses, apud Soph. Phil. 1059, ubi 
tamen genitivus additur, Philoctetae arcum sagittasque 
habens, ipsum autem valere jubens: 
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πάρεστι (μὲν 
Τεῦκρος παρ) ἡμῖν τήνὸ ἐπιστήμην Éwov, 
ἐγώ 6), ὃς οἶμαι σοῦ κάκιον οὐδὲν ἂν 
τούτων κρατύνειν μήδ ἐπιφύνειν χερί. 
Et aliquo modo Apoll. Rh. Arg. II 382 

| εὖ καρτύναντες ἑαῖς ἐνὶ χερσὶν ἐρετμά. 

137. Ολιναιθίδαισιν. Scholiasta vetus: Ολιναιθίδαι xa- 
λοῦνται κατὼ Φρβωτρίων, ὧς τὸ ὠνέκῶθεν ὄντες ἀπὸ "On 
Φαίθου τινὸς ὠργαίου. 

197. ἐπίκουρος. Aliter quodammodo Musis atque Oli- 
gaethidis. Conf. ad Ol. IX 124. ὙἙκών et ad ἔβαν et 
ad ἐπίκουρος adjungitur. Conf. 69 ἴδιορ. 

188. Ἰσθμο τά T' ἐν Neguég. Sententia quidem haud 
dfficilis intellectu est, se venire ministrum Musarum et 
adjutorem Oligaethidis, laudes eorum in Isthmo et Ne- 
meae reportatas celebraturum: sed oratio sane perquam 
abrupta est. 

140. ἔξορκο.. Alio exemplo, quantum scio, hoc vo- 
cabulum caret; et schol. vet. ἰδίως ἔφη ἔξορκος. Argutius 
in altero scholio vetere est explicatio ἐξαίρετο ὅρκος. De 
sententia Cf. Ol. II 166, VI 34, XI 6. 

141. ἑξακοντώκι ἁμφοτέρωθεν. E& in Isthmo et Ne- 
meae. Sed nimis subtiliter scholiasta vetus utrasque 
victorias computat fuisse numero íriginta. Credibile esse 
videtur, à Poeta numerum rotundum positum esse. 

143. (3cà κάρυκο. Α. quibusdam hoc habetur sub- 
jectum verbi ἐπέσσεται, et ἔξορκοο pro adjectivo, et hoc 
modo explicant: adstipulabitur mihi vera jurata vox 
praeconis sexagies utrimque audita: scripto de conjec- 
tura δή pro γάρ. Melius, ut credo, scholiasta vetus: 
λείπει τὸ ᾽Ανεκήρυξεν αὐτούς. —Adjectivum a3UyAwccoc ad 
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victoriae laetitiam pertinere videtur: ἐσλὸς non ad singu- 
larem quandam significationem, sed quasi more epico ad 
honorandum munus officjumque praeconis. 

144. Olympias "Thessali et Xenophontis victorias 
priore carminis parte celebravit: sperat plures, sive 
ut eae ipsi Xenophonti, sive ut alis ex ejus iribu 
contingant: verum eas, quamvis speret, Deorum per- 
mittit potentiae. Conf. Nügelsbach, NachHomerische 
Theologie, p. 224. 

148. 3aípev φενέθλιος. Fortuna gentis, genti propi- 
tia. Cf. vs. 38. Convenit quodammodo αἰὼν µόρσιμος, 
Ol. IL. 18. | 

148. £pmoi. Conf. Nem. IV 69 «ρόνος ἔρπων πεπρω- 
μένω» τελέσει. Maxime vero Nem. VII 100 ὁ δὲ λοιπὸς 
εὔφρων ποτὶ χρόνος ἔρποι. 

149. Ἐνυαλίφ. Quaeritur, quare praeter Jovem Marti 
potissimum — futuras Oligaethidarum laudes permitiat. 
Scholiastae dicunt, vel Martem habitum fuisse Olympiae 
regendae socium, quia pater fuisset Oenomai, ex Har- 
pina Ásopi filia procreati: vel Xenophontem non ludicra 
tantum verum etiam militari laude fuisse conspicuum. 
Alii Martem Corinthiis impensius religioni fuisse: et prop- 
terea ilum in arca Cypseli fuisse positum, cognomine 
Enyalium: Paus. L. V. C. XVIII 1. Verum in ea arca 
tantus fuit imaginum numerus, ut in illo numero etiam 
Martem fuissse haud singularem ejus Dei religionem 
fuisse significet. Mihi quidem certa ratio non apparet : 
sed tamen eorum sententia mihi maxime probabilis vi- 
detur, qui ab Oligaethidis Martem impensa cura ado- 
ratum fuisse arbitrantur: nam his potissimum laudes 
Poeta optat, et memorat eorum δαίμονα γενόθλιον. 
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149. ἐκδώσομεν πράσσει. Οἱ. VI 54 δύµεν πορσαίνειν. 

.180. τὰ δ' ἐπ ὀφρύϊ. Est orstio esbrupta valde et 
incitata. Ex µαρτυρήσει vs 153 in singulis, usque ad 
Εὐβοία, aliquod verbum ejusdem significationis et testi- 
monii supplendum est. Et in τὰ δ et ὅσα, inque reli- 
quis nominibus expleas laudes et victorias reportatas. 
150. &r óQpvoi Παρνασσίᾳ.  Delphicas victorias jam 
memoravit vs 60. 

151. ἐν "Apyé. Conf. Ol. VII 152, IX 182, ibique 
annotationes. 

152. ἐν Θήβαις. Conf. Ol. VII 154, IX [49 , et ann. 

158. ᾿Αρκάσι. Οἱ. Ol. IX 148, et ann. 

158. ὠνώσσων βωμὸς ἄναξ. Si propter situm et alti- 
tudinem haec epitheta addita sunt: memorat omnino 
Pausanias, L. VIII C. XXXVIII 5, in montis summo 
jugo esse tumulum, Jovis Lycaei aram, ex quo tota 
fere Peloponnesus prospici possit. De ludis ibi factis 
cf. Ol. VII 153, IX 145. 

155. Πελλάνα. Of. Ol VII 156, IX 1406. 

155. Σικυών. Sicyone Pythia fuisse testatur scholiasta 
vetus. Videbimus de iis ad Nem. IX. 

156. Méyap. Ol. VII 157. 

156. Αἰαωκιδῶν εὐερκὲς ἄλσος Fuit in Aegina cele- 
berrimo urbis loco Aeaceum, septum quadratum lapide 
candido: Paus. L. II C. XXIX 6. 14 quidam signif 
cari existimant. Praestat ipsam insulam significarl pu- 
tare. Ipsa Eleusis similiter appellatur Δάμωτρος ὤλσος, 
Ist. I 81. Appellat eam Poeta εὐερκέα, quomodo Ol. 
VIII 34 4epxéz, quum fuerit marinis saxis cautibusque 
munitissima: Paus. ibidem 5. ^ Memorantur a scholiasta 
praeter Aeacea, quae ad Ol. VII 156 retulimus, etiam 


951 


.Delphinia, eademque in scholiis ad Py. VIII 81, Apol- 
lini sacra, et ad Nem. V 81, et in his quidem eadem 
fuisse dicuntur atque Hydrophoria. In scholio ad Py. 
VII 114 etiam Heraea. Hoc quidem loco, propter 
insulae epitheton, Aeacea significari haud improbabile est. 

157. Ἐλευσίε. Demetria vel Eleusinia appellantur a 
scholiasta. Conf. Ol. IX 150. 

157. Μαραθών. Cf. ad Ol. VII 151, IX 184. 

158. ὑπ Αἴτνας. Nomen urbis in uno vetere scholio 
significarl creditur, ibique festa Nemea fuisse dicuntur. 
Verum est manifesto nomen montis. Tamen quum me- 
morentur πόλιες, potuit in iis etiam haberi Aetna, quae 
fuerat ante tres Olympiadas condita: vide ad Ol. I pag. 
257. Praeterea vero memorantur in scholiis Isthmia, 
Syracusis acta propter Corinthi cognationem, ibique 
Xenophon vicisse dicitur. 

159. Εὔβοια. Memorantur a scholiastis Geraestia, 
Geraesti acta et sacra Neptuno, et Ámarynthia, acta 
AÁmarynthi. 

162. µάσσον ἢ Gc Ἰδέμεν.  Praecesserunt verba εὑρεῖν 
et ἐρευνῶν: est fere ac si Poeta undique collectas laudes Oli- 
gaethidarum et ob oculos positas nunciet propter nume- 
rum ingentem non posse comprehendi visu. Conf. vs 65. 

164. ZU τέλεε. In libris fortasse etiam scriptum 
fuisse τελείαν apparere videtur e vetere scholio γελεστι- 
κωτάτην αἰδῷ et in Urat. D τελείαν αἰδῶ. Aesch. Agam. 
973, H. 898 

—— Ζεῦ Ζεῦ τέλειε τὼς ἐμὼς εὐχὼς τέλει. 
Eum. 28 τέλειον ὕψιστον Δία. Hune ergo invocat Poeta. 
Et est in scholüs explicatio fere hujusmodi, quasi pro 
se preces faciat, ut detur sibi felicem carminis exitum 
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invenire. Verum sunt preces pro gente Oligaethidarum. 
Κοῦφοι πόδες habent agilitatis et facilitatis significatio- 
nem: celeritatis quidem Soph. Ant. 294 κοὔφον ἑξάρας 
TíÀa. Conf. ad Ol. XIV 24. Ἐκνεῦσαι autem est quasi 
e mari fluctibusque malorum evadere apud Eurip. Hipp. 470 
ἐς δὲ τὴν τύγην 

πεσοῦσ᾽ ὅσην σὺ, πῶς ἂν ἐκνεῦσαι δοκεῖς ; 
εί 817 

κακῶν d Ó τλᾶμων πέλαγος εἰσορῶ 

τοσοῦτον, ὥστε μήποτ) ἐκνεῦσαι TAA. 
Age vero: num Oligaethidae calamitatibus circumventi? 
Imo tanta laudum maximarum ornati abundantia, ut 
viderentur obrui posse, nec laetitia per temperantiam 
frui. Atque hoc precatur, ut cognoscant se ipsos, cujus 
sortis sint, nec obruti sed evecti per tranquillitatem et 
continentiam optima demum felicitatis dulcedine perfru- 
antur: hoc est illud ὤκρον ἑλεῖν ἄσυχα τε νέµεσθαι: Py. 
XI 84. Multum sane interest inter nostram sententiam 
et Boeckhium, pedum levitatem ad victores ideo refe- 
rentem, quia currendo praestiterint et praemia nacti 
sint. Sed recte Nügelsbach, NachHom. p. 218, os- 
tendit, quomodo pii Graeci precibus suis non sortem 
tantum suam verum etiam animum commendasse Diis 
videantur, in hac quoque re non suis viribus freti. 


OLYMPIA XIV. 


Secundum scholiastas haec victoria reportata est Olym- 
piade LXXVI: quod ita sequendum existimo, ut ea 
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diversitas scripturae, quam in inscriptione esse in notis 
eritieis monuimus, non magnam dubitandi causam facere 
videatur. 

Vicit Asopichus Cleodami filius in puerorum certa- 
mine currendi: Hartungius nescio quo errore interpre- 
tatur Faustkümpfer-knaben. Fuere currendi et luctandi 
puerorum instituta certamina Olympiade XXXVII, ut 
tradit Pausaniss L. V C. VIII 8. 

Victoris patria Orchomenus antiquitate, opulentia, 
gloria, in Graecis nobilissima fuit, ibique olim gentis 
clarissimae Minyarum fuerunt incunabula.  Singularem 
et quendam proprium illa civitas Gratiarum cultum ha- 
buit. Et has quidem toto fere carmine Poeta compellat. 

Orbum patre victorem fuisse apparet e postrema parte 
carminis. Scriptum id videtur continuo post victoriam. 


Ἱ. Exordio huic, in precibus posito, non dissimile 
est Ol. XII et, Nem. III. 

l. Καφισίων ὑλάτων De Cephiso vid. Strabo L. IX 
p. 424, Alm. 649. | Fluens per Phocidem et Boeotiam 
et in lacum Copaidem influens, jam antiquitus a poetis 
celebratus fuit. Homerus Κηφισὸν δῖον et ejus fontes 
prope Lilaeam commemorat Il. II 522: et in hymno 
Homerico in Apollinem 240 habentur haec 

ΚηΦισσὸν xoAApécÜpoy , 
ὅστε Λιλαίήθεν προχέει καλλίλῥουν ὕδωρ. 
Et apud Strabonem loco laudato Hesiodus de hoc flumine 
ὃς παρὰ Πανοπίδα Τλήκωνᾶ T' ἐρυμνὴν 
καὶ δὲ δι Ὀρφομενοῦ εἱλιγ μένος εἶσι δράκων ὥς. 

l. λαχοῖσαι. Hartungius, ut in annotatione critica 

memoravimus, scripturam de conjectura mutavit, causam 
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afferens, Gratias templum ad Cephisum non sorte nec 
hereditate accepisse, sed datum iis esse ab  Eteocle. 
Queis argutiis si argutias opponere velim, dicam:, .se- 
cundum Οἱ. VII 102 Deos sorte inter se divisisse 
terrae regiones: tum igitur sorie Gratiis obvenisse Or- 
chomenum: nec ἔδραν vs 3 templum solum significat, 
sed totum locum Orchomeni, cujus mox appellantur 
reginae. Verum ea missa facio. Non sors proprie dicta 
hic significatur: latior est significatio, quomodo etiam 
Latina vocabula sors et sortiri significant aliquid alicui 
obtigisse. Nec tantum de eo, quod universo Deorum 
generi obtigit, de sacris, ponitur apud: Homerum Il. 
XXIV 70 
τὸ yàp λάχομεν φέρας ἡμεῖς : 
Conf. Hesiod. Theog. 422, 424: 
verum etiam de ipsa loci tutela ac possessione divina 
apud nostrum Ol. IX 24 
ὧν (Ὀπόεντα) Θέμις θυγώτηρ vé oi 
σώτειρα MA γεν 
μεν αλόδοξος Εὐνομία. 
Nem. XI 1 
Παῖ Ῥέας à τε Πρυτανεῖα λέλογχας Ἑστία. 
Plat. Tim. 23 d τῇς θεοῦ (Παλλάδος), ἡ τήν τε ὑμετέραν 
πόλιν xal τήνδ ἔλαχε. Idem, in Critia 109 a: θεοὶ ὦπα- 
σαν γῆν ποτε κατὼ τοὺς τόπους ἐλάγ χανον: 119 ο: τὴν 
νᾖσον Ποσειδῶν τὴν ᾽Ατλαντίδα λαχών. In his tot locis, 
et plura multo addi poterant, si cuncta emendanda et 
sananda sunt, una consolatio est, esse praeter Hartun- 
gium etiam alios conjecturarum fabricatores. 
Construunt autem scholiastae cum hoc verbo genitivum 
ὑδάτων: ei sane apud Homerum Il.- XXIV 76 est 
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ὥς κεν ᾽Αχιλλεὺς 
δώρων ἐκ Πριάμοιο AG 
ei apud nostrum Isth. VIII 187 
Δωρίων ἔλωχε σελίνων : 
verum íamen adsentior Tafelio, accusativum ἔδραν et 
cum λαχοῖσωι ei cum ναίετε conjungenti: de hujusmodi 
participiis monuimus ad Ol. VII 2. Quaedam similitudo 
constructionis est Ol. VI 56 
λῶχε T ᾽Αλϕεὺν οἰκεῖν. 
Sed de verbo satis multa dicta sunto, rem explicemus. 
Quippe scholiasta vetus ad h. l. dicit, Eteoclum Ce- 
phisi filium primum sacra fecisse Gratiie, idemque tra- 
dunt scholiasta ad "Theocritum Idyll. XVI 104 et Pau- 
sanias L. IX C. XXXV 1, non tamen Eteoclum vocantes 
sed Eteoclem: et Pausanias memorat, hunc Eteoclem ; 
Andrei et Euippae filium, populari tamen fama Cephisi 
fllum habitum fuisse, C. XXXIV 5, et apud Orcho- 
menios nullum antiquius templum fuisse quam Gratiarum, 
C. XXXVIII 1. Eandem memoriam attingit Strabo L. 
IX pag. 414, Alm. 685. Scholiasta Pindari etiam ad 
Hesiodum provocat. "Theocritus vero ipse loco laudato 
Gratias appellat 
ὦ Ἐτεόκλειοι θύγἄτρες θεαὶ, αἱ Μινύειον 
ΟΟρχομενὸν Φιλέοισαι. 
Verum quam celebrata laus ejus cultus fuerit, quo Or- 
chomeni Gratiae adoratae fuerunt, quantumque ei Pin- 
darus tribuerit, non melius intelligitur quam ex ipso 
Pindaro, qui Py. XII 45 non nominans Orchomenum 
sed significans appellat eam 
XAAMbMopoy πόλιν Χαρίτων 
Καφισίδος ἐν τεµένει. 
96 
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E serioribus poetis exempla Gratiarum Orchomeniarum 
memoriam testantia affert haud pauca Tafelius, velut 
Stratonis in Anthol. Palat. XII 181 
ὡς ὦφαθαὶ μὲν 
αἱ Χάριτες, τρισσα) δ εἰσὶ κατ Ὀρχομενόν. 

9. καλλίπωλον. Thebis olim interfecto Clymeno Or- 
chomenio, filius Clymeni Erginus Thebanis bellum intulit 
et victis vectigal imposuit, quo postea ab Hercule libe- 
rati sunt: quod narrant Pausanias L. IX C. XXXVII 2 
et scholiasta ad Theocritum XVI 104. Attingit eam 
rem scholiasta vetus ad hunc Pindar locum, verum 
Erginum dicit equo vicisse, et inde hoc Orchomeni epi- 
theton repetit, Quid sibi ille equus Ergini velit, vix 
intelligo: sed si intelligerem, non crederem, Poetam 
Thebanum in Orchomenio victore canendo veteris reno- 
vasse Orchomeni ac Thebarum discordiae memoriam. 
Appellantur autem Orchomenii πλήδιπποι in epigrammate 
apud Pausaniam L. IX C. XXXVIII 3, et ipsae Thebae 
apud nostrum Ol. VI 145: quo epitheto significatur 
laus bellica. Sed καλλίπωλον hoe loco dici existimo 
Orchomenum propter pascuorum praestantiam. 

8. λιπαρᾶς. Propria significatio videtur esse .ejus 
pinguedinis, quae quasi est olei. Ut apud Homerum 
Alm ἑλαίῳ, ll. X 577 et saepe. Sed cum illa pingue- 
dine nitor est conjunctus.  Idcircó bestiae valentes eo 
epitheto appellantur apud Xenophontem, Cyrop. L. I 
C. IV 11, et canis perpastus nitere dicitur apud Phae- . 
drum L. III Fab. VII 4, nec dissimiliter Horatius de 
se ipse L. I Ep. IV 16 

Me pinguem et nitidum bene curata cute: 
subtilius vero L. II Od. XII 19 appellat nitidas vir- 
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gines. De agro autem dicitur apud Callimachum Del. 
164 νήσος λιπαρή τε καὶ εὔβοτος, et apud Virgilium 
Georg. 1 64 pingue solum.  Opulentiae ac divitiarum 
significatione dicitur pinguis Phrygia ab Horatio L. II 
Od. XII 22. Hoc autem Pindari loco significatur splen- 
dor divitiarum: nam quanta jam pridem Orchomeni 
fama fuerit, intelligitur ex oratione Achillis, Il. IX 
981, recusantis dona ab Agamemnone oblata 
οὐδ 0c ἐς Ὀρχομενὸν ποτιίσσεχαι 000 ὅσα Θήβας 
᾿Αἰνυπτίας ; ὅθι πλεῖστα δόµοις ἐν κτήματα κεῖται. 

Etiam Strabo, L. IX, p. 414, Alm. 635, hoc affirmat, 
usus eo ipso Homeri testimonio. Et Pausanias L. IX 
C. XXXIV 5 Orchomenum dicit in Graecis si quam 
aliam civitatem gloriosam. Dixi splendorem divitiarum 
significari, non nudas divitias: quantam enim splendoris 
et gloriae hoc vocabulum habuerit significationem , vide 
Ol. VIII 108, ubi ipsius Olympiae victoriae appellatur 
κόσμος λιπαρό. In urbibus ornandis hoc epitheto Pin- 
darus utitur, in Marathone Ol. XIII 167, Thebis Py. 
II 6, Athenis Nem. IV 29, Isth. II οὐ. 

4. Ορχομενοῦ. Utroque genere poni annotat scholiasta 
recentior: hoc loco videmus esse femininum , apud 'Theo- 
critum XVI 104 est masculinum, et apud Homerum, 
ut mox videbimus. 

D. παλαιγόνων ἩΜινυᾶν. Homerus Il. II 511 et Od. 
XI 288 appellat Ὀρχομενὸν Μινύεων. Strabo L. IX pag. 
414, Alm. 635, famam memorat, Orchomeno profectos 
colonos venisse lolcum, ideoque Argonautas appellatos 
fuisse Minyas. Pindarus quidem Argonautis hoc nomen 
tribuit Py. IV 122. Similia sunt apud Herodotum IV 
146. Scholiastae ad h. l. dicunt, Minyam Thessalum 
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fuisse gentis auctorem, filium Callirrhoae Oceaninae et 
Neptuni. Pausanias L. IX C. XXXVI 3 ad Minyam 
quidem gentis nomen refert, sed illàm non fllium verum 
nepotem Neptuni fuisse. | 
Non autem Poeta hoc versu significat veterem curam 
. quam olim Minyarum Gratiae habuerint: sed Minyarum no- 
mine significantur Orchomenii, qui nunc maxime essent, πᾶ- 
λαίγονοι dicti propter vetustatem originis: atque hos curari 
dicit α Gratis. Nec recte vertit Hartungius lange gewes- 
ner Minyer: melius Thierschius der Minyer altem Stamm. 
7. σὺν yàp ὑμῖν. Prorsus similia sunt Ol. IX 40 
κεῖναι (Χάριτες) yàp ὥπασαν 
τὰ TÉpTV ' ὦ)αθοὶ δὲ 
xal σοφοὶ κατὰ δαίµον ἄνδρες 
ἐγένοντο. 
Cf Ol. II 90, Nem. IX 129. 
ll. σεμνᾶν. Cf Eurip. Hel. 1841 σεμναὶ Χάριτες. 
19. κοιρανέοντι χοροὺς καὶ δαῖτας. Wcholiasta vetus ac- 
cusativum dicit poni pro genitivo: nec alium locum ad- 
huc novi, quo hoc verbum accusativum habeat. Cum 
genitivo ponitur Aesch. Pers. 214 τῆσδε κοιρανεῖ wÜovóc. 
Male vero in altero vetere scholio δαῖτες dicuntur esse 
εὐωχίαι καὶ Ἰθυσίαι et similiter in recentiore. Saepe qui- 
nem δαᾳιτὸς nomine significantur sacra, Diis a mortalibus 
praebita, velut Hom. Il. I 424, XXIV 69, Pind. Ol. 
VIII 69. Verumtamen ipsorum etiam Deorum in Olympo 
habita convivia eo nomine dicuntur: velut Hom Π. I 
575: atque haec nunc significantur. Siriliter opo] non 
sunt, quos homines Diis faciunt, ut est in scholio re. 
centiori, sed quos ipsi Dii agunt: velut apud Eurip. 
Hel. 1845 placant Cererem Gratiae 
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Μοῦσαί ϐ) ὕμνοισι χορῶν, 
et ipsae Gratiae dicuntur apud eundem χοροποιοὶ Phoen. 188. 

14. ταµίαι. Conf. Ol XIII 9. Haud dissimiliter 
Poeta se ipse appellat ταµίαν κώµων, Isth. VI 84. 

14. ἐν οὐρανφ. Non cum É£pywv conjungendum est, 
ut Heynio placet, vertenti omnium dispensatrices, quae 
fiunt in coelo: sed cum maia, θέµεναι et σέβοντι, id 
est cum tota sententia: ipsarum Gratiarum locus et offi- 
cium in Olympo canitur. 

16. παρὰ Πύθιο. Scholiastae memorant, Delphis Gra- 
tias ad dextram Apollinis positas fuisse. Quam memo- 
riam nec alio testimonio confirmatam reperio, nec hujus 
loci esse credo: verum quomodo apud Homerum Ἡ. I 
604 Musae adsunt in Olympo Apollini, sic hoc loco 
a Pindaro Gratiae cum illo Deo conjunguntur. 

19. 'AyAaíx. Gratiae hic iis nominibus a Pindaro 
appellantur, quibus ab Hesiodo 'Theogon. 909, apud 
quem pariter sunt Jovis filiae. Et Pausanias L. IX C. 
XXXV 1 eas Gratias, queis Eteocles primus sacra fe- 
cerit, numero dicit fuisse tres, nomina vero earum non 
tradi: apud alios fuisse alium numerum, quarum nomina 
refert ab Hesiodo et Pindaro diversa. 

21. ἐπάκοοι. Intelligi vévesós vel simile, facile ap- 
paret. Praesentes exaudite preces nostras, ut vs. 6. 
Similiter apud Aristophanem "Thesmoph. 1157 chorus 
Deas advocat 

| & yàp πρὀτερὀν ποτ ἐπηκόω 
ᾖλθετον, νῦν ὠφίκε- 
σ0ον ἱκετεύομεν ἐνθαδ ἡμῖν. 
Aliter apud Aeschylum Choe. 980. 
92, Ἰδοῖσα.  Grammatice ad 'Thaliam pertinet, sed 
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sententia et invocatio ad tres Gratias referenda est: etiam 
v8 28 σεῦ eodem modo positum est. 

23. κῶμον Festum chorum victoriam carmine cele- 
brantem, vel ipsum carmen festum et laudativum. Cf. 
Ol. IV 15, ubi precatur Poeta Jovem, ut propter Gra- 
tias κῶμον recipiat. 

28. ἐπ᾽ εὐμενεῖ τύχφ. Praepositio vel exspectationem 
eventus futuri significat, ut Aesch. Choe. 868 

e, δ ἐπὶ νίκη: 
vel causam rei praesentis, ut apud nostrum Py. I 102 
θυμὸν βαρύνει ἐσλοῖσιν ἐπ᾽ ὠλλοτρίοι. Posterior hoc loco 
significatio est: εὐμενὴς τύχω est sors praesentis victoriae. 
Ergo haec pertinent ad κοὔφα βιβῶντα. Si prior signi- 
ficatio h. 1. valeret, non, ut Tafelio placet, cum Ἴδοσα 
conjungerem, sed cun ἐπάκοοι. 

28. εὐμενε TUx4. Plato de Leg. L. VII p. 818. a 
ἐπιμελείσθω μετὼ τύφης εὐμενοῦς. 

24. xoa βιβῶντα. 1ῤ89 incessus in choris magna 
pars habebatur musicae. Quin Py. I 4 appellatur βάσις 
&yAzxixs ὠρχά. Et Plato de Leg. L. II 654 b totam 
chori actionem in pedibus non minus quam in voce 
consistere docet: χορεέω ve μὴν ὄρχησίς τε καὶ ᾠδὴ τὸ 
ξύνολόν ἐστιν. Κοῦφα autem pedum agilitatent significat : 
eonvenit Hom. Il XII 158 de Deiphobo bellatore: κοὔφα 
ποσὶ προβιβᾶς. Et Hesiod. Sc. H. 828 de Hercule in 
currum adscendente: κοὔφα βιβάς. Conf. Xenoph. Anab. 
L. V C. IX 65 de Thracum saltatione: ἤλλοντο ὑψηλά 
τε καὶ κούφως. | 

24. Λυδίῳ. Cf annotatio ad Ol. V 44. 

$06. µελέται. Carmine meditato et cogitato. 

27. ἔμολον. Non ex hoe verbo efficiendum est, ipsum 
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Pindarum venisse Orchomenum et choro praefuisse: sig- 
nificatur tantum donatio carminis. Of Ol. I 16, ΟΙ. 
VII 24. 

28. σεῦ ἔκωτι. Cf. Isth. IV 1 

"EeT: uo θεῶν ἔκαωτι 
µυρία παντῶ κέλευθος : 
Py. V 10 ἔκατι Κάστορος : 
Aesch. Choe. 436 ἕκατι δαιμόνων. 

29. 'Axoi. Divinam personam induit. Ad loci sen- 
tentiam cf Ol. VIII 106. | 

91. υἱὸν slz-wc ὅτι. Graecis saepe propria constructio, 
Affert scholiasta recentior exempla Eurip. Hec. 965 

εἰπὲ Πολύδωρον εἶ Cj: | 
Aristoph. Nub. 95 τὸν οὗὐρανὸν 

| λέγοντες ὥς ἐστι πγιγεύς : 
et 145 ὠὦνήρετ) ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωκράτης | 
Ψύλλαν, ὁπόσους ὤλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας. 
Addere licet ex ipso Pindaro 
Py. IV 10 αχρῇσεν Βάττον, ὣς ᾖδη κτίσσειεν. 

32. οἱ. Potest cum ἐστεφάνωσε conjungi , ut honor 
fli etiam ad patrem pertinuerit: sed cum υἱὸν conjun- 
gendum puto, ut dativus sit quasi instar genitivi: simi- 
liter Ol. IX 25 Θέμις Üuyar4p ré οἱ Ἐὐνομία. 

88. κόλποίσι.  Convalles significantur: nam mons ibi 
fuit Cronius: cf Ol. I 179, Οἱ. X 59. 

85. πτεροῖσι. Serta caput late ornantia. Similiter Py. 
IX 220 πτερὼ νικᾶν. | 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Pag. 46 lim 15 bis senas /ege sex geminas 

P. 230 l 19 bis senas /. sex geminas 

P. 231]. 17 quo carmme careret ille vir nanciscens 
civium non invidorum cantus jucundos? /. quo praeco- 
nio careret ille vir neque id nancisceretur in civium 
non invidorum cantibus jucundis ? 

P. 2831 l. 24 prompta lingua 4. lingua — 

P. 282 l. 9 inrhedam escendamus ᾖ. ducamus rhedam 

P. 282 Ἱ. 28 partu /. utero 

P. 288 l|. 3 hominibus. /. hominibus: neque unquam 
progeniem occasuram esse. . 

P. 233 Ι. 21 altissima /. summa 

P. 284 l. 4 florifera /. florida 

P. 237 l. 25 lapidea decreta habent /. lapideus cal- 
culus habet 

P. 240 Ἱ. 29 cantum /. festum 

P. 248 l|. 12 Puero pugili. 7. Pugili. | 

P. 248 Ι. 21 rationem solvemus /. honorem persol- 
vemus | 

P. 246 Ἱ. 8 Illustravit /. Jamque illustrabat 

P. 245 |. 18 fervens /. molle sonans 

P. 246 |. 2, 3 Agesidamo Puero pugil. /. Eidem 
Ágesidamo. 

P. 249 l. 16 Prosiluit /. Agitatus prosiluit 

P. 250 l. 2 turbinem /. impetum 

P. 884 Ἱ. 4 Convenit etiam Lucianus , Deorum Dial. 
XXIV 1 433 νυκτὸς καθεύδω µὀνος τῶν ἄλλων, 
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P. 887 l1. 90 Conf. Aesch. Choe. 944 ὦναφυνὰς ὑπὸ 
δυοῖν µιαστόροιν, εἰ quae ibi annotavimus. 

P. 456. 1. 31 Conf. Ol. XII 26 ἐκ Πυθῶνος. 

P. 489 l|. 18 Ad Il XVIII 326 conf. Aeschines, 
qui eo ipso loco utitur, adv. Timarchum, p. Steph. 
20, stereot. 68, 69. 

P. 501 |. 14 Eadem traduntur a Pausania, L. II 
C. XV 1. | 

P. 502 1. 7 Conf. Ovid. Fast. VI 465 
Crassus ad Euphraten aquilam natumque suosque 

Perdidit et leto est ultimus ipse datus. 

P. 520 ]. 18 Xenophonti 4. Thessalo 


Codices manuscriptos nec ipse conferre potui, neque 
etiam ex editorum testimoniis adhuc ita accurate cognos- 
cere, ut optaveram, nec quae sit singulis auctoritas 
tribuenda. Verum in annotatione critica etiam usus sum 
Ahlwardti testimoniis de Codicibus manuscriptis Neapoli- 
ianis: memoratur autem in editione Pindari Disseniana 
altera, a Schneidewino curata, Vol. I pag. CIIIL, Liber 
Freesii de codd. Pindari Neapolitanis, Stargardi 1835: et 
patefactum esse dicitur, illos codices ab Ahlwardto ipso 
confictos esse. Αί equidem illo Freesii libro nondum 
uti potui. 

Quae loca scriptorum in commentario attuli, eorum 
partim me debere editoribus et commentatoribus Pindari 
et Lexicis, facile intelligitur: nec tamen fere adjeci 
nomina vel Heynii, vel Boeckhii, vel Tefelii, vel alio- 
rum: neque enim id vel ad illorum laudem necessarium 
vel ad Pindari intelligentiam utile mihi videbatur, in 
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ERRAT A. 


Pag. 31 nota l. 6 vine 7. vide 
601.92 7.2 

112 not. |. 11 vxapópp i νικαρόρῳ 

. 124 1. 5 Τυυνδαρίδαις ᾖ. Τυνδαρίδαις - 
189 1. 8 E) 7. Eb 

. 142 not. Ἱ. 29 ναύταις Ll. ναύταις. 
146 not. l. 1 edidit περ. 1. edidit περ, 
. 146 not. l. 4 πρόθεριν I. πρόθεσιν 

. 168 1. 5 δυσπαλές. 7. δυσπαλές 

181 l. 14 παραγορεῖτο, 7. παβαγορεῖτο 
. 186 not. 1l, 1 ἁλιτοξέων {. ἁλιτοξένων. 
. 187 not. |. 9 χάριν 1. χάριν. 

. 191 not. l. 4 "Agaytg I. ᾽Αφανὶς 

194 1. 9, 10 dysepoyou, κελαδησόµεθα /. ἁγερώχου κελαδησόµεθα, 
208 l. 9 χαλὰ τε |. καλά τε 

210 Ἱ. 7 ceo» |. τείνων 

931 1. 16 Incentem 7. lucentem 

2429 Ἱ. 16 Thedidis 7. Thetidis 

985 |. 4 806. I. 166. 

401 ]. 26 habuissc 7. habuisse 

448 1. 18 28 7. 18 

459 1. 97 Ol. X 89 7. ΟΙ. X 84 

4860 1. 28 52 7. 152 
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